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Schrift und Druck von Fr. Culemann. 


VORREDE. 


Bercits in dern hebriischen Vorworte zu dem ersten Theile 
dieses Buches babe ich zusammengestellt, was ich iiber die 
Lebensumstinde des Verfassers unseres Werkes habe ermitteln 
kénnen. Das Wesentlichste daraus, mit einigen Zusiitzen ver- 
mehrt, sei hier fir den deutschen Leser wiederholt. 

Als Hauptverfasser des Schevet Jehuda diirfen wir den Arzt 
R. Salomon aben Verga betrachten, einen Spanier dem Familien- 
namen nach, iiber dessen Abstammung wir jedoch so wenig 
unterrichtet sind, dass wir nicht einmal den Namen seines Vaters 
kennen. Als solcher ist zwar in den zu Amsterdam erschienenen 
jidisch-deutschen Uebersetzungen aus den Jahren 1648 und 1700, 
ferner von Bartolocci (bibl. mag. rabb. IV, 375), Wolf (bibl. 
hebr. I, p. 1051 und IIl, p. 1037), Zedner (Auswahl historischer 
Stiicke p. 96) und Steinschneider (Encyclopidie von Ersch und 
Gruber II, 27 p.463 und Serapaeum 1849 p.46) jener R. Jehuda 
#enannt, dessen historische Angabe liber die Leiden der Juden 
in fremden Liindern unser Autor benutzt hat, allein man wird 
dieser sonst nicht weiter begriindeten Angabe um so weniger 
beistimmen diirfen, als an denjenigen Stellen in unserem Buche, 
an welchen R. Jehuda erwihnt wird (vgl. p. 131, 132 und 193) 
R. Salomo von demselben durchaus nicht wie ein Sohn von 
seinem) Vater spricht. Hdchstens kénnte mit de Rossi (diz. sto- 
rico. sub voce Sal. aben Verga) angenommen werden, dass R. 
Jehuda zu den Ahnen des R. Salomo gehdrte, obwohl es auch 
dann noch auffallend bliebe, dass letzterer jenen nicht, wie den 
Don Samuel ha Nasi (vgl. p. 182) als seinen Verwandten an- 
fihrt. Selbst die auf dem Titelblatte des hebriischen Theiles 
befindliche Angabe, nach welcher R. Jehuda \Jpi (der Grossvater 
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oder Ahne) des R. Salomo war, ist nicht einmal in allen Edi- 
tionen des Schevet Jehuda und in dem kurzen Vorworte des R.. 
Salomo in keiner einzigen vorhanden. 

. Der genannte R. Jehuda, welcher in der zweiten Hilfte des 
funfzehnten Jahrhunderts in Sevilla lebte, war bei seinem Fir. 
sten sehr angesehen und benutzte seinen Einfluss auf denselben. 
hiufig zum Wohle seiner Glaubensgenossen; spiiter musate er 
nach Lissabon fliehen, wo er im Kerker starb, weil er nicht 
bekennen wollte, welche Scheinchristen noch heimlich die jiidi- 
schen Religionssatzungen befolgten. Er war Cabbalist und stand 
als Gelehrter in grossem Rufe, namentlich war er in der Mathe- 
matik und Astronomie wohl bewandert, iiber welche er auch 
Werke verfasst hat, Am Schlusse einer seiner Schriften berich- 
tete er auch tiber die Leiden und Verfolgungen, von denen 
seine Glaubensgenossen betroffen wurden, welche Daten in dem 
Schevet Jehuda benutzt worden sind. Auch ist aus einer inr 
Vatican befindlichen Handschrift zu ersehen, dass er sogar ein- 
astronomisches Instrument erfunden hatte. 

R. Salomo, der Verfasser unseres Buches, den Schudt in 
scinen jiidischen Merkwiirdigkeiten stets Salomo ben Schefet 
nennt, lebte zu Ende des funfzehnten Jahrhunderts zur Zeit, 
als die Juden aus Spanien und Portugal vertrieben wurden, von 
denen er viele sah und zu denen er auch wohl gehirte (vergl. 
Zunz in Ash. Benj. of Tud II, 268) und war vielleicht, wie de 
Rossi vermuthet, in Sevilla geboren. Bei seinen Glaubensgenossenr 
muss er in hohem Ansehen gestanden haben, da er von dem 
Gemeinden Spaniens, wie er pag. 221 erzihlt, abgesandt wurde, 
die Auslosungsgelder fiir die Gefangenen in Malaga zu sammeln.. 
Bei der Ausarbeitung des Schevet Jehuda benutzte er miindliche 
und schriftliche Traditionen aus verschiedenen Zeiten, Fragmente 
aus alten historischen Schriften und insbesondere die bereits er- 
wihnte geschichtliche Zusammenstellung des R. Jehuda aber 
Verga. In der Schilderung der berichteten Thatsachen vermisst 
Wolf (loc. cit. I, p. 1052) zuweilen die Wahrheit und die Treue 
und de Rossi behauptet sogar (loc. cit), dass alle diese Denk- 
wiirdigkeiten aus ungenauen und unsicheren Quellen geschipft 
sind oder auf unbegriindeten Sagen beruhen. In wiefern diesem 
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Urtheile .beizupflichten oder entgegen zu treten sei, werde ich 
im dritten Theile nachzuweisen suchen. — Den Namen Schevet 
Jehuda (Zuchtiruthe Jehuda’s) gab der Verfasser seinem Werke 
entweder in Beziehung auf das Reich Juda oder auf R. Jehuda 
aben Verga, dessen historische Notizen, wie bereits erwiihnt, 
unserem Buche gewissermassen als Grundiage gedient haben 
(vgl. pag. 1), keinesweges aber, wie Wolf (loc. cit.) dem jiidisch- 
deutschen Uebersetzer nachschreibend glaubt: ,Boni ominis causa 
ut Deus restituat regnum Judae per Messiam ben David, qui 
ex tribu Juda sit eriturus,® da unser Autor in seinem Vorworte 
von dem Messias nicht im entferntesten spricht. Derselbe Ver- 
fasser schrieb auch noch ein anderes Werk unter dem Titel 
Schevet Ewrato, in welchem er unter Anderem die Leiden 
der Juden in Toledo, den Tempeldienst des Hohenpriesters 
am Versihnungstage und die Feier des Passahopfers beschrieb, 
das aber verloren gegangen ist. Mit dem Worte schevet 
(Stab, Rathe), mit welchem er seine beiden Werke benannte, 
will Rabbi Salomo wahrscheinlich auf seinen Familien- 
namen Verga, der im Spanischen dasselbe bedeniet, anspielen 
und scheint mir auch dieser Umstand den bereits in der Frankel- 
achen Zeitschrift 1845 p. 153 gegebenen Nachweis zu bestiitigen, 
dass es richtiger sei, den Familiennamen unseres Autors Verga 
als Virga zu schreiben. 

In seiner gegenwirtigen Gestalt enthilt das Buch Schevet 
Jehuda aber noch Ztsiitze von dem Sohne des R. Salomo, wel- 
cher R. Joseph hiess, in der ersten Hiilfte des funfzehnten Jahr- 
hunderts lebte, ein Zeitgenosse des Rabbi Tam aben Jachja wie 
des berihmten Arztes R. Moscheh Hamon und ein Schtiler des 
R. Joseph Fasi war, unter dessen Leitung er wahrscheinlich in 
Adrianopeél, wohin sein Lehrer von Salonicki gezogen war, stu- 
dirte, und wird R. Joseph aben Verga von R. Salomo Athias in 
der in historischer -Hinsicht héchst interessanten Vorrede zu 
seinem Commentare liber die Psalmen unter den Gelehrten an- 
gefiihrt, welche letzterer in Adrianopel gekannt hatte. Derselbe 
Gelehrte war es auch, welcher, wie bereits Conforte und Asulai 
richtig vermuthen, in seinem Alter, um seinen Kummer iiber 
den Verlust seines sinzigen Sohnes zu vergessen, das Werk 
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Scheerith Joseph, Regeln und Bemerkungen zum richtigen Ver- 
stindsisse der talmudischen Discussion und Vortragsform enthal- 
tend, schrieb und mit Unrecht sagt Buxtorf in der bibl. rabb. p. 
188 und Wolf (]. ce. I, p. 528), dass derselbe von dem Verfasser 
der Zusitze su dem Bchevet Jehuda zu unterscheiden sei, ,,quippe 
qui auctorem libri Scheveth Jehuda aetate superat, was durchaus 
nicht der Fall ist. Fr die Richtigkeit meiner Behauptung spricht 
nicht bloss der Umstand, dass er sich in beiden Btichern mehr- 
mals ,,den Armen und Verfolgten* nennt, sondern auch die That- 
sache, dass er nach seiner eigenen im Vorworte gemachten und 
. auch von Wolf angefihrten Mittheilung das zuletzt genannte 
Werk Anfangs Schevet Mischor (Stab der Rechtlichkeit) — wo 
er mit dem Worte Schevet gleichfalls auf seinen Familiennamen 
anspielt — genannt hatte, indem er dem Beispiele seines Vaters 
folgte, der seine beiden Werke Schevet Jehada und Schevet 
Ewrato nannte, und liess er diesen ersten Titel spiiter nur dess- 
halb fahren, weil in ihm sich ein gewisser Hocbmuth auszu- 
sprechen scheint. 

Von dem genannten R. Joseph aben Verga ist jedoch ein 
anderer iilterer Gelehrter gleichen Namens zu unterscheiden, der 
in Valona wohnte und welchen sein Verwandter R. Salomo 
Athias gleichfalls kannte.  Augserdem kenne ich noch drei 
Minner, welche denselben Familiennamen Aben Verga fihrten, 
nimlich: den Exulanten R. Meir, der ebenfalls ein Schiiler des 
Joseph F'asi war und spiiter nach Italien ging, wo er von Riiu- 
bern erschlagen wurde; ferner den R. Samuel, einen Zeitgenossen 
des R. Moscheh ben Joseph Trani und nicht zu verwechseln mit 
Don Samuel ha Nasi, deim Verwandten des R. Salomo aben 
Verga, durch welehen in Toledo sin verhingnissvoller Beschlugs 
gegen die Juden vereitelt wurde (vgl. p. 182), und endlich den 
Jacob Abenhacar Verga, welcher im Jahre 1693 im Haag lebte 
(vgl. Frankels Monatsschrift 1855, p. 441). 

Von dem Werke Schevet Jehuda besitzen wir nunmehr 11 
verschiedene Ausgaben, niimlich folgende: 

1) Als editio princeps darf diejenige Ausgabe in 4°. betrachtet 
werden, von welcher sich ein Exemplar aus der ehemaligen 
Heim. Michaelschen -Bibliothek in Hamburg nunmehr im British 


Museum in London befindet, bei welchem aber leider das Titel- 
blatt fehlt. Sie muss indess jedenfalls in der Ttiirkei unter der 
Regierung des Sultans Suleiman erschienen sein, da sich in der- 
selben nach den Worten: ,,S8o mégen alle Feinde des Herrn zu 
Grunde gehen* (vgl. pag. 230), wie mir Herr Zedner, Custos 
am British Museum in London, mittheilte, der Zusatz findet: 
sLeben und Frieden aber werde unserem Herrn und Ktinige zu 
Theil, dem Sultan Suleiman, in dessen Tagen wir so gliicklich 
sein mégen zu schauen das Heil® u. 8. w. Der genannte Ge- 
lehrte vermathete daher, dass jene Ansgabe um 1550 in Con- 
stantinopel erschienen sei und bemerkte mir auch, nachdem ich 
ihm die Varianten in den tibrigen Editionen angegeben hatte, 
dass sie mit den Amsterdamer Ausgaben (vgl. weiter unten) bis 
auf sehr wenige Ausnahmen tibereinstimme. Da ich jedoch un- 
zweifelhaft nachgewiesen zu haben hoffe, dass die zweite soge- 
nannte Adrianopeler Ausgabe des Schevet Jehuda, in welcher 
das Druekjahr nicht angegeben ist, nicht in Adrianopel gedruekt 
sein kKinne, so nehme ich keinen Anstand zu behaupten, dass 
die erwihnte editio princeps daselbst im Jahre 1554 erschienen 
ist. Es muss niimlich eine Adrianopeler Ausgabe vorhanden sein, 
da eine solche von Bartolocei, I. ce. 9376, der ausdrtiicklich sagt: 
,,Excus. primo Adrianopoli urbe magni Regis Sultani Solymani 
anno 1554,, Wolf “*) und de Rossi als im Jahre 1554 erschienen 
angegeben wird, und es kann hiermit nicht die zweite Edition 
gemeint sein, da dieselbe, wie bemerkt, kein Druckjahr enthiilt. 
Demnach kénnen die genannten Bibliographen nur die editio 
princeps im Sinne gehabt haben. Unterstiitzt wird meine Be- 
hauptung noch dadarch, dass in demselben Jahre in Adrianopel 
auch das oben erwihnte Werk Scheerith Joseph von R. Joseph 
aben Verga gedruckt wurde und dass sich letzterer um jene Zeit 
in Adrianopel aufhielt. Ist nun gleich von dieser Adrianopeler 
Edition des Scheerith Joseph kein Exemplar mehr bekannt, 80 
bestiitigt doch auch ein Vergleich des im Jahre 1555 an dem- 


*) obwokhl dessen Angabe, wie aus bibl. hebr. IFf, p. 1037 . 
zu ersehen ist, nicht auf Autopsie berubt, sondern wahrscheinlich 
aus Bartolocci geschdpft ist. 
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selben Orte gedruckten Commentars zu Aboth von R. Jeseph 
Jabez mit der editio princeps des Scheveth Jehuda meine Ver- 
muthung, da in beiden Werken sich dieselbe mittlere Quadrat- 
schrift, keine Bezeichnung der Blitter, sondern nur der Bogen 
findet und jede Seite 32 Zeilen enthilt, woraus ebenfalls die 
Identitit des Druckortes erhellet. Diese erste Edition hatte auch 
sicher R. Joseph aben Verga im Binne, wenn er (vgl. p. 230) 
sagte, dass er einige Zeit, nachdem dieses kleine Werk ge - 
druckt war, bei dem Gelehrten R. Schemtob Sanzolo ein Ver- 
zeichniss iiber die Ereignisse unter den christlichen Kidnigen ge- 
funden habe, und daher kommt es auch, dass in dem im British 
Museum beflndlichen Exemplar der editio princeps beidem folgenden 
an unrechter Stelle eingefiigten und von Herrn Zedner erst wieder 
entdeckten Abschnitte, der wahrscheinlich erst spiiter nach einem 
besonderen Abdrucke hinzugefligt wurde, die Bogenzeichen fehlen. 

2) Die zweite Ausgabe ist diejenige, auf.deren Titel Andir- 
napli *) als Druckort sine anno angegeben ist und von welcher 
man daher bis jetzt geglaubt hatte, dass sie in Adrianopel er- 
schienen sei, wogegen ich mich jedoch aus folgenden Griinden 
erklire. Erstens sind die Namen der Stadt Adrianopel und des 
Sultans Suleiman bier unrichtig und durchaus nicht so geschrie- 
ben, wie in deim unzweifelhaft in Adrianopel gedruckten Com- 
mentare zu Aboth von R. Joseph Jabez; zweitens ist der Druck 
von dem iu dem genannten Commentare durchaus verschieden; 
drittens sind die antichristlichen Stellen in dieser Ansgabe ent- 
weder ganz weggelassen oder in ihrer Schirfe gemildert, was in 
einer in der Tlirkei veranstalteten Ausgabe nicht zu geschehen 
brauchte, und viertens finden sich in derselben zuweilen Fremd- 
wérter durch deutsche Ausdriicke erklirt, wosu es ebenfalls in 
einem in der Tiirkei gedruckten Buche keine Veranlassung 
giebt. Aus den angeflihrten Griinden darf wohl mit Sicherheit 
angenommen werden, dass die in Rede stehende Ausgabe nicht 
in Adrianopel erschienen ist, und ist der Name der genannten 


*) Bei Schabtai ben Joseph in Sifte Jeschenim irrthiimlich . 
)אפולי‎ geschrieben, daher bei Wolf (1. c. I, 1051) filschlich Nea- 
poli. Vgl. denselben jedoch 1. c. III, 1037. 


Stadt, in welcher die editio princeps gedruckt worden war, wohl 
nur desshalb auf das Titelblatt dieser Edition gesetzt worden, 
um die Censoren zu tiiusehen. Irre ich nicht, so ist dieser Druck 
ein italienischer *) und zwar aus Sabionetta, denn erstens sind 
die Typen in der fraglichen Edition des Sehevet Jehuda demjeni- 
gen in Sabionettaer Drucken vollkommen gleich, zweitens finden 
sich in dieser Ausgabe des Schevet Jehuda 38 Zeilen auf jeder 
Seite, wie in den Druckwerken Sabionetta’s; auch sind in bei- 
den Drucken die Custoden, Bogenzeichen und sogar das Wasser- 
zeichen, ein in einem Kreise befindiicher Anker, einander 
gleich; drittens wird uns nunmehr klar, warum die antichrist- 
lichen Stellen weggelassen oder modificirt.worden sind, da be- 
kanntlich gerade in Italien die Censur streng gehandhabt wurde 
und in der zweiten Hilfte des 16. Jahrhunderts daselbst die In- 
quisitoren und andere Ménche die jiidischen Biicher christlich 
<ensirend verunstaiteten (vgl. Zunz zur Gesch. und Lit. 269). 
Da die Juden Italiens nicht spanisch verstanden, so erkliirt sich 
hierans auch, warum die spanischen Ausdriicke in dieser Edition 
weggelassen und durch hebriisehe ersetzt worden sind. Die 
deutschen Wérter, welche in dieser Ausgabe hier und da vor- 
konimen, riihren wahrscheinlich von einem deutschen Setzer 
und vielleicht von R. Elieser aus Braunschweig her, der auf 
dem Titelblatte der Sabionettaer Ausgabe der Pirke derabbi Elie- 
ser genannt ist. Das Druckjabr unserer Edition JAsst sich nicht 
genau angeben; es liisst sich jedoch aus der Schirfe des Ab- 
druckes vermuthen, daas derselbe kurze Zeit nachdem in Sabio- 
netta eine hebriische Offizin errichtet worden war, miisse statt- 
gehabt haben. Auch gewiihrt der Umstand einen Anhaltsponkt, 
dass in der editio princeps der Arst R. Moscheh Hamon als noch 
lebend, in dieser zweiten dagegen als bereits verstorben ange- 


*) Sollte auch Buxtorf dieser Ansicht gewesen sein, wenn 
er loc. eit. p. 189 sagt: ,,hebraicum exemplar, quod habeo, cxcu- 
sum in Italia?“ Dass die Angabe bei Zedner (Auswahl p. 97) 
eine irrthimliche nid durch den Catalog der Oppenheimerschen 
Bibliothek p. 208 veranlasste sei, hat mir dieser Gelehrte selbst 
zugegeben. 
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fihrt wird. Aus den Varianten, welche sich in dieser Ausgabe 
im Vergleiche mit der ersten finden, ergiebt sich, dass denx 
Setser eine andere Handschrift miisse vorgelegen haben, die 
zwar ruweilen defect war, zuweilen jedoch richtigere Lesarten 
hatte, als die der editio princeps zu Grunde liegende. 

S$) Die dritte Ausgabe ist in Prag bei Gerson ben Jos. Bezalel 
Cohen gedruckt und am 9. November 1608 (nicht 1609 wie Zunz 
L. e. p. 285 nach Wolf und Cat. Oppenh. 1698 Q. angiebt) be- 
endigt worden. Sie enthilt 50 Blatter in 4%, ist sehr incorrect. 
und nur ein Abdruek der zweiten. 

4) Die vierte Ausgabe, nach der editio princeps besorgt, er- 
schien in Amsterdam 1655 bei Emanuel Benveniste und enthiilt 
88 Bliitter in 8°. Am Schlusse derselben ist auch das flie- 
gende Blatt von R. Schabtai Cohen abgedruckt. Fast genau 
mit dieser tibereinstimmend ist 

5) die fliinfte Edition, gleichfalls in Amsterdam bei Salomo 
ben Joseph Cohen Props 1709 erschienen, enthiilt 64 Blatter in 
12°. nnd ebenfalls *) am Sehluase das erwkhnte fliegende Blatt. 

6) Nach Wolf (loc. cit. IV, 983) soll auch in Firth im Jahre 
1724 das Schevet Jehuda in 8°. bei Abrabam Bing erschienen 
sein ; indessen ist weder mir noch allen den Biicherkennern, bei 
welchen ich ttber diese Ausgabe Erkundigungen eingeholt habe,. 
dieselbe niher bekannt. 

7) Die siebente Ausgabe erschien in Grodno 1774 in 12°. 
unpaginirt, nur mit Angabe der Bogenzahl und Custoden, rum 
Theil in Quadrat. und zum Theil in sogenannter Raachischrift. 
Diese Edition ist sehr uncorrect und defect. 

8) Nach Sifte Jeschenim ed. Zolkiew ist unser Buch auch in 
Zolkiew 1804 in 12°. erschienen. Ich kenne diese Ausgabe 
nicht niher, doch ist dieselbe aus bekannten Griinden gewiss 
ebenfalls verstiimmelt. 

9) Die neunte Ausgabe erschien in Warschau 1341 in 8°. 
bei Zewi Jacob Bomberg et Comp., enthilt 68 Biitter bald mit 
grbsserer, bald mit kleinerer rabbinischer Schrift gedruckt, ist. 

ud 


*) aber nicht zum ersten Male, wie First in seiner Ueber. 
setsung desselben zu glauben scheint. 


noch mehr verstiimmelt als die bereits genannten Ausgaben und 
kaunin ein einziger Eigenname ist darin fehlerfrei gedruckt. 

10) Die zehnte Edition erschien in Lemberg 1846 in 8°. 
. Nach dem Titelblatte sollte dieselbe auch eine Verbesserung und 
Erkliirung der im Buche vorkommenden Namen und sonstige 
erliuternde Bemerkungen enthalten; es beschriinken sich dieselben 
jedoch auf allgemein bekannte Dinge, wie z. B. dass Agen und 
Caster Sarasin Stiidte in Frankreich, Aragon eine Provins in 
Spanien sei nnd dergl. Am Schlusse wird noch eine auch sonst 
hiniinglich bekannte Sage aus Worms und ein kurzer Bericht 
tiber Jerusalem mitgetheilt; im Uebrigen iat diese Ansgabe ein 
wéirtlicher Abdruck der siebenten sammt deren Fehlern und 
Defecten. 

11) Eine neue von mir besorgte Ausgabe ist im vorigen Jahre 
bei Car] Riimpler in Hannover erschienen. Es wurde in der- 
selben unter Zugrundelegung der fiinften Edition und mit Ver- 

gleichung der einzigen mir bekannten, jedoch nur bis in die 
_ Mitte des §g. 41 reichenden Handschrift des Schevet Jehuda, 
welche der k. k. Bibliothek zu Wien gehért und sich mir als 
eine blosse Copie der Sabionettaer Ausgabe erwies, —- was Gol- 
denthal in seiner Beschreibung der Wiener Handschriften p. 38 
nicht bemerkt hat — ein mdtglichst correcter Text angestrebt, 
fir ein jedes Citat die Schriftstelle angegeben, die in den ver- 
schiedenen Editionen sich findenden Varianten unterhalb des 
Textes verzeichnet und am Schlusse zwei Register tiber die in 
dem Buche vorkommenden Personen-, Liinder- und Stiidtenamen 
hinzugefiigt. Anch das sogenannte fiiegende Blatt von R. Schabtai 
Cohen, eine Bchilderung der von den Kosaken und deren Ver. 
btindeten unter Bogdan Chmielnicki in Polen und der Ukraine 
in den Jahren 1648 und 49 an den Juden veriibten SJchandthaten 
enthaltend, welches suerst als Vorwort zu den in Folge jener 
Leiden von dem genannten R. Schabtai verfassten Selichoth und 
Klageliedern in Amsterdam im Jahre 1651 erschien, ist hier 
nochmals abgedruckt und als Zugabe beigegeben: 
1) Eine nur in der editio princeps befindliche Techina von 
R. Joseph Verga tiber die traurige Lage der Juden in der 
damaligen Zeit. 


2) Das bereits in Bchalschelet hackabbalah fchlerhaft abge- 
druckte, nunmehr aber nach einer Handschbrift berichtigte 
Schreiben des R. Chasd. Crescas an die Gemeinden Avignons. 

3) Das Schreiben des R. Samuel Zarza aus dessen Werke 
Mekor Chajim und 

4) eine auf die Verfolgungen in Spanien vprfasste Elegie. 

Die sonst noch angefiihrten Editionen, wie von Venedig, 

Thessalonica und Constantinopel bei Gentius und von Amsterdam 
1700 bei Wolf (l. c. I, p. 1051) beruhen auf Irrthum und ist 
letztere von Wolf mit der im Jahre 1700 erschjenenen jiidisch- 
deutschen Uebersetzung (8. weiter unten) verwechselt. 


Unser Buch fand, wie seine zahlreichen Auflagen zeigen, 
tiberall unter den Juden eine grosse Verbreitung und seine Lec- 
tire wurde auch von gewichtigen Autoritiiten empfohlen. So sagt 
der gelehrte R. Jacob Emden im xzweiteh Theile seines Werkes 
מור וקציעה‎ )ed. Altona 1761 p. 18a), *) nachdem er die Lectiire 
des Schevet Jehuda am Sabbath fiir ungeeignet erklirt hatte, weil 
sie den Leser verstimme und betriibt mache, ,an Werkeltagen 
sollte jeder Jude darin lesen und sich mit seinem Inhalte ver- 
traut machen; er wiirde Vieles daraus lernen und insbesondere 
die Vorsehung Gottes darin erkennen, die so wunderbar tiber 
unsere verfolgten Glaubensgenossen gewaliet und uns trotz un- 
serer zahlireichen Gegner nicht dem Verderben preisgegeben 
hitte. Es sei demnach Pflicht eines jeden Israeliten in diesem 
herrlichen Buche wohl bewandert zu sein, auf dass er der Gnade 
Gottes, die sich zu allen Zeiten gegen uns bewiihrt, eingedenk 
bleibe. Bei dieser Gelegenheit werde er aber auch vieles Schéne 
und Treffliche lJernen und wer verstindigen Sinnes ist, werde 
auch erfahren, wie er sich bei Disputationen liber religidtse Ma- 
terien zu benehmen und wie er solchen Leuten, welche die 


*) Auf diese Stelle hat mich Herr Rosenthal hierselbst auf- 
merksam gemacht, dem ich mich auch noch fiir manche andere 
schitzbare Notiz wie fiir die mir bei der Correctur geleistete 
Unterstiitzung verpflichtet fiihle. 


Israeliten von ihrem Glauben abbringen wollen, zu antwortcn 
habe. Er habe bereits die ihm passend scheinenden und seinen 
Glaubensgenossen niitzlichen Btellen in sein Werk DbT npyr 
aufgenemmen.® 

Damit der Inhalt des Schevet Jehuda aber nieht bloss den 
dos Hebrkischen kundigen Gelehrten, sondern auch den Laien 
und Frauen bekannt werde, wurden schon frih Uebersetzungen 
desselben veranstaltet und es finden sich deren in jidisch-deut- 
scher, spanischer und lateinischer Sprache. 


A. Jiidisch-deutsche Uebersetzungen. 


Von jiidisch-deutschen Uebersetzungen sind mir folgende *) 
bekannt: 1) Craeau 1591 in 4°. bei Isaac ben Aron, welche 
Gentins und Wolf (l. e. I, 1051) fiir eine Prager halten, die 
aber nicht vorhanden ist; 3) Amsterdam 1648 in 4°. bei Jehuda 
Leb ben Mordechai und Samuel ben Moscheh ha Lewi, aber 
nicht bei Menasse ben Israel wie Bartoloeci loc. eit. bemerkt, 
76 Bliitter enthaltend; 8) Bulzbach 1700 in 4°. (wie mir Stein- 
schneider brieflich mittheilte) dureh Coppel Lewi und Jacob Hirach 
(bei Wolf Zll, 1037 falsch 1669 und 1702) und 4) Amsterdam 
1700 in 8%, 87 Bliitter, auf Kosten des Salomo ben Joseph Cohen 
Props. Der Verfasser (nicht Herausgeber, wie Steinschneider im 
Serapeum sagt), war R. Eljakim, Sohn des Vorbeters Jacob in 
Comorn, bekannt als einer der fleissigsten Uebersetzer und Cor- 
rectoren in Amsterdam zu Ende des 17. und zu Anfange des 
18. Jahrhunderts. Er kam vor 1686 naeh Amsterdam, wurde 
dort ebenfalls Vorbeter, liess sich wie die Vorrede zu seinem 
Melammed Siach bezeugt, die Verbesserung des Jugendunterrichts 
besonders angelegen sein, und wird in der Approbation zu dem 
genannten Buche als im Jabre 1709 bereits verstorben erwihnt. 
Von ihm erschienen in Amsterdam folgende Werke: 

1) nי7inb‎ pwwb eine Sammlung von Briefen tiber verschiedene 
Materien 1686 in 4°. bei David de Castro Tartas (Wolf IIL, 116). 

2) Eine Selicha fir das ganze Jahr iiber den deutschen und 
namentlich iiber den Frankfurter Ritus in jlidiasch -deutscher 


*) Vgl. Steinschneider, Serapeum 49, p. 460. Nr. 381. 
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Uebersetsung 1688 in 4°. bei Moscheh Kosman. Im Oppenheli- 
merschen Catalog Nr. 1599 und 1600 sind filschlich zwei ver- 
achiedene Bticher aus diesem einen gemacht und von Wolf wird 
unser Eljakim irrthimlich bald ftir den Ordner ,,disponente®* (l. 
c. Il, 1386) baid fir den Herausgeber (I. c. III, 116) gehalten. 
Bine Ungenanigkeit JXsst sich auch gleich dem Oppenheimerschen 
Catalog Steinschneider im Serapeum l. e. p. 26 Nr. 298 zu Schul- 
den kommen, wenn er unseren Eljakim Vorbeter zu Comorn 
nennt, was 88in Vater Jacob war. 

3) Im Jahre 1691 erschien von ihm die Uebersetzung des 
bekannten Werkes ,die Hoffnung Israels“ *) von R. Menasse 
ben Israel in’s Jiidisch-deutsche. Nachdem nimlich dai unter 
dem Titel Esperanga de Israel erschienene spanische Original 
dteses Werkes bereits in’s Lateinische, Englische und Holliin- 
dische tibersetst worden war, fand der zu Ende des 17. und bis 
in die 20ger Jahre des 18. Jahrhunderts in Amsterdam lebende 
Drucker Chajim ben Jacob aus Erbach im Y'rankenlande, welcher 
aufgefordert worden war, jenes Werk auch deutsch herauszugeben, 
sich jedoch nicht im Stande flihlte, selbst eine derartige Ueber- 
setzung zu veranstalten, den Mordechai ben Moseheh Drucker, 
der es aus einer nnbx-Uebersetzung, wie er sagt, (wahrscheinlich 
der hollXndischen unter dem Titel De Hoop van Israel in Amster- 
dam 1666 herausgeKommenen) in's Deutsche iibertrug ,und dem- 
nach das iJ2Wא‎ bw nn’ jwל‎ (das Jiidisch-Dentsche) nicht gleich 
tibereinkommt mit J2wא‎ bw Dna Jlwh (dem christliichen Deutsch), 
hat es recht in Ordre gestellt (recognovit bei Wolf I, 183 und 
783) R. Eljakim ben Jacob. Hieraus geht hervor, dass Morde- 
chai ben Moscheh das Werk in das christliche Deutsch Bbersetzt, 
Eljakim dagegen diese Uebersetzang dem Jtidisch-Deutschen con- 
form gemacht habe. Aus dieser Version tibertrug Eljakim spiiter 
dasselbe Buch wiederam in’s Hebriiisehe, welche Uebertragung 
sub tit. bxרשי מקוה‎ 1698 in 16% und 1703 in 12° in Amsterdam 


*) Irn Measef 1788, p. 171 macht Franeo Mendez irrtbiim- 
lich Mendelssohn zum Uebersetzer dieses Werkes in's Deutsche, 
was auf einer Verwechslung mit desselben Autors Werk Vindi- 
.ciae Judaeorum berubt. 


erschien, so dass wir von Eijakim eine zwiefache Uebertragung 
ven Esperanca de Israel besitzen, niimiich ruerst aus dem christ- 
lichen Deutsch in das Jiidisch-Deutsche und dann aus diesem in 
das Hebriiische, und es befremdet mich, dass Steinschneider l.c. 
p. 13 sich tiber de Rossi wundert, weil bei diesem Eljakim als 
Uebersetzer in's Hebriische vorkomme, da de Rossi ganz im 
Reehte ist und nur wiederholt, was bei Eisenmenger (Entd. 
Judanth. I1, 999 ed. 1711) noch ausdriicklicher zu lesen ist, dass 
aniimlich Mikweh Jisrael ans dem Deutschen in's Hebriische 
iibersetst worden sei.  Gleichzeitig mit der jtidisch -deutschen 
Uebertragung des Mikweh Jisrael und in derselben Offizin bei 
David de astro Tartas erschien eine jiidisch-deutsche Ueber. 
setzung der bekannten Reisebeschreibung des R. Benjamin aug 
Tudela, deren Autorschaft Ascher in seiner Ausgabe I, 25 dem 
Chajim ben Jacob zuschreibt. Es bedarf dies indess noch der 
Untersuchung und nidchte ich mit Herrn Rosenthal hiergelbst 
ebenfalls unseren Eljakim fir den Uebersetzer halten. Chajim 
ben Jacob vermochte, wie er selbst in dem Vorworte zur Ueber- 
setzung des Mikweh Jisrael gesteht, keine jidisch-deutsche Ueber- 
aetzung selbst zu veranstalten und hat auch die von ihm heraus- 
gegebene Uebersetzung des Menorath Ham:raaor von Is. Abuab 
{Amsterdam 1722) von R. Moscheh Frankfurt anfertigen lassen. 
Dazu kommt noch, dass die jiidisch - deutschen Uebersetzungen 
des Mikweh Jisrael und der Massaoth des R. Benjamin sich in 
Rticksicht auf den Styl leicht als die Arbeit eines und desselben 
Autors erkennen lassen und wiirde der Drucker Chajim, wenn 
er die letztere tibersetzt hitte, dies gewiss erwihnt haben. 
In beiden Uebersetzungen ist auch die Seitenzahl fortlaufend, 
denn, wiihrend die des Mikweh Jisrael die ersten 42 Bliitter 
einnimimt, beginnt die der Massaoth schon pag. 43b. 

4) Im Jahre 1692 erschien von ihm ws) niNibn ein Kranken- 
rituale, wortiber vgl. Wolf lL. e. I, 1883; II, 116; IV, 1059 und 
Bteinschneider 1. ce. p. 45 Nr. 379. 

5) Im Jabre 1698 gab er, wie schon erwéhat, ‘unter dem 
Titel Mikweh Jisrael die nach seiner jiidisch-deutschen Ueber- 
tragung nebst Zusiitzen verfertigte hebriische Uebersetzung 
der Esperan¢a de Israel ebenfalls in Verbindung init einer neuen 
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Edition der Massaoth des R. Benjamin heraus in 169 Mit 
Zusitzen von Mendel Mohr vermehrt erschien das Mikweh Jis- 
rael auch in Lemberg 1847. 

6) Im Jahre 1699 war er als Corrector bei den Werken 
דכרי שמואל‎ von Samuel Zarphati und bNibw Ton von R. Samuel 
ben David Auerbach thitig. 

7) Im folgenden Jahre 1700 erschien von ihm die Ueber- 
setzung des Schevet Jehuda, welche weit vollstindiger und besser 
ist, als die friiher erschienenen und nur hier und da ist eine 
tiber seine Glaubensgenvssen sich ungltinstig iussernde Stelle 
weggelassen. Auch ftir das fiiegende Blatt von R. Schabtai Cohen 
ist hier zum ersten Male eine Uebersetzung versucht. 

8) Im Jahre 1704 gab er die Klagelieder nip flir den 9. Aw 
nach deutschem und polnischem Ritus nebst Commentar in 4°. 
heraus, cf. Heidenheims Catalog p. 30. 

9) Im folgenden Jahre 1705 gab er in gross 8°. ein Gebet- 
buch nebst Commentar heraus unter dem Titel 2 nibיnה סרר‎ 
השנה עם פירוש בלשון אשכנו‎ Prachtexemplar, wo Wolf irrthimlich 
1703 angiebt, vgl. Steinschneider l. c. 91. 

10) Im Jahre 1710, nachdem er bereits verstorben war, gab 
sein Sohn, der Gesetzrollenschreiber Pinchas, sein nw דThלD‎ 
(Sprachlehrer) in 4°. heraus, eine Erklirung schwieriger W3rter 
oder Stellen des Pentateuchs und der flinf Megilloth in jiidi- 
scher und deutscher Sprache, besonders zum Gebrauche fir 
Lehrer. 

11) Endlich erwihnt er auch noch am Schlusse seiner jdisch- 
dentschen Uebersetzung von Esperanga de Israel eines Werkes 
Jba) Tn, das er ebenfalls in jlidisch- -dentscher Sprache verfgrtigt 
hatte, das aber wahrscheinlich niemals erschienen ist. 

Auaser diesen Werken, die ich siimmtlich mit Ausnahme 
von Nr. 1, 4 und 8 durch Autopsie kenne, war R. Eljakim ge- 
wiss wenigstens als Corrector noch bei manchem anderen 
das ich gelegentlich nachzutragen gedenke, 


B. Spanische Uebersetzung. 


Eine spanische Uebersetzung von Meier de Leon erschien in 
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Amsterdam 1640 *) bei Emanuel Benveniste unter dem Titel 
Vara de Juda y traduzido en lengua espanola por M. Del. in 
8°., anf’s Neue aufgelegt 1744. Die im Oppenheimerschen Cata- 
loge p. 660, Nr. 910 angeflihrte spanische Uebersetzung vom . 
Jahre 1706 beruht sicher auf einem Irrthume. Die Uebertragung 
von M. de Leon meint auch, wie schon de Rossi bemerkt, ge- 
wiss Gentins, wenn er sagt, dass uniingst in Amsterdam eine 
poriugiesische Uebersetzung von einem portugiesischen Judén 
erschienen sei. _ Der Werth dieser Uebersetzung ist aber ansser- 
ordentlich gering, die Eigennainen sind darin tiberaus entstellt 
und nicht einmal fir die Entzifferung spanischer Ortsnamen ist sie 
zu gebrauchen. So giebt sie z. B. pk durch Guiana, Nia durch 
Verona und abpbp durch Catalana wieder. Bie verdient daher 
~keinesweges die Beriicksichtigung, die ihr in der Encyclopidie 
von Ersch und Gruber — Artikel Juden, p. 111, Nr. 28 — zu 
Theil. geworden ist. Hiufig ist sie auch defect und fehlt in ihr 
z. B. die ganze Stelle, welche (vgl. p. 10 des hebriischen Theilg) 
von dem Unterschiede zwischen nochri, nozri und goj handelt, 
wie auch der grésste Theil von 8. 20. Die Uebertragung selbst 
ist ofimala ungenau und der Sinn des Textes zuweilen falsch 
aufgefasst; an einer Stelle aber, die bei einem Spanier um so 
mehr auffillt, ist besonders stark gefehlt, indem die Worte 
)צg1.‎ Theil I. p. 18) והם שלוחים מן האלגאמאש אשר מקשטיליא‎ טer-‎ 
setzt sind : dos embaxadores de Algamas, Rey de Castilla! 


C. Lateinische Uebersetzungen. 


Lateinische Uebersetzungen giebt es zwei, die eine von dem 
Cisterzienserménche Honorins, einem Zeitgenossen des R. Joseph 
aben Verga, welche jedoch nur handschriftlich vorhanden ist und 
von Carl von Visch und Imbonato erwihnt wird (vgl. Wolf lL.c. 
I, 1052 und. de Rossi l. c.). Die andere von Georg Genz erschien 
in Amsterdam 1651, 1654 und 1680 in 4°. Es acheinen indess 
alle drei Ausgaben nur eine und dieselbe zu sein und sich hdch- 


*) Ein Exemplar dieser Ausgabe aus der Bibliothek des jiidisch- 
theologischen Seminars zu Breslau wurde mir auf einige Zeit zur 
Benutzung gestattet. 
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stens durch das Druckjahr auf dem Titelblatte zu unterscheiden, 
wie schon Wolf l. c. IV, 983 bemerkt, da auch die letzte, welche 
mir vorliegt, die Widmung an den Hamburger Benat enthilt 
und sich nicht auf dem Titeiblatte als neue Edition ausgiebt, 
Bereits Wolf und de Rossi beurtheilen diese Uebersetzung richtig, 
wenn sie sagen, dass sie zwar elegant, jedoch zu sehr gekiin- 
stelt und zu wenig genau sei. Bei sorgfiltiger Priifung der ein- 
zelnen Stellen jedoch seigen sich noch andere Miingel in dieser 
Uebersetzung. und hat Gentius, obwohbl er nach seinem eigenen 
Gestindnisse die ilteste jidisch-deutsche und die spanische Ueber- 
tragung benutzte, doch hiiufig den hebriischen Text inissver- 
standen. Schon auf dem Titelblatite zeigt sich, abgesehen von 
dem Druckfehler rin now, eine uurichtige Uebersetzung in so 
fern, als daselbst der Name unseres Werkes durch tribug Judae 
und nicht, wie Bartolocci 1. c. richtig hat, durch virga Judae 
wiedergegeben ist, da nur diese Uebersetzung dein vom Autor 
fiir den Titel seines Buches angegebenen Grunde (8. o. pag. VII) 
entsprechen wiirde. Fehlerhufte Ueberaetzungen finden sich viel- 
fach. So werden z. B. die Worte D2by bm j> nי‎ (cf. Theil I, 
p. 12, Zeile 9) von Gentius p. 35 darch Itane Deus vobis prae- 
cepit? wiedergegeben. An einer anderen Stelle (vgl. Theil 1, 
p. 33 Zeile 6 v. u.) erfindet er sogar aus Missverstindniss des 
Originals eine Stadt Delatis! Es heisst dort nimlich (vgl. Th. IL. 
p.64): Gonzalo Martin fioh und begab sich in eine stark befestigte 
oder mit doppelien Thoren versehene Stadt nach Deut. 3, 5. 
Gentius aber iibersetzt pag. 106 die Worte Dיnb7‎ ריvב װױבוא‎ Quטס‎ 
audito protinus aufugiens in urbem Delatim venit! Falsch ver- 
standen sind auch die Wo:te naהil‎ jbא‎ iNר שכך‎ (Th. I, p. 33 Z. 
4 v. u.) die Gentius iibersetzt quam mentem Deus iis propriana 
ac perpetuam faxit!l wahrscheinlich weil er אמן‎ statt אמן‎ gelesen. 
Gleichfalls unrichtig gelesen ist das Wort non (Theil 1, p. 99 
Z. 13), das er p. 365 durch adventitii wiedergiebt, weil er הגרים‎ 
statt Daan nach Psalm 83, 7 las, ein Fehler, den er tibrigens 
mit der judisch-dentschen Uebersetzung aus dem Jahre 1648 und 
.qer des Eljakim ben Jacob gemein hat. Giinzlich missverstanden 
ist ferner die Stelle wxר‎ ibיvה הנה אלה‎ (vl. Theil 1, 66, Z. 10) 


== AAI = 


die er p. 319 tibersetzt: Quin ducem nobis legimus cujus ductu 
atque auspiciis usi Judaeorum gentem excindimus und bei wel- 
cher er wahrscheinlieh an Num. 14, 4 gedacht hat. Auch von 
R. Eljakim ist diese Stelle ungenau wiedergegeben. Falsch ist 
auch die Auffassung der Worte Db Dyn nibh (Theil I, 1. c. 
Zz. 3v. u.), die er p. 231 folgenderrmaassen umschreibt: ne gen- 
tem suam magnis velati irati maris fluctibus Jactatam ingens 
vorago hauriret; wahrscheinlich hat er nibid gelesen und an ‘bx 


bיn‎ gedacht. Zuweilen trennt er Zusammengehdriges wie (cf. 
Th. I, 98 Mitte) die Worte והאבכנים האלה עדין נאמר וכו‎ wס‎ er de 
beiden ersten Worte zu dem Vorhergehenden zieht und das Fol- 
gende anders liest als im Texte steht, indem er (p. 852 Ende) 
tibersetzt: Calorem enim variare solet ut et lapides pretiosi omnes. 
Memorabant quoque quibus usibus aes atque stannum servierit. 
Falsch tibersetzt ist auch Dhl Doמה‎ 727m (Th. I, 100, Z. 19), 
was er p. 359 durch ex solis tributis et vectigalibus wiedergiebt, 
ala wenn es hiesse irah Dמהו ולא ימצא לומן מה זeתfer ,מן המכס‎ 
‘io1 (Th. I, 109, Zeile 4 v. u.), das er p. 396 also tibertrigt: 
Quamquam interdum et contra fit, velut cum calidum quod ob- 
structa aperit et frigidum quod aperta obstruit, contrarias quan- 
doque virtutes exercent. Diese Beweise, die sich leicht noch 
vermehren liessen, werden hoffentlich geniigen, darzuthun, dass 
diese Uebersetzung nicht blioss zu sehr gekitinstelt, sondern hiufig 
auch noch in anderer Beziehung mangelhaft sei und keinesweges 
als ein liber fide integritate atqne diligentia versus, wie der 
Autor glaubt, gelten kénne. An vielen Stellen, namentlich an 
den schwierigeren, wird sie iiberbaupt mehr als Paraphrase denn 
als getreue Uebersetzung betrachtet werden miissen und man 
darf, um dieses einzusehen, nur die Worte des Textes (Theil I, 
p. 110, Z. 2 קצתן עגונות וקצתן וקוקות ליבם .ט .ץ‎ mt der Wiedergabe 
derselben bei Gentius p. 400 vergleichen. Derselbe sagt selbst, 
dass er Manches, was den Juden bekannt ist und daher von R. 
SBalomo aben Verga nur kurz berlihrt zu werden brauchte, uin 
auch von den lateinischen Lesern verstanden zu werden, aus- 
fihrlicher erwhnt habe, und daher finden sich in dieser Ueber- 
tragung hiufig Zusitze, von denen im Texte keine Spur zu fin- 
den ist. Zuweilen verrathen dieselben aber eine vtllige Un- 
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kenntniss der Thatsachen, von denen gerade gehandelt wird. So 
wird Theil J, p. 68 der Hergang der Religions- Disputation mit 
getheilt, welche auf Veranlassung des Apostaten Josua ha Lorki 
im Jahre 1413 in Gegenwart des Papstes, der Cardiniile und 
Bischéfe stattfand, und da macht Gentins p. 227 nach den Wor- 
ten Tאמ והאיש נורא‎ )l. e. Zele 9 v. u.) den Zusatz: Hi Romam 
pervecti inter se de legendo aligquo oratore deliberant, er 
wusste also nicht, dass diese Disputation nicht in Rom, sondern 
vor Benedict XIIl., dem Gegenpapste Gregors XIL., abgehalten 
wurde; Benedict XIJI. batte aber, von Allen verlassen, sogar 
seine pipstliche Residenz in Avignon aufgeben und sich nach 
Spanien entfernen miissen, wo jene Disputation auch stattfand. 
Selbst aus seinen Verscitaten geht hervor, dass fhm nicht immer 
klar geworden ist, worauf es gerade ankomme. So wird 2z.B. ini 
erston Theile p. 95, berichtet, wie das an die Juden erlassene Ver- 
bot, mit anderen Vélkern gemeinschaftlich zu speisen, zum Theil 
den Hass gegen diese bewirke und als Beleg wird die Deutung der 
Rabbinen zu dem Verse nיwy‎ nna ‘2 angefiihrt. Gentius, pag. 341, 
citirt diesen Vers aus Jer. 14, 22, zu welchem sich aber keine 
derartige Deutung findet; es muss vielmehr heissen Thren. 1, 21, 
wozu die Erklirung Raschi’s zu vergleichen ist. Die in dem 
Vorworte von Genz versprochenen Noten sind vergebens er- 
wartet worden, und wie wenig in der Uebersetzung selbst fir Er- 
klirung der Eigennaméen (רr12‎ giebt er p. 282 durch Cosroes wieder!) 
und fiir Entzifferung der Ortsnamen geschehen ist, hat zum Theil 
bereits Zunz in seinem Aufsatze ,tiber die in den hebriisch_ 
jidischen Schriften vorkommenden hispanischen Ortsnamen* dar- 
gethan und wird auch noch in dem dritten Theile dieses Buches 
von mir nachgewiesen werden. 

Ausser diesen vollstiindigen Uebertragungen finden sich noch 
Uebersetzangen von einzelnen Stiicken aus dem Schevet Jehuda; 
bei Eisenmenger (im zweiten Theile seines entdeckten Judenth.) 
Bchudt (besonders im ersten Theile seiner jtidischen Merkwtirdig- 
keiten), R. Menachem Mann ben Salomo ha Lewi*) (in seinem 
שארית ישראל‎ ed. Amsterdam,1743, p. 30a, 46b, 51b, 65b, 71a, 78b, 


*) Befremdend ist es, dass derselbe, wihrend er doch sonst 
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83a, 87b, 88a und 93b), Zedner (in seiner Auswahl u. 8. Ww.) 
und Anderen. Das fliegende Blatt von R. Sch. Cohen, welches 
szuerst von R. Eljakin: in’s Deutsche tibertragen wurde, hat auch 
PFtirst in den Jahrbiichern fir slavische Literatur, Kunst und 
Wissenschaft in’s Deutsche tibersetzt, welche Uebersetzung dann 
im Sabbathblatte, Jahrgang 1844 nochmals abgedruckt wurde. 
Auch das Behreiben von R. Samuel Zarza findet sich bereits 
deutsch im Orient 1847, L. BI. p. 417 f. und im Auszuge 
bei Beer zu Munks Philosophie p. 80 ff. Diese Uebertragungen 
sind, so weit sie mir bekannt geworden, von mir zwar vergli- 
chen und benutzt worden, haben mich aber nicht der Miihe tiber- 
hoben, diese Stiicke nochmals selbststindig und wortgetreu zu 
ibersetzen, und bin ich hierbei tiberall den im Schevet Jehuda 
beibehalitenen Lesearten gefolgt. So liest z. B. Zedner in dem 
Btiicke, welches er aus Abravanel’s Einleitung zum Commentare 
tiber die Bticher der Kinige in seine Auswahl p. 87 aufgenom- 
men hat, mit der Leipziger Ausgabe Nb iJ1k Doe wרn‎ jתפ וכמו‎ 
ישיב מפני כל‎ uטמ4‎ גטf‎ 4erפelben‎ Seite vx oD מקול מחרף ומגדף‎ 
ppsnoi; ich habe dagegen mit R. Joseph aben Verga (cf. Th. I, 
p. 90) gelesen bכ‎ Jb 2wwיאל‎ (was mir tibrigens richtiger scheint 
nach Prov. 30, 30) und 4תט ונתחוק בער דתנו וכו' מכל מחרף וכו‘‎ 
danach auch tibersetzt. 

In Betreff der Grundsitze, von denen ich mich bei der vor- 
liegenden Uebertragung habe leiten lassen, habe ich nur wenig 
xu bemerken. Ich war bestrebt, vor Allem eine wort- undsinn- 
getreue Uebersetzung zu liefern, die auch, wie ich glaube, nur 
an sehr wenigen Stellen, wo es eben der Genius der deutschen 
Sprache erheischte, vermisst werden wird. Zu Grunde liegen der- 
selben iiberall die Lesearten meines Textes, von denen ich nur da 
abgewichen bin, wo die Richtigkeit einer Variante aus einer 
anderen Edition einleuchtet. Was sich mir jedoch beim Ueber- 
setzen als Druckfehler oder tiberhaupt als einer Verbesserung 
bediirftig erwies, habe ich am Schlusse dieser Vorrede zusaminen- 
gestellt, wonach ich den Text zu berichtigen bitte. Fiir Die- 


seine Quellen angiebt, den Schevet Jeliuda niemals anflihrt, wie 
hiufig er ihn auch benutzte. 
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jenigen, welche der eigenthbiinlichen im Mittelalter bei Juden 
und Christen sich kundgebenden und vorwiegend auf theologi- 
scher Grundlage ruhenden Anschauungsweise ferner stehen, habe 
ich, wo der Sinn dunkel scheinen kinnte, das richtige Verstind- 
niss durch kurze Anmerkungen zu vermitteln gesucht, durch 
welche ich selbst dern nichtjtidischen Leser klar geworden zu 
sein hoffe. Jede wissenschaftliche Priifung und Begrindung des 
Inhalts dagegen blieb aus diesem Theile ausgeschlossen und dem 
dritten vorbehalten, fiir welehen ich auch die Berichtigung der 
im Texte theils durch Druckfehler corrumpirten (wie p. 4, Z. 7 
v. u. wo 4922 statt 4872 zu setzen ist), theils durch absichtliche 
Weglassung der Zahl 800 veriminderten (wie z. B. p. 330 Z. 5 
v. u., wo 930 weil im Hebriiischen nn weggelassen worden ist, statt 
180 substituirt werden muss) Jahreszahlen *) verspart habe. Nur 
die Eigennamen und insbesondere die Stidtenamen habe ich 
schon hier in der Uebersetzung, so weit ich sie bis jetzt zu er- 
mitteln vermochte, richtig wiederzugeben mich bemiiht, aus- 
fihrlicher jedoch soll tiber dieselben im folgenden Theile be- 
handelt werden. 

Dass diese Uebersetzung zumeist, um auch das des Hebrii- 
schen nicht kundige Publicum mit dem Inhalte des Schevet Je- 
huda bekannt zu machen, angefertigt worden ist, versteht sich 
von selbst; indess hoffe ich auch fiir den des Hebriischen kun- 
digen Leser keine ganz tiberfiissige Arbeit unternommen zu 
haben, da der ohnehin nicht sehr elegant und deutlich schrei- 
bende jiidische Autor an vielen Stellen noch insbesondere da- 
durch dunkel erscheint, dass er das, was er aus einer fremden 
Sprache in’s Hebriische tibersetzte, mehr wértlich iibertrug als 
sinngetreu wiedergab, so dass der Sinn oft erst durch eine 
Rtickiibersetzung in die fremde Sprache vbllig klar wird. Als 
Beispiel sei, nur das im §. 12 enthaltene, aus dem Lateinischen 


*) Fiir manchen Leser hier nur die Bemerkung, dass man, 
um aus den bei jiidischen nach Erschaffung der Welt rechnenden 
Autoren vorkommenden Jahreszahlen das Jahr der gewdhnlichen 
Zeitrechnung zu finden, nur die Zabl 3760 von der angegebenen 
abzuziehen brauche. 
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in’s Hebriische iibersetzte Schreiben an die Rimer angefihrt. 
Ob es mir gelungen ist, tiberall den Sinn des Textes richtig zu 
treen, midgen Kenner beurtheilen und habe ich, um die Ver- 
gleichung desselben mit meiner Uebertragung leichter zu ermdg- 
lichen, am Rande der letzteren die entsprechende pagina in den 
hebriiischeéen Theile angegeben. 

Zum Schlusse sei mir noch ein Wort in Beziehung auf das 
mir von befreundeter Seite geiiusserte und vielleicht von so 
Manchem getheilte Bedenken gestattet, ob es tiberhaupt zweck- 
méiissig sei, den gesammten Inhalt des Schevet Jehuda in der 
Gegenwart durch eine deutsche Uebertragung dem grdsseren 
Puablicum zuginglich zu machen. Ich habe auf diese Bedenken 
Folgendes zu entgegnen. Inwiefern das vorliegende Buch liber 
historische Facta berichtet und neben vielem Interessanten und 
Wissenswliirdigen allerdings auch — als ein Product seiner Zeit 
— manches Abgeschmackte und Abenteuerliche mittheilt, wird 
es die Zustimmung oder den Einspruch der Wissenschaft zu er- 
fahren haben, niemals aber dem Judenhasse und dessen Ver- 
tretern zur Grundiage dienen kdnnen, um anf dem von Eisen- 
menger und Consorten eingeschlagenen Wege fortzuschreiten. 
Selbst durch Stellen wie pag. 19 und 87 wird die Ethik der 
Juden nicht verdichtigt werden diirfen, da sich die eine als 
eine ungenaue Mittheilung einer ilteren jiidischen Exegese in 
dem Munde des dem Judenthume nicht besonders holden Thomas 
und die andere — wie Rapoport in den literarischen Beitrigen 
zu der Wiener Vierteljahrsschrift von Letteris dargethin hat — 
als eine eorrumpirte Leseart in einer sprichwértlichen auf die 
Heiden und insbesondere auf die Aegypter Bezug nehmenden 
Redeweise aus apiiter Zeit erweist. In der Unparteilichkeit aber, 
rait welcher der WVerfasser die unter seinen Glaubensgenossen 
sich kundgebenden moralischen Gebrechen, wie den iibertrie- 
benen Luxus, die Nachiifferei, den Eigensinn u. s. w. geiaselt, 
hat der Uebersetzer jenem nicht nachstehen médgen, und ich fiihle 
durchans keinen Beruf, eine auch noch der Gegenwart from- 
mende Riige zu unterdriicken, weil sie bereits vor 300 Jahren 
ohne Riicksicht geinssert ward und Fehler zn verschweigen 
oder zu beschinigen, in denen die Juden auch jetzt noch nicht 
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von ihren tibrigen Zeitgenossen sich haben den Rang ablaufen 
lassen; ja ich wiirde mich freuen, wenn dieses Buch ftir meine 
Glaubensgenossen auch in so fern zu einem Schevet Jehuda 
wiirde, ala sie, durch dasselbe von den Nachtheilen und Leiden, 
die jene Gebrechen in friiherer Zeit ihnen zugezogen haben, 
unterrichtet, endlich alles Ernstes daran diichten, sich fortan 
von denselben los zu sagen und sie fir immer aus ihrer Mitte 
zu verbannen. Das Vorurtheil aber zu brandmarken, welches 
unter den verschiedensten Gestalten sich durch das ganze Mittel- 
alter zog und unter der ltignerischen Beschuldigung des Kinder- 
schlachtens, Bluttrinkens, Brunnenvergiftens und Hostienkreu- 
zigens zu einem vom Wahnsinne gegen die Juden gefliihrten 
Racheschwerte wurde, scheint mir auch noch jetzt, wo bereits 
gerade sweihundert Jahre seit dem Erscheinen von BR. Menasse 
ben Israels ,,Rettung der Juden®* und mehr als sieben Decennien 
seit der Verbdffentlichung von Mendelssohns mit einer so lehrrei- 
chen Einleitung versehenen Uebersetzung des genannten Buches 
verfiossen sind, nicht ganz iiberfilissig, nachdem man noch im 
vorigen Jahre in der bekannten Geschichte von dem Midchen in 
Badia gegen die Juden den Fanatismus durch eine Verleumdung 
zu erregen versucht hat, gegen welche sie sogar der dem Chri. 
atenthume schwiirmerisch ergebene Apostat und Professor zu 
Helmstdt Carl Anton so warm in Schuts nahm.*) Wenn nun 
auch der Zorn liber die in Folge so grundloser Beschuldigungen 
seinen Glaubensgenossen zugefiigten unerhérten Leiden und Qua- 
len den Autor hier und da zu einer herben Aeusserung gegen 
seine Gegner hinriss, so wird gewiss kein Denkender desshalb mit 
ihm rechten, zumal da das Wort die einsige Waffe war, deren 
sich die Wehrlosen gegen ihre an Macht ihnen so sehr tiber- 
legenen F'einde bedienen konnten und in dem herben Ausdrucke 
éaoch immer nur ,der Schmerzensruf, der Keinen um's Leben 


*) Eine wenn auch nicht ganz erschépfende Zusammenstel- 
Jung der apologetischen Literatur in Betreff der gegen die Juden 
erhobenen Beschuldigung des Gebrauches von Christenblute findet 
sich bei Landshut in Maggid Mereschith p. XXV. 
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gebracht und der Seufzer iiber unschuldig vergossenes Blut, ber 
Thriinen von Millionen*“ zu vernebmen ist. 

So mége denn dieses Buch auch in dieser Uebertragung 
einen ebenso zahlreichen Leserkreis finden, wie es ihn stets ge- 
habt und mége die Lectire desselben meine Religionsgenossen 
in der Anhinglichkeit an den Glauben, fir welchen Tansende 
unserer Ahnen willig in den Tod gegangen, wie meine christli- 
ehen Mitbriider in dem Abscheu vor dem Vorurtheile bestirken, 
welchem so viele Unschunldige zum Opfer geworden, beide aber 
zu Lob und Preis gegen die Vorsehung veranlassen, durch deren 
Gnade die Nacht des Wahns und des Aberglaubens vor der er- 
Jeuchtenden Sonne der Aufklirung und der Humanitit dahin ge- 
schwunden und der Glaubenshass friberer Jahrbunderte nunmehr 
trots aller ,Zeichen der Zeit* ftir immer verstummt ist! 


Hannover, im Miirz 1856. 


M. Wiener. 


Druckfehler und Verbesserungen.' 


Im ersten Theile: 
pag. XI Zeile 5 von unten statt DDpn lies חסט‎ 


ואנשי תּ ואנש ת 23 ,5 » 
נואה לי ת נואהלי ה we oBon 4A‏ 
המחודר ג המהודר מ 3 7 as‏ 
אחד n‏ אחר ג 5 8 תּ 
הקאליסם ‏ ; הקאלD‏ , tenמט‏ מסv‏ 1 , 10 ג 
לידת > לדת ; 1 ., 15 ג 
האלה 4 nbn‏ , tenמu‏ nסv‏ 6 ,, 18 ; 
כדי ת כ ,, n 21L n 2 von unten‏ 
ונתאחדר , nNns0ר\‏ , von unten‏ 8 ,; 28 תה 
שהעבורום , שתעכזדום ;, 09 , 29 ,; 
לעבןר n‏ לעבודר ( 21 n — nn‏ 
ומולינא ‏ , ומולגא ג M4‏ , 30 . 
השב ת השיבכב :ג 10 הת 32 » 
מתנה : מחנה . 88 , 38 »n‏ 


נכנסנו מ נכנD\‏ , von unten‏ 38 מ 41 
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כשבע Zeile 6 statt poo lies‏ 50 
והוב = זה ג 14 — 
זיף אלדין 5 ויר Aלj'r‏ , von unten‏ 16 , 51 
בהוראת = בNודna‏ , tenמטu‏ מסv‏ 3 54 
בית אלהיכם 3 בית אלהינ\ ,, tenמם‏ מסצ 18 , 56 
ללוים במקדש: , ללוים: במקוש מ 17 , 57 
צרף ת צריף ת 15 , 58 
לכברותם ה לכniaה‏ , unten‏ מסצv‏ 2 — 
עד מה ת על מה גת 15 , 62 
תמםח ת von unten , non‏ 7 63 
אחר i‏ אחר ; 1 , 69 
וחרב ” בחורב ג 7 x‏ 82 
ותהיו ” ותחיו ה 48 co: cx‏ 
זמן n‏ ומן ת 8 x‏ 85 
ונקרעו ת נקראו א , 87 
אל רעה ” על רעה , 14 , 88 
ברכרי = בוברי ג 5 , 96 
יעבדו ת יעבר\ , tenמu‏ מטv‏ 8 on‏ — 
והשיבו לי ת והשיבו לו ג 8 , 101 
ענינן מ עניה ת 10 , 108 
בערככם מ בערכם ה 14 , 110 
רוייר ת רוײר פ 8 » 115 
ואמר מ יאמר ;ג 8 , 195 
אלף - ואלף ,, מteמט‏ מסצ 10 ,, 131 
Im zweiten Theile:‏ 

12. 5 st.: ich iibersetzte sie ]l.: ich schrieb sie ab. 

9 ,, 11v. u. ,, Cordon , Condom 

13 ,, 15 v. u. ,, Boden ,, Bodens 

— , S5v.n.,, Allemannien , Alemannien 

18 ,, 1v.u.,, Buschmiinner ,, Bosnier (2) 

24 ,, 17 ,, vertriebe ,, vertreibe 

51 ,, 6 ,, in unserem Lande ,, in unser Land 

54 ,, B5v. u. ,, 86len ,, in 

66 ,, 1 ,» Rossano ,y Roussillon 

71 ,, 6 ,» bewegt ,, Veranlasst 

91 ,, 4 ,, zurtiickkehren ,, zurickzukehren. 
149 ,, 4 ,), Reiss ,, Reis 
163 ,, 8 v. u. ,, Don Vidal ,, Don Samuel 
165 ,, 7 ,, Don Vidal ,, Don Salomo ha Lewi 
180 8 ,» Montesa , Manresa. 


Bs spricht Salomo, der Sohn des Aben Verga, gesegneten An- 
denkens: Am Ende des Buches, wclches der beriihmte Gelehrte 
Don Jehuda Aben Verga gesegneten Andenkens verfasst hat, fand 
ich einige Drangsale und Leiden verzcichnet, welche den Israe- 
liten in fremdem Lande widerfuhren. Ich iibersetzte sie, damit. 
die Isracliten darauf achten und merken und sich im Gebete an 
den Herrn des Erbarmens wenden, auf dass Er ihre Siinden: 
siihne durch das, was sie erlitten und ihren Leiden Einhalt thue. 
Ich nannte dieses Buch ,,Schevet Jehuda* (die Zuchtruthe Jehu- 
da's), weil dieses, dereinst auf dem Throne sitzend, am meisten 
die Wucht der gittlichen Zuchtruthe gefiihlt hat.’) So hat auch 
der Prophet (Jesaias 3, 8) gesprochen: Denn gesunken ist Jeru- 
salem und Jehuda ist gefallen. 


§. L. 

Zur Zeit des rimischen Feldherrn Antonius, welcher die Ab- 
sicht hatte, mit einem grossen Heere gegen Jerusalem zu ziehen, 
verband sich mit ihm einer von den Kénigen Javans, Namens 
Cassius. Als der Feldherr aber schon nahe vor Jerusalem 
war, erfuhr er, dass die Kénigin von Aegypten, welche Cleo- 
patra hiess und im Rufe stand, dass ihr Nicmand auf der Erde 
an Bchénheif gleichkiime, Wittwe geworden sei; er fand, wie 
solches im Menschenleben wol zu geschehen pflegt, Verlangen 
nach ihr, sandte Boten nach Aegypten, welche um sie an- 
halten sollten und sic willigte ein, seine Frau zu werden, jedoch 
nur unter der Bedingung, dass cer sich von seiner ersten Frau 


*) Oder: weil dieser (nimlich Jehuda a. V.) die erste An- 
leitung hierzu gegeben und ganz besonders Zeuge war von der 
Wucht der gdttlichen Zuchtruthe. 
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in Rom scheiden liesse, was er auch that. Die Geschiedene war 
aber die Schwester des Feldherrn Octavian. Als nun die rdmi- 
schen Senatoren diese Schmach hérten, beschlossen sie, dem 
Antonius die Feldherrnwiirde zu nehmen und iibertrugen sie dem 
Augustus. Hierauf erhoben sich einige Judenfeinde und sagten, 
dass die Kénigin von Aegypten in Frieden und Freundschaft 
mit den Juden lebte und dass diese dem Antonius und der Kdni- 
gin von Aegypten zu jener Heirath gerathen bitten, damit auf 
ihre Verwendung Antonius den Krieg gegen die Juden aufheben 
sollte. Nachdem die Réimer dieses gehirt hatten, riethen sie dem 
Kaiser Augustus, gegen Jerusalem zu ziehen und zuerst an An- 
tonius, dann aber an den Juden Rache zu nehmen. Bo brach 
Augustus mit einem furchtbaren Hieere aus den verschiedensten 
Vélkern auf — denn die Réimer beherrschten damals die ganze 
Welt — und es entspann sich ein Krieg zwischen Antonius 
und Augustus, in welchem dieser siegte und jener floh. Augu- 
stus liess nun Cleopatra sammt den beiden Kindern, welche sie 
von ihrem ersten Manne hatte, umbringen und wandte sich 
alsdann gegen die Juden. Diese aber bewiesen eine ausge- 
zeichnete Tapferkeit und tddteten dem Kaiser so viele Leute, 
dass dieser zu seinen Rithen sagte: Wir wollen den Krieg 
gegen die Juden abbrechen, denn wir kimpfen nicht mit Men- 
schen, sondern mit Liwen und Tigern. Jene aber entgegne- 
ten: Wie kénnten wir eine solche Schande iiber Rom bringen! 
Wir wollen uns lieber muthig zum Kriege erheben und sterben 
wir, so wird der Tod uns flir immer zur Ehre gereichen. Hier- 


auf setzten sie den Krieg kriiftig fort, stirzten die Mauern Jeru- 


salems ein und machten daselbst grosse Beute. Sodann setzte 
der Kaiser einen Statthalter ein, der Uber die Juden im Namen 
Roms herrschen sollte und kehrte mit grosser Ehre in die Hei- 
math zuriick. Nach einem Jahre aber lehnten sich die Juden 
gegen die rémische Herrschaft auf und ermordeten jenen Statt- 
halter. Als der Kaiser dieses hérte, ziirnte er sehr, sammelte 
doppelt so viele Leute, da er die Kraft und Stirke der Juden 
bereits kennen gelernt hatte, wandte auch Belagerungsmaschinen 
an, die er das erste Mal aus Geringschiitzung gegen die Macht 
der Juden nicht angewandt hatte, siegte endlich, nachdem der 
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Krieg ein Jahr lang gedauert hatte und tidtete von den Juden 
so viel Volks wie Sand am Ufer des Meeres, so dass er seine 
Hiinde gen Himmel hob und sprach: Herr der Welt, rechne mir 
so vieles Blutvergiessen nicht zur Silnde an , denn die Juden 
sind selbst schuld, dass so viel Unheil tiber sie gekommen ist. 
Hierauf fiihrte er alle Feldherren der Juden als Gefangene nach 
Rom. Aber auch dort traf sie die Hand des Herrn, und durch 
den Wechsel des Klimas und der Nahrung, wie durch der Sin. 
den Schuld starben alle und wurden in Rom begraben. Also 
steht es geschrieben in der Chronik der Kénige von Aragon. 


8. 2. 

In den Zeiten des Ben Sira war eine grosse Verfolgung, 
ohne dass mir deren Ursache bekannt geworden iat, Ieh fand 
jedoch bemerkt, dass damals dreissig tausend Seelen die mosaischa 
Religion verliessen und dass diejenigen, welche der gbttlichen 
Lehre treu blieben, verbrannt wurden. Jener Ben Sira war aber 
Jehoschua ben Sirach, Enkel des Jehoschua, des Sohnes 
des Hohenpriesters J ehozadak, der von den Christen Josephus 
Sirach genannt wird, wie Hieronymus schreibt. Dieser Ge- 
lehrte verfasste ein Werk, das von den Christen Ecclesiasticus 
genannt und von ihnen wegen seines grossen Werthes und seiner 
Vorziiglichkeit unter die heiligen Biicher gerechnet wird. 


§. BS. 

Im Jahre 4004, bevor die Araber die Perser besiegt hatten, 
wurden diese den Juden feindlich gesinnt, wihrend sie friher 
ihre Freunde waren und sie ehrten, da noch unter den Juden 
Miinner sich befanden, ausgezeichnet durch Gelehrsamkeit und 
Ansehen und an Trefflichkeit den Bewohnern Jerusalems vor 
dessen Zerstdrung ihnlich. Zwar wollte der Kinig sie achiitzen, 
er vermochte es jedoch nicht, da das Volk sehr zahlreich war 
und er befiirchten musste, dasselbe méchte sich gegen ihn em- 
piren, zumal da der Krieg der Araber gegen die Perser bereits 
begonnen hatte. Als er aber vollends ihren Ruf hirte, dass sie 
sich ihres Glaubens wegen erhoben hitten, gab der Kinig, 
wenn auch gegen seinen Willen, ihrem Vorhaben nach und liess 
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drei Grosse von Israel, nimlich den Amemar, Sohn des Mar 
Jenuka, den Mescherschija und den ExilfirstenHunaMari 
ins Gefiingniss werfen und furehtbar martern, damit sie ihren 
Glanben wechseln und auch ihr Volk hierzu tiberreden sollten. 
Bie aber hielten diese Priifung standhaft aus und heiligten den 
grossen Gott. Als nun der Kénig sah, dags er nichts liber aie 
vermochte, verhiingte er die Todesstrafe tiber sie. Alsdann liess 
er alle angesehenen Juden in den Kerker werfen und sie befan- 
den sich lange Zeit in Noth und in der driickendsten Lage, bis 
ihre Haut am Gebein vertrocknete, und als sie ihre Leiden nicht 
mehr ertragen konnten, verliessen die Meisten ihren Glauben. 
Von jener Zeit an sank aber die Macht des persischen Kénigs 
immer mehr, die Araber zogen gegen ihn zu Felde, besiegten 
fhn und nahmen alle persischen Fiirsten gefangen. Der Kinig 
der Araber war aber ein milder First, wie man stets findet, dass 
alle ihre Kinige mild und reehtaliebend sind. Er schickte so- 
gleich und liess die Juden rufen, redete ihnen freundlich zu und 
gab ibnen die Versicherung, bei welcher Religion sie immer 
wollten, verharren zu kdnnen, da ein Glaube, zu dem man ge- 
xwungen werde, werthlos sei. Auch gestanden die Perser, die 
Bewohner des Landes, offen, dass sie wegen ihres Verfahrens 
gegen die Juden so tief gesunken wiiren und seit jener Zeit 
liessen sie die Juden leben, wie sie wollten. Also ward es ge- 
funden in den Jahrbiichern der persischen Kénige, welche dem 
Kinige von Spanien nach der Sitte der Christen tiberbracht 
wurden, denn sie suchten sich iiber frihere Ereignisse Kenntniss 
zu verschaffen, um sich bei ihnen Rath zu holen, waa von ihrer 
Einsicht und ihrer Klugheit Zeugniss giebt. 


8. 4. 

Im Jahre 4372 zog Ben Tomard mit dem Schwerte gegen 
die Welt und liess in seinem ganzen Reiche ausrufen, dass, wer 
nicht zu seiner Religion tibertreten wiirde, dureh das Schwert 
getédtet werden und dass sein Vermigen dem Schatze des Kdnigs 
zufallen sollte. Da erhoben sich alle Juden von Gross bis Klein 
und gingen an das Thor des Kénigs und nahe an dem Eingange 
desselben schrien sie laut und sagten: Hilf Kénig! Da ant- 
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wortete der Kinig und sprach: Verstand- und sinnloses Volk, 
ich habe each ja nur su meinem Glanben aufgefordert, um euch 
xa retten, damit ihr nicht dem Gerichte des Gehinnom verfallet. 
]Da antworteten die Juden: Unsere Rettung bestehet in der Wah- 
rung unseres Glaubens, der uns anbefohlen ist; Du bist der Herr 
fiber unsere Personen und der Kinig tiber unser Vermégen; 
fiber unsere Seelen aber ist nur der, der sie uns gegeben und 
sie dereinst wieder zu sich nehmen wird, Kidnig und Richter 
und Du, unser Herr, bist schnldios auf Deinem Throne. Dar- 
auf entgegnete der Kdnig: Thérichtes Volk, ich bin nicht ge- 
kommen, einen Wettstreit mit euch zu fiihren, denn ich weiss, 
dass ihr doch nur jlidiasche Antworten geben wiirdet; mein Wille 
ist einfach der, dass ihr meinen Glauben beobachtet, wo nicht, 
so ist hier das Schwerdt. Da sprachen die Juden: es zlirne uns 
nicht unser Herr, denn Du bist unser Kénig und wir sind Dein 
Volk und wenn wir nicht Deinen Willen thun, so jage uns in 
ein anderes Land; wo giebt es wohl eine grdssere Strafe, als 
unser Land und unsere Geburtsstiitte zu verlassen und zu einem 
Volke zu ziehen, das wir nicht kennen! Da erwiederte der 
Kénig: es ist nicht mein Wille, meinen Knechten zn gestatten, 
einem andern Kéinige zu dienen. Als nun die Juden den Ent- 
schluss des Kinigs vernommen hatien, gingen sie zu den Fiirsten 
und baten sie dringend, mit dem Kénige zu sprechen, dass er 
von seinem Zorne lasse und ihre Giiter nehme, nur dass sie bei 
ihrem Glanben verharren diirften; sie thaten es auch, aber ohne 
Frfolg. In Folge der grossen Bedriingnisse nun verliessen viele 
Gemeinden das Gesetz Moscheh’s, unseres Lehrers. Innerhalb 
eines Monates jedoch satarb jener Kinig plétzlich und sein Sohn 
trat an seine Stelle. Dieaer aber fiirchtete sehr, sein Vater 
médchte wegen der Schald gegen die Juden gestorben sein und 
liess alle durch Zwang Uebergegangenen rufen, gab ihnen Ver- 
sicherungen und deutete ihnen an, dass ihm nichts daran lige, 
wenn sie glaubten, was aie wollten. Viele kehrten auch zu 
ihrer Religion zurtick; Viele aber firchteten, er mdchte nur aus 
List also gesprochen haben, um ihren Sinn zu erforschen und 
blieben ausserhalb des Glaubens lange Zeit. 
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‘In der grossen Stadt Granada brachten sie eine Beschul- 
digung auf gégen R. Joseph Halewi und er und die ganre 
Gemeinde mit ihm, mehr als 1500 Familien, wurden getddtet; 
wer aber ihre Herrlichkeit, ihr Glick und ihren Glanz nicht ge- 
sehen hat, hat niemals einen Glanz gesehen, denn sie waren 
gross durch Weissheit und frommen Sinn, und es trauerten um 
aie die Nahen wie die Fernen wegen ihrer Trefflichkeit und auch 
aus Furcht, es michte auch sie ein gleiches Schicksal treffen. 
Jenes Ungliick fand statt am 9. Tage des Tebet und wenn es in 
Megillat Taanit heisst, man habe an jenem Tage ein Fasten 
eingesetzt, man wisse aber nicht wesshalb, so scheint es, dass man 
im heiligen Geiste auf diesen Tag hingedeutet habe. Also gchreibt 
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Dieser R. Abraham Halewi aber ward gehiingt, weil er Gott 
heiligte, denn der Kinig von Spanien wollte ihn zwingen, seinen 
Glauben zu wechseln und da er nichts iiber ihn vermochte, liess 
er ihn aufhingen. 


8. 6. 

Die sechste Verfolgung war durch die Hirten, dergleichen 
es keine je gegeben und nie wieder geben midge. Ueber dieselbe 
giebt es verschiedene Relationen; was jedoch in der Chronik der 
Kénige von Spanien verzeichnet ist, lautet also: 

In der Stadt Agen stand ein Jiingling auf, versammelte 
eine grosse Menge Volks und sagte, dass ihm tiglich das Bild 
einer Taube erschiene, bald auf der Schulter und bald anf dem 
Kopfe und mit ihm im prophetischen Geiste spriche, und als er 
seine Hand ausstreckte, sie zu ergreifen, hiitte sie sich in eine 
schine Jungfrau verwandelt und also zu ihm gesprochen: Jiing- 
ling, ich will Dich zum Hirten des Landes machen und Du 
wirst die Araber schlagen Schlag auf Schlag und zum Wahr- 
zeichen, das Du mit eigenen Augen sehen wirst, diene Dir, 
dass diese Worte auf deinem Arme verzeichnet sein werden. 
Viele bezeugten auch, dass sie dies gesehen hiitten, Andere da- 
gegen, dass sie ein Kreuz auf seinem Arme abgebildet wahrge- 
nommen und noch Andere, dass sie, als der Jiingling an einem 
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~Wasserquell gewesen wiire, zwar diese Worte vernommen, je- 
doch kein Bild gesehen hiitten. Als nun das Volk diese Worte 
hérte, eilten sie zu dem Jiinglinge, knieten alle vor ihm nieder, 
biiekten sich und erbhoben ihn und machten ihn zum Haupte und 
heiligen Fiihrer; jedoch von Ort zu Ort folgten dem Jiinglinge 
nar die Hirten, die in jenen Gegenden so zahlreich waren wie 
der Sand am Meere und der Name des Jiinglings wurde immer 
berihmter und aus allen Kénigreichen strimten zu Tausenden 
und Zehntausenden herbei, so dass in kurzer Zeit 30,000 Hirten 
zusammen waren, die gegen Granada und von da gegen alle 
arabischen Kénigreiche ziehen wollten. Alas sie nun diese 
Absicht hegten, sagte Einer von ihnen: unser Plan ist nicht 
gut, denn wie vermichten wir mit den kriegserfahbrenen Ara- 
bern zu kiimpfen, die zahlreich wihrend wir wenig sind, 
dazu besitsen jene Waffen und wir nicht einmal eine kleine 
Nadel; wenn es euch gefillt, so wollen wir uns gegen die Juden 
wenden, diese sind ein schwaches und kraftloses Volk, ohne 
Helfer, die wir mit unsern Fingern zu Boden werfen kénnen. 
Haben wir uns aber erst durch die Beute der Juden und deren 
Reichthum, der so gross ist, gestirkt, so achaffen wir uns Waffen 
und es sammeln sich zu ung viele Helfer und nachher kénnen 
wir gegen die Araber ziehen und unser Krieg wird ein erfolg- 
reicher sein. Als sie mit diesem Plane beschiiftigt waren, ging 
ein jiidischer Schneider des Weges dahin, der Arme aber wusste 
nicht, wesshalb sie da standen und spottete ihrer und ihres 
Thuns. Da sprangen die Hirten zornentbrannt auf ihn los und 
hieben ihn in Stiicke. _ Wiihrend aber nur ein Mann gefehlt 
hatte, ergoss sich iiber alle Juden der Grimm, denn sie fassten 
den Entschjiuss, den Namen Jude aus der Welt zu vertilgen. 
Andere aber schreiben, die Ursache ihres Hasses sei eine Unter- 
redung gewesen, die einer von ihnen mit einem Juden gehabt 
und die sich zu einem Streite ausgesponnen hiitte und als die 
Hirten gesehen hitten, dass der Jude ihnen iiberlegener gewesen 
wire, hitten sie ihn getédtet. Von dort breitete sich nun das 
Ungliick liber alle Oerter aus, welche die Macht der Hirten er- 
reichen konnte. Da schickten denn die Juden Gesandte an den 
Kinig von Frankreich, den die Sache sehr verdross, da er ein 
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~yniidiger Kédnig war und sofort schickte er Leute nach allen 
Stidten mit dem Befehle, die Entkommenen zu erhalten und an 
die Geistlichen, sich den Hirten entgegen zu stellen und ihre 
bésen Ansachliige zu vernichten, da ihr Verfahren nicht rechtlich 
wiire; hiitten sie aber cine gerechte Sache, so mdichten sie nur 
vor ihn kommen, dann wolle er ihnen helfen, an ihrer Spitse 
ziehen und fiir ihre Sache kimpfen. Die Hirten aber lachten 
tiber diese Reden und spotteten ihrer gar sehr. Da schickten die 
Juden eiligst zum Papste und dieser entbot einen grossen Bann 
an alle Orte, dass sie gegen die Hirten sich erheben sollten, aber 
es half nichts, denn der Hirten waren Viele, zu denen sich noch 
Dorfbewohner gesellten; auch alle Unzufriedenen hielten jene 
Zeit fiir glinstig, sich gegen die Juden zu erheben. Da machten 
sich die Hirten auf und ermordeten alle Juden, die sich an jeneni 
Orte befanden und keiner von ihnen entkam. Von da zogen sie 
nach Martel und tédteten alle Juden, die daselbst waren bis 
auf sehr Wenige, die ihr Vermégen den Ftirsten gaben, dass 
sie sie in ihren Hiusern verbergen sollten. Als nun die Sache 
dem Fiirsten von Toulouse bekannt wurde, schickte er Ritter 
ab, und trug ibnen auf, sich zu bemiihen, um von den Hirten 
Welche zu fangen und gefesselt vor ihn nach Toulouse zn brin- 
gen. Da gingen die Ritter ab, fingen Viele von ihnen ein, 
brachten sie auf zehn Wagen und langten in der Nacht in Tou- 
louse an. Die Geistlichen der Stadt aber standen auf und be- 
freiten die Hirten und am Morgen erhoben sie ihre Stimme nnd 
sprachen: Welches Wunder ist den Hirten geschehen, der Hei- 
land hat sie befreit und das zeugt fir die Wahrheit ihrer Bache! 
Da gerieth die ganze Stadt in Bewegung und sie nahmen sich 
vor, die Hirten aus der Gewalt des Befehlshabers von Toulouse 
zu retten. Dieser nun wollte sie tddten lassen, hatte aber nicht 
die Macht dazu. Als nun die Juden, welche nach der Burg 
Narbonne gefilohen waren, gehért hatten, dass jene Hirten 
gefangen worden waren, aber nicht wussten, was nachher ge- 
schehen war, dachten sie, dass sie nunmehr nichts zu befirch- 
ten hitten, da die Hirten bereits gefallen wiiren und beeilten 
sich, die Burg zu verlassen. Da rotteten sich die Hirten auf 
dem Wege gegen sie zusammen, aber die Juden wehrton sich 
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gegen sie; als jedoch die Bauern den Hirten zu Hitilfe kamen, 
felen von den Juden 150 Mann. Nachdem der Befehishaber von 
‘Foulouse dies gehirt hatte, zog er selbst gegen die Hirten, fand 
jedoch, dasa -aich dort schon viel Volks gesammelt hatte. Daher 
wolite er nicht gegen sie kiimpfen, sondern suchte sie mit Wor- 
ten zurecht za weisen. Jene aber wollten an ihn selbst Hand 
anlegen, und er war gezwungen, sich zurlieck zu ziehen und 
nach Hause zuriieck zu kehren. Der Mann war jedoch ein gniidi- 
ger Mann und schieckte an alle Juden in der Umgegend, dass 
sie nur unter Bicherheit ausziehen sollten, und wenn sie kimen, 
wiirde er ihnen einen Ritter, seinen Verwandten, schicken, um 
sie nach der Stadt Carcassonne zu geleiten, denn das sei 
eine feste Stadt und dort kénnten sie sich retten. Alle Juden 
nun, die kamen, iibergab er dem Ritter und schirfte ihm sehr 
ein, dass er mit seinem Leben liber ihre Rettung wache, da sie 
den Tod nicht verschuldet hiitten. Die Bauern aber beriethen 
sich mit ders Ritter und dieser verkaufte sie, und jene standen 
in der Nacht auf und ermordeten alle Juden. Hierauf verbrei- 
tete sich jenes grosse Feuer iiber alle Ortschaften, die unter 
englischer Hoheit standen und tiiber Bourdeilles, Castel 
Sarrazin und Agenois und in allen diesen Orten zogen sie 
mordend einber. Von dort ging’s nach der Stadt Bigorre, von 
da nach Marsan und von da nach Cordon und sie liessen 
nichts am Leben. Dies sind aber nur die grdsseren Stidte, da 
die kleinen nicht zu zihlen sind. Kurz, es wurden von den 
Hirten 120 Gemeinden erschlagen. In Castel Sarrazin hatten 
sich viele von den Juden gesammelt und die Hirten wollten die 
‘Fhore erbreehen. Als nun die Juden sahen, dags ihnen jede 
Rettung benommen war, sagten sie: es ist besser, dass wir uns 
selbst tidten und nicht in die Hand jener fallen, und sie warfen 
unter sich Loose, wer den Andern tédten sollte, und so tédteten 
sinander zweihundert Personen und zwei stiirzten sich von dem 
Thurme. Nachdem die Hirten an Macht gewonnen hatten, kehr- 
ten sie nach Toulouse zuriick, wo ihnen der Befehlshaber mit 
Freunditichkeit und Bitten entgegenkam und zu ihnen sprach: 
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ihr seid ja meine Briider und Glaubensgenossen , nicht wie jene 6 
frevelhaften Juden; nur scheint es mir, dass ihr kein Recht 
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habt, sie zu tédten, sondern nur sie zu dem wahrhaften Glau- 
ben, den Glauben an unsern Heiland, zu zwingen und. ausser- 
dem sagt jene Inschrift ja nur, dass ihr gegen die Araber ziehen 
soliet. Da erwiederten die Hirten: wenn die Juden in Toulouse 
den Glauben an Jesu annehmen, wollen wir ihnen nichts zu 
Leide thun und so wechselten Alle den Glauben und es verblieb 
in der jiidischen Religion nur eine Frau, die sich in dem Hause 
eines ihr bekannten Vornehmen versteckt hatte. In der Stadt 
Gascogne wurden Alle erschlagen bis auf zwanzig, die nach 
Lerida gefiohen waren. In dem Dorfe Louis waren drei 
hundert Seelen, die sehr reich waren und ihr Verndgen einem 
Vornehmen gegeben hatten, damit er ihnen Ritter bestelle, die 
sie sicher nach dem Ktinigreiche Aragon geleiten soliten. Als 
sie aber auszogen, kamen Welche aus der Stadt iiber sie und 
Alle wurden erschlagen. In dem Kéinigreiche Aragon waren sie 
in grosser Noth und sammelten sich alle in die festen Btidte. 
Auch schickten sie zu dem Papste, der allen Bischifen unter 
seiner Herrschaft befahl, die Hirten in den Bann zu legen, da- 
mit sie von ihrem Treiben liessen, aber es half nichts. Der 
Bischof von Toulouse war der Sohn des Kénigs von Aragon und 
half der Gemeinde Lerida, so dass sie gerettet wurde. Die Hir- 
ten durchzogen jedoch das ganze Kénigreich Aragon und bei- 
nahe wiiren alle Juden umgekomnien, wenn nicht der Kénig von 
Aragon ein gnidiger Konig gewesen wire, der mit Kraft die 
Gemeinden seines Reiches beschiitzte und Ritter und Wiichter in 
jede Provinz setzte. Dies hitte jedoch nichts geniitzt; aber der 
Herr Don Alfonso, Sohn des Kédnigs von Aragon, setzte sein 
Leben fiir die gerechte Sache ein, kam nach Huesca, nahm 
vierzig von .ihnen gefangen und liess sie auf den Befehl seines 
Vaters aufhiingen. Ebenso nahm er auf dem Berge Segura 
Welche von ihnen gefangen und liess sie aufhiingen und schaffie 
sie aus seinem ganzen Reiche. Auch der Kibnig von Frankreich 
liess in seinem ganzen Reiche ausrufen, dass, wer von den 
Hirten gefunden werden sollte, getodtet werden wiirde. Da ver- 
liessen die Hirten das Kénigreich Aragon, zogen ins Kinigreich 
Navarra und kamen zur Gemeinde Pampelona. Drei Meilen 
davon — der Namen des Orts ist Monreal — waren die Juden 
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xahireich und brachten den Hirten eine Niederlage bei, so dass 
diese abzogen. — Hierauf sprach der Herr Don Alfonso su einem 
seiner vornehmsten Ritter, wenn er sich gegen die Hirten miich- 
tig erwiesen und den Knaben getidtet haben wiirde, so wolle 
er ihn mit grossen Reichthimern beschenken und ihn tiber alle 
seine Vornehmen erheben. Der Ritter abor entgegnete: Wie 
kénnte ich dem Willen Gottes zuwider ausziehn? Darauf Don 
Alfonso: Wenn es Gottes Wille ist, so wird er den Knaben aus 
deiner Hand erretten, wenn es aber Betrug ist, so wirst Du ihn 
tddten. Hierauf zog der Ritter aus, fing Krieg an, bemtihte sich 
dem Orte des Knaben nahe zu kommen und warf einen Pfeil 
nach ihm, so dass er zu Boden fiel. Als nun die Hirten sahen, 
dass ihr Held todt war, flohen sie und fUnfhundert Mann, die 
von dem Tode des Knaben nichts erfahren hatten, kamen nach 
Tudela und als der Ritter dies gehdrt hatte, zog er ihnen 
entgegen und tddtete von ihnen sehr Viele, so dass sie sich zer- 
streuten und Fliehenden gleich von einem Kénigreiche ins andere 
xogen. Und als hierauf die Firsten und Bischife sahen, dass 
die Hirten geschwriicht seien, tlbten sie an ihnen Gericht kraft 
des pipstlichen Bannes und in kurzer Zeit hatten die Hirten 
villig aufgehirt, denn diejenigen, welche nicht durch das Schwert 
gefallen waren, fielen durch die Pest und es blieb Keiner von 
ihnen tibrig. Was sie jedoch bereits vertibt hatten, war nicht 
wieder gut su machen. So habe ich es in den Chroniken der 
Kénige von Spanien gefunden und aus der fremden Sprache in 
die heilige tibertragen. Auch habe ich vernommen, dass in 
Tudela sehr reiche Leute waren, welche, nachdem sie das Elend 
der Arnien in Folge ihrer Erlebnisse gesehen hatten, freiwillig 
in Vorrathshiiusorn Weizen und Oel sammelten, um es den Armen 
zu geben auf drei Jahre; und als die angesehenen Juden in 
Frankreich und Deutschland die Mildthitigkeit ihrer Brtider 
sahen, thaten auch sie nach der Weise der Erbarmenden, 
Sihne von Erbarmenden, die mildthitig sind gegen ihre 
Briider zur Zeit der Noth und der Drangsale. Vergelte ihnen 
Gott ihr Thun! 
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8.7. 

Inhalt eines Disputs zwischen dem michtigen und frommen 
Kinige Alfonso von Spanien und dem scharfsinnigen Welsen 
Thomas. Der Ktdnig sprach zu Thomas: Willkommen in den 
Hallen unserer Majestit, leite mich mit deinem Rathe nnd halte 
mich ab, Blut zu vergiessen oder dem Volke der Juden Schaden 
zusufigen. Denn vor sechs Tagen ist nach unserm Orte ein 
Diener unseres Heilands, ein Bischof, gekommen und hat Bffentlich 
gepredigt, dass die Juden das Fest, welches auf hebriiisch Pesach 
heisst, nicht anders als init Christenblut feiern kénnten. Obwohl 
ich. nun an jeneim Manne mehr Zeichen der Narrheit als der 
Weisheit wahrgenommen habe, was soll ich thun, nachdem das 
Volk seinen Worten Gtlauben gesehenkt und gekommen ist, Ge- 
richt zu verlangen und meinen Paiast fillet? Fast erscheine ich 
ihnen schon als ein Heide oder ein Jade, weil ich nicht an den 
Juden Rache genommen habe, da sich in ihrem unreinen Hirn 
einmal dieser Irrthum als Wahrheit festgesetzt hat. Obwohl nan 
eine solehe Annahme vdllig vernunftwidrig ist, so bin ich dock 
begierig zu wissen, was den Narren zu erwiedern ist, denn sie 
gind ein zahireiches Volk und ich kann sie nicht so ohne Weite. 
res asbweisen. Nun weiss ich, dass Du die Religion der Juden, 
ihre Ueberlieferung und ihre Gebriiuche kennst und weisst, ob 
sich fiir diese Sache ein Grund in ihrer Religion findet oder in 
dem Werke, das bei ihnen Talmud heisst und als Commentar 
zur Bibel gilt, in welchem Du ja, wie von Dir erzihlt wird und 
wie wir auch selbst gesehen, tief eingedrungen bist.  Findet 
sich nun an ihnen ein solches Vergehen, so: will ich sic aus 
meinem Lande jagen, im entgegengesetzten Falle aber mein 
Leben daran setzen, sie zu retten, denn sie sind meine Unter- 
thanen. 

Zweitens: Lass mich die Ursache flir den Fall der Juden 
seit undenklichen Zeiten wissen; wende mir aber nicht ein, dass 
ich mit den Angelegenheiten der Juden nichts zu schaffen hitte, 
da ich hierbei ein Geheimniss habe, das ich Dir schon einmal 
mittheilen werde. Ich kann mir niimlich ihren Fall weder durch 
einen nattirlichen Grund noch als eine Strafe erkliren, da wir 
ja von vielen Vélkern gesehen und vernommen haben, die ge- 
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sindigt und sich vergangen haben mehr als sie, ohne bestraft 
worden zu sein und die sogar im Gegentheil tiberaas gliicklich 
gzewesen sind. Denn siehe zur Zeit des Kénigs Latino dienten 
sie dem Stern Saturn und der Kdnig Latino riss seinen Tempel 
nieder und baute dem Lucifer einen Tempel , ergriff die Prie- 
ster des Saturn und verbrannte sie auf dem Altar des Lucifer; 
Lucifer aber ist der Stern Venus. Dennoch war Latino und 
sein Volk tiberaus gliicklich. ') Auch heute noch findet naeh 
dem Berichte glaubhafter Erzihler auf entfernten Ingeln der 
Dienst der Venus statt und ist dort ein Tempel erbaut und ein 
Gétzenbild errichtet mit dem Gesichte nach oben, an welchem 
die Gestalt eines penis ist; man bringt dann eine Jungfrau, die 
sich anf jenes Gétsenbild legt, sammelt die herabfliessenden Bluts- 
tropfen, knetet damit einen Teig und wer davon isst, wird heilig 
gesprochen. Jenes Miidehen aber verheirathet sich nie mehr, 
sondern giebt sich eineim Jeden zur Unzucht hin und was sie 
verdient, wird zur Hiilffte zu ihrem Unterhalte und zur Hilfte 
fiir die Diener jenes Tempels verwendet. Bie thut dies aber 
nur fiir theures Geld, weil ein Jeder, der ihr beiwohnt, fir 
immer heilig wird. Nahe jener Insel giebt es einen Gétzen- 
dienst, dessen Opfer in sieben Miiusen und sieben Fledermiiusen 
besteht. Dieses Volk ist aber, wie wir gehért haben, des fette- 
sten Boden theilhaftig und niemals hat ein KiUnig oder First ea 
bezwungen. — Nach dem Kénig Latino war ein anderer Kinig 
in Rom, der den Altar des Lucifer niederriss und seinen Tempel 
dem Stern Saturn bestimmte. Und doch finden wir, dass die 
Rémer von éinem Meere bis zum andern herrschten und vom 


Strome bis zu den Enden der Erde und Ortschaften bezwangen,. 


die nie ein Mensch bezwungen hat, wie die Bewohner von Alle- 
mannien und Burgund, Helden seit den friihesten Zeiten. 
So finden wir auch, dass die Bewohner des Rheins*’) den Mond 
verehrten, wie das ganze Volk der Croatier, Chawaresen (7) und 
Buschminner (?) die Sonne und die Chaldiier das Feuer verehrten 


*) Oder: Dennoch war L. gliicklich und das Gliick blieb 
bei ihm. 
**) Oder: von Dinemark? 
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und os giebt unter den Inseln Welche, wo man das Element der 
Krde verehrt, bel denen es recht wiire, dass man sie unter die 
Erde brichte, damit ihr Gott tiber ihnen aufginge. In friiheren 
Zeiten waren auch Orte im Lande der Chaldier, wo man einen 
Hahn, andere, wo man die Gestalt eines Bockes nnd noch an- 
dere, wo man die Gestalt eines Esels, Maulesels und Pferdes 
sungleich verehrte. _ Welche verehrten auch Denjenigen, dem sie 
am Morgen begegneten und alle waren ausserordentlich gliick- 
lich. In der grossen Stadt Rom, deren Bewohner klug waren, 
erstand ein anderer Kéinig, Naimnens Janus, der in seinen Krie- 
gen gliicklich war und den das Volk fir einen Gott hielt und 
Gott der Gitter nannte und dabei erfreueten sie sich eines grossen 
Gliickes. Wiirden nun die Juden in Wahrheit ihrer Siinden 
wegen bestraft, warum bestand ihre Strafe in der Verbannung? 
Wir finden ja nicht, dass ein Vater, dessen Sohn sich gegen ihn 
vergangen, ihn fortjagt, sondern er weist ihn zurecht und Zwar 
in seinem Hause und Palaste. Die Juden aber wurden Sdhne 
Gottes genannt, wie in der Bibel steht, bis unser Heiland kam, 
von dem David sagte (Ps. 2, 7): Der Herr hat zu mir gespro- 
chen: mein Sohn bist Du. 

Noch will ich Dieh fragen und Du méigest mir dariiber 
Bescheid geben: wenn auch die Juden gesiindigi haben, was 
hat der heilige Ort in Jerusalem gesindigt? Und dass er heilig 
sei, darin stimmen ja alle Parteien fiberein. Die Juden sagen, 
dass dies der Ort sei, mit welchem Gott die Schipfung der Welt 
begonnen und dort wiirden die Gebete aller Lebenden angenom- 
men, die Muhamedaner nennen ihn dio Pforte des Himmels und 
die Christen sagen, dass von dort die Seelen naeh dem Para- 
diese aufsteigen, dort die Stiitte der Weissagung fiir die Prophe- 
ten sei und dass dort unser Heiland geboren worden, wig David 
gesprochen (Psalm 110, 3 und 3): Den Stab deiner Macht schickt 
der Herr von Zion aus dem Mautterleibe u. se. w. Wollten wir 
nun sagen, dass sis nicht zur Btrafe, sondern in Folge einer 
natiirlichen Ursache gesnnken wiiren, so miissen wir unter ein- 
ander die Dinge bedenken, die bei den Kriegen ndthig sind; es 
sind deren vier. Erstens: Klugheit und Einsicht zur Entwerfung 
und Erfindung von Pliinen. Nun ist es aber bei allen Parteien 
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anerkannt, dass die Juden kiliger und listiger sind als alle Vdlker; 
demnach kdnnen sie nicht wegen Mangels daran im Kriege un- 
terlegen sein. Zweitens: Stiirke und Kraft. Ihr Feind Titus 
aber erzkhit von ihrer Stirke und sagt unter Anderm, dass drei 
junge Miinner, Briider, eins von den Thoren Jerusalems drei 
Tage lang Tag und Nacht gegen sein ganzes Lager zu seinem 
Verdrusse offen gehalten hiitten, so dass er sich schimte, alle 
seine Leute zusammenkommen liess und sie ermahnte, dass alle 
sich sammelten und Muth fassten, und trotz dessen fielen von 
seinem Lager unzkhlig Viele und die Jtiinglinge .kamen durchs 
Thor hinein und verschlossen die Einginge und Niemand in 
seinem ganzen Lager vermochte das Verschllessen zu hindern. 
Drittens: Reichthum, um Nahrungsmittel flr das Lager anzu- 
schaffen. Nun war aber unter den Juden Einer, der sich erbot, 
den Weizen fir das Lager der Juden auf zwei Jahre zu schen- 
ken. Auch daran erkenne ich die Gridsse ihres Reichthums, 
dass, als ein Kéinig gegen sie’ zu Felde zog und sie mit ihm 
Frieden schliessen wollten, sie ihm alles Silber und Gold, das 
im Tempel war, gaben, damit er den Krieg gegen sie aufheben 
mé3chte. Im folgenden Jahre aber zog ein anderer Kdnig gegen 
sie und da sagt die Schrift wiederum, dass sie ihim alles Silber 
und Gold ans dem Tempel gaben, sagt aber nicht, dass sie ihm 
nur das Uebriggebliebene gaben. Dies steht dentlich in ihren 
Biichern der Kénige, so dass es scheint, dass sie in einem Jahre 
ersetzten, was sie im vorigen verloren hatten. Wiire so etwas 
in Spanien vorgekommen, so hiitte das Volk viele Jahre hindurch 
das Haupt nicht erheben kbnnen. Viertens: Die Volksmenge. 
Nicolaus de Lyra schreibt aber, dass unter den Juden 600,000 
Sehwerttriger in Juda und 300,000 Bogenschiitzen und Lanzen- 
triger unter den Miinnern Israels waren; eine solche Menge aber 
wird bei allen Kénigen der tibrigen Vélker zusammen nicht ge- 
funden. Fir eines solchen Volkes Fall vermag ich keine natlir- 
liche Ursache zu finden. — Antwort des Thomas: Michtiger 
und heiliger Kénig! Befremdende Worte hdre ich heute, und 
ich wundere mich sehr, wie in das Herz eines so Weisen 
und Verstindigen wie Du ein Gedanke Eingang finden konnte, 
der so unwahrscheinlich ist, dass nichts sonderbarer ist als 
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er; denn wenn auch unser Herr sagt, dass er nicht daran glaubo, 
wosu bedurfte er dann der Frage hieriiber? Auch die Bewohner 
dieser Stadt, die Spanier, die verstiindigste und kliigste Nation, 
glauben die Thorheiten alter Frauen, die sie schwatzen, wenn 
sie beim Mondlichte spinnen, und die Beschulidigungen der Hab- 
stiehtigen, die einen Anlass suchen, ihren Mangel durch den Er- 
werb Anderer zu ersetzen. Ich finde auch fiir sie keine andere 
Entschuldigung, als dass auch hierin Religionshass sei; darum 
suchen sie die Juden, das gedriickteste Volk, das man finden 
kann, zu stiirzen. Auch glauben sie selbst nicht, was sie sagen, 
sondern lassen sich von der Neigung ihres Herzens leiten. In 
diesem ihren Streben ist aber durchaus keine Vernunft, denn der 
Erléser jener ist stark und wenn auch nicht aus Liebe zu ihnen 
wie in friiheren Tagen, so doch, weil es die Natur des flirsor- 
genden Gottes mit sich bringt, fir das Gedriicktere zu sorgen, 
fir welches er auch mehr sorgt als fiir eine hervorragende Bache. 
Der Grund hierflir ist klar; denn das Gedriickte und Erniedrigte 
ist dem Untergange sehr nahe und die Barinherzigkeit Gottes, 
welche sich anf alle seine Geschipfe erstreckt, will nicht, dass 
irgend eine Gattung seiner Geschipfe zn Grunde gehc, nicht 
einmal die Gattung der Ameise oder der Fliege, geschweige denn 
die Juden, die sieh ja zu einer Religion, wenn auch zu einer 
aufgehobenen, bekennen, die Gott in friiheren Zeiten nahe ge- 
atanden und die nunmehr eine schwer zu ertragende Verbannung 
erdulden, weil sie glauben, dass es Gottes Wille sei. 

Anf die Frage unseres Kénigs antworte ich: Jede Speise 
an die der Mensch nicht gewédhnt ist, verschmiht er, wenn man 
sie ihm vorsetzt und seine Natar fihlt Ekel dawider; denn wenn 
man zu einem Christen sagen witirde, dass er vom Fleische 
eines Hundes oder einer Katze essen sollte, wiirde er ausspeien 
und davonlaufen, wie der Jude den Genuss des Schweines oder 
des Fottes flieht. Nun ist aber das Fleisch des Schweines der 
Beschaffenheit des Menschen und seiner Natur entsprechend, war- 
um flieht er demnach? Und wenn etwa, weil er das Schwein 
wegen seines unsaubern Frasses verabscheut, warum isst er den 
Hahn, der ja die Wiirmer aus dem Kothe und alles Unreine 
frisst? Ebenso ist das Fett das Bestc am Thiere. Also nur, 
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weil er nicht gewdtdhnt ist, es zu essen und weil es durch Gottes 
Wort verboten ist. Sonderbar schon wiire es, dass ein Jude so 
hartherzig sein sollte, ginen Menschen zu ermorden um sein 
Biut zn bekommen, wiihrend er init ihm in derselben Stadt und 
unter derselben Herrschaft wohnt, wo man ihn, wenn man ihn 
finde, niederhauen wtirde, und noch sonderbarer wiire dies, da 
der Mord den Juden in ihrem Gesetze aufs strengste verboten 
fst, Und was soll ich erst von ihrer Feigheitreden! Denn wenn 
sich auf der Strasse hundert Juden finden und ein kleiner Chri- 
stenknabe kommt und rufi: auf, wider die Juden! so fliehen sie 
alle, und wenn Deine Richter Jemanden nach Urtheil und Recht 
zum 'Tode fiihren lassen, fliehen sie alle von dannen, weil ihre 
Natur es nicht ertriigt, eine Tidtung selbst bei ihren Feinden 
mit anzusehen, was daher kommt, weil Gott sie verfiucht hat, 
wie es in der Bibel heisst: (Levit. 26, 36) Und ich werde Feig- 
heit in ihr Herz bringen, dass sie jage das Rauschen eines ge- 
weheten Blattes. Dazu sehen wir, dass die Juden das Blut 
keines lebenden Wesens geniessen und selbst das Blut der Fische, 
von welchem die Talmudisten sagen, dass es nicht Blut genannt 
werden kdnne, haben sie zu trinken verboten; daher ist es auch 
in ihren Augen sehr verachtet, weil sie nicht daran gewdhnt 
sind, obwohl sie sehen, dass viele Vélker es geniessen. Um wie 
viel mehr infissen sie nun Menschenblnt verschmiihen, welches 
sie von keiner Nation geniessen sehen! Unser Kinig wird dies 
auch einsehen, denn wenn ein Jude gin Stiick Brod isst und es 
kommt von den Zihnen Blut darauf, so isst er es nicht, bevor 
er es abgekrazt hat und bekanntlich ist dem Menschen das Blut 
Anderer weit mehr zuwider als das seinige und diesem ist so- 
gar sein Blut zuwider, weil er nicht daran gewthnt ist. Auch 
dass den Juden verboten ist, mit einem schartigen Messer zu 
schlachten, geschieht nur, um sie von dem Genusse des Blutes fern 
zu halten, weil die durch die Scharte verursachte Erschiitterung 
bewirkt, dass das Blut hinfliesst, um das Herz alg den vorziig- 
lichsten Theil zu erhalten, dann aber nicht wieder herausgeht. 
Daher wird auch das Fleisch eines Thieres, welches ein Christ 
geschlachtet, weit friiher in Fiiulniss tibergehen, als dasjenige 
eines Thieres, welches ein Jude schlachtet, weil durch das Schlach-. 
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ten des Christen nieht alles Blut des Thieres heransgeflosaen ist, 
die Fiiulniss aber durch das Biut entsteht. Dies iat klar und 
mir auch durch Erfabrung bekannt. 

Darauf erwiederte der Kénig: Ich miisste Dir Sicaex Thomas, 
weil Du verstanden zu haben meinst, dass ich das glaube, was 
man den Juden zur Last lJegt; so etwas wiirde mir zur Schande 
gereichien. Wenn ich Dich gefragt habe, so geschah es nur, da- 
mit ich die Einwendungen, die Du machen wiirdest, kennen 
lerne, um dem thérichten Volke antworten und es beschwichtigen 
za kbnnen. Gegen das aber, was Du gesagt hast, dass ihnen 
verboten ist, einen Menschen xu tddten, liast sich einwenden, 
dass dies nur bei einemm Juden gegen den andern der Fall ist; 
ein Jude aber, der einen Christen ermordet, betrachtet diesen 
gar nicht als Menschen. Unterstiitzt wird diese Annahme noch 
durch das, was ich gehért habe, dass nimlich die Talmudisten 
sagen, wenn ein Ochse eines Israeliten den eines Christen (nochri) 
tidtet, so brauche jener nichts zu bezahlen. Antwort des Thomas. 
Mein Herr und Kénig! Ich hatte hieriiber einen Disput mit 
einem Vornehmen aus der Familie Abravanel, der aus Se- 
villa, seiner Geburtsstadt, gekommen war und mir sagte, dass 
fir den der hebriischen Sprache Kundigen dies keine Schwierig- 
keiten habe. Es sei nimlich ein Unterschied zwischen den Be- 
grifen nochri (Fremder), nozri (Christ) und go} (Heide). Denn 
ein nochri sei der, welcher sich seinem Bchépfer entfremdet 
habe und sich nicht zu den religidsen Grundlehren bekenne; der 
Christ hingegen, der an die Schipfang der Welt, an die Wun- 
der und an die Vorsehung glaube, koénne nicht nochri genannt 
werden. Darauf der Kinig: Da wir aber an die Dreieinigkeit 
glauben, wie sollten wir nicht in den Augen der Juden als 
nochrim gelten? Hierauf Thomas: Jener grosse Weise hat mir 
bereits eine vor mehr.als 600 Jahren geschriebene Erklirung. 
eines beriihmten iilteren Exegeten mitgetheilt, die also lautet: 
Wer an das Dasein Gottes, an die Schipfung, an die Prophetie 
und an Lohn und Strafe glaubt, hat Religion; die Chriaten aber 
glauben an all Dieses und wonn sie auch an die Dreieinigkeit 
glauben, so geschieht dies nicht, weil sie die Einheit Gottes 
leugnen, sondern, weil sie behaupten, dass jene die Einheit sei 
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nid desshalb werden sie Religionsebekenner genahnt nnd wir. 
étirfen nach unserer Religion sie weder tidten noch ihrem Ver- 
mégen einen Nachtheil zufigen, so lange wir kein Reich und 
keine Herrschaft haben und sie nicht unserer Macht unterworfen 
sind, und wenn sie die Gebote nicht halten, so begehen sie 
hierin kein Unrecht, da diese nar dem Volke geboten sind, 
welches aus Aegypten gezogen ist und die meisten Gebote in 
diesem Auszuge ihren Grund haben. Noch hat mir jener Abra- 
vanel gesagt, dass, wenn wir auch annehinen wollten, es sei 
kein Unterschied zwischen einem Christen und einem nochri, 
noch ausserdem eine ausdrtickliche Widerlegung vorhanden wiire, 
indem die Talmudisten lehren, dass die Beraubung eines Nicht- 
juden (goj) verboten sei und eine solche noch nachdriicklicher 
untersagen als die Beraubung eines Israeliten. Wie kinnten wir 
demnach bebaupten, dass, wenn der Ochse eines Israeliten den 
eines nochri getddtet habe, jener nicht zu bezahlen brauche? 
Desshalb miissen wir nothwendigerweise eines von beiden an- 
nehmen: entweder ist ein Unterschied zwichen den Begriffen, 
nochri und goj oder nur bei der Angelegenheit mit dem Ochsen 
haben sie jenen freigesprochen, weil es sich hier um einen Schaden 
handelt, der von dem Besitze des Einen dem Besitze des Andern 
zugefiigt worden und der Jude den Ochsen nicht so gut zu hiiten 
versteht wie der Nichtjude, der fortwiihrend mit dem Vieh um- 
geht. Und selbst wenn wir annehmen woliten, dass der durch 
don Ochsen eines Israeliten zugefligte Schaden erlaubt sei, so 
wiire damit noch nicht gestattet, dass der Israelite jenen init 
eigner Hand beschidigen oder berauben und noch viel weniger, 
dass er ihn tddten diirfte, denn wenn auch dieses erlaubt wiire, 
hiitte es ausdriicklich erwihnt werden miissen, da dies weit auf- 
fallender wiire. Da sprach der Kédnig: Ich freue mich sehr iiber 
deine Erklirung und insbesondere iiber die des Abravanel und 
recht sehr wiirdest du mich erfreuen, wenn du ihn veranlassen 
wiirdest, zu nuns in den Palast unserer Majestiit zu kommen. 
Nunmehr aber bin ich gegen mein Volk unwillig, denn da die 
Juden trefliche Gesetze und Rechte haben und vorziigliche Eigen- 
schaften besitzen, wie die Freigebigkeit, Wohlthitigkeit und 
Barmherzigkeit und da sic eine kluge Nation sind, warum hasst 
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es dieselben? Der Wahrheitsliebende wird dies gewiss nicht 
than. In Beziehung auf ihre Barmhersigkeit predigte einst in 
meiner Gegenwart ein berihmter Bischof, der da sagte, dass 
wer einen Juden einen Hund nenne, irre; er intissto ihn viel- 
mehr Schwein nennen, weil er dic Eigenschaft eines Schweines 
und nieht die cines Hundes habe. Wir wissen ja auch aus Rr- 
fahrung, dass, wenn ein Mensch einen Hund schigt, alle Hunde 
diesem nachliaufen, um ibn als Zugabe zu seinen Schiigen noch 
zu beissen; beim Bchweine dagegen, wenn man eine Erdscholle 
nach einem geworfen hat und es grunzt, grunzen alle Schweine 
mit ihm. Ebenso gehts init den Juden. Wenn der Jude etwas 
begeht, worauf Todesstrafe ist, eilen bald alle Juden herbei, um 
ibn zu retten; der Schneider eilt zu einem Vornehmen, seinem 
Ginner, der Goldschmied zum Herzoge und so Alle, die Einen 
mit Geschenken und die Andern mit Bitten und ruhen nicht eher, 
bis sie den Juden ans seiner Noth befreit haben und ein solches 
Benehmen verdient unter die treffichen Eigenschaften gerechnet 
zu werden. Antwort des Thomas. Ich habe niemals einen ver- 
ntinftigen Menschen gesehen, der einen Juden hasste, auch hassen 
sie nur die nntersten Volksschichten, woflir es auch Griinde 
giebt, nimlich erstens sind die Juden stolz und streben stets 
darnach zu herrschen, ohne daran zu denken, dass sie Vertrie- 
bene und Knechte sind, von einem Volke zum andern verstossen, 
sondern im Gegentheil suchen sie als Herren und Vornehme zu 
erscheinen und desshalb wird auch der Neid des Volkes gegen 
sie rege. Und schon der Weise sagt: der Hass, der im Neide 
wurzelt, Jiast sich niemals versdhnen. Einen Beweis flir diese, 
Behaunptung wird unser Herr darin finden, dass die Juden, ala 
sie in das Reich nnseres Herrn kamen, als Knechte und Ver-’ 
triebene dahin kamen, mit abgelegien Lappen angethan nnd so 
blieben sie auch viele Jahre hindurch, ohne Prachtgewinder an- 
zulegen noch irgend welche Herrschsucht zu zeigen. Hast Du wol 
gehért, unser Herr, dass man sie in jenen Zeiten des Blutge- 
nusses beschuldigt habe? Wire dies damals der Fall gewesen, 
so wiirde es gewiass in die Chroniken der K3nige von Spanien 
eingetragen worden sein nach deren treffllichem und schinem 
Gebrauche, um sich fur die Zukunft daraus Rath zu holen. Dem.- 
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nach folgt, dass, ao lange sie keine Veranlassung zum Neide 
gegen sich gaben, sie geliebt waren; jetzt aber thut der Jude 
vornehm und wenn er zweihundert Gulden Vermidgen hat, kleidet 
er sich sogleich in seidene Gewiinder und seine Kinder in ge- 
wirkte, was nicht einmal die Vornehmen thun, die jihrlich tau- 
send Goldstiicke einzunehmen haben. Deghalb bringt man Be- 
schuldigungen gegen sie vor; vielleicht gelingt es dadurch, sie 
aus dem Kéinigreiche zu vertreiben. In Folge ihres Hochinuthes 
eigneten sich die Juden in Toledo sogar eine solche Herrachafl an, 
dass sie die Christen sechlugen und die angesehenen unter ihnen 
ausrufen liessen: Wer einen Christen schliigt, wiirde durch ihre 
Gerichte bestrafi werden, und von ihnen sagte Salomo (Spr. 30, 
21 und 232): Unter dreien erzittert die Erde, untér dem Sclaven, 
so er Kénig wird. — Der zweite Grund ftir den Hass gegen sie 
ist, weil die Juden, als sie in das Reich unseres Herrn kamen, 
arm, die Christen dagegen reich waren; jetzt ist es aber umge- 
kehrt, weil der Jude Klug und schlau ist, wenn es seinen Vor- 
theil gilt. Auch sind sie durch Zinsen sehr reich geworden und 
unser Herr wird sehen, dass drei Theile der Felder und Besitzun- 
gen von ganz Bpanien in Folge der Zinsen in den Hinden der 
Juden sind. Da sprach der Kinig: Dies sind allerdings Grtinde, 
den Hass zu veranlassen, indess hat der Jude ‘hier doch einiger- 
massen eine Entschuldigung, denn wer zwingt den Christen, vom 
Juden auf Zinsen zu borgen? Ich habe aber noch einen andern 
Grund ermittelt, nimlich weil aie sich fern halten, mit dem 
Christen zu essen und zu trinken, nichts aber niihert entzweite 
Herzen einander so sehr als der vertraute Umgang beim Essen, 
so dass es einen Ort auf den Inseln giebt, wo man bei nichts 
Anderem schwért, als bel dem Brode, das man russmmenge- 
nossen. Ich schwéire bei unserem Heilande, dein ich meine Herr- 
schaft verdanke, dass ich einmal so zornig wurde, dass ich das 
Geschlecht der Juden vernichten oder vertreiben wollte, weil ich 
gehért hatte, dass, wenn ein unreines Thier in einen Becher 
Weins fillt, aus dem der Jude trinkt, dieser das Thier wegwirft 
und den Wein trinkt, wenn einer von uns dagegen jenen Becher 
beriihrt hat, giessen sie den Wein fort, so dass es scheint, dass 
wir in ihren Augen als ein unreines Volk gelten. Antwort des 
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mudisten, welche ihren Fiissen eiserne Fesseln angelegi und 
manche Dinge so erschwert haben, dass sie ihnen kaum die Mig- 
lichkeit zu leben gelassen. Die Schrift sagt zwar (Deut. 32, 98): 
Welche ihrer Opfer Fett assen und tranken den Wein ihrer 
Spende; aber sie merkten nicht, dass dies sich auf die Opfer 
und Spenden bezieht, die man der Sonne und dem Monde 
darbrachte, bevor Jesus auf die Welt gekommen war und da 
kamen die Talmudisten und erklirten, dass jeder Wein, der bei 
irgend welchem Gottesdiensté ausser ihrem Tempel gebraucht 
worden, verboten sei, ja sie erschwerten es noch mehr, dass 
sogar solcher Wein, von dem man nicht wisse, ob er gebraucht 
worden, des Zweifels wegen verboten sein solite. Darauf der 
Kinig: Du sagst, dass die Bchuld auf die Talmudisten falie, 
ich dagegen meine, dass sie nur diejenigen treffe, welche ihren 
Ausspriichen gehorchen; jedenfalls aber weiss ich nun, dass die 
Juden in Besiehung auf den Wein nur nach ihrem Gesetze han- 
deln. Da sprach Thomas: Also ist es ohne Zweifel. Auch er- 
eignete es sich bereits bei dem Kdtnige, Deinem Vater, dass er 
zu dem jtidischen Arzte, den er hatte, sagte: ich habe gehdrt, 
dass wir in euern Augen flr unrein gelten und desshalb gebt 
ihr wohl Acht, dass wir euern Wein nicht beriihren, so wahr 
Gott mit euch sein soll. Da antwortete der Arst: Du bist krank, 
unser Herr, und ich habe jetzt nichts Anderes zu thun als flir 
Deine Genesung Sorge zu tragen; man bringe Wasser, uin meinem 
Herrn die Ftisse zu waschen, denn das ist heilsam und dann 
will ich mich zu der Frage wenden. Nachdem der Arzt dem 
Kénige die Fiisse gewasthen hatte, trank er von dem Wasser. 
Da sagte der Kdnig: Du hast meine Frage bereits beantwortet. 
Als die Fiirsten aber meinten, sie hiitten dies noch nicht einge- 
sehen, sagte der Arzt: Was ist unreiner, das, worin man einem 
Menschen die Fiisse gewaschen oder was er mit der Hand oder 
dem Munde beriihrt hat? Geschiihe es [beim Weine] der Un- 
reinheit wegen, wie hitte ich von dem Wasehwasser getrunken? 
Da versetzte der Kénig: Der Arzt hatte recht; ohne Zweifel ge- 
hérte er zu den klugen Juden. Alsdann sprach der KtUnig su 
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die Juden unter meinem Volke nicht su Grunde gehen? Da 
entgegnete Thomas: Mein Rath ist, dass Du in Deinem Reiche 
ausrufen lassest, dass alle Besitzungen, welche an die Juden in 
Folge der Zinsen gekommen sind, an ihre friiheren Besitzer 
szuriickfallen sollen und zwar nach dem Ermessen der Richter 
des Landes, ferner dass kein Jude sich in Seide kleide und auch 
dass sie ein rothes Abzeichen tragen sollen, damit man erkenne, 
dass sie Juden sind. Darauf der Kédnig: Dein Rath ist gut, nur 
wundere ich mich, dass ihnen ihr Gesetz den Raub vermittelst 
des Wuchers gestattet hat. Da entgegnete Thomas: Ihr Gesets 
hat ihnen dies nicht im entferntesten gestattet, aber die Juden 
sind gewinnsiichtig und haben eine Schriftstelle zu ihrem Vor- 
theile gedeutet, denn die Schrift sagt zwar (Dent. 23, 21): Von 
dem nochri darfst du Zins nehmen; ein nochri ist aber nur der- 
jenige, welcher sich zu gar keinem Glauben bekennt, weiter da- 
gegen heisst es (das.): Von Deinem Bruder aber darfst du keinen 
Zins nehmen, Nun sind wir aber der Juden Briider, denn also 
spricht der Prophet (Mal. 1, 2): Ist nicht Esau ein Bruder von 
Jacob? und sie haben auch diese Briiderschaft zugegeben, in- 
dem sie sprachen (Num. 20, 14): Also apricht dein Bruder 
Israel. Der Kinig: Wie verschieden ist doch diese Erklirung 
von der, welche ich gehért habe. Es soll nimlich unter den 
Juden ein Stamm in Aegypten leben, welcher behauptet, dass 
wenn es heisse: von einem Fremden darfst du Zins nehmen, 80 
werde dieser auch von einem Juden ru nehuien gestattet; in 
der Stelle: Von deinem Bruder aber darfst du os nicht, werde 
nimlich nur der leibliche Bruder gemeint. Wiihrend nun der 
Kénig mit dieser Angelegenheit beschiiftigt war, kamen Lente Zu 
ihm und erzihlten, dass sie in dem Hause eines Juden Jeman- 
den ermordet gefunden hiitten und dass jener diesen nur, un, 
sein Blut zu gebrauchken, ermordet hiitte. Da sprach der Konig 
su Thomas: Antworte du diesen Einfiltigen, denn ich flirchte, 
mein Zorn méchte gegen sie rege werden. Da anatwortete Tho- 
mas ganz dem entsprechend, was er dem Kinige gesagt hatie, 
schalt sie tiichtig aus und am Schlnsse sagte er noch: Der Kinig 
kennt bereits die Krankheit, von der ihr befallen seid, er weiss, \ ה‎ : 
dass ihr.recht babt, da die abacheulichen Juden euer Geld und 
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eure Besitzungen an sich gerissen haben, auch hat er bereits 
befohlen, dass eure Besitzungen an euch zurtickfallen solien und 
dass, wer euch durch Zinsen schwer gedriickt ,.sie euch wieder- 
erstatten soll; auch diirfen sie sich weder in Seide noch in eure 
gewéhnlichen Gewiinder kleiden. Diese Abhiilfe midge euch genii- 
gen, verlanget aber nicht, was euch nur zur Schande gereichen 
wiirde und gehet nicht dem Tande nach, damit ihr nicht bethdrt . 
werdet. Da fiel das ganze Volk anf das Antlitz und sprach: Es 
lebe unser rechtliebender Herr und Kdnig. Darauf der Kdnig: Ihr 
seid mein Volk und meine Kinder, ich schwére bei dem Opfer 
unseres Heilandes, dass euch kein’ Nachtheil widerfahren soll, 
nur theilt mir mit, wie es mit dem Ermordeten sich verhiilt. 
Da sprach das Volk: Wie aollen wir reden und uns rechtferti- 
gen, da nnser Kinig weise ist wie ein Engel des Herrn und 
unsern Schmerz kennt, indem die Juden wns aufgezehrt und 
zerrtittet und als Zinsen sogar unser Vieh uns abgenomimen haben, 
so dass uns nichts geblieben ist, womit wir unsere Felder pfltigen 
kénnten und wir bitten, dass unser Herr sie aus seinera Reiche 
vertriebe. Darauaf bemerkte der Kénig: Demnach hat der Jude 
den Christen nicht getddtet, sondern ihr habt ihn getddtet und 
ihr verdientet gerichtlich bestraft zu werden. Doch das Volk: 
Keinesweges, unser Herr, wir fanden ihn vieimehr in der Nacht 
auf offener Strasse ermordet liegen und da aagten wir zu denen, 
die ihn saben, dass unsere Absicht wire, ihn nach dem Begrib- 
nissplatze zu bringen, warfen ihn aber in das Haus des Juden 
und drei angesehene Leute der Stadt sind unsere Zeugen. Diese 
erschienen vor dem Kénige, der sie seines Eides wegen frei- 
sprach. Der Kinig aber freute sich sehr, denn er erkannle 
deutlich, dass das, wag sie den Juden zur Last legten, durch- 
aus falsch war und lieas es in die Chronik eintragen. Auch 
Thomas freuete sich sehr, dass er das Wahre in der Sache ge- 
troffen hatte. Alsdann sprach der Kédnig zu Thomas: Du bist 
gekommen, meine Augen su erleuchten und wirst dafiir einen 
grossen Lohn von Gott im zuktinftigen Leben erhalten. Darauf 
Thomas: Méchte ich ihn von Dir in diesem Leben empfangen! 
Doch der Kinig fuahr fort: Wenden wir uns schnell den tibrigen 
Fragen su, vielleicht wirst du ihn dann auch von mir erhalten, 


— 2% — 


jedoch nur unter der Bedingung, dass du mir jenen Abravanel 
sufiibret, falls er in unserer Stadt ist und wenn er nicht hierist, 
dass du nach ihm in unserm Namen schreibest. Hieranf bemerkte 
Thomas: Unser Herr wird sich freuen, mit ihm zu sprechen 
und zwar um so mehr, als er von kiniglicher Abkunft ist. Da 
entgegnete der Kinig: Das ist unwahbr, denn, wie wir erfahren 
haben, wurde der ganze kénigliche Stamm Jehuda’s ausgerottet, 
als Nebuchadnezar gegen sie zog, weil er flirchtete, das Volk 
mdtchte durch den kiniglichen Stamm wieder Macht gewinnen. 
Thomas aber erwiederte: Unser Herr midge erfahren, dass, als 
Nebuchadnezar gegen Jerusailem zog, michtige Kdnige ihm dort 
zu Hdlfe kamen, theils weil sie ibn firchteten, da er mit seiner 
Macht die ganze Welt beberrschte, theils aus Hass gegen die 
Juden ihres Glaabens wegen. An ihrer Spitze aber zog der 
Kinig Hispanuns, nach dessen Name das Kénigreich Bpharad 
Hispania genannt wurde und sein Eidam mit ihm, welcher 
Pyrrho bhiess, einer der Kinige Jawans. Dieser Pyrrho aber 
und Hispanus vernichteten und unterjochten mit ihrer ganzen 
Kraft und Stirke die Gemeinde der Juden und sie waren e8, 
welche Jerusalem eroberten. Als der Kinig sah, welche Htilfe 
sie ihm geleistet, gab er ihnen einen Antheil an der Beate und 
an den Gefangenen, dem Brauche unter Kédnigen entsprechend. 
Ferner mige unser Herr wissen, dass in Jerusalem drei Ver- 
siumungen von Norden nach Silden waren und dass von der 
Stadtmauer gegen Westen bis zur ersten Verziumung alle Hand- 
werker sassen, die Gewtirzstosser an der Spitze, weil man die 
Gewtirse beim Tempeldienste brauchte und von diesen sagte der 
Prophet (Zeph. 1, 11): Heulet, Bewohner des Mdirsers. Von der 
ersten Umziiumung an bis sur zweiten sassen Alie, die dem 
SBtudium oblagen und die Kaufleute, denn die Gelehrten bediir- 
fen der Kanfleute mehr, als diese jener bediirfen, was nur der 
Fall ist, weil der Kaufmann den Mangel an Gelehrsamkeit nicht 
bemerkt, der Gelehrte dagegen den Mangel an Geld fHhit. Von 
der sweiten Verziumung bis zur dritten sassen alle kéniglichen 
Sprisslinge aus der Familie Davids sammt den Priestern, die as 
am Altare ihren Dienst hatten. Als nun Jerusalem unter diese (§¢ 
KBnige getheilt wurde, nahmi sich Nebuchadnezar die beiden ersten 


Versiumungen sammt allem Volke aus den umliegenden Geges- 
den und den iibrigen Provinzen und flihrie sie nach Persien und 
Medien, die dritte Verziiumung aber gab er dem Pyrrho und Hispé- 
nus. Dieser Pyrrho nun kaufte Sehiffe und fliihrte alle Gefan- 
genen nach dem alten Spharad d. i. Andalugien und naeh 
Toledo und von da aus zerstreuten sie sich, da ihrer Viele 
waren und das Land sie nicht fassen konnte und sinige aus dem 
kt“niglichen Geschlechte zogen nach Sevilla, andere nach 
Granada. Wiihrend der Zerstirung des zweiten Tempels war 
ein Kaiser in Rom, der die ganze Welt beherrschte; dieser fihrte 
40,000 Familien aus dem Stamme Jehuda aus Jerusalem und den 
tibrigen Stiidten und 10,000 aus dem Staimme Benjamin und den 
Priestern fort und schickte sie nach Spanien, das damals unter 
aeiner Herrschaft stand. Der grisste Theil des Stammes Ben- 
jamin aber nebst den Priestern sog nach Frankreich wie auch 
wenige von den Séhnen Jehuda's, so dass alle Juden, die in 
Deinem Reiche sind, von kbiniglicher Abstammung aind und der 
grésste Theil wenigstens dem Stamme Jehuda angehért. Wie 
kann es unserm Herrn nun auffallend sein, wenn sich eine Fa- 
miilie findet, die sich von David abzustammen riihmt? Da ent- 
gegnete der Kéidnig: Du hast imich von Dingen in Kenntniss ge- 
setist, die ich noch niemals gehirt hatte und wenn ich Deine 
Familie nicht kennte, so bitte ich gedacht, dass Du von Juden 
abstammest, da ich sehe, dass Du fiir sie das Wort nimmst. Dar- 
anf Thomas: Grosser und heiliger Kinig, wie sehr hast du mich 
geschmiihet, wahrlich es kann keine grdssere Schmach geben! 
Doch der Kénig: Ich habe bereits bemerkt, dass Du nicht von 
thnen .abstammst und hiitte ich auch gesagt, dass Du von ihnea 
herkommst, jetzt aber ein Christ bist, wieso hiitte ich Dich dana 
geschmihet? Jst es doch allgemein bekannt, dass es unter allen 
Vélkern keines giebt, welches seinen Anfang, seine Abstammung 
und seinen Ursprung so nachzuweisen vermédchte, wie diese 
armen Juden. Denn siehe unsere Ahnen, die miichtigen Ktnige, 
riihmten sich, dass sie die Nachkommen der Gothen seien und 
einige Geschichtschreiber sagen, dass die Gothen Nachkommen 
seien von Gad, dem Sohne des Patriarchen Jakob, und dasa 
einer von jenem Geschlechte nach Rom kam, dort den christli- 
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chen Glanben annahm, viel Gliiek hatte und es dahin brachte, 
dass er der erste unter allen Rithen wurde, die Consuln hiessen. 
Hieraaf gelangte er sogar zur Herrschaft und von ihm stammé 
die Familie der Gothen ab. Und wenn Du unter den andern 
Vilkern nachforschest, so wirst Du nicht ermitteln kinnen, wel. 
ehes ihr Uraprung sei und selbst iiber Rom, welches die ganze 
Welt bis zu den Gebirgen der Finsterniss beherrschte —- 
weiter konnten sie uimlich nicht vordringen — schwebt noch 
ein Zweifel, von welchem Geschlechte oder Volke sie abstammen; 
Sallust echreibt, dase sie aus dem Geschlechte der Trojaner 
seien, Virgil dagegen, dass sie von den Séhnen Jawans ab- 
stammen und Andere schreiben, dass sie Abkémmlinge von Ro- 
mulus seien. Seitdem aber die Ciisaren aufgetreten sind, sind 
die Geschiechter in Unordnung gerathen, denn zuerst war das 
Kaiserthum in Rom und von da ging es auf Constantinopel liber, 
dessen Bewohner von den Rimern abstammen und sich dort 
durch den Kaiser Constantin niederliessen, und noch jetzt werden 
die Bewohner Jawans Rimer genannt nach der StadtRom. Hier. 
auf traten die Franzosen mit der Behauptung auf, dass der Ur- 
sprung der Réimer unbekannt sei, dass die Franzosen aber Nach. 
kéimmlinge des Kénigs Eliphas wiiren und brachten das Kaiser- 
thum nach Frankreich durch den michtigen Kénig Carl den 
Groasen. Alsdann folgten die Deutschen, welche behaupteten, 
dass ein sicherer Ursprung sich nur bei ihnen finden lasse, fihbr- 
ten Krieg und brachten das Kaiserthum nach Dentschland durch 
den Kaiser Anionio. Indessen kennt keiner von ihnen seinen 
Ursprung genau. Dies hat auch nichts Befremdendes, da, wir in 
unserer Religion ja nicht einmal die Geschlechtsfolge unseres 
Heilandes kennen, denn Matthaeus fihrt ihn auf den Gatten der 
Maria, welcher Joseph hiess, zurtick und sagt, dass dieser ein 
Sprissling Davids gewesen sei; Lucas dagegen sagt, dass jener 


wir aber glanben, dass Joseph der Maria weder vor noch nach 
der Geburt Jesu beigewohnt hatte, sondern nar der gdttliche 
Geist, wie kdinnen wir ihn also von David abstammen lassen 
und sagen, dass Obed den Isai, dieser den David und dieser den 
Jesus erzeugt habe? Darauf Thomas:. Unser Herr und Ktinig, 
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Maria wird als von David abstammend betrachtet, demnach haftet 
kein Makel an unserer Religion, wenn wir sagen, dass er von 
keinem Menschen, sondern von dem allmichtigen Gotte und 
dessen Geiste abstamme. Hierzu der Kdnig: Das glaube auch 
ich und als solchem empfehlie ich ihm meinen Geist, ich wollte 
vielmehr nur sagen, dass sich keine sichere Abstammung fir die 
Geschlechter nachweisen lasse; bei diesen armen Juden dagegen 
liegt ihre Abstammung klar vor. Und was der grosse Prophet 
Bileam sagt (Num. 33, 9): Dass sie unter die Védlker nicht ge- 
rechnet werden und wir ihnen zur Schande anrechnen, das ge- 
reicht ihnen grade zar Ehre, denn weil sie nicht unter die tUibri- 
gen Véilker vermischt worden sind, ist ihr Ursprang und ihre 
Abstammung bekannt, wie es heisat (das. 10): Wer zihlet den 
Staub Jakob’s. Hier wandte Thomas sein Antlits den Fiirsten 
zu nnd sprach: es giebt keine Krone, welche derjenigen der 
Kénige gleicht, seht, unser Herr und Kénig hat za Gunsten der 
Juden noch einmal so viel als ich gesprochen und Niemand ent- 
gegnet ihm, was er mir entgegnet hat. Da bemerkte der Kdnig: 
Warum deutest Du die Worte, die ich zu Dir aufrichtig und im 
Scherze gesprochen als giftige und Dich tédtlich verwundende? 
Doch es ist billig, von diesen Dingen abzubrechen und zu wich- 
tigeren tibersugehen. Ich will dich nimlich fragen, da Dun im 
Launfe des Gespriiches gesagt hast, dass die Gesetze nur dem 
Volke, das aus Aegypten gezogen, gegeben worden seien, wenn 
dies auch in Hinsicht derjenigen Gebote recht ist, die anf den 
Anszug aus Aegypten sich beziehen, warum sind die tibrigen 
Gesetze, die doch Satzangen und Lehren der Wahrheit sind, den 
Christen nicht gegeben worden? Hieranf Thomas: Die Juden 
wiirden hier sagen, dass man also gar nicht fragen kénne, eben- 
so wenig wie: warum hat Gott dén Ese] nicht zum Philosophen 
und den Manlesel zum Propheten gemacht oder wie: waram 
hat er dem Monde nicht dasselbe Licht verliehen, das er der 
Sonne verliehen hat? Doch der Kdnig: Ich habe Dich nicht nach 
dem gefragt, was die Einfiltigen sagen, sondern ich habe Dieh 
gefragt, was Du dariiber denkst, wenn anders Du nicht ebenso 
einfiltig bist wie sie. Da entgegnete Thomas: Auch hiertiber 
hatte ich einen Disput mit Abravanel und ich bin ihm desshalb 
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seit lange Feind, obwohl er ein ausgezeichneter Gtelehrter ist. 
Darauf der Kénig: Daran thust Du nicht recht, denn bei einem 
Dispnte darf keine Feindschaft entstehen nnd da ich Dir die Er- 
laubniss hiersu gebe, s0 erziihle, was er zu Dir gesagt hat. Tho- 
mas: Er sagte, die Koralle bilde die Mittelstafe zwischen dem 
Mineral nnd der Pfianse, der Schwamm die Mittelatufe zwischen 
der Pflanze und dem Thiere, denn er besitzt den Gefliihlssinn, 
der Affe die Mittelstufe zwischen dem Thiere und dem Menschen 
und der Mensch die Mittelstufe zwischen dem Thiere und dem 
Juden, der Jude die Mittelstufe zwischen Himmel nnd Erde und 
der Himmel die Mittelstufe zwischen den Engeln und den Jude, 
desshalb sei auch dia Nahrung der Jnden verschieden. Die 
Pfianze nimmt nimlich ihre Nahrung ans der Erde und das Thier 
aus der Pfianse, da ihm jedes Gewiichs recht ist. Der Mensch 
aber, der auf einer héhern Stufe ateht als das Thier, nimmt 
seine Nahrung nicht ans allen Gewiichsen, sondern nur aus den- 
jenigen, die seiner Natur zusagen; eébenso dienen ihm einige 
Thiere, aber nicht alle zur Nahrung, denn er geniesst z. B. 
nichts vom Pferde und vom Maulesel. Dem Juden aber, der 
anf einer héheren Stufe steht, als der gewdhnliche Mensch, dient 
nicht das Thier im Allgemeinen zur Nahrung, sondern nur ein- 
zelne unter den Thieren und auch diese nur nach vielen Vor- 
kehrungen, als da sind: das Salsen, Wiissern und die Entfer- 
nung des Fettes und Blntes, bis sich das Fleisch veriindert und 
so wird, als ob es kein Fleisch mehr sondern eine andere Speise 
wiire, so dass man kaum sagen kann, dass er das Fleisch der 
Thiere esse. Der Christ dagegen isst von jedem Thiere ohne alle 
Veriinderung und desshalb sagt der Prophet in Betreff der Spei- 
sen (Levit. 20, 36): Und ich werde euch absondern von den 
tbrigen Vélkern. Ebenso verb&lt es sich mit den Gesetzen; sie 
sind nur denjenigen gegeben, die iiber dem gewtihniichen Men- 
sbhen stehen, darnm heisst es in Beziehung anf sie (Exod. 19, 5): 3 4 ' 
Und ihr sollt mir ein Eigenthum sein aus allen Vdlkern und dar- 
um sind jene Gesetze euch nicht gegeben worden. Daranf der 
Kéinig: Und was gabst du ihm zur Antwort? Thomas: Ich ant- 
wortete ihm die Wahrheit, dass niimlich alle jene Gesetze uns 
nicht gegeben wiren wegen unserer Trefflichkeit und Vollkom- 
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menheit, denn das Fett und das Blut verstiirken die Begierden, 
ingleichen das Fleisch vom Schweine und anderen Thieren; die 
Juden nun, welche ein unkeuschea Leben fiihren, wie ja der 
Schipfer gegen sie bereugt (Ezech. 16, 35): Darum Buhlerin, 
hire auf das Wort des Herrn, musste man warnen und von Din- 
gen fern halten, welche die Begierde erhdéhen, wihrend die 
Christen bei ihrer trefflichen Natur und Vollkommenheit Alles 
ihrer Natur gleichmachen wie der Honig die Bitterkeit der Pome- 
ranzenschale in Blssigkeit verwandelt.  Hierauf wendete der 
Kinig ein: aber er’ hitte Dich durch alle anderen Gebote, welche 
sich nicht auf den Genuss von Speisen beziehen, widerlegen 
kinnen. Doch Thomas: Auch da geschieht es unserer Vorzlig- 
lichkeit und trefflichen Natur wegen, weil nimlich schon eine 
geringe Sache hinreicht, uns zur Vollkommenheit gelangen su 
lassen, wie wir ja sehen, dass, wenn Menschen von fester Ge- 
aundheit in eine Krankheit verfallen, sie schon durch ein unbe- 
deutendes Mittel wieder gesund werden, weil sie von Natur ge- 
aund sind; Menschen von schwacher Constitution dagegen bedtirfen 
vielfacher Mitte] zu ihrer Genesung. Den Juden aber haben alle 
618 Gebote nichts genutzt, um sie brav za machen. Ich méchte 
die Christen mit der Sphire des Tages und die Juden mit der 
Sphire des Mondes vergleichen und zwar nach der Ansicht des 
Philosophen, dass niimlich die Engel, weil sie nur Geist sind, 
zu ihrer Vervolikommnung keinerlei Thitigkeit an sich zu itiben, 
sondern nur die Bewegung der Sphiire zu veranlassen brauchen. 
Nun muss die Sphire des Tages als das erhabenste unter den 
ktrperlichen Wesen eine Thiitigkeit an sich tiben, nimlich die 
Bewegung, aber eine Bewegung schon gentigt; die darauffol- 
gende Sphiire aber, die weiter von der Vollkommenheit entfernt 
ist, muss zu ihrer Vervollkommnung zwei Bewegungen machen, 
fir die Sphiire des Mondes aber giebt es vielerlei Bewegungen 
in Folge ihrer Entfernung von der hdchsten Stufe. Da sprach 
der Kénig: Obwohl Du trefflich geantwortet hast, brauchst Dan 
doch wegen der Reden jenes Weisen die Freundschaft mit ihm 
nicht zn brechen, zumal da es bei Allen feststeht, dass die ver- 
schiedenen Religionen nur bestehen kraft der Vorstellungen, die 
man sich von ihnen macht. Der Jude denkt in seiner Vorstellung, 
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dass es keine bessere Lehre und keine bessere Religion gebe, 
als die seinige und wer etwas Anderes glaubt, den hilt er fir 
dumm, und ich habe sogar gehdrt, dass sie, wenn sie an unseren 
Begriibnisspliitzen voribergehen, sprechen: (Jer. 50, 13) Be- 
schimt ist eure Mutter u. 8. w.; der Christ dagegen glaubt, dass 
der Jude nur ein Thier sei in Menschengestalt und dass seine 
SBeele in die unterste Abtheilung der Hille kommen werde. Friigt 
man aber einen Muhamedaner, so sagt er von uns beiden, dass 
die Hélle voll von uns sei. Auf den entfernten Inseln giebt es 
selbst Leute, weiche das Bild eines Maulesels verehren und auf 
ihren Fahnen das Bild eines Maulesels tragen und wer gross 
genug ist, um es zu erreichen, klisst es und doch spotten sie, 
wenn Christen zu ihnen kommen, tiber diese, indem sie sagen, 
dass wir dic Gestalt eines Menschen verehren, obwohl diese doch 
unter allen Gestalten die vorziiglichste ist, so dass es (Erech. 1, 
36) heisst: dass tiber dem Throne Gottes ein Bild gleich einer 
Menschengestalt war und von den Chajjoth ) (das. 10): Dass die 
Bildung ihrer Angesichter dem Menschenangesichte iihnlich war, 
und Gott selbst, der von den Juden alle Gestalten fern gehalten 
haben wollte, befabl, Cherubim in dem Tempel zu nrachen, die 
ebenfalls die Gestalt von Menschen hatten. Hierauf sprach der 
Kénig; Ftir heute mag unsere Unterhaltang gentigen, da die 
Sonne bereits untergeht, morgen aber midgest Du wiederkommen, 
denn Deine Auseinandersetzungen haben fir mich sehr viel An- 
siehendes. Als sich Thomas am andern Morgen eingestellt hatte, 
sagte der Kénig zu ihm: Die Unterbaltung hatte sich unter uns 
lange hingesponsen, ohne dass ich tiber den Grund ftir den Fall 
der Juden Bescheid erhalten habe. Darauf Thomas: Zuvor aber 
mdchte ich Dich nach dem fragen, was ich iiber Dich gehtrt 
habe, o Kinig. Der Konig: Was ich Unrechtes gethan habe, 
kann man immer sagen. Thomas: Du solist einen Fiirsten in 
den Krieg geschickt und nachdem er in seinen Unternehmangen 
nicht gliicklich gewesen, gegen ihn decretirt haben, dass er 
nicht mehr vor Dir erscheine. Hierauf soil ein anderer Flirst 
hingezogen sein, der ebenfalls nicht gliicklich gewesen, diesem 
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aber hittest Du keine Strafe gegeben. Wo bleibt nun der ge- 
rechte Kdnig, da doch beide gleich gefehlt haben und nur der 
eine bestraft worden ist, der andere dagegen nicht? Darauf der 
Kinig: Wer Dir das gesagt hat, hat sich nicht die Wahrheit zu 
ergrinden bestrebt, denn dem ersten hatte ich die ganze Wich- 
tigkeit des Krieges und seine Einzelheiten eingeprigt, in Allem 
hatte er jedoch das Gegentheil gethan; dem zweiten Feldherrn 
dagegen hatte ich nicht einmal aufgetragen, in den Krieg zu 
ziehen und nur in der Meinung, meinen Willen zu thun, ist er 
dahingegangen und hat nach seiner Einsicht gehandelt, warum 
sollte er da getidtet werden, da er nichts verbrochen? Alsdann 
Thomas: So m3gen denn Deine Ohren héren, unser Herr, was 
Dein Mund gesprothen: Der erste Feldherr gleichet den Juden, 
denen befohien worden ist, sich von dem Dienste der Gebilde 
des Himmels fern zu haiten und unter welchen nach Moscheh 
vierzig Propheten anfgetreten sind, um sie desshalb zu verwar- 
nen, sie aber haben dem geradezu entgegen gehandelt, desshalb 
wollte der Herr nicht, dass sie ferner sein Antlitz schauen, wie 
es in der Bibel heisst (Deut. 31, 18): Und ich will mein Antlits 
vor ihnen verbergen, und (das. 29, 37): und er warf sie in ein 
anderes Land, wie an diesem Tage geschehen ist. Die tHibrigen 
Vélker hingegen, welche Gitzendienst trieben, hatte der Herr 
nicht berufen und ihnen nichts befohlen, sie hielten es vielmehr 
nach ihrer Einsicht fiir angemessen, die Gestirne des Himmels 
zu verehren, wie man die Diener eines Fiirsten verehrt aus Ehr- 
furcht vor diesem. Darum heisst es auch in Riticksicht auf die 
Juden (Amos 3, 2): Nur euch habe ich erkannt vor allen Ge- 
schlechtern des Erdbodens, darum will ich ahnden an euch u.s8.w. 
Auch desshalb sind sie bestraft worden, weil, wiihrend unter 
allen jenen Vélkern auch nicht eins war, das zwei Gottheiten 
verehrte und schon, wer den Dualismus zugiebt, leugnet, dass 
es einen Gott gebe, die Juden vielen Géttern dienten, so dass 
es von ihnen heisst, dass in der Residenz Samaria 365 Gitzen- 
hiiuser, entsprechend der Zahl der Tage des Sonnenjahres, waren, 
in denen sie jeden Tag einen anderen Gétzen und am Schlusse 
des Jahres alle zusammen verehrten. Ein solches Treiben aber 
ist dem Herrn verhasst, da die Vielgétterei der Verehrung eines 
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Gottes gradezu entgegengesetzt ist; die Dreieinigkeit jedoch ist 
keine Vielheit, sondern eine Einheit, wie dem Verstindigen leicht 
begreiflich ist. Auch habe ich drei grosse deutsche Gelehrte 
gesehen und aus ihren ecabbalistischen Werken gelernt und in 
diesen erklirt gefunden, wie die Dreieinigkeit nar als Einheit 
aufzufassen sei. Im Laufe des Gespriiches fragte ich sie, wer 
besser sei, sie oder ihre Ahnen? Da antworteten sie: Unzwei- 
felhaft war der kleine Finger jener stiirker als unsere Lenden 7) 
und schon der Umstand, dass ihnen nach siebzig Jahren der 
Tempel wiederum errichtet wurde, beweist es. Hierauf bemerkte 
ich ihnen: wenn sie aber besser waren als ihr, obwohl sie viele 
Gétter verehrten, warum glaubt ihr nicht an die Dreieinigkeit 
um so eher, als aus eurem cabbalistischen Werke bervorgeht, 
dass sie die vollkomimene Einheit sei? Doch sie entgegneten: 
Grade von unsern Viitern her haben wir uns die Lehre entnom- 
men, nicht mehrere Gétter zu verehren, da sie von allen Pro- 
pheten davor gewarnt worden sind, weil sie, so sie Gitzendienst 
treiben wiirden, sehr tief sinken wiirden. Da sprach der Kénig: 
Jene haben Dir besser geantwortet, als Du sie gefragt hattest. 
Dagegen Thomas: Wenn die Dreieinigkeit die Einheit ist, so 
konnten sie die Strafe, die ihre Viiter getroffen, nicht als Ein- 
wand benutzen. Alsdann der Kénig: Ich will Dir sagen, Thomas, 
ich bin weit entfernt von der Ansicht der Kénige, die vor mir 
waren, welche die Juden zu dem Glauben an Jesu haben zwin- 
gen wollen und denen es am Ende doch nicht gelang, denn in 
ihrem Innern blieben sie doch Juden trotz aller Vorkebrungen 
jener und lingst ist bekannt, dass dreierlei Arten Wasser als 
verloren zu betrachten sind: Das Taufwasser an einem Juden, 
das Wasser, das ins Meer fiesst und das Wasser im Weine. Der 
Grund dafiir ist aber folgender. In den Juden, welche jene ge- 
waltigen und heiligen Standorte, jene Wunder und das himm.- 
lische Feuer bei ihrer Gesetzgebung gesehen haben, ist die Vor- 
stellung hiervon sehr lebhaft und bei ihnen gleichsam zur Natur 
geworden; diese ihrem Herzen zuerst eingeprigte Vorstcllung pag. 
aufgeben und eine neue annehmen, wiire fiir sie ctwas Wider. 15 
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natiirliches. Die Christen dagegen latten, als sie die Vorstel- 
lung von dem Glauben an Jesu erlangten, zuvor keine andere 
Vorstellung vom Himmel herab iiberkommen, sie kannten nur 
das, was sich ihnen durch Nachdenken ergab, nimlich die Ver- 
ehrung verschiedener Gestalten; wer aber noch keine feste Vor- 
stellung hat, ist in der Lage, jede Vorstellung in sich aufzu- 
nehmen. Hierzu Thomas: Darum glaube ich auch, dass es nicht 
anders méglich sei, aus dem Herzen der Juden ihren Glauben 
zu entfernen, als durch Feuer, wie er ihnen im Feuer iibergeben 
worden ist. Darauf der Kinig: Dies ist zwar schén gesagt, doch 
sie werden Dir bemerken, dass Gott, der ihn im Feuer gegeben, 
ihn auch im Feuer wieder nehmen miisse, keinesweges aber Du. 
So habe ich auch an der Tafel meines Vaters aus dem Munde 
zweier Gesandten des Don Josephben Benveniste und des 
Don Soliman ben Jaisch gehért, welche von den Aeltesten 
der Judenschaft Castiliens abgeschickt worden waren. Als 
man nimlich in Gegenwart meines Vaters zu jenen Minnern 
sagte, dass sie zu dem christlichen Glauben iibertreten sollten, 
entgegneten sie, dass ihnen ihr Gesetz in Gegenwart von 600,000 
Menschen und unter Wundern, der Offenbarung der Gottheit und 
dem himmlischen Feuer gegeben worden sei, seine Aufhebung 
mitisste demnach gradeso geschehen wie seine Verleihung, es miisste 
niimlich erst der allmiichtige Gott uns an einen Berg fiihren, 
uns seine Gridsse offenbaren und zu uns sagen, dass wir die 
mosaische Religion aufgeben und die christliche annehmen soll- 
ten und dann wirst Du sehen, o Kéinig, ob wir hartnickig bei 
unserer Sache verharren wtirden. Desshalb denke ich auch, dass 
man ihnen ihre Hartnickigkeit um so weniger zur Last legen 
dtirfe, als ja die unsern Heiland betreffenden Erzihlungen, ob- 
wohl sie nicht vernunftwidrig sind, doch auch nicht ganz ver- 
nunfigemiiss sind und desshalb wird ja auch unsere Religion nicht 
Gesetz, sondern Erklirung des Gesetzes genannt, in welcher ich, 
wie ich in ihr lebe, auch sterben und beerdigt werden will; sie 
midge uns auch helfvn und mich in das Paradies einfiihren sammt 
den Kénigen, die vor mir waren und habe ich Obiges nicht etwa 
gesagt, um ihnen das Wort zu reden, sondern nur, um zu zeigen, 
dass wir nicht die Macht haben, sie von ihrem Glauben abzu- 
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bringen. Darauf Thomas: Wie viele vernunftwidrige Dinge giebt 
es aber und doch sehe ich, dass sie daran glauben! Der Kénig: 
Nenne mir einige. Thomas: Sie sagen, dass, als sie am Sinai 
standen, Gott flr sie den ganzen Himmel droben zertheilt hitte; 
nun aber kann der Himmel keinen Verlust erleiden, also auch 
keine Theilung. Ferner sagen sie, dass Gott im Zulte Mosche's 
gesessen habe; demnach wiire Gott ein Kirper und gleichwohl 
weisen sie den Glauben an unseren Messias zuriick, weil er 
einen Kérper hatte. Auch sagen sie, dasa wiihrend des zweiten 
Tempels kein Feuer vom Himmel herabgekommen wire, sondern 
dass sie am Berge eine Grube voll Oels aufgefunden hiitten, wel- 
ches man tiber das Schichthols auf dem Altare gegossen und 
alsdann hiitte sich das Oel in Feuer verwandelt. Ferner meinen 
sie, dass, als Habacuc auf das Feld gegangen sei, nm den Schnit- 
tern Speise zu geben, cin Engel gekommen sei und ihn viele 
Meilen weit in die Ldwengrube geflihrt hiitie, in weleher Daniel 
war und nachdem beide gegessen und getrunken hatten, wire 
Hsbacuc zu den Schnittern zurtickgekehri und noch wiire es 
nicht Essenszeit gewesen. Ebenso erziihien sie, dass ein Frommer 
unter ihnen Ziegen hatte, welche sich gegen W3lfe erhoben und 
sie aufgefressen hiitten und ein Anderer erzthlt, dass er Essig in die 
Lampe gegossen hiitte und ihn statt Oels habe brennen lassen. Hier- 
anf der Kénig: Auch ich habe von der Thorheit der Juden gehtrt; 
so sagen sie, dass ein Vogel ein Ei gelegt hiitte, durch welches 
sechzig Stidte zerstdrt worden wren, ferner: dass an einer 
Stelle im Meere ein Eisen hineingefallen sei und dass sieben 
Jahre verflossen wiiren, ohne dass es den Meeresboden beriihrt 
hiitte, und ich wundere mich darob sehr, da diejenigen, welche 
jene Dinge erzkhiten, verstiindige und kluge Miinner waren, 
wenn sie nicht etwa durch ihre Worte einen tieferen Sinn an- 
deuten wollten oder gar ein Thor und schlechter Mensch diese 
Dinge dem Talmud einverleibte, um allen ihren Ausspriichen 
einen Makel anzuhingen. Wie dem aber auch sei, so liisst sich 
hierdurch weder erzwingen noch einwenden, dass sie an die 
Dreieinigkeit glauben miissen, weil jene Ausspriiche den Glau. 
ben in dem Herzen der Menge befestigen, indem sie die All- 
macht Gottes und seine Ftirsorge fir die Frommen darthut, 80 
3* 


pag. 
19 


cs IB 


dass er sogar die Natar um ihretwillen veriindert; vielleicht be- 
absichtigte dies auch derjenige, von welchem sie herriihren. Die 
Dreieinigkeit aber hebt ihren Glauben auf, da sie an den eini- 
gen Gott glauben und das gemeine Volk hat nicht die Fihigkeit 
und Einsicht zu begreifen, wie es drei sind und doch nur eins. 
Darum werden sie Dir auch einwenden, dass sie solche Dinge 
glauben, die sie in ihrer Religion bestirken, keinesweges aber 
das, was ihr entgegen ist. Hierauf Thomas: Diese Worte ver- 
dienen niedergeschrieben und von einem weisen Manne erliutert 
zu werden. Doch, um Auf unsere Sache zuriickzukommen, be- 
merke ich, dass der Fall der Juden eine natiirliche Ursache 
habe, wenn es nicht vielmehr scheinen sollte, ihn als eine Btrafe 
zu erkliren. Unser Kidnig sprach von ihrem Reiehthume, aber 
sie hatten davon weit mehr. Schon Salomo hat fiir den Tempel 
1800 Talente Goldes und 7000 Talente Silbers verausgabt. Auch 
ihre Volksmenge war weit grésser, man médge nur die Biicher 
der Chronik herbeiholen. Da fand sich denn (Chronik I, 921, 5), 
dass unter den Israeliten 1,100,000 Minner waren, welche das 
Schwert umgiirten konnten und unter denen von kidniglicher Ab- 
kunft 470,000. Da bemerkte der Kinig: Zwei Dinge befremden 
mich: Eratens, woher hatte Salomo alle jene Reichthiimer? und 
zweitens, wieso sind jene Juden, welche, wie Du sagst, 30 zahl- 
reich waren, so sehr vermindert worden? Thomas antwortete: 
Auf den Schiffen Ophirs brachte man ihm alle Jahre sehr be- 
trichtliche Schitze und ausserdem hatte ihm sein Vater ein un- 
geheures Vermégen hinterlassen, das er den Vélkern geraubt 
hatte und desshalb wollte auch Salomo mit demselben nicht den 
Tempel bauen. Da  versetzte der Kidnig: Du hast eine harte 
Strafe verdient, da Du uns und alle Kénige geschmihet hast. 
Heisst etwa das, was ein Kédnig mit seinem Schwerte erobert, 
Raub? Indess mag Deine Gelehrsamkeit heute Dein Vergehen 
stthnen. Was weisst Du aber auf die Frage zu erwiedern, wo- 
durch sie sich so sehr vermindert haben? Thomas: Sie vermin- 
derten sich in den furchtbaren Kriegen, wie ich erziihlen werde, 
und die iibrigen, welche in Dein Reich kamen, traf in demselben 
Jahre eine schwere Pest, denn sie sind es, welche die Pest in 
die Welt gebracht haben, und so heisst es auch in der Schrift 


{Dent. 23, 31): Haften lassen wird der Ewige an dir die Pest; 
an dir, heisst es da und nicht an einem anderen Volke. Dies 
war aber nur der Fall, so lange sie in ihrem Lande geblieben 
waren, nachdem sie aber aus demselben gezogen waren, wurden 
auch wir von ihr befallen, nach dem Spruche: Wehe dem Bésen 
und wehe seinem Nachbarn. Darauf der Kidnig: Hiitte das ein 
Anderer gesagt, so hiitte ich geglaubt, er hiitte das Gehirn einer 
Katze gegessen. Denn siehe Tullius, der doch eine grbssere 
Autoritit ist als Du, sagt, dass flinfzig Jahre, bevor die Juden 
nach Spanien gekommen waren, schon eine so grosse Pest da- 
selbst statigefunden habe, dass die Thore der grdsseren Stiidte, 
namentlich Cordova’s, Toledo's und Sevilla’'s, geschlossen wurden. 
Auch in meiner Zeit erlebte ich eine grosse Pest, in welcher 
von den Christen tiglich hundert starben, von den Juden aber 
auch nicht einer, so dass des Nachts die Christen ihre Kinder 
in die Hiuser der Juden fihrten, meinend, dass sie dort viel- 
leicht verschont bleiben wiirden. Auch in der grossen Stadt Rom 
wie in den anliegenden Ortschaften derselben danerte die Pest 
drei volle Jahre, so dass die Bewohner glaubten, dass die Gitter 
ihnen ziirnten und sie desshalb alle vernichten wollten. Darum 
sei an dem genug, was die Juden schon Schimpfliches haben 
und lege ihnen nicht zur Last, was bei ihnen gar nicht vorhan- 
den ist, Fast méchte ich sagen, dass Du ihnen anfangs nur 
desahalb das Wort geredet hast, um sie nachher mit solchem 
Geifer zu bewerfen. 

Doch kehren wir zur Sache zuriick, denn noch immer habe 
ich dariber keinen Bescheid, wieso sie dnrch eine natlirliche 
Ursache gefallen seien. Hierauf Thomas: Ich will meinem Herrn 
sagen, ihre Grosse und Herrschaft war die Ursache ihres Falls. 
Wie ein Baum, wenn er hoch emporgewachsen ist, dadurch 
seinen Fall veranlasst, weil alsdann die Luft mit ihm ein fleie- 
res Spiel hat, so war es auch mit den Juden, welche, nachdem 
der Geist des Stolzes iiber sie gekommen war, der Feind der 
Stolzen erniedrigt hat. Von ihnen sagt der. Prophet (Thren. 1, 
2): Er stiirzte vom Himmel zur Erde, womit er auf das hin- 
dentet, was wir eben gesagt, denn ihr Emporsteigen zum Him- 
mel war die Ursache ihres Falles, da sie sich so sehr Einer 
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tiber den Andern erhoben hatten, dass die Herzen véllig einan- 
der entfremdet wurden und es ist ja bekannt, dass, wihrend 
alle Dinge in der Welt einen Gefiihrten neben sich ertragen, 
der Stolz dies nicht thut. Aus dem Stolze aber entspann sich 
unter ihnen der Hass und aus dem Hasse die Trennung und jeder 
von ihnen dachte, dass ihm die Herrschaft und Regierung zu- 
komme, und damit der Eine tiber den Andern herrschen kinne, 
haben sie Fremde unter sich zugelassen, welche, nachdem sie 
ihre geheimen Verstecke und die Trennung ihrer Herzen erkannt 


30 hatten, die Furcht vor jenen ablegten, sie gering achteten, gegen 


sie zogen und sie zu Boden warfen, wiihrend vorher auf sie ge- 
sagt war, was die Schrift erzihlt (das. 4, 12): Nicht glaubten 
die Kinige der Erde, dass kommen werde der Driinger und 
Feind in die Thore Jerusalems. Da vermochten sie nicht, gegen 
ihre Feinde Stand zu halten, weil eine grosse Anzahl, unter der 
Zwiespalt herrscht, sich auf eine geringe reducirt. Jeder ging 
seinen eigenen Sinne nach, um seinen Gefihrten zu kriinken 
und auf diese Weise wurde ihre Kraft gebrochen und ihre grosse 
Zzahl glich der der Mticken und war ohne Bedeutung, und von 
ihnen sagte der Prophet (Jes. 53, 6): Wir alle irrten wie die 
Schafe umher. Die Natnrforscher aber sagen, dass unter kei- 
nem Thiergeschlechte eine grissere EinfXltigkeit zn finden sei, 
als unter den Schafen und darum sagte auch der Prophet: wie . 
die Sehafe irrten wir. Die guten Seiten der Schafe, welche die 
Geselligkeit lieben, hatten sie jedoch nicht, sondern im Gegen- 
theil jeder hing seinem eigenen Sinne nach und darum heisst es 
(das.): Jeglicher seines Weges wandten wir uns. Daher ent- 
spannen sich auch ihrem schlechten Temperamente entsprechend 
die Streitigkeiten unter den Juden und trefflich erklirt daher Nico- 
laus de Lyra, der ihre Angelegenheiten kannte, die Schriftstelle 
(Ed. 35, 3): Ihr sollt kein Feuer anztinden in allen enern 
Wohnungen am Babbathtage, indem er sagt, dass sich dies nicht 
auf das wirkliche Feuer beziehe, da dies ja bereits verboten 
war, indem es heisst (das 20, 10): Du sollst keinerlei Arbeit 
verrichten; es beziehe sich vielmehr auf den Streit, den sie 
nicht an ihren Babbaten anfachen sollten, nach der Sitte der 
Juden, wenm sie miissig da sitzen. Da bemerkte der Kénig: 
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Diese Erklirung ist trefflich und er hat es wie ein .Hausdieb 
gemacht. *) In Betreff des Sabbaths aber méchte ich mich gegen 
Jesus beschweren. Warum bat er uns den Sabbath nicht ge- 
boten, da er anf die Schipfung hinweist, an welche wir ja 
gleichfalls glauben? Wolltest Du aber einwenden, dass der 
Sonntag an seine Stelle getreten sei, so wiire dies richtig, wenn 
die Christen ihn hielten durch Feiern von der Arbeit, indessen 
feiern sie ihn nur durch Essen und Spazierengehen, wiihrend die 
Juden den Sabbath halten durch Feiern von der Arbeit und durch 
Lesen des gittlichen Gesetzes wie die Muhamedaner am Freitag 
ihren Koran lesen und hierin haben sie einen Vorzug vor uns. Dar- 
auf Thomas: Die Christen sind zum Feiern von der Arbeit nicht 
verpflichtet, weil mit der Feier des Sabbaths ein Zwiefaches be- 
absichtigt wird, nimlich erstens die Erinnerung an die Sché- 
pfung und zweitens die Erinnerung an die Knechtschaft in Aegyp- 
ten, wie es heisst (Deut. 5, 15): Und du sollst gedenken, dass 
du ein Knecht gewesen u. 8s. w.; die Christen aber, welche we- 
der nach Aegypten gezogen, noch von dort herausgezogen sind, 
haben keine Veranlassung, von der Arbeit zu feiern. Alsdann 
der Kénig: Da sich dieses Gespriich einmal entsponnen, michte 
ich Dich fragen, warum Moscheh den Sabbath, der arabische 
Prophet den Freitag und Jesus den Sonntag gewahlt hat. Ant- 
wort des Thomas: Moscheh glaubte, dass es sich gezieme, den 
Tag der Ruhe zu ehren, da Gott an ihm gefeiert hat, dessen Voll- 
kommenheit gerade durch seine Ruhe erkannt werde und nicht 
durch Verrichtung von Arbeiten, bei denen es den Anschein ha- 
ben kiénnte, als ob er ihrer ndthig hitte und als ob von ihnen 
erst seine Vollkommenkheit herrtihrte. Der arabische Prophet 
aber meinte, dass der Mensch sich an dem Tage, wo er eine 
Arbeit fertig hiitte, freuen miisste, desshalb gebot er den F'rei- 
tag, da an ihm das Schépfungswerk fertig wurde. Jesus -4ber 
wiihlte den Sonntag, weil es sich gezieme, den Anfang der 
Sechépfung zu ehren, damit ein Jeder von Gott erkenne, dass 
er der Erste sei. — Nunmehr will ich die natiirliche Ursache zu 


*)N. d. L. war niimlich friiher ein Jude und hatte hier die 
Erkliirung eines jiidischen Commentators angeflihrt. 
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Ende fihren, indem ich bemerke, dass sie selbst iiber sich zt 
verschiedenen Zeiten Unheil gebracht haben. Ersiens zur Zeit 
des Sohnes Nebat, wo die Juden von dem Sohne Salomos eine 
Erleichterung ihres Druckes verlangten, er ihnen aber entgeg- 
nete, dass er sie noch mehr driicken werde als zuvor; also aber 
hiitte er ihnen nicht antworten miissen, denn fiir den znm Kénig 


' Gesalbten geziemt es sich, seinem Volke und seinen Dienern 


mit Leutseligkeit und Freundlichkeit zu begegnen, da man nicht 
wisse, was der Tag bringen kénne und der eigentliche Regent ja 
auch das Volk sei, wiihrend der Kidnig nur dem Namen nach 
Regent sei. Alsbald wurden jene auch bei ihrem schlechten Cha- 
rakter und ihrer Gemeinheit der Herrschaft der Familie Davids 
iiberdriissig und wie sie sich neue Gétter wiihiten, so wihlten 
sie sich auch neue Kéinige, wiihrend sie hiitten zu Rathe gehen 
und warten mitissen, bis er sich ihrer Bitte willfihrig zeigen 
wiirde. So entspannen sich hartnickige Kriege und es wurden 
ihrer immer weniger, denn das Schlechte richtet sich selbst zu 
Grunde. Was hat da ihre Klugheit geniitzt, von der unser Herr 
gesprochen, wenn ihre ganze Weisheit sich nur darin zeigte, 


“dass sie einander Schaden zufligten, keinesweges aber, dass sie 


ihre Kriege tapfer gegen den Feind fiihrten? Hierauf zog der 
Sohn des Nebat nach Aegypten nnd holte den Sisak gegen sie 
herbei, zeigte ihm die verborgenen Schlupfwinkel der Juden und 
wodurch die Stadt leicht tiiberwdltigt werden kinne; auch schick- 
ten diejenigen, welche sich von der Partei des Sohnes Nebats 
in der Stadt befanden, Briefe art Sisak und unterrichteten ihn, 
wie er es anfangen miisste. Als dies aber der Partei des Sohnes 
Salomo’s bekannt wurde, begannen sie in der Stadt selbst einen 
Krieg und mordeten einander, so dass sie selbst ausfiihrten, was 
der Feind nicht vermochte. Einst ziirnte auch Dein erhabener 
Vater den Juden und wollte sie vernichten. Da sagte einer 
seiner Rithe zu ihm: Nimm Dich in Acht, unser Herr, denn 
noch niemals ist ein Kénig mit einem solchen Plane aufge- 
treten, ohne in's Verderben gerathen zu sein; wenn Du Dich 
aber an ihnen riichen willst, so .befiehl, dass sie alle in eine 
Stadt ziehen sollen, ohne dass ein Fremder dahin zugelassen 
werde und dass sie selbst ihre Vorgesetzten iiber sich setzen, 
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dann wirst Du sehen, dass sie niemals unter einander tiberein- 
stimmen und somit werden sie einander ermorden, ohne dass 
Du Hand an sie zu legen brauchst. — Die zweite Niederlage 
war zur Zeit des Kénigs Abija, dem sie, als er ihnen freund- 
liek zuredete, entgegneten, dass sie mit dein Hause Davids nichts 
mehr zu schaffen haben wollten und so entspannen sich die 
Kriege, in denen 500,000 Kriegshelden fielen, die ganze Bliithe 
Israels. Die dritte fand statt in den Zeiten eines Kédnigs von 
Juda, der dem Kénige von Aegypten alle Geriithschaften des 
Tempels zum Geschenke schickie, damit er ihm beistehe, was 
ebenfalls ihren Stnrz veranlasste, denn sie entweiheten die heili- 
gen Gerithe und tiberlieferten sie Fremden und 80 zog der KS- 
nig von Aegypten gegen sie und machte eine grosse Niederlage 
unter ihnen, indem er sagte, dass der Tag gekommen sei, wo 
er Rache nehmen kénnte fiir das, was die Juden seinen Viitern 
auf dem Meere gethan hiitten. Viertens, zur Zeit der Kriege 
zweier Kénige, von denen der eine von Juda und der andere 
von Israel war und wo letzterer die Beschuldigung aussprach, 
dass die Priester frevelntlich handelten; an jenem Tage wurden 
20,000 Priester getédtet. Fiinftens zur Zeit eines andern Ktnigs, 
Namens Menachem, der unter den Juden ein grosses Verderben 
anrichtete. Als Sanherib von der Uneinigkeit ihres Herzens 
hérte, zog er gegen sie mit einem michtigen Heere und da gab 
ihm Menachem tausend Talente Silbers, damit er nur die Herr- 
schaft in seiner Hand lasse und versprach ihm untergeben zu blei- 
ben. Da er aber diese Summen nicht aus seinem eigenen Schatze 
zahlen wolite, so legte er sie dem Volke auf und sie mussten 
ihre Kinder verkaufen, um jene Summe aufzubringen. Sechstens 
zur Zeit, als Nebusaraddan gegen sie heraufzog. Wie die 
Talmudisten berichten, wurden in jenen Kriegen doppelt so viele 
getodtet, als aus Aegypten gezogen waren; hierauf wurde dic 
heilige Bitte niedergebrannt und durch Hunger starben 200,000. 
Also steht es geschrieben in einer alten Chronik. Siebentens der 
Fall Alexandriens, wohin wihrend der Kriege gegen Jeru- 
salem iiberaus zahlreiche Juden gezogen waren und wo sie auch 
sehr gllicklich gelebt und einen Tempel erbaut hatten. Da fin- 
gen sie an, sich Einer tiboer den Andern zu erheben und eine 
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Partei schickte einen Gesandten an den Kaiser Trajan, dass er 
gegen jene zu Felde ziehen sollte. Hierauf kam Trajan und der 
Krieg wiithete von innen und von aussen und 500,000 fielen 
durch das Schwert. Die achte Niederlage geschah durch zwei 
Briider, welche Hyrcanus und Aristobulus hiessen, weil 
der jtingere dem iltern die Herrschaft nicht abtreten wollte. Da 
schickte Aristobul dem rtimischen Feldherrn ein Geschenk, da. 
mit er ihm beistehen sollte, welches in einem goldenen Wein- 
astocke bestand, desson Gewicht 500 Talente Goldes betrug, nebst 
pag. Edelsteinen und Perlen. Bo kam Pompejus mit einem grossen 
22 Hecre und die Briider kimpften drinnen und Pompejus draussen 
und es fiel oine Monge Volks immer Einer durch das Schwert 
des Andern und die Herrschaft blieb dem Hyrcan und Aristobul 
wurde gefesselt nach Rom gebracht. Neuntens zur Zeit des Krie- 
ges des Herodes, ebenfalls in Folge ihres innern Zwiespalts. 
Zehntens, der Fall des zweiten Tempels, als Titua gegen sie 
zu Felde zog. Ohne die damalige Pest aber’) wiren sie doch 
nicht zum Falle gekommen. Ebenso fand eine grosse Hungers- 
noth statt, wie Gorionides bezeugt, denn 400,000 kamen vor 
Hunger um. Letzterer erzihlt auch als Beweis ihres Eigensinns, 
dass Titus von ihnen nur verlangt hiitte, die rémische Fahne 
dreimal im Jahre an dem Thore Jerusalems aufzupflanzen, damit 
erkannt werde, dass sie unter der Herrschaft der Romer stiinden, 
jene aber hitten nicht gewolit. Wie sollten auch Menschen, die 
ihren eigenen Briidern gegeniiber Eigensinn und Hartnickigkeit 
bewiesen, dies nicht in hbherem Grade Fremden gegentiber thun! 
So kann ich auch meinem Herrn erzihlen, dass ein Jude, Na- 
mens Menasse, gegen die Bestimmung Esra's, der die Verab- 
schiedung aller moabitischen Frauen ihrem Gesetzse gemiiss ver- 
fligte, eine Moabiterin zur F'rau hatte und weil er dieselbe nicht 
entlassen wollte, hatten sich alle Priester zusammengethan und 
ihn von dem Tempeldienste ausgeschlossen. Hierauf liess Ma- 
nasse mit Hiilfe seines Schwagers Sanballat alle angesehenen 
Priester zusammenkommen und erkliirte ihnen, dass, wenn sie 
ihn zum Tempeldienste zulassen wollten, es gut wire, wo nicht, 


*) Oder: ohne dieses Ereigniss. 
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wiirde er etwas unternehmen, das alle bereuen, niemals aber 
wieder gut zu machen im Stande sein wirden. Als nun die 
Priester seiner Reden spotteten, sammelte er Viele durch bedeu- 
tende Geschenke, da er sehr reich war, um sich und versuchte 
einen Tempel am Berge Gerisim zu erbauen. Hierauf begab 
er sich sammt dem Kénige Sanballat zu dem Kénige Alexander 
mit grossen Reichthiimern, um ihn zu bestecheu, damit er ihnen 
die Erlaubniss hierzu ertheilte, was auch geschah. Alle nahe 
gelegenen Stidte aber freueten sich dariiber sehr wegen der Be- 
schwerdea, mit denen sie bei ihrem Zuge nach Jerusalem zu 
kimpfen hatten und wegen des Gewinnes, den sie von denen zu 
haben hoffien, die dorthin zur Feier ziehen wiirden. Menasse 
aber war schlau und liess in der ganzen Umgegend ausrufen, 
dass wer nach seinem Tenipel kommen wollte, an Heben und 
Zehnten nur eine freiwillige Gabe nach eigenem Ermessen zu 
geben braughte, da Gott keinen Gefallen habe an Dingen, die 
durch Zwang, sondern nur an solchen, die freiwillig geschehen. 
Also gewann er sich die Herzen der Armen und bauete einen 
Tempel. Die ganze Umgegend gab den Tempel in Jerusalem, 
den Gott erwihlt hatte, auf, denn die Juden halten ihr Gesetz 
nicht, wo es einen Vortheil gilt. Hierdurch entstanden Streiiig. 
keiten zwischen den Juden, dée nach Jerusalem zogen und den- 
jenigen, die den neuen Tempel’ besuchten und von beiden Seiten 
fiel eine Menge Volks. Auch von den rechtmiissigen Priestern 
zogen welche gegen die neuen Priester, die Menasse angestellt 
hatte und zur Zeit der Festeswallfahrt fielen von ihnen Tausende. 
Dieser Tempel aber dauerte nahe an 200 Jahre, bis sich ein 
Kdnig, Namens Hyrcan, erhob, der ein frommer Kéinig war und 
das Gesetz liebte, jenen Tenipel niederriss und zerstdrte, ein 
grosses Blutbad anrichtete und schwere Strafen verhiingte. Da 
kehrten die Juden nach Jerusalem zurtick, aber in jenen Strei- 
tigkeiten war der dritte Theil der Juden gefallen. Noch will ich 
meinem Herrn einen Beweis von dem Eigensinne jener geben. 
Unter ihnen gab es einst zwei Briider, die Sdhne eines Mannes, 
der unter den Juden der Gerechte hiess, von denen der iiltero 
den Tempeldienst nicht so verstand wie der jiingere und ihr Va- 
ter hatte bestimint, dass der jingere zum Hohenpriester ernannt 
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werden sollte. Dieser aber wollte nicht und sagte, dasa sein 
ilterer Bruder Hoherpriester sein sollte, was auch geschah. Bpi- 
ter fiihlte der jlingere Reue und sann auf eine List, den ilte- 
ren Zu stiirzen und ihn der Oberpriesterwiirde zu entkleiden. 
Alsdann sprach er zu ihm: komme, ich will dich die Ordnung 
des Tempeldienstes lehren. Hierauf liess er ihn ein Kleid an- 
ziehen, welches die Priester nicht zu tragen pflegen und um- 
giirtete ihn nit einem Giirtel, der kein Dienstkleid war, sondern 
die Form eines Kleides und Giirtels, wie ihn die Frauen tragen, 
hatte, sodann liess er ibn an den Altar treten, ging zu den 
Priestern im Tempel und sagte zu ihbnen: Sehet, mein Bruder 
hat eine Geliebte, mit der er lebt und dieses Kleid und dieser 
Giirtel gehéren ihr, denn er bat ihr zugeschworen, dass an dem 
Tage, an welchem er zum Hohenpriester ernannt werden wilirde, 
er ihre Kleider zum Beweise seiner Liebe zu ihr tragen wollte. 
Da standen alle Priester gegen jenen auf, um ihn zu tédten, 
er aber bat sie flehentlich, ihn doch zuvor anzuhdren, erzihlte 
ihnen die Riinke seines Bruders und als sich ergab, dass er die 
Wahrheit sagte, eilten sie dem andern nach, um ihn zu tbdten, 
dieser rettete sich aber in das Haus des Kdnigs und begab sich, als 
sie ihn von dort verlangten, nach Alexandrien in Aegypten, baute 
dort einen Tempel, in welchém ®r zum Hohenpriester ernannt 
wurde und der nahe an 200 Jahre stand. Da bemerkte der Kénig: 
Ich staune, wie Du alle Einzelnheiten tiber die Juden im Ge- 
diichtnisse hast. Hierauf Thomas: Am Ende wird unser Herr 
auch in Folge dessen sagen, dass ich zn ihnen gehére; jedoch 
es kommt daher, weil ich den Christen in meinen Predigten Er- 
mahnungen ertheile, bei denen ich von der Schlechtigkeit der 
Juden und der Ursache ihres Sturzes Beweise bringe. Noch zwei 
andere Ursachen will ich meinem Herrn mittheilen. Erstens: 
Anfangs, als die Juden Gunst in den Augen Gottes gefunden 
hatten, flhrte er ihre Kriege, wie dies aus der ganzen Bibel 
hervorgeht, darum legten sie sich auch nicht anf die Kriegeslist, 
da sie ihrer nicht bedurften und daher heisst es auch von ihnen 
(Jud. 5, 8): Ward wohl ein Schild gesehen oder ein Spiess? 
Als sie aber zu siindigen begannen, wandte der Herr sein Ant- 
litz von ihnen ab und sie blieben kahl hier und kahl dort, in- 


So A, as 


dem sie die Kriegsgeriithschafien weder kannten, noch sie an- 
zuwenden verstanden und auch die Gnade Gottes nicht mehr 
besassen. Somit waren sie von Allem entblésst und fielen wie 
die Schafe ohne Hirten. Zweitens hatten sie keine Maschinen, 
welehe die Rbmer und Griechen erfunden hatten, um die Mauern 
nieder zu reissen, ebensowenig die furchtbaren eisernen SBturm- 
bécke und die Elephanten mit Thiirmen darauf, und da die Juden 
sie nie versucht und auch niemals gesehen hatten, so verstanden 
sie nicht, sich vor deren Schaden zu htiten und sagten zu ein- 
ander: Seht die furchtbaren Thiere, von denen wir nie gehdrt; 
sie glaubten niimlich, dass dies Thiere des Feldes wiiren. Hier- 
auf erwiederte der Kénig und sprach: Es ist bekannt, dass der 
Mensch von einem Gegenstande, den er noch niemals gesehen 
hat, sich nicht die wahre Gestalt vorstellen kann und wir fin- 
den, dass in friihern Zeiten Miinner, die zu Pferde sassen, von 
einem Berge in das Thal hinab sich begaben und die Thalbe- 
wohner pliinderten und beraubten; diesen aber, welche niemals 
einen Mann zu Pferde gesehen hatten, war es vorgekommen, 
als wenn sie die Gestalt eines Thieres siihen, welches in seiner 
oberen Hiilfie die Gestalt eines Menschen hiitte, dass aber der 
Mensch und das Thier einen Kérper hiitten und nannten sie Cen- 
tauren, bis endlich Hercules, der Starke, dort voriiberkam 
und nachdem er die Centauren gesehen hatte, die Thalbewohner 
auslachte. Er verfoigte jene sogleich und zeigte ihnen, dass es 
Menschen waren, die zu Pferde sassen. Auch wir hatten in 
einem Kriege einen Wagen mit einer grossen Maschine, die wir 
gegen das Thor der Stadt anlegten und es berannten und da 
glaubten die armen Leute in der Stadt, es sei ein Thier und er- 
griffen die Flucht und so zogen wir in die Stadt ein und erober- 
ten sie. Wenn Du aber behauptest, dass die Juden nicht ge- 
wausst hitten, was es wiire, so ist dies falsch, denn Josephus der 
Aeltere bemerkt, dass, als Titus befohlen hatte, an die Mauer 
die eisernen Instrumente heranzubringen, ein Jtingling heraus- 
gekommen wiire und unter den Ridern der Wagen Gruben ge- 
macht, Schwefel und Pech hineingethan und Feuer angeztindet 
hitte, so dass die eisernen Sturmbidcke sammt allen den Leuten, 
welche die Wache gehabt hiitten, verbrannten. Hieraof brachte 
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man die drei eisernen Sturmbécke heran, die noch iibrig geblieben 
waren und da erzihlte Titus, dass vier Jtinglinge aus Jerusalem 
herausgekommen, Namens Tophtius aus Galilia, Magnus 
aus Hebron, Jurminus aus Samaria und Arius aus Jerusalem 
und gegen sie gezogen wiiren, alle Wiichter getédtet und dem 
Lager der Rimer eine gewaltige Niederlage beigebracht hitten. 
Sie sollen anf sie losgesttirzt sein, wie Einer, der sich auf seine 
Magd stiirzt und zwar‘so lange, bis das Heer sich zuriickgezogen 
hatte und dann héitten sie die Sturmbdcke angesteckt. Wie willst 
Da demnach behaupten, dass sie dieselben nicht gekannt und 
dass sie sie flir Thiere gehalten hiitten? Anch in den Kriegen 
des Antiochus war ein junger Mann herbeigekommen und 
hatte einem grossen Elephanten das Schwert in den Leib ge- 
rannt, weil Matathias gesagt hatte, dass, wenn sich Jemand 
finde, der den Elephanten tddtete, der Thurm daranf herunter- 
fallen wiirde. Daraus folgt ja, dass sie es wussten, es sei ein 
Thurm. Die Bemerkung aber, die Du dieser vorangeschickt hast, 
ist vollkommen richtig; jedoch es bleibt noch iibrig, dass wir 
erfahren, warum Gott sie aus dem Tempel vertrieben hat? Dar- 
auf Thomas: Der Grund ist, weil sie fremde Gétter in das Haus 
ihres Gottes gebracht hatten, desshalb traf sie eine Btrafe in ent- 
saprechender Weise, dass sie niimlich auf fremden Boden ziehen 
und ihnen dort dienen mussten. Dies ist auch aus den Worten 
des Jeremias bekannt und ebenso heisst es im géttlichen Gesetze 
(Deut. 28, 64): Und ihr werdet dort fremden Gtttern dienen. 
Hierauf zogen sie nach Babylon und blieben dort siebzig Jahre. 
Den Grund aber, warum dies grade 70 Jahre gedauert, habe ich 
bei tieferem Nachdenken darin gefunden, dass die sieben Plane- 
ten in diesem Zeitraume ihren Umlauf bhalten und dann densel- 
ben wiederum aufs Neue beginnen, nimlich der Saturn in elf, 
der Jupiter in zwdlf, der Mars in sieben, die Sonne in zehn, 
die Venus in neun, der Mercur in zwd3lf und der Mond in neun 
Jahren, und desshalb blieben sie im Exil so viele Jahre, als der 
Umlauf ailer dieser Planeten anusmacht, well sie allen gedient 
hatten. Hierzu der Kidnig: Nunmehr aber, wo sie keinen Gttzen- 
dienst treiben, warum werden sie so lange Zeit bestraft? Tho- 
mas: Unser Herr mbge wissen, dass die Siinden, welche ein 
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Mensch gegen den andern begeht, bei weitem schwerer wicgen, 
als die, welche der Mensch gegen Gott begeht, weil darauf die 
Ordnung im Staate und der F'riede der Welt beruht. Nun hilt 
sich der Christ gar sehr vom Raube, der Uebervortheilung, dem 
Wucher u. dergl. fern; ihre Pflichten gegen Gott beachten sie 
dagegen nicht so sehr, so dass es Manchen giebt, der nur ein- 
mal im Jahre betet. Der Jude aber macht es grade umgekehrt, 
denn welcher Jude wird auch nur ein Gebet versiumen? Vom 
Diebstahle, der Uebervortheilung und dem Raube jedoch halten 
sie sich nicht fern, desshalb bestraft sie der Herr, der den Raub 
hasset und verliingert ihr Exil und sie haben keinen Messias, 
obwohl ihn die Thoren unter ihnen an jedem Ausgange des 
Sabbaths anrufen. Da fragte ibn der Kdnig: Und warum rufen 
sie ihn beim Weine an? Thomas: Ich weiss dafiir keinen Grund, 
wenn nicht etwa in dem Wahne, er werde sich durch ihren Wein 
gewinnen lassen. In Betreff der Ursache aber, wesshalb der 
Tempel zerstért worden ist, will ich meinem Herrn mittheilen, 
dass er mit unserm Heilande gleiches Schicksal gehabt, denn 
wie Jesus, der da kam, die Siinde Adams zu siihnen, den Tod 
iiber sich ergehen liess, so ist der Tempel, der die Stinden der 
Israeliten siihnen sollte, ihretwegen zerstdrt worden. Hierauf 
bemerkte der Kénig: Du hast auf eine auffallende Bache mit 
einer ebenso auffallenden geantwortet, denn wer hat wohl ge- 
sehen, dass ein Kénig, gegen den sich seine Diener vergangen, 
seinen Sohn getbdtet, um ihre Siinden zu stihnen oder seinen 
Palast verbrannt hat? Doch Thomas: Der Vergleich mit dem 
Heilande passt nicht, denn wenn er den Tod erlitten, so hat 
ihn nur sein Kérper erlitten, wihrend er selbst sogleich sich zu 
seinen himmlischen Vater begab, wo er lebt und fiir ewige 
Zeiten weilt und als er starb, starb und liess er sich nur 
scheinbar vor den Menschen tddten. Da sprach der Kénig: 
Hiermit sei es genug von dem, was wir tiber die Angelegenhei- 
ten der Juden gesprochen und was Du gesagt hast, ist recht, 
auch in Beziehung auf den Tempel, obwohl ich glaube, dass es 
auch noch einen anderen Grund daflr giebt, nimlich den, weil 
Gott selbst noch am Tage seines Zornes und seiner Zurechtwei- 
aung der Liebe zu ihnen eingedenk war und da er beabsichtigte, 
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sie, wie es die Beschaffenheit ihrer Siinden nach Deiner Darle- 
gung verschuldet hatie, zu vertreiben, so wollte er nicht, dass 
der Tempel in der Hand Fremder verbleibe, zuimal da ihm jener 
Dienst nur bei dem Volke recht war, das aus Aegypten gezogen. 
Gepriesen aber sei der Gott der Wahrheit, der genau die Wahr- 
heit kennt, wihrend wir nur iiber die Dinge nach unserer Einsicht 
und nicht nach ihrer wahrhaften Beschaffenheit verhandeln kKén- 
nen. Jedenfalls aber freue ich mich, dass mir klar geworden, 
dass die Juden keine Schuld haben an dem, was ihnen zur Last 
gelegt wird. Wer aber Den in's Ungliick zu bringen sucht, der 
schuldlos ist, den wird selbst das Ungliick trefen, spricht der 
Herr. 


§. 8. 

im vierten Jahre des grossen Kénigs Alfonso von Spanien 
erhoben sich in der Stadt Ecija drei boshafte Menschen, warfen 
einen Leichnam in das Haus eines Juden und gingen zu den 
Richtern und riefen: sie hiitten einen Christen im Hause eines 
Juden erschlagen gefunden. Hierauf begab sich der Richter sammt 
seinen Lenten in das Haus des Juden. Dieser aber sprach: Gott 
mége es sehen und richten, denn ich habe ibn nicht getddtet 
und nur meine Feinde wollen mich stiirzen. Man fiihrte indess 
den Juden in's Gefingniss und dies geschah am Riisttage des 
Osterfestes, welches die Juden Pesach nennen. Als sich das 
Geriicht hiervon in der Stadt verbreitet hatte, erhoben sie sich 
in der ersten Nacht des Osterfestes und erschlugen von den Ju- 
den alle, die sie fanden und viele von ihnen flohen in die Hiu- 
ser der-Vornehmen und wurden gerettet, aber sie fasteten die 
gesammten Festtage, da es nicht Brauch bei den Juden ist, an den- 
selben Gesiuertes zu geniessen. Auch in der Stadt Palma ver- 
breitete sich das Gerticht und auch hier handelte man wie in 
Ecija. Von dort aber schickten die Juden Abgesandte nach den 
grossen Stidten, damit sie Gesandte an den Hof des Kénigs 
senden sollten uud sogleich kamen am Hofe drei der angesehen- 
sten Juden an, deren Namen waren: Don Abraham Benve- 
niste, Don Joseph Hannassi und R. Samuel ben 
Schoschan. Als nun die Angeber erfahren hatten, dass die 
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Juden Gesandte abgeschickt hatten, setzten sie ihnen nach; und 
die Juden waren in grosser Angst und hielten sich einen Tag 
im Walde verborgen. Hierauf begaben sich die Verfolger nach 
dem Hofe des Kinigs und erhoben vor diesem ein Geschrei. Da 
erwiederte der Kinig: Ich kenne schon seit lange eure Rinke 
nnd Liigen, indem ihr ein armes und dtirftiges Volk zu stilrzen 
sucht und es ist bereits in meiner Regierungszeit bekannt ge- 
worden, dass Aftles falsch sei; dennoch kommt ihr heute. Aber 
ieh bin ein rechtlicher Kdnig und werde euer Verfahren nicht 
dulden und ihr findet hbBchstens bei eurer Dummheit einiger- 
massen Entschuldigung. Gehet heute und kommet morgen wie- 
der, dann werde ich euch klar eure Schmach und Schande zei- 
gen. Da zogen die Verfolger betriibten Gemiithes ab. Am fol- 
genden Tage Morgens langten die Abgesandten der Juden an 
und verlangte der Ktnig ihre Namen zu erfahren, die er ein- 
tragen liess. Bie waren zuvor darin tibereingekommen, dass 
der angesehenste Gesandte das Wort fiihren sollte, nimlich Don 
Joseph Hannassi, da er sehr wissenschaftlich gebildet war nnd 
die Sprachen gut verstand. Als er begonnen hatte, freueten sich 
die Vornehmen und der Ktnig wegen seines Verstandes und 
seines Vortrages nnd der Kdnig sprach: Mein Herz freuet sich ob 
eurer Rede, denn wer fiir die Wahrheit auftritt, besitzt Anmunth 
und Lieblichkeit in hohem Masse, und eure Worte sind auf 
wahrheit gegriindet und keinesweges zu bezweifeln, aber den- 
noch médchte ich ench folgende Frage vorlegen: Wenn Jemand 
bei euch ftir einen redlichen Mann gilt, der die Wahrheit spricht, 
und man findet einen Diebstahl bei ihm, werdet ihr dann be- 
haupten, er habe nicht gestohlen? Da entgegneten sie ihm: 
Wer vermag zu leugnen, was das Ange sieht, znmal wenn der 
Diebstahl bei ihm gefunden wird? Das sind ja Thatsachen, dic 
wider ihn zeugen. Hierauf der Kdnig: So midge dies euer Ohr 
denn vernehmen: Seht, da ist ja ein Jude, durch dessen Hand und 
in dessen Besitz ein Christ erschlagen gefunden worden ist, wie 
kann ich ihn nun freisprechen, weil er fir einen redlichen Mann 
gilt, der keine Mordthaten begeht? Da erwiederten die Gesandten: 
Unser Herr und Kinig: Der Vergleich eines Menschen, der gestoh- 
len, so dass Zeugen es geschen, mit einem andern, in dessen Gebiet 
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ein Leichnam gefunden worden, passt nicht, da ja miglicher-- 
weisec Andere ihn dahin geworfen baben kdinnen. Sodann der 
KUnig: Ihr habt recht und ich weiss gar wohl, dass den Juden 
desshalb nicht das Geringste zur Last gelegt werden darf, aber 
ihr habt Fehler in anderer Beziehung und jones Volk erhebt sich 
wegen dieser Fehler und aus Hass gegen euch tagtiiglich wider 
euch. Darauf die Gesandten: Midge unser KdUnig sie uns mit- 
theilen, wir wollen sie anhéren wie Knechte ihrem Herrn oder 
wie Sdhne ihrem Vater gegeniiber. Sodann der Kénig: Es ist 
euch bekannt, dass ihr in unser Land entblésst und hungernd 
gekommen seid und dass euch die Christen mit Liebe aufgenom- 
men haben, ihr aber habt Gutes mit Bosem vergolten und ihnen 
um der Zinsen willen ihre Felder, Ochsen und ihr sonstiges Vieh 
genommen. Zweitens: Wenn ihr Knechte und Verbannte seid, 
warum legt ihr flirstliche Kleidung an, was nur dazu dient, Hass 
und Neid zu erregen und doch habe ich in meinem Reiche den 
Befehl ertheilt, dass ihr euch nicht in Seide kleiden sollt! Zur 
Entschuldigung kinnte euch hichstons die Thatsache dienen, 
dass, wenn ihr der Stimme Gottes nicht Gehir gegeben habet, 
wie solltet ihr dann der meinigen Gehir geben! Beht, ihr habt 
die Schranke tibertreten und mein Inneres sagt mir zwar, dass 
die Leiden euch wieder auf den rechten Weg flihren werden, 
aber es wird euch nichts helfen und wenn ihr einst aus meinem 
Reiche fortzieht, so wird dies nicht wie beim Auszuge aus Aegyp- 
ten geschehen, unter Wonne und Freude, sondern unter Weh- 
klagen, und ich wundere mich sehr iiber eure Denkungsart, denn 
bei euch ist es Sitte, reich anzufangen und arm zu sterben nnd 
als ihr in die Welt eintratet, da stand euer Gliicksstern hoch 
ber euern Hinptern, aber er sank immer tiefer herab, was bei 
den Christen umgekehrt ist, indem bei ihnen der Gliicksstern 
bei dem Fusspunkte anfing und sich bis zuim Scheitelpunkte er- 
hebt; wenn niimlich der Christ geboren wird, kleidet er sich 
anfangs und in seiner Kindheit schlecht, in roiferen Jahren da 
gegen und im Alter in kostbare Gewiinder. Drittens: Was be- 
deuten jene eure Versammlungen, indem ihr auf den Miirkten 
an Beschneidungs- und anderen Festtagen einherziehet, fitrstlich 
gekleidet, wihrend das Volk dies mit neidischem Blicke ansieht. 
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Ihr aber, die ihr die Vornehmsten eures Volkes seid, seid nur 
auf eure Ehre bedacht, wibrend die Schafe neben euch zu 
Grande gehen. Viertens: Wenn ihr mit einem Christen zu- 
aammen speiset, setzet ihr den Becher bei Seite, den dieser be- 
riihrt hat und die Christen sagen dann: Wir miissen unsern 
Kinig anklagen, der in unserm Lande Leute aufzgenommen hat, 
die unser spotten und uns Unreine nennen. Fiinftens: Warum 
lasset ihr eure Kinder im Singen unterrichten, da ihr euer gan- 
zes Leben hindurch weinen und trauern miisstet, nachdem der 
Gott des Himmels von euch gesagt hat, dass ihr Bisewichter 
seid; desshalb hat er euch auch zerstreut, was er keinem anderen 
Volke gethan }at. Sechstens: Warum lasset ihr eure Kinder in 
der Feechtknnst nnterrichten, da ihr ja nicht in den Krieg sieht? 
Es geschieht sicher nur, damit ihr die Christen leichter zu tédten 
verstehet. Diichtet ihr aber an eure Verbannung und Zerstreuung 
und an den Umstand, dass ihr stets in Gefahr lebet, so wiirdet 
ihr euch mit dergleichen Dingen nicht befassen. Alles dieses 
beweist nur den Mangel eures Gefiihis und eure. Verstandslosig- 
keit. Wenn dies bei meinem Volke so Brauch ist, so hat es 
ein Recht dazu, denn die Natur der Herrschaft bringt dies mit 
sich und ihr sehet, wie sich seine Herrschaft immer mehr aus- 
breitet und es der Gnade Gottes sich erfreut. Wenn ihr aber 
das Schlechte von meinem Volke gelernt habt, warum nicht 
auch das Gute, ihre Sittsamkeit, ihr Benehmen und ihre Sitt- 
lichkeit, die ihr doch nicht tibet? Aber ihr habt das Schlechte 
von ihnen gelernt und ihnen noch eure Schlechtigkeit gelehrt. 
Meint aber ja nicht, dass ich als Feind zu euch rede, denn 
wenn euer Gott, der euern Character doch vorher kannte, euch 
dennoch liebte, wie sollte ich gegen euch eingenommen sein? 
Ich habe dies vielmehr nur gesagt, um euch von euern Feinden 
zu retten. 

Antwort der Gesandten: Wir haben die Rede unseres Herrn 
und Kénigs angehért als die Worte eines gniidigen Kinigs und 
barmherzigen Vaters, wir haben gelernt, unser Kinig, dass es 
Dir zukomme und dass es eine Gnade sei, wenn Du uns zZu- 
rechtweisest, und wir médchten uns nur die Entschuldigung eines 
Theiles der uns zur Last gelegten Vergehen gestatten, wenn es 
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uns erlaubt ist. Darauf der KUnig: Ich wiinschte, dass ibr zu 
antworten wiisstet, denn nicht aus Liebe sum Streite habe ich 
gesprochen und ihr mdgt Ehre genug darin erkennen, dass ich 
mit euch vertraulich geredet. Hierauf die Gesandten: Unter 
allen Fehlern, deren unser Herr gedacht, hat er noch einen sehr 
starken vergessen, den wir besitzen, niimlich den, dass Niemand 
zu unsern Gunsten das Wort ergreift, obne dass dabei irgend- 
wie Neid und Hass durchblickt, auch wenn das Gute ihm klar 
vor Augen liegt, und selbst das Wort des Kdnigs und sein Zorn 
klingt es nicht wie das von Verleumdern, die uns zum Nachtheil 
Zeugniss ablegen? Was den Wucher betriffi, so fand solcher in 
friheren Zeiten zwar statt, nachdem aber ein kinigliches Gesets 
dagegen erachienen war, hatten wir mit demselben nichts mehr 
zu schaffen, bis vor drei Monaten, wo uns Leute gegen unsern 
Willen swangen, ihnen Geld auf Zinsen xu leihen, weil sie nicht 
sien kinnten, wenn sie nichts auf Zinsen geliehen bekimen. 
Da wir uns aber an des Kinigs Befehl erinnerten, so begaben 
wir uns in den Palast, fanden jedoch keine Gelegenheit, ihn su 
aprechen und auf Befragen von Seiten des Ministers theilten wir 
ihm den Vorfall mit, er aber eriffnete uns, dass wir daran durch- 
ans nicht Unrecht thiiten, denn wenn der Kdnig den Wucher 
verboten hiitte, so sei dies nur sum Vortheile der Christen ge- 
achehen, wenn diese denselben aber nunmehr verschmiiheten, so 
wiiren wir ohne Schuld; indess, meinte er, sollten wir nur ge- 
ringe und festgesetzte Zinsen nehmen, was wir auch thaten. In 
Betreff des Diebstahls aber, was sollen wir da erst noch spre- 
chen? Wir gleichen hierbei den MXusen; hat da eine den 
Kiise aufgefressen, so sollen allie daran Schuld sein. Nun liegt 
es aber in der Natur der Schépfung, dass sich Schlechte und 
Gute finden, auf uns aber wirft man stets die Schuld; giebt es 
etwa unter den Christen nicht Leute, welche stehlen und ranben? 
Und wenn auch unter den Christen sich allerlei treffliche Eigen- 
schaften und Vorziige finden, so sehen wir doch tiglich Welche 
des Diebstahls und Raubes wegen hiingen. Aber die Macht be- 
deckt viele Dinge wie der weisse Teint bei der Frau viele 
Fehler bedeckt; mit der Verbannung dagegen ist es umgekehrt, 
denn sie legt jeden Fehler bloss und lisst ihn, wenn er so klein 


oe 


ist wie ein Senfkorn, so gross wie den Sonnenball erscheinen. 
Was aber die seidene Kleidung anlangt, so findet sich, seitdem 
das Edict bekannt gemacht worden, Niemand von uns, der es 
ibertritt und wir, als die Abgeordneten Deines Volkes und die 
reichsten daruntor, erscheinen, obwohl man am Thore des Kd- 
nigs nar in kostbarer Tracht sich eigen soll, in schwarzen Klei- 
dern, die wohlfeil zu haben sind. Hieranf erhob sich ein Mann 
und sprach: Aber die Frauen kleiden sich in Seide und ge- 
wirkte Stoffe und tragen gilldenes Geschmeide. Da entgegneten 
die Gesandten: Das Edict lautet ja nur, dass kein jiidischer 
Mann sich in Beide kleiden diirfe, von einer Frau ist darin 
keine Rede und da glaubten wir, dass es bei den Kinigen Brauch 
wire, den Frauen dies ans Riicksicht und als Zeichen der Ehre 
zu erlauben. Hierzu der Kédnig: Demnach geht ihr wie die Esel 
eines Kohlenbrenners einher, eure Frauen aber wie die Maulesel 
des Papstes, was unbillig ist. Ueber die Versammlungen bemerk- 
ten die Gesandten: Was kinnen wir thun, unser Herr, da unser 
Gesets uns befiehit, Wohlthitigkeit zu tiben und wahrlich, es 
ist zu wiinschen, dass eine so gedemiithigte Nation wie wir wWenig- 
stens durch die gegenseitige Anhinglichkeit bestehe. In Beziehung 
auf den Gesang und dergleichen aber, wo glebt es eine Person, 
die nicht zn dem verleitet werden sollte, was sie in ihrer Nachbar- 
schaft sieht, um so mehr die Jiinglinge nnd Knaben, welchen es an 
Kraft gebricht, sich su tiberwinden und die nicht Vernunft genug 
besitzen, um sich von dem fern su halten, was sich nicht ge- 
siemt. Da antwortete der Kénig: Eure Worte haben allerdings 
Vieles ftir sich, beunruhigt euch nunmohr nicht, haltet euch 
ruhig daheim und kommt morgen wieder; dergleichen ist euch 
ja schon éfter begegnet und es leuchtete im Dunkel euer Licht. 
Am anderen Morgen erschienen sie vor dem Ktnige, da sprach 
dieser: Es ist néthig, dass Jemand hingeschickt werde, der die 
Bache genau untersuche. Hierauf riefen die Verfolger: Unser 
Herr und Kéinig, hier ist ein Bchreiben von den Richtern, wie 
sehr sie die Bache bereits untersucht und erforscht haben. Da 
sagte der Minister: Man hole den Juden herbei und ertheile ihm 
eine harte Ziichtigung, dann wird er wohl bekennen, was er 
begangen hat. Doch die Gesandten: Wenn durch Ztichtigung 
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die Wahrheit ermittelt werden soll, so wissen wir gar wohl, 
dass der Jude sagen wird, dass er ihn ermordet und sein Bint 
genossen habe, denn die Juden bekennen sich bel ihrer Klein- 
mfithigkeit und ihrer schwachen Natur, wenn sie auch nur ge- 
ringe Schmerzen ertragen milssen, zu Allem. Der Kétnig aber 
sagte: Dies soll euch nicht zum Nachtheile gereichen und ieh 
habe bei dem Opfer unseres Heilandes geschworen, kein Ge- 
stindniss oder Beweis von einem Juden durch Schmerzen zu 
erpressen und zwar weil sich bei meinem Regierungsantritte er- 
eignet hatte, dass zwei goldene Schalen gestohlen worden waren. 
Nun gingen zwei angesehene Miinner bei mir aus und ein, Na- 
mens Jehuda und Samuel Alnaqua und da behaupteten 
alle Hofleute, dass die Juden sie nach ihrer Gewobnheit gestoh- 
len hiitten; ich liess sodann dic Juden foltern und bald gestanden 
aie, dass sie dieselben gestohlen biitten, worauf ich sie hiingen 
liesse. Nach drei Tagen aber fanden sich die Schalen bei einem 
meiner Diener; augenscheinlich wiihlten daher jene den schnellen 
Tod, um dem langsamen zu entgehen, niimlich dem durch Folter- 
qualen. Hierauf sagte einer der kiniglichen Rithe: In friiheren 
Zeiten hat man itiber Niemand ein Urtheil gefillt, der durch 
F'oltergualen ein Gestiindnises abgelegt hatte und brachte gum 
Beweise die Chronik herbei. Da sziirnte der Kédnig, weil er ihn 
nicht daran, als es sich um den Diebstahl handelte, erinnert 
hatte und sprach in Beziehung auf die vorliegende Sache: Die 
kann mir Niemand offenbaren als der Stiirkste unter den Star- 
ken. Und wer ist dies? fragten die Fiirsten. Da sprach der 
Kénig: Das sollt ihr sagen. Darauf’ sie: Dieser Gegenstand 
kam schon in friheren Zeiten zur Sprache, da sagte Einer, es 
sei die Frau, da sie den Adam und den Salomo bei aller seiner 
Weisheit habe verfiihren kénnen. Aehnlich erwiederte Plato, 
nachdem ihn ein Weiser gefragt hatte, ob mehr Minner oder 
Frauen in der Welt wiiren: da alle Miinner ihren Frauen ge- 
horchen, so mitissen alle Menschen Weiber seien. Ein Anderer 
sagte, es sei der Wein, der den Noa verfiihrt habe, welcher 
durch sein Verdicnst die ganze Welt gerettet hat; Andere sag- 
ten, es sei dor Kinig, denn wenn dieser Berge vernichten heisse, 
so wiirden sie vernichtet und noch ein Anderer meinte, es sei 
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der mengchliche Trieb. Hierauf sagte der Kénig: Alle diese 
aind allerdings stark, michtiger als sie aber ist das Geld, denn 
kein Neid ist so stark wie der der Kinige, kein Hass gleichet 
dem ihrigen, keine Ehrsucht der ihrigen und keine Freude der 
am Biege und trots dessen giebt der Kinig, wenn man ihm 
Geld giebt, den Krieg gegen seinen Feind auf. _ Ebenso werden 
alle noeh so sehwer beizulegenden Dinge durch Geld beschwich- 
tigt. Man midge daher in meinem Gebiete bekannt machen, dass 
wer in dieser Bache ein Zeugniss abzugeben vermag, flinfhundert 
Goldstticke erhalten und dass sein Haus von den kdniglichen 
Abgaben frei sein solle, und ihr werdet sehen, dass dann die 
Sache an den Tag kommen wird. BSogleich wurde diese Be- 
stimmung unter Trompetengesehmetter ausgerufen und am drit- 
ten Tage fand sieh ein Jiingling von ungefiihr achtzebn Jahren 
ein, welcher also sprach: Unser Herr und Kinig, ich firchte 
Gott und will in seiner Gegenwart zu wissen thun, was ich 
weiss. Hierauf der Kidnig: Méiglich, dass Du Gott fiirchtest, 
aber sicher ist, dass Du das Geld liebst; sprich, denn sogleich 
soll Dir reicher Lohn gegeben werden. Und er sprach: Ich bin 
der Diener meines Herrn Juan de la Vera, welcher mit dem 
Juden, in deasen Hanse der Ermordete gefunden worden ist, in 
fortwihrendem Streite lebt wegen einer Besitzung, die dieser 
ihm vor vielen Jahren Zinsen halber abgendmmen bat. Einmal 
nun sagte mein Herr des Naehts zu mir: Wenn Du dieses Schwein 
von Juden tédtest, will ich Dir ein sehr kostbares seidenes Kleid 
und swanzig Goldstiicke schenken. Da erwiederte ich: Ich bin 
noch jung und habe mich in dergleichen Dingen noeh nicht ver- 
sucht; wohian, erschlage Du ihn, denn je mehr Mann, desto 
mehr Kraft. Hierauf sah ich, dass mein Herr sechs seiner Nach- 
barn su sich befahi und nachdem diese gekommen waren, hioss 
er mich hinausgehen und da dachte ich, das mtisse etwas Wich. 
tiges sein, iegte mein Ohr hinter der Thiire an und hérte, wie 
mein Herr sagte: Da die Juden an unserem Heilande allerlei 
Schlechtigkeiten veriibt haben, so ist es erlaubt, sie xu tddten 
und wenn die Kédnige sie halten, so geschieht es nur zu ihrem 
Vortheile der Steuern wegen. Beht, heute wurde ein Christ be- 
graben und der Begribnissplats ist in unserer Nhe; wir wollen 
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ihn ausgraben und ihn in das Haus des Juden, unseres Nach- 
bars, werfen, dann wird das Volk sich erheben und wir werden 
mit ihnen die Beute theilen. Hierauf entgegneten die Nachbarn: 
Wenn man aber das Grab leer finden wird, so wird ja die Sache 
ruchbar werden; doch mein Herr meinte, es liegt dort in der 
Nhe seines Grabes ein grosser Stein, den wollen wir in das 
Grab statt der Leiche werfen. Nachdem sie hiertiber einig ge- 
worden waren, ging ich schlafen und habe hiervon nichts mehr 
erfahren. Sogleich schickte man und liess den Juan de la Vera 
rufen; dieser aber sprach: Mein Herr und Kénig, das Zeugniss 
dieses Jiinglings ist ungditig', da er mir wegen seines Lohnes 
Feind ist. Doch der Kéinig: Wir brauchen jetzt den Jiingling 
gar nicht mehr, man mége hingehen und zusehen, ob dort sich 
ein Stein und keine Leiche finde und dann wird der Stein gegen 
dich zeugen. Man ging hin und fand, wie der Jiingling aus- 
gesagt hatte. Da sagte Juan: Der Jude bat den Leichnam her- 
ausgenommen und den Stein hineingeworfen. Hieranf der Kinig: 
O ihr Abscheulichen, ihr sagt ja, dass der Jnde ihn, um ihm 
das Blut abzuzapfen, ausgegrabpn hiitte; nachdem aber Jemand 
todt ist, geht dann noch Blut von ibm ab? Als sie noch in 
dieser Rede begriffen waren, kamen zwei Menschen, welche be- 
zeugten, dass sie in der Nacht eine Leiche dahinschleppen ge- 
sehen hiitten, ohne zu wissen, was es damit ftir eine Bewandtniss 
hatte. Darauf sprach der Kénig zu den Ftiirsten: Habe ich euch 
nicht gesagt, dass nichts so stark ist wie das Geld? Gepriesen 
aber sei der Herr, der dia Wahrheit an den Tag bringt. Sodann 
befahl der Kénig, den Juan de la Vera bis an den Kopf einszu- 
graben und ihn in diesem Zunsiande zu lassen, bis er sterben 
wiirde, die Nachbarn aber sollten gehiingt werden. In Folge 
dessen firchteten sich die Leute und es wurde ruhig im Lande. 


8. 9. 

Zur Zeit, als das Volk der Gothen die Liinder des Westens 
und andere Kénigreiche, insbesondere aber die grosse Stadt 
Rom beherrschte, regierte in Rom ein mchtiger Konig, Namens 
Sisebut und zwar unmi’s Jahr 800 nach Christus. Da verlangten 
sie von den Juden, dass sie die Taufe statt der Beschneidung 


annehnien sollten und wenn sie dies thun wiirden, sollten sie 
in seinem Reiche mit seinen Glaubensgenossen, den Christen, 
gleiche Rechte haben. Als nun die Juden von seinem Plane 
hérten, versammelten sie sich aus allen Stiidten in jener grossen 
Stadt und erhoben laut ihre Stimme, indem sie fasteten und 
weinten und klagten. Auf das lante Schreien kamen die Christen 
herbei und fragten sie, was das zu bedeuten hiitte und nachdem 
sie es ihnen gesagt hatten, sprachen die Christen su ihnen: nehmet 
an, was or euch sagt, denn dieser Kinig ist miichtig und be- 
steht auf seine Ansicht und ihr werdet bei ihm durch keinerlei 
Anstrengung und um keinen Preis etwas durchsetzen und wenn 
ihr ihim bei diesem Einzelnen nicht nachgebet, wird er euch 
zwingen, euer ganzes Gesetz anfzugeben und dann werdet ihr 
einsehen, dass all ener Fasten nichts ntitze; desshalb mdgt ihr 
ihn durch Geringes beschwichtigen, damit er von euch nicht 
mehr fordere. Hierauf entgegneten die Juden: Das Gebot der 
Beschneidung ist die Grundlage unserer ganzen Religion und 
ihr sagt, dass er von uns nur oin Einzelnes begehre; er be- 
gehrt vielmehr Alles und wenn wir schon Alle eher aterben 
wollen, als dass wir auch nur ein Gebot iibertriten, um wie 
viel mehr, wenn es die Grundlage unseres Bekenntnisses gilt. 
Sogleich versammelten sich Alle, begaben sich zum Kinige und 
sagten ihim, dass er ihren Tod beschleunigen mdichte, denn sie 
wiirden nicht ein Gebot verletzen, geschweige denn das wich- 
tigste in ihrer Religion. Darauf erwiederte ihnen der Kénig: 
O thr armen Thoren nnd Frevler, die ihr in eurem Gebete flehet, 
dass Gott die Herrschaft des Trotzes bald vernichten midge, ihr 
fiehet ja eueh selbst zum Nachtheile, denn fiir euch giebt’s ja 
keine andere Herxrschaft als den Trots, warum schlaget ihr ein 
so thirichtes Verfahren ein? Ich schwéire, dass, wofern ihr die 
Taufe nicht annehmet, ich bald bewirken werde, dass ihr alle 
eure Gebote tibertreten werdet, ohne dass ihr etwas dagegen 
maehen kinnt. Hierauf befabl er, dass, wenn sie sich binnen 
einem Monate nicht taufen lassen wiirden, er sie zwingen wiirde, 
ihr ganzes Gesetz zu iibertreten und dann wiirden sie durch das 
Schwert getédtet werden. Hierauf begaben sich die Juden mit 
Silber und Gold als Geschenk zu den Ftiirsten, damit diese bei 


pag. 
830 


-. 588 — 


dem Kinige eine Fiirbitte thun gollten, dass er ihnen ihre Giiter 
nehmen méchte, um damit seine Kriege zu fiihren, nar sollte 
er sie bei ihrem Glauben lassen. Aber der Kinig erwiederte 
iknen: Ich wiirde bei den Kénigen ein habstichtiger Konig 
heissen und sie wiirden sagen, dass ich die Taufe nur verlangt 
hiitte, damit sie kiimen und mir einen Vergleich durch Geld an- 
béten; ausserdem sind jene Elenden mir verpflichtet, einen 
Glauben anzunehmen, keinesweges aber, mir Geld zu geben, da 
ich sie zu meinem Glauben rwingen kann, wie sie mit uns ver- 
fahren hitten, wenn sie die Herrschaft gehabt hitten. Dagegen 
bemerkte iim Robertus der Weise: Unser Herr und Kénig, 
ihr Lehrer Moscheh und dessen Diener Josua haben kein Volk 
gezwungen, das Gesetz Moscheh's, sondern nur die sieben Gebote 
zu befolgen, welche die adamitischen heissen; ausserdem hat 
Josua, so oft er sich einer mit Mauern umgebenen Stadt geniihrt 
hatte, um gegen sie Krieg zu fiihren, ausrufen lassen: Wer mit 
uns Frieden schliessen und einen Glauben annehmen will, wo- 
mit er die sieben genannten Gebote meinte, der mége es thun, 
wer aber aus der Stadt ziehen und fliehen will, der kénne dies 
gleichfalls thun und wer endlich Krieg fliihren will, der midge 
sein Schwert ziehen und herbeikommen. Hierauf der Kénig: 
Josua war Kinig zu seiner Zeit und ich bin es in der jetzigen, 
und ich nehme unter den erwiihnten drei Bedingungen diejenige 
in Anspruch, die mir am geeignetsten scheint, nimlich die, dass 
sie nur ein einziges Gebot befolgen statt der sieben, zu denen 
Josua sie gezwungen hatte. Alsdann sachickte der Kdnig zu den 
Juden und liess ihnen sagen: Ich verlange euer Bestes, warum 
weiset ihr es mit beiden Hinden zuriick? Ich habe ja von dem 
Papste und den Bischéfen gehért, dass, wer die Taufe nicht 
annimmt, fiir iminer unrein bleibt und nicht in das Paradies 
kommen kann. Da sprach einer von den jiidischen Weisen: 
Siehe, es steht in unserer Lehre geschrieben, dass die Israeliten 
ein wichtiges Geschenk verschmihet hatten, das ihnen der Herr 
gemacht hatte, nimlich das Land der Lust, das Land, in wel- 
chem Milch und Honig fliesst und worin bestand ihre Strafe? 
Da antwortete der Kbnig: Das stehet dort ausdriicklich (Num. 
14, 23), dass sie es niimlich nicht sehen durften. Hierauf fuhr 
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der Weise fort: 8o mége unser Kinig dies beachten. Siehe 
Deine erhabene Majestiit hat uns ein Paradies angewiesen, das 
wir verschmihen; es midge demnach unsere Strafe sein, dass wir 
nicht hinein kommen. Dagegen der Kénig: Zu materiellen Din- 
gen darf man den Menschen allerdings nicht zwingen, das Land 
der Lust aber war ein materieller Gegenstand; ideelle Giiter da- 
gegen darf man dem Menschen aufdringen, wie man den Knaben 
zum Lernen zwingt, und sofort liess er alle Hinpter des Volkes 
ergreifen und sie wurden in strenge Kerkerbaft gethan auf viele 
Tage. In Folge der grossen Qualen und Leiden aber verliess 
der grdsste Theil der spanischen Gemeinden die mosaische Reli- 
gion. Nachdem jedoch dieser Kidnig gestorben war, gingen sie, 
den Herrn an andern Orten aufzusuchen; Viele fanden ihn auch, 
Andere dagegen gingen unter und fanden keine Ruke. 


§. 10. 

Es geschah in den Tagen des Kinigs Don Alfonso, Sohnes 
des KBnigs Don Sancho, Sohnes des Alfonso des Aelteren, wel- 
cher tiber das Land Castilien, die Stadt Toledo,Leon, Gal. 
licien, Sevilla, Cordova, Murcia, Jaen, Algarbe und 
Molina, im Ganzen zehn Reiche, herrschte, dass, weil Alfonso 
erst ein Jahr alt war, als er zur Regierung kam, die Ftirsten 
des Landes zwei Vicekdnige einsetzen wollten, welche Infanten 
heissen, niimlich den Don Pedro, Sohn des Kinigs Don Sancho 
und den Don Juan. Nachdem aber beide im Kriege an einem 
Tage gefallen waren, machten sie den Juan, Bohn des Infanten 
Don Manuel, zum KtUnige. In jener Zeit lebte ein Mann 
in der Provins Ecija, Namens Joseph, Sohn Ephraim's, 
Sohnes des Leviten Benveniste, von Gott mit Geist ausge- 
riistet, so dass er bei Hofe Zutritt hatte und die Steuern ein- 
forderto.  Wihrend seines ganzen kiniglichen Dienstes nun ver- 
harrte Joseph in sciner Rechtlichkeit vom Anfange bis zu Ende, 
erwies sich als einsichtsvoll, verstand Musik, besass ein sehr 
schines Aeussere und der Herr war mit ihm. Da der Kébnig 
ihn als einen treuen Mann erkannt hatte, stellie er ihn an die 
Spitze seines ganzen Reichos und Niemand war im Reiche Casti- 
lien michtiger als er; er war der zweite nach dem Kénige und 
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der erste unter den Juden. Joseph hatte Fiirstenséhne zn Dienern, 
die an seiner Tafel speisten und er schaffte sich Wagen und 
Rosse an und flinfzig Mann Vorliinfer. In jener Zeit lebte da- 
selbst ein Mann, Namens Gonzalo Martin, ein sehr kriiftiger 
Mann, der Joseph's Diener war. Dieser aber wurde sein Gegner 
und widersetzte sich dem Joseph, der ihn zum Aufseher tiber 
einige Ortschaften des Reiches ernannt hatte. Er wurde nim- 
lich von Neid gegen seinen Herrn Joseph erflillt und dachte: 
soll etwa ein Jude iiber nns herrschen? Er ersann auch Unheil, 
jenen zu stiirzen und meinte: Gott hat ja sein Antlitz den Juden 
entzogen, sie haben ihn verlassen und desshalb hat er auch sie 
verlassen. Nunmehr kann ich mich an Joseph und an ihnen Allen 
richen. Hierauf begab er sich zum Kénige und aprach zu ihm: 
Unser Herr und Kénig, wenn Du meinen Rath befolgen willst, 
will ick Dir eine pedentende Summe Goldes geben, den Krieg zu 
fihren. Da erwiederte ihm der Kdnig: Und was meinst Du fiir eine 
Sache? Hierauf Gonzalo: Verkaufe mir zehn Juden in Deinem 
Reiche und dann will ich acht Talente Silbers abwiegen und sie 
dem kiniglichen Schatze zufliessen lassen. Sodann der Kinig: Und 
wer sollte dies sein? Gonzalo: Der erste ist Dein Aufseher Joseph, 
der Deine Schiitze und das Geld des Voikes aufgezehrt hat und 
Samuel ben Wakar, der Arzt, den Du zum Rathe ernannt 
hast, und noch acht andere reiche Leute Deines Reiches sollst Du 
mir verkaufen sammt ihren Kindern und ihren Gesinde. Hier- 
auf der Kinig: Es sei, wie Du gesprochen. Alsdann verlangte 
Gonzalo, dass es niedergeschrieben und im Namen des Kinigs 
besiegelt werde, dann wollte er das Geld in gangbarer Miinze 
abwiegen lassen. Da zog der Kénig seinen Ring ab, gab ihn 
dem Gonzalo und es wurde niedergeschrieben Alles, was der 
Judenfeind verlangte, dass nimlich der Kénig den Joseph und 
den Arzt Samuel und acht andere angesehene Miinner, sie sammt 
ihren Kindern, Feldern und sonstigon Besitzsthimern dem Gon- 
zalo Martin verkauft habe. Hierauf ergriff man den Joseph und 
Samuel an einem Tage und Joseph starb im Gefiingnisse. Als 
der Kénig dies erfuhr, that es ihm sehr leid und er liess ihn 
auf ehrenvolle Weise nach Cordova bringen, wohin Wagen und 
Reiter und grosseg Geleite ihm folgte und sprach seine Frau 
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und seine Kinder von allen Anforderungen, Berechnungen an 
Zahlungen, die jener friiher eingezogen hatte, rei. _ Hierauf 
nahm der Tyran den Samuel und seine beiden Briider gefangen 
und liess sie und ihre Séhne fesseln. Er fand bei Samuel viel 
8ilber und Gold und einen grossen Schatz, liess ihm eiserne 
Ketten an seine F'tisse legen und quiilte ihn so sehr, dass jener 
in Folge der Qualen starb, worauf er in dem Kerker in eine 
Lade gelegt wurde, ohne dass er vor Ablanf eines vollen Jahrea 
begraben wurde. Niemand war so bertiihmt in seinem Zeitalter 
wie Samuel als grosser Gelehrter, kéniglicher Rath and Astronom 
und seine Leistungen sind in den Chroniken’ der Kidnige Casti- 
liens verzeichnet. Nach diesen Begebenheiten erhob der Ktnig 
den Gonzalo, riiumte ihm einen Platz ein tiber allen anderen 
Firsten und machte ihn zum Bischof fiber Alcantara und die 
dazu gehérigen Ortschaften. Nunmehr schaffte er sich Wagen 
und Rosse an, wurde itlbermiithig und gedachte, die Juden zu 
vernichten, nnd zwar zuerst die angesehenen Juden, welche im 
kiniglichen Palaste Zuntritt hatten und sodann die Hbrigen Juden, 
da er einsah, dass er dies nicht in Beziehung auf alle zugleich 
verlangen konnte, weil dann der Kdnig vielleicht nicht darein 
willigen wiirde. Daher erhob er Beschuldigungen gegen die an- 
gesehensten Juden Don Samuel ben Jaesch und R. Mo- 
scheh Abutiel, die in grossem Ansehen bei den Vornehmen 
des Landes standen. Er lud dieselben zu sich in’s Haus und er- 
éffnete ihnen, dass der Kinig von ihnen eine grosse Summe 
verlange, die sie nicht erschwingen kdnnten und stellte sich, 
als wollte er unter ihnen einen Vergleich zn Btande bringen, 
wihrond er sie zu vernichten bemtiht war. Gott schenkte ihnen 
aber Gunst und sie verglichen sich mit dem K3nige durch Geld. 
Alsdann kam Moscheh wieder in den kiniglichen Palast; er war 
der berihmte Schreiber des Kidnigs und wurde in dem Reiche 
Castilien immer angesehener. Da merkte der Kénig, dass Gon- 
zalo Martin ein Judenfeind sei, denn er hatte gegen die ganze 
jiidische Nation seine Worte gerichtet. Dereinst nun ftihrte der 
maarische Kinig gegen den Kédnig von Castilien Krieg und es 
zogen die Mauren zahireich wie die Heuschrecken heran und es 
setzte tiber's Meer Abumalic, Sohn des Kinigs Abulhassan, 
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Kénigs von Maroecco. Da wurde dem Ktnige von Castilien 
sehr Angst und die Ftirsten spracheu zu ihm: Was kénnen wir 
gegen jJene grosse Heeresmenge thun? Doch Gonzalo, der Tyran, 
sagte: Er wolle dem Kénige einen Rath geben, wodurch er zu 
vielem Gelde gelangen werde. Auf die Frage der Fiirsten, wo- 
rin dieser bestinde, antwortete der Tyran, wenn es dem Ktinige 
recht ist, mége er befehlen, den Juden in simmtlichen Stidten 
des Reichs das Geld wegzunehmen und er wolle ftir das, was 
bei ihnen sieh finden wird, 4,000,000 Goldstticke zahlen; aunsser- 
dem sollen alle Juden aus dem Reiche verjagt werden und da- 
fur wollc er bewirken, dass die Bewohner des Landes dem Kénige 
noch 4,000,000 Goldstiicke fir die Zinsen und Zéille geben sollen, 
welche die Juden jiihrlich dem Kédnige entrichten. Nachdem der 
Kinig diese Worte gehdrt hatte, befragte er seine Riithe, welche 
erkiirten, dass diesor Vorschlag sehr gut sei. Am Bchlusse 
sagte noch Gonzalo: Woran kann man aber besser erkennen, 
dass ich dem KtUnige ein treuer Dicner bin als an diesem Rathe? 
und wenn Dan etwa Gott fiirchtest, so bedenke, dass dieser sie 
\ bereits vergessen und von sich gejagt habe und sie nicht mehr 
sehen will, und wenn er ihnen ztirnt, wie kinntest Du Wohl- 
gefallen an ihnen finden? Gar lange ist es schon her, seitdem 
die Israeliten keinen Kénig, keinen Richter, keinen Priester 
und keinen Glanben haben; sie sind ein widerspenstiges Volk 
ohne Nutzen und ohne Frommen. Du ziehest, unser Herr und 
Kénig, in den Krieg gegen Deine F'einde, wihrend sie in ihren 
Hiiusern essen und trinken; was hast Du fiir einen Gewinn, 
wenn Du sie in Deinem Reiche lisst. Vernichte sie, denn es 
kann Dir nichts daran liegen, o Kénig, sie zu erhalten. Dess- 
halb mégest Du Decrete erlassen, dass die Jnden Deines Reiches 
vertrieben wiirden und befehlen, dass die Habe eines Jeden, in 
dessen Hause ein Jude gefunden werde, dem Kénige und er 
selbst dem Tode verfallen sein soll. Auch mége dor Kénig Anuf- 
aeher ernennen, die alle Bente an Silber und Gold in Verwah- 
rung nehmen und in den kiniglichen Schatz bringen sollen. Der 
Kénig hérte dies an und schwieg; unter dencn aber, die dem 
Kénige nahe standen, schalten einige den Gonzalo und sprachen: 
Das ist dieses Mal kein guter Rath, denn es ist Brauch in Casti- 


lien und bei seinen Kinigen, dass man die Juden liebt und sie 
erhilt und wer méichte Dir in dieser Sache beipflichten? Und 
ein géttlicher Geist ergriff den Bischof Don Gil, legte ihm das 
Wort in den Mund und hiess dem Tyrannen in folgender 
Weise erwiedern, 80 dass er zu Gonzalo also sprach: Hat man 
Dich desshalb zum Rathe des Kénigs ernannt, damit Du ibm 
einen Rath gebest, der Deiner ganzen Familie zur Schande ge- 
reicht? Denn wahrlich die Juden sind ein Schatz fir den Kinig, 
ein trefflicher Schatz, und Du willst sie vernichten nnd verlangst, 
dass der Kénig etwas thue, was seine Viiter nie gethan, Du 
bist nicht sowohl ein Feind der Juden, als vielmehr des Kénigs. 
Und der Kénig hidrte dies an, sagie indess nichts. Die Fiirsten 
aber achalten ihn, als sie dies gehért batten, allesammt und 
sagten zu ihm: Nicht aus Hass gegen die Juden, sondern aus 
Hass gegen den Kinig und keineswegs ans Liebe zn ihm hast Du 
den Rath ertheilt. Als der genannte R. Moscheh die Sache gehirt 
hatte, fiirehtete er sich und versandte Briefe, dieselbe alle Juden 
wissen zu lassen, und diese versammélten sich in ihren Btiidten, 
fasteten und weinten und riefen den Gott ihrer Viter an und 
beteten: O Gott, lasse uns doch nicht untergehen durch den 
Rath dieses Wiithrichs; bei Dir, o Gott, ist Gerechtigkeit und 
uns, die Miinner Juda's und die Entronnenen aus Jerusalem in 
Spanien, trifft die Schandeo. Wenn die Vélker dies hiren wer- 
den, 80 werden sie uns umgeben und unseren Namen vertilgen 
und was wird dann aus Deinem grossen Namen werden? Warum 
wilist Du einem Manne gleichen, der entsetzt dasteht, wiihrend 
Du doch unter uns weilst? Erhire uns, o Gott, erhdre uns, 
auf dass die Vélker erkennen, dass der Herr fir Israel streitet. 
So midge doch das Gebet des israelitischen Volkes zu Dir empor- 
ateigen, auf dass Du sie erlésest aus des Wiithrichs Gewalt. — 
Die Fiirsten der Saracenen hatten unterdess Musterung gehalten 
und es waren unter ihnen streitbare Miinner so zahlreich wie 
der Sand am Meere. Da ernannte der Kénig Hceresflirsten, um 
die Landungspliitze ain Meere besetzt zu halten, damit den Sara- 
cenen nicht Gelegenheit gegeben wiirde, tiberzusetzen. Der Kdnig 
stellte sodann den Gonzalo an die Bpitze, der Wagen und Rosse 
mitnahm, gegen das Lager der Saracenen muthig hinanzog und 
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unter ihnen eine grosse Niederlage anrichtete. _ Da diese auf 
dem Felde zerstreut einher lagen und eine gewaltig grosse Ver- 
wirrung unter ihnen entstanden war, so betrug die Anzahl derer, 
welche an jenem Tage von den Baracenen gefallen waren, 10,000 
Mann streitbarer Minner. Ein Mann aber, der den Bogen von 
ungefiihr gespannt hatte, traf den Abumalic, den Feldherrn der 
Saracenen, zwischen die Figen und den Panzer; da sprach die- 
ser zu seinem Knappen, fliihre mich aus dem Lager, denn ich 
bin getrofen und er fiel vom Wagen und starb. Da zog Gon- 
zalo Martin ans dem Kriege frbhlich und heitern Sinnes und 
dachte in seinem Innern, nun werde der Kdinig seinen Willen 
gegen die Juden erflillen und er werde sich an seinen Feinden 
richen kinnen, er wnaste aber nicht, dass der Herr von ihm 
gewichen sei und als er mit grossem Stolze einherzog, hatte sich 
der Herr seines Volkes angenommen und das Herz des Kidnigs 
gegen ihn gewendet, der einen Ritter gegen ihn abschickte, um 
ihn zu ergreifen. Derselbe zog hinans und fand ihn auf dem 
Felde bei seinen Rossen und seinem Wagen und der Wiithrich 
begriisste ihn freundlichst. Doch der Ritter erwiederte ihm, er 
komme nicht in Freundschaft, da ihm der Kénig befohlen hiitte, 
ihn gefangen zu nehmen. Da nahm Gonzalo die Flucht, begab 
sich in eine mit doppelten Thoren versehene Stadt, in welcher 
ein hober Thurm war, liess dem Kdinige verletzende Worte sagen 
und listerte ihn. Dies war niimlich von dem Herrn also gefigt, um 
ihn zu sttirsen und zu verhindern, dass er seinen Fehler wieder 
gut machen kénne. Den Kinig aber verdross es gar sehr und 
er wurde von Zorn gegen ihn erfillt und liess alle seine Briider 
gefangen nehmen und sie in den Kerker werfen. Auch nahm 
man das ganze Vermégon, das bei ihm und seinen Briidern im 
ganzen Reiche gefunden wurde und brachte es in den Schatz 
des Ktinigs. Hierauf befahl der Kédnig, ihn zu ergreifen. Da 
schloss er sich in dem hohen Thurme ein und als man gegen 
ihn zu Felde zog, sprach er von dem Kénige Verletzendes und 
die Schtitzen schossen von dem Thurme und trafen einen kdnig- 
lichen Ritter, seinen Waffentriger, so dass dieser zu Boden sank 
und starb. Darob ziirnte der Kinig sehr und befahl, den Thaurm 
anzuziinden. Da ergriffen sie den Tyrannen und der Kdnig 


hielt Hber ihn Gericht und befahl, ihn zu erwiirgen. So wurde 
er erwiirgt und verbrannt. 

Gepriesen sei der allbarmherzige Gott, der Solches dem 
Herzen des Kénigs eingegeben hat, um ftir sein Volk Rache zu 
nehmen. Es half aber der Herr seinem Volke am zwélften Mo- 
nate, dem Monate Adar risehon. Damals sang Israel folgendes 
Lied dem Herrn: Singen will ich dem Herrn, denn hocherhaben 
ist er und das Elend seines Volkes hat er gesehen. Gott, der 
Herr des Krieges, hat gestritten fiir uns. Deine Rechte, o Herr, 
ward verherrlicht und in der Grésse Deiner Majestit hast Du 
Deinen Feind vernichtet und ihm seine Thaten vergolten. Und 
jeder Dichter wird gegen ihn die Gleichnissrede erheben und 
sprechen (Jes. 14, 4, 5, 11): Wie feiert der Driinger; zerbro- 
chen hat der Herr den Stab der Frevler, gestiirzt in die Hulle 
ward ihr Stolz, in der Unterwelt Tiefe auf ewig. — Nach diesen 
Begebenheiten, nachdem sich der Zorn des Kéinigs Don Alfonso 
gelegt liatte, gedachte er des Gonzalo und was er veriibt hatte 
und die kiniglichen Pagen, seine Diener, hiessen die Chroniken 
vor den Kénig bringen, damit diese ihm vorgelesen wiirden. 
Da fand sich denn verzeichnet, wessen Gonzalo den Samuel ben 
wWakar und seine Briider beschuldigt hatte, wie auch das Ver- 
kaufs-Document. Hierauf sagte einer von den kédniglichen Die- 
nern: Wenn es dom Kdnige recht ist, mégen die Briider des 
Judenfeindes sammt aller ihrer Habe verkauft werden, weil er 
gegen die Juden seine Hand ausgestreckt. Da vergalten sie ihm 
Gleiches mit Gleichem und der Kétnig befahl, ein Verkaufs- 
Document von dem ganzen Vermégen des Tyrannen und seiner 
Briider den Juden einzuhindigén, die in den kidniglichen Palast 
Zntritt hatten. Auch nahm der Kénig seinen Ring, den er dem 
Tyrannen abgenommen hatte und gab ihn dem R. Moscheh, der 
nunmehr fréhlich einherging. Alle Juden aber im Reiche Casti- 
lien freuten sich und waren fréhlichen Sinnes ob all des Guten, 
das der Herr an Israel gethan hatte. 


§. 1l. 
Im Jahre 5250 gab es allgemeine Verfolgungen im Lande 
Savoyen, Piemont, in der Lombardei, in Sicilien und 
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Rossano (7); die einzelnen Umstiinde derselben und ihre Ver- 
anlassung finden sich jedoch nicht aufgeschrieben. Auch in 
Florenz war eine Verfolgung und Vertreibung und es schied 
aus der Judenschaft eine grosse Menge Volks; indess hatten 
diese auch, nachdem sie ausgeschieden waren, keine Ruhe, nach 
dem g3Bttlichen Worte (Deut. 28, 65): Und unter jenen Vdlkern 
wirst du nicht rasten kdnnen. Spiiter wollten Viele, um ihrem 
Gotte dienen zu diirfen, in andere Reiche auswandern; als man 
aber erfuhr, dass ihre Absicht wiire, sich zum Judenthume zu 
bekennen, erhoben sich Tausende und Abertausende gegen sie 
und nahmen ihre Gilter und ihr Vermbdgen ftir den KBnig. Auch 
von den Juden Sardinien’'s wurden viele unterwegs getidtet, 
Diejenigen aber, welche in der Provence nach der Verfolgung 
geblieben waren, hielten die jiidische Religion im Geheimen, 
namentlich die Frauen, die es jedoch als zufillig darstellten; 
denn wenn man sie fragte, warum sie am Freitage Lichter an- 
ztindeten oder warum sie an demselben Abende allerlei Gemiise 
und schéne Gerichte auf den Tisch brichten, antworteten sie, 
dass sie es also bei ihren Miittern gesehen hiitten. 

Es spricht Joseph aben Verga: Diesem éiihnlich habe 
ich aus dem Munde des beriihmten Ftirsten und grossen Arstes 
R. Moscheh Hamon vernommen, dass er in Aegypten, als 
er mit dem vor allen Kénigen der Erde imiichtigen Herrscher 

jae. Sultan Soliman in den Krieg zog, viele Liiden gesehen habe, 

34, welche die Bewohner des Landes am Sabbath geschlosscn ge- 
halten hiitten und doch waren dies wirkliche Muselmiinner. Als 
er sie aber fragte, was die Schllessung der Liiden bedeunte, er- 
wiederten sie, dass sie dafir keinen Grund wiissten und auch 
keine andere Ansicht dartiber hiitten, als dass aie bei ihren 
Viitern dieselben am Sabbath geschlossen gesehen hitten. Dies 
kam aber nur von der Zeit der Verfolgung her, welche dort 
stark und furchtbar war. 

Doch kehren wir zu dem Frtiheren zurtick. In jenen Liin- 
dern war niimlich in dem niimlichen Jahre, dem Jahre der Ver- 
folgung, eine sehr verheerende Pest unter allen Vélkern; von 
den durch Zwang Getauften starb jedoch kein einziger. Als nun 
die Christen jene verheerende Seuche wahrnahmen, dachten sie 
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in ihrem Herzen, da dieselbe nur uns trifft und nicht auch die 
gewaltsam Getauften, so wollen wir befehlen, dass sie ziehen 
sollen, wohin sie wollen und hierauf zogen von den letzteren 
sehr viele weg, nm ihre Seelen zu retten; viele blieben jedoch 
auch in jenen Liindern, weil sie ftiirchteten, es wire dies eine 
List von Seiten der Vélker, um ihr Inneres zn erforschen und 
so blieben in diesen Liindern Tausende, die aber in jenen Oer- 
tern die jiidische Religion hielten, und obwohl man bei ihnen 
Nachforschungen anstellte, 80 unterliessen sie doch nicht, das 
Gesetz Moscheh’s zu befolgen, so sehr sie es nur vermochten. 
Spiter standen Inqnisitoren gegen sie auf, die schlecht handelten 
und anfingen, sie zu verbrennen und ihr Vermigen einzuziehen, 
bis ein Kénig erstand , der sich ihrer erbarmte und befahl, dass 
sich kein Inquisitor und kein Mensch, der gegen sie Beschul- 
digungen erheben wiirde, in seinem Lande sehen lassen sollte, 
denn sie benihmen sich redlich. 


8. 12. 

In den Zeiten des Kidnigs Don Manuel, Sohnes des Kinigs 
Alphonso, ereignete es sich in der Stadt Ocaiia, dass ein 
kleiner Knabe von ungefiihr drei Jahren in das Haus eines Chri- 
sten gegangen war, welcher mit der Mutter des Knaben in 
Feindschaft lebte. Da sprach dieser, man werfe den Sohn dieses 
frechen und schindlichen Weibes hinaus und als dieser sich nicht 
sogleich entfernte, erhob er sich, stiess ihn und schlug ihn 
in den Leib, so dass der Knabe starb. Als er nun sah, dass 
der Knabe todt war, verbarg er ihn und in der Nacht warf er 
ihn in das Fenster seines Jjidischen Nachbars; der Jude aber 
war nicht in der Stadt. Da stand dessen Frau, als es noch 
Nacht war, auf und es ging ihr fast die Seele aus und sie ward 
ohnmiichtig vor Angst, denn sie merkte, dass man nur, um sie 
des Todachlags zu beschuldigen, den Knaben zu ihr hinein ge- 
worfen hiitte und ging an ihre Hausthiire, um zu sehen, ob sie 
ihn an die Thiir irgend einer Christin werfen kinnte, als sie 
hérte, wie die Mutter des Knaben schrie und ihr Kind suchte. 
Die Nachbarn aber hatten dieser gesagt, dass es in das Haus jJenes 
Juden hineingegangen, jedoch nicht wieder herausgekommen wire, 
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es sei aber gerade der Riisttag zu ihrem Feste und da sei es bei 
ihnen Brauch (Kinder zu tédten). Als die arme Jiidin dies hirte, 
ging ihr fast die Seele aus vor Schrecken und sie ersann ein 
Mittel, sich zu retten. Sie nahm nimlich den Knaben, band 
ihn fest an ihren Leib, zog ihre Kleider dariber und setzte sich 
gleich einer aschwangeren Fran auf den Gebiirstuhl und fing an 
zu schreien, als wenn sie Geburtswehen hitte. Auch schickte 
sie ihren Sohn, die Hebamme herbeizurufen und als diese kam, 
theilte sie ihr die List mit und wiihrend sie hiermit beschiftigt 
war, kam der Richter mit seinen Leuten, durchsuchte das ganze 
Haus, die Kisten, den Ofen, den Brunnen und alle verborgenen 
Oerter, er fand jedoch nichts. Den ganzen Tag aber blieb sie 
auf den: Gebirstuhl und in der Nacht verbreitete sie das Ge- 
richt, dass sie eine Fehlgebuart gehabt hiitte, liess zwei Miinner 
aus ihrer Verwandtschaft holen, die den Knaben unter einer 
Fracht Diinger auf das Feld trugen und ihn dort begruben. Am 
folgenden Tage zankte sich jener Christ mit seiner Frau und 
schlug sie lebensgefihrlich auf den Kopf. Da rief die Frau: 
Gedenkst Du mich auch zu ermorden, wie Du den Sohn der 
Nachbarin ermordet hast? Als die Mutter des Knaben diese 
Worte gehért hatte, ging sie zu dem Richter, der jenen Mann 
ergreifen liess und bei der Untersuchung ergab sich, dass sich 
die Sache also verhielt und auf der Folter gestand jener und 
sagte, wie er den todten Knaben in das Haus der Jiidin gewor- 
fen hiitte, um sie in Gefahr zu bringen. Da verlangte die Mutter 
des Knaben, die Jitidin gefangen zu nehmen, damit sie ihr das 
Kind herausgebe, um es zu begraben, da ja schon bekannt sei, 
wer es erschlagen hiitte. Die Frau aber leugnete anfangs, weil 
sie sich firchtete; als ihr aber der Richter zuschwor, dass sie 
keine Strafo treffen sollte, wenn sie ihm die Sache genau er- 
skhlte, theilte die Frau die Sache so mit, wie sie stattgehabt 
und der Richter frenete sich itiber die Klugheit der Frau. Es 
befand sich aber gerade ein Mann, der beim Kdnige sehr ange- 
sehen war, anwesend, welcher zu dem letzteren sagte: Unser 
Herr und Kdnig, keine Klugheit kommt der der Juden gleich, 
und selbst die klugen und schlauen Rémer bowunderten das, 
was ihnen ein jiidischer Mann, der aus Jerusalem abgesandt 


war, erziiblte und es wurde in das Jahrbuch der Kénige Rom's 
singetragen, woraus ich es abgeschrieben habe. Hierauf sagte der 
Kinig: Trage es uns doch vor, Du sollst dafiir unsern Dank 
empfangen. Da trug er ihm das Schreiben vor und Folgendes 
ist sein Inhalt, wie er aus dem Lateinischen in’s Hebriiische 
ibertragen worden ist: 

Gebietendes Tribunal, begliicktes Volk, das so gross ist im 
Gliicke und dessen Glanz eine Fiigung unseres Himmels ist! 
Gott, den wir verlassen haben, hat die Stadt Jerusalem, die 
Gebieterin Asien's, die Mutter und Herrin aller Juden, der Roma 
und den Rimern dienstbar gemacht. Es war zwar die Macht 
des Pompejus und dic Menge seiner Heere gross genug, uns 
zu unterjochen, indess versichere ich, dass bei weitem groésser 
der Zorn unseres Gottes gewesen und unvergleichlich unserer 
Siinden Menge, um derentwillen wir den Untergang verschuldet 
haben. Mein Wille ist, Euch eine Sache kund zu thun und thut 
es mir leid, dass Ihr sie nicht aus eigener Erfahrung kennet, 
nimlich die, dass unser Gott so giitig ist, dass wenn unter uns 
auch nur zehn gute Menschen gewesen wren unter flinfzigtau- 
send schlechten oder wenn Einer so gut gewesen wiire, dass um 
seinetwillen das Volk hiitte gesiihnt werden kénnen, so wiirdet 
Ihr Rémer es ebenso erfahren haben wie einst die Aegypter, 
wie unser Gott allein bei weitemm mehr vermag als alle eure 
Gétter zusammen. Ihr dtirft als gewiss annehmen, dass, so lange 
wir Siinder bleiben, Thr unsere Herren sein werdet und dass so 
lange der Zorn unseres Gottes gegen die Juden dauert, auch 
die Herrschaft der Rémer tiber diese dauern werde. Da ich nun 
tiber diesen Punkt also denke, Euer Glaube aber denselben an- 
ders auffasst, da ich Euch ferner nicht zu dem Glauben an 
einen Gott zurtickzufiihren vermag und Ihr mich nicht zum 
Polytheismus hintiberziehen werdet, so will ich diese Angelegen- 
heit Gott iiberlassen, der uns in seiner Allmacht erschaffen hat 
und durch dessen Allgiite wir geleitet werden und die Veran- 
lassung meiner Bendung Euch mittheilen. Ihr wisset, wie lange 
Roma mit Judia und Judia mit Roma in Frieden lebte; wir 
waren Euch in Allem zu Willen und Ihr habt uns keine billige 
Sache versagt. Weil nun bei Allen nichts mehr beliebt ist, obwohl 
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man es in der That gering achtet, als der Frieden, nichts dagegen 
verhasster ist, wenngleich trotz des Hasses Alle ihn suchen, als 
der Krieg, so rathe ich alles Ernstes und Ibr midget gehérig dar- 
auf achten, dass wir diejenigen bestrafen, die Euern Willen auf- 
stacheln, indem sie es anf unser Unheil absehen, und dass wir 
die Schlechten entfernen, die uns in Uneinigkeit zu bringen 
streben. Die stirkste Siule des Friedens, die feststeht ohne zu 
wanken, ist, die Ruhestérer zu entfernen, und was hilft's, wenn 
sie uns und Euch dffentlich Frieden, Frieden, nachher aber uns 
und Euch insgeheim Krieg, Krieg zurufen? Ich sage Folgendes. 
Nachdem Ihr den Erstgeborenen des Idumiischen Kénigs wegen 
seiner schlechten Ftihrung fortgejagt hattet, habt Ihr nuns statt 
seiner den Coponins, Marcus, Rufus und Valerius zu 
Herrschern gesandt; dies sind aber vier Geschwiire, von denen 
das kleinste gentigt, das ganze rémische Kaiserreich zu ver- 
giften, geschweige denn unser armes Kénigreich Palistina. Kann 
es wohl ein grésseres Unheil geben, als wenn die Richter, welche 
von Rom abgesandt worden sind, um von den Schlechten die 
verderblichen Sitten zu entfernen, selbst noch neue Gentisse 
erfinden? Kann ein grésserer Nachtheil dem Rechte wider- 
fahren, als wenn die, welche den Leichtsinn von der Jugend 
hiitten fern halten sollen, Freude daran finden, unter den Leicht- 
sinnigen die ersten zu sein. Kann Rom eine grdssere Schmach 
zugefigt werden, als wenn die, welche in jeder Rechtssache ge- 
recht und ein Muster in allen Tugenden hiitten gein sollen, allen 
Lastern ergeben sind und alle Gentisse sich zu verschaffen su- 
chen? Das Recht haben sie gebeugt und abgeschwiicht und die 
jiidische Jugend haben sie in der Erfindung von Geniissen unter- 
wiesen, die weder von unsern Viitern gehdrt, noch in Biichern 
gelesen, noch in unseren Tagen wahrgenommen worden waren. 
O Rimer, glaubet mir dies Eine und nach allen Rathschliigen, 
welche Judiia von Rom angenommen hat, midge Rom nun auch 
den einen von Juda annehmen, nimlich den, dass Ihr Euer 
Verlangen an uns zuerst auf dem Wege des Gesuches stellt, be- 
vor Ihr uns Befehle ertheilet, denn schon viele Reiche sind zu 
Grunde gegangen, an deren Spitze ein Kriegsheld stand, der 
viel Blut vergoss, wihrend alle Reiche sich erhalten, wenn sie 
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unter der Leitung eines tlichtigen Richters stehen, nicht eines 
solchen, der nur versteht, Blut zu vergiessen, sondern der 
die Herzen durch Treue an einander zu fesseln weiss. Ein 
Richter aber, der besser Herzen als Schiitze zu gewinnen ver- 
steht, muss geliebt werden; woher kommt es nun, dass die 
Richter, die Ihr gesandt habet, das Volk auch nicht zu einer 
wahrhaft gerechten Sache bewegt haben? Es kommt daher, weil 
sie gleich Anfangs viele ungerechte Beschltisse gefasst haben; 
die gerechten Edicte aber stimmen die Herzen mild, wihrend 
die ungerechten sie grausam machen. Wir sind ohnehin so sehr 
in jeglicher Weise gedriickt, dass selbst, wenn man uns etwas 
zu unserem Wohle befiehlt, wir uns ungern figen, geschweige 
denn, wenn man uns Nachtheiliges befiehlt, wie sollten wir da 
willig gehorchen? Glaubet dies Eine: Nur in Folge des grossen 
Leichtsinns dos Richters hat sich die geringe Ehrfurcht und 
Schamhaftigkeit bei den Unterthanen kund gegeben. Wir Juden 
halten es fiir ausgemacht, wie es unser Gott verktindet hat, dass 
jeder Kinig, der die Biirde des Rechts einem nach seiner Ein- 
sicht Unwtirdigen tibertriigt, sei es aus Geldgier oder um diesem 
eine Ehre zu verleihen, iiberzeugt sein dtirfe, dass, falls er sich 
nicht sehr in Acht nimmt, er sehen wird, wie seine Ehre zu 
Schanden und seine Glaubwiirdigkeit verloren geht und eine 
grosse Strafe sein Haus trifft. Da ich noch andere Dinge weiss, 
die aber nur insgeheim mitzutheilen sind, so will ich lieber das 
Bekannte vollenden und so sage ich Euch zum Schlusse, wenn 
Ihr Eure Herrschaft auf lange Zeit befestigen wollet, nachdem 
Ihr Euch in grosse Gefahren desshalb begeben habt, so wiuset 
zu beschliessen und zu befehlen als Réimer und dann wollen 
wir uns fiigen als Juden. Sendet uns einen milden Statthalter, 
seid nicht so grausam, unsere Schwiiche zu bestrafen, dann 
wollen wir Euren Befehlen gehorsam sein. Nochmals ersuche 
ich Euch, dass Ihr uns statt Befehle lieber Gesueche zuschicken 
méget, weil Ihr durch milde Vorstellungen, keinesweges aber 
durch Befehle, Liebe findet, wie bei Kindern gegen den Vater 
und nicht Widerspenstigkeit wie bei den Sclaven gogen ihre 
Gebieter. Alle rémischen Fiirsten und Rathgeber ataunten tiber 
diese Rede und liessen sie in die Annalen eintragen, da es bei 
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ihnen Brauch war, jede Rede von Gesandten, welche vor ihren 
Herrschern erschienen waren, niederzuschreiben. Da sprach der 
Kénig Manuel: Wieviel Klugheit und mit Kenntniss und An- 
massung gepaarte Schlauheit ist nicht in diesen Worten enthalten 
und wie gross ist doch der Eindruck der Klugheit und einer 
schénen Rede, dass die Rimer alle Ausdriicke jenem Juden ver- 
zeihen konnten, obwohl er ihnen einzelne Dinge gesagt hatte, 
die ihre Gesetze antasteten, in Folge der Beredsamkeit des 
Juden aber ihm nachgesehen wurden! 


§. 13. 

Zur Zeit deaselben Kéinigs, dessen wir oben gedacht habeu, 
stand ein Geistlicher anf und predigte vor der Menge und lud 
auch die Juden zu seiner Predigt ein. Diese aber flirchteten 
sehr, er méichte gegen sie sprechen, da sie gehért hatten, dass 
er die Absicht hiitte, Schlechtes von ihnen zu reden und dem 
Volke ein Schwert gegen sie in die Hand zu geben. Da erhoben 
sich alle angesehenen Juden und begaben sich zu dem Kéinige, 
da sie wussten, dass dieser schon in friiheren Zeiten erfabren 
hatte, dass Alles, was sie gegen die Juden vorbrachten, nur 
eine leere Beachuldigung sei und dass er bereits dis Ueberzeu- 
gung gewonnen habe, dass sie nicht schuldig seien. Und sie 
sprachen zu ihm: Unser Herr und Ktinig, Du bist unser Vater 
und auf Dich vertrauen wir, dass Du uns retten werdest von 
der Zunge, die prahlerisch spricht und Du, unser Kidnig, weisst 
ja von friiher, ob cin Unrecht in unserm Thun iat. Siehe, es 
bat sich ein Geistlicher erhoben und wie wir vernonimnen haben, 
ist seine Absicht, gegen die Juden zu sprechen. Hierauf erwie- 
derte der Kénig: Vollkommen richtig bat euch euer Lebrer 
Moscheh erkannt, der von euch geschrieben (Lev, 26, 36): Und 
es wird sie jagen das Rauschen eines geweheten Blattes; denn 
nachdem ich ein kénigliches Edict in friiheren Tagen erlassen 
habe, dass Alles, was wider euch behauptet werde, falsch sei, vor 
wem habt ihr euch nun noelh zu firchten? Was aber den er- 
wiihnten Geistlichen betriffi, so weiss ich, dass er mich zur 
Predigt einladen wird, und ich bin bereit, ihm don Kinnbacken 
cinzuschlagen, wenn er Falsches sagt. Am Sonntage wurde der 
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Kénig zur Predigt eingeladen und der Geistlicbe begann also: 
Was ist mit diesem nichtswiirdigen Volke, dem Volke der Juden, 
zu machen? Da erhob sich der Kéinig im Zorne und ging von 
dannen. Der Geistliche aber eilte ihm nach und sprach: Unser 
Herr und Kénig, das Ende der Rede erklirt den Anfang, man 
gestatte mir nur zu vollenden, dann will ich den Sinn meiner 
Worte erkliiren. Ich meine niimlich, dass man ihnen Ehre und 
Zuvorkommenheit erweisen miisse und dass ihnen Huld und Liebe 
gebiihre umwillen dessen, was sie fiir uns gethan haben. Denn 
sie haben von sich gewiesen das beste Gliick und die Herrschaft 
und sie uns iibertragen, und wenn sie gut und redlich geblieben 
wiren, wiirden sie iiber uns herrschen, wie es in der Bibel 
heisst (Deut. 28, 1): Und es wird der Ewige, dein Gott, dich 
zum Héchsten machen iiber alle Vélker der Erde. Wie sehr 
freut sich daher mein Herz, wenn gesagt wird, dass die Juden 
schlecht sind, da ihre Schlechtigkeit und Stindhaftiigkeit unsere 
Herrschbaft bewirkt; desshalb geziemt es sich, ibnen Gutes zu er- 
weisen, da sie unsere Herrschaft in unseren Hinden erhalten 
und je mehr sie freveln, desto mehr geziemt es, sie zu ehren, 
keinesweges aber in boshafter Weise Beschuldigungen gegen sis 
zu ersinnen, die gegen alles Recht und alle Vernunft sind. Auch 
hat Jesus von ihnen gesagt, dass, wer sie antastet, dem gleichet, 
der seinen Augapfel antastet. Der Kénig freuete sich tiber das, 
was der Geistliche gesagt hatte, obwohl er eingesehen hatte, 
dass seine Absicht eine ganz andere gewesen. Ferner sagte der 
Geistliche: Als die Juden siindigten, wandte der Herr sein Ant- 
litz von ihnen und iiberliess sie dem Gange der Natur: wenn 
sie gliicklich wiiren, 30 wren sie gliicklich und wenn sie zu 
Grunde gingen und gedemiithigt wiirden, so wiirden sie gede- 
miithigt. Dagegen bemerkte der Kénig: Die Dinge, welche dem 
Gange der Natur tiberlassen worden sind, vollenden ihren Kreis- 
lauf nicht, ohne dem Menschen bald viel, bald wenig zu ge- 
wihren, von den Juden aber habe ich gesehen, dass sie in Ver- 
fall gerathen sind, ohne dass sie sich jemals erholt hiitten. Ge- 
schihe dies nun auf rein natiirlichem Wege, so hiitten sie sich 
zu irgend einer Zeit wieder erheben miissen. Ausserdem aber 
widerlegt Dich die Schrift, welche sagt (Deut. 31, 17 und 18): 
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Und ich werde mein Antlitz von ihnen abwenden und es wer- 
den sie grosse und schwere Leiden treffen. Hierauf trat der 
Geistliche der Ansicht des Kénigs bei. 


§. 14. 

In dem rimischen Reiche lebte ein Papst, ein frommer Mann, 
der in seinen Worten gerecht und redlich und in seinem Charac- 
ter wie in seiner Handlungsweise als ein Mann der Wahrheit 
bekannt war. Eine Schwester hatte er, die den Juden sehr 
feindlich gesinnt war und sie zu verderben trachtete. Sie hiess 
Sancha und aus Haas gegen die Jsraeliten besttirmte sie ihren 
Bruder, den Papst, mit Bitten, die Juden aus seinem ganzen 
Reiche zu vertreiben und sagte zu ihm, dass, da er der Stell- 
vertreter des Heilandes sei, er unmdglich dulden kdnne, dass 
seine Feinde in seinem Lande und unter seiner Herrschafi blei- 
ben. Hierzu kime noch, dass seit der Zeit, wo sie sich an dem 
Heilande vergangen, sie alle, wie sie von den heiligen Bischifen 
gehirt hiitte, ebenso in Riicksicht auf ihre Seelen unrein geblie- 
ben wiiren, wie in Folge der Siinde Adams und nur diejenigen, 
welche die christliche Religion angenommen hitten, wren 
gereinigt worden, die tibrigen dagegen in ihrer Unreinheit ver- 
blieben. Jesus aber wiirde fiir die ihm zugefliigte Schmach Rechen- 
schaft fordern, wenn er sie nicht aus seinem Lande und dem SBitze 
seiner Heiligkeit, nimlich Rom, welches die Stelle des Allerheilig- 
sten d. i. Jerusalem’s einnehme; wenn er sie aber verjagen wiirde, 
so wiirde er daftir in dem Paradiese belohnt werden, denn alle 
Ktnige wtirden daraus lernen, seinem Beispiele zu folgen. Der 
Papst jedoch entgegnete: Wenn es zu Fnde kommt, haben die 
Frauen doch keine Einsicht, denn wenn unser Heiland jenen 
vergeben hat und gesagt, dass, wer sie antaste, dem gleiche, 
der sein Auge antaste, wie sollten wir ihnen nicht vergeben? 
Uebrigens hat sich auch ein Weib, das an den Spinnrocken ge- 
hdrt, um dergleichen erhabene Dinge nicht zu kimmern; dies 
beweist nur ein schlechtes Herz. Wenn Du aber sagst, dass sie 
unrein geblieben, weil sie die Taufe nicht angenommen, so sind 
sie, da sie den Bund der Beschneidung halten, hierdurch rein 
geworden. Denn die Taufe ist nur an die Stelle der Beschnei- 
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dung getreten, weil unser Heiland mit unsern Kindern Erbarmen 
hatte, damit nicht ihr Blut in ihrer Kindheit, wenn sie eben 
erst aus dem Mutterschoosse gekommen, verspritzt werde, so 
dass es uns sogar wunderbar erscheint, wie das Gescblecht der 
Juden noch besteht, da es sein Blut zu einer Zeit verspritzt, 
wo das Kind noch tiberaus schwichlich ist. Als nun Sancha die 
Antwort des Papstes und seine Griinde vernommen hatte, sprach 
sie nicht weiter mit ihm davon. Nach einiger Zeit aber wieder- 
holte sie ihre Bitte beim Papste und brachte Biachife mit, welche 
bezeugen sollten, wie sie bei ihrem Umzuge mit dem Kreuze 
Jesu gesehen hiitten, dass die Juden sie verhéhnten und unter 
einander spédttische Geberden machten. In Folge ihrer grossen 
Schmeichelei und ihrer Lippen Glitte, wie auch jener Zeugnisse 
schenkte er ihr Gehér und verordnete eine allgemeine Vertrei- 
bung aus seinem ganzen Reiche. Desshalb ward betrtibt das 
Herz aller Juden tiberall, wohin die Kunde hiervon gelangte; 
die Bewohner des rimischen Reiches aber hatten insbesondere 
grosse Trauer, denn in jenen Ortschaften waren sie gross und 
reich geworden und hatten Hiiuser und Besitzungen erworben 
und Silber und Gold in Menge. In jenen Tagen aber lebte in 
Neapel ein Kinig, der mild war und die Juden liebte. Sein 
Name war Robert. Dieser Fiirst lebte in Liebe und Freund- 
achaft mit dem Papste, und die Juden schickten Gesandte an ihn 
mit einem ansehnlichen Geschenks und ersuchten ihn, bei dem 
Papste eine Fiirbitte zu thun, damit dieser seinen Zorn von den 
Juden abwende und sie nicht in's Verderben sttirze. Sie unter- 
richteten ihn auch von dem ganzen Treiben der Sancha, wie 
von ihr all das Unheil herkKomme, und wenn es etwa néthig sein 
sollte, dass er ihretwegen eine gewisse Summe erlege, so woll- 
ten sie ihm dieselbe sofort erstatten. Andererseits schickten sie 
aber auch Geschenke an alle Bischéfe, damit sie die Sanchs 
besiinftigten, und vermichten sie es auch bei ihr nicht durchzun- 
setzen, den Beschiuss riickgingig zu machen, so sollten sie die- 
selbe doch wenigstens bitten, die Zeit der Vertreibung hinauszu- 
achieben, damit sie ihre Hiiuser und Besitzungen zuvor verkaufen 
und ihre Gelder und Darlehne eintreiben kKdnnten. Auch han- 
delten sie also, um die Antwort des Kdnigs Robert zu erfahren, 
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ob sie vielleicht durch ihn eine Linderung ihrer Leiden erreichen 
wiirden; aber sie schrien vor ihnen und es half ihnen nichts. 
wWihrend sie aber dies thaten, stirkte und ermunterte sie die 
Antwort des Kénigs Robert in ihrer gerechten Sache. Auch 
schickte der Kinig Robert Gesandte an den Papsi mit Vorstel- 
lungen und Bitten, letzterer aber erwiederte, dass er es bereits 
einmal befohlen und der Sancha gelobt hiitte und obwohl es 
wider seinen Willen geschehen sei, so helfe doch nach dem Be.- 
fehle und dem Geltibde des Papstes nichts. Indess wenn Sancha 
ihm das Versprechen erlasse, kdnne er es zuriicknehmen. Nach- 
dem nun der Kénig Robert die Worte des Papstes vernommen 
hatte, merkte er die Sache, schickte Gesandte an die Sancha 
und versprach ihr 100,000 Gulden von Seiten der Juden, wo- 
durch sie sich erbitten liess. Man sammelte nun das Geld und 
gab es ihr und da wurde Sancha plétzlich eine Judenfreundin 
und bat den Papst, er médchte doch die Juden nicht aus seinem 
Lande jagen, da das Erbarmen um sie bei ihr rege geworden. 
Da sprach der Papst: Dies geschieht wahrlich nur, weil das Er- 
barmen um das Geld bei Dir rege geworden und hierauf befahl 
er, die Verbannungsurkunde zu zerreissen und so blieben die 
Juden in ihren Wohnértern; bis sie jedoch dahin gelangten, ging 
es ihnen sebr traurig. 


8. 15. 

In der Stadt Monzon zogen die Juden einst an den Mittel- 
feiertagen des Passahfestes aufs Feld zur Belustigung und spielten 
dort das Spiel, welches die Knaben aufzufiihren pflegen, indem 
sie einen in die Mitte stellen mit verbundenen Augen, wiihrend 
alle anderen um ihn herumgehen und wen er zu ergreifen ver- 
mag, der muss dann an seine Stelle treten. Da gingen daselbst 
die Dorfbewohner ibres Weges und fingen mit den Juden ein Ge- 
aprich an und es entspann sich ein Streit, und als jene von da 
weggingen, sagten diese Einerzum Andern: Wodurch kénnen wir 
an jenen Rache nehmen? Sicher, wenn wir sie vor den Richtern 
beschuldigen, dass sie den Mann, den sie in die Mitte gestellt, 
Jesus genannt, ihn zum Spotte anfs Haupt geschlagen und ge- 
sagt hitten: Das ist Jesus, der guten Wein verkauft. Sodann 
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begaben sie sich zu den Richtern und erziihiten dies. Diese 
glaubten es auch, machten sich damit viel zu schaffen und mein- 
ten, es sei billig, dass wir dem Kéinige diese schlechte Handlung . 
kund thun. Das Volk ergriff aber eilends, weil es nicht warten 
wollte, die Schwerter und liess von den Juden Keinen tibrig als 
einen kleinen Knaben, der sich im Walde verborgen hatte und 
die kleinen Kinder tauften sie. Am folgenden Tage kamen Juden 
aus einer andern nahe gelegenen Stadt, da lief ihnen der Knabe 
entgegen und rief: Wo wollt ihr hin? So und so hat es sich 
ereignet; da flohen sie und nahbmen den Knaben mit sich nach 
ihrem Orte. Als die Christen dies jedoch merkten, setzten sie 
ihnen nach, erreichten sie aber nicht, doch fehlte kaum ein 
Schritt und sie wren des Todes gewesen und als sie heimkamen, 
fanden sie eine Verwirrung vor, denn die Leute hatten schon 
erfabren, was in Monzon vorgegangen war; durch grosse Be- 
stechung jedoch wurden sie gerettet. 


§. 16. 

In Spanien waren Christen mit der Behauptung aufgetreten, 
dass sie einen Ermordeten in dem Hause eines Juden gefunden 
hitten. Auch war dort bei dem Kénige einer von seinen Riithen, 
der von den Juden Schlechtes sprach, und hierauf wagte das Volk, 
dem Kéinige zuzurufen, dass, wenn er die Sache nicht bestrafen 
wiirde, sie die Rache fiir den Erschlagenen in ihre Hand nehmen 
wiirden. Doch der Kénig sprach: Verherrlicht und gepriesen sel 
der wahre Herrscher, der gerechte Richter, der Gott der Treue, 
an dem kein Unrecht ist. Ich will euch nunmebr eure Liigen- 
haftigkeit beweisen, da Alles, was mein Rathgeber behauptet 
hat, nur in schlechter Absicht geschehen ist, wie ihr es einsehen 
sollet, damit ihr es euern Nachfolgern inittheilen kinnet. Hier- 
auf schickte er und liess alle Juden vor sich kommen. Als diese 
gekommen waren, fragte er sie, indem er sprach: Was bedeutet 
der Ausspruch David's (Psalm 121, 4), siehe, es schlummert nicht 
und schlift nicht der Htiter Israel's, da er, wenn er nicht schlam- 
mert, noch viel weniger schlift? Denn im Hebriischen bedeutet 
ja das Wort nw (Schlaf) einen héheren Grad als aniJn (Schlum- 
mer), wie ich mir habe sagen lassen. Darauf erwiederten die 
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Juden: Wie uns die Commentatoren erklirt haben, wollte er 
damit nur sagon, dass er nicht schlummere und noch viel we- 
niger schlafe. Hiergegen bemerkte der Kinig: Das heisat nur 


° eine Frage durch die Frage selbst beantworten, jene haben aber 
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den Sinn des Verses, was niimlich damit gemeint sei, nicht ver- 
standen. Folgendes ist seine Erkliirung, wie es meine Augen in 
der verfilossenen Nacht gesehen haben. Ich konnte niimlich durch- 
aus nicht ruhen und schlafen und desshalb stand ich aus dem 
Bette auf, begab mich in den iussern Vorhof und steckte meinen 
Kopf aus dem Fenster, wihrend der Mond schien. Da sah ich 
Menschen laufen, von denen der Eine eine Menschengestalt auf 
seiner Schulter trug. Hierauf schickte ich drei Leute ab, ihnen 
langsam nachzugehen, damit aie genan zusihen, ob es ein ge- 
tddteter Mensch oder was das fiir eine Sache wiire und es mir 
zu berichten. Meine Diener gingen alsdann fort, wie ich be- 
fohlen hatte, stellten sich auf die Lauer und sahen, dass es ein 
Getidteter war, erkannten auch zwei von den Leuten, die jenen 
Leichnam fortschleppten, und die es bezeugen kinnen, sind hier 
vor enren Augen. Hierauf erschienen auch die Leute und be- 
zeugten es. Da fragte sie der Rathsherr, warum habt ihr sie 
nicht gepackt? Worauf sie entgegneten: Weil sie den Leich- 
nam schnell in den Hof eines Juden warfen und davoneilten. 
Aausserdem trugen sie Waffen bei sich, wihrend wir nichts in 
der Hand hatten, da uns der Kéinig nicht aufgetragen hatie, sie 
zu ergreifen, sondern nur zuzuseben, waa das fiir eine Sache 
wiire. Sodann kehrte der Kénig zu seinem Gegenstande zurtick: 
Das ist es grade, was der Vers meint, siehe es schlummert nicht 
und schlift nicht (jw xbi) d. h. er schlummert weder selbst, noch 
lisst er Andere schlafen, er, der da ist der Hiter Israel's. Hier- 
auf zogen sie alle betriibten Herzens ab, iiber die Angeber aber 
wurden. Strafen verhingt. 


8. 17. 

Im franzésischen Reiche erhoben sich zwei Menschen, die 
das Bchlechte liebten und sagten zu dem Kinige, wie sic gesehen 
hiitten, dass ein Jude einen Christen ergriffen und ihn mit Ge- 
walt in aein Haus geschleppt hiitte, was gewisas nur geschehen 
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wire, um ibn zu tbdten, da grade der Riisttag zu ihrem Feste 
war. Der Kinig war aber ein gerechter Herrscher, der die 
Wahrheit liebte. Da er nun mit seiner Vernunft erkannte, dass 
die Verleumdung und Beschuldigung gegen die Juden falsch 
war, so fuhr er jene Leute an, befahl sie fortzujagen und sagte: 
Wer mit einer ihnlichen Beschuldigung fortan zu ihm kommen 
wiirde, dem sollte der Kopf mit dem Schwerte gespalten werden. 
Jene Leute aber waren voller Grimm, weil sie nun vor dem 
Kéinige als falsche Zeugen und boshafte Menschen dastanden und 
versammelten eine Menge Volks, der sie zuschworen, dass der 
Jude den Christen ergriffen und ihn mit Gewalt in sein Haus 
gefihrt hiitte, was sie mit eigenen Augen gesehen hiitten. Jener 
Christ sei aber nicht wieder aus dem Hause des Juden heraus- 
gekommen. Auch erziihlten sie dem Volke, dass sie bereits 
beim Kénige gewesen und walhrgenommen hiitten, dass dieser 
wohl mit den Widerspenstigen und Frevlern, den Feinden der 
christlichen Religion, keineswegs aber mit den Christen, seinen 
Glaubensgenossen, Mitleid hiitte. Da dachte das Volk: Wohlan, 
wir wollen ihnen durch List beikommen und sie suchten zwei 
Christen auf, welche aussagten, dass sie zu dem Juden gegangen 
wiiren, um von ihm auf Zinsen zu borgen und dass sie den Ju- 
den getroffen hiitten, als er aus seinem Zimmer kam und ein 
Messer voll mit Blut in seiner Hand hatte. Hierauf fragte der 
Kdnig den Juden: Was hat es fir eine Bewandiniss mit dem 
Messer? Dieser aber erwiederte: Ich habe Gefliigel zum Feste 
geschlachtet. Da sagten die Fiirsten zum Kdnige: Gefltigel 
schlachtet man nicht im Zimmer und da eine Wahrscheinlichkeit 
fiir jene Annahme vorliegt, s0 mége man den Juden foltern, da- 
mit er die Wahrheit bekenne. Hierauf liess der Kdnig den Ju- 
den foltern, der auch bekannte, dass er jenen getddtet und dass 
funfzig der angesehensten Juden ihn dazu verleitet und auch 
dabei geholfen hiitten. Sogleich liess der Kidnig alle jene Ju- 
den ergreifen. Als die Juden dies erfuhren, trauerten sie und 
weinten und schrien, denn sie erkannten den Untergang des 
Volkes und versammelten sich, gingen zn dem Kbtnige und 
sprachen: Unser Herr und Kbinig, findet es sich nicht unter den 
Gesetzen der Kénige, die Dir vorangegangen, dass, wer irgend 
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etwas durch Tortur und Schliige bekennt, wenn er auch in Be- 
ziebung anf sich als glaubwiirdig erscheinen mége, doch nicht 
in Beziehung auf Andere also erscheinen solle? Wenn nun 
jcner Mensch aueh den Christen getédtet haben sollte, s0 wis- 
sen wir doch nichts davon und niemals haben wir eine solche 
Schlechtigkeit im Sinne gehabt, denn wir sind nicht solche 
Thoren und Narren, uns und unsere Kinder in eine so grosse 
Gefahr zu begeben und auch der Herr hat so etwas nicht gebo- 
ten. Wenn dies aber nicht also gehalten werden soll, wird ein 
Jeder, der etwas gestohlen oder geraubt hat, sagen, dass alle 
PFtirsten der Stadt ihn dabei unteratiitzt hiitten. Alsdann be- 
fragte der Kénig die Ftirsten, ob hiertiber sich etwas in den 
Chroniken finde? Da antworteten jene: Ja, es steht dort ans- 
driicklich, wie die Juden behaupten. Doch der Kdnig schipfte 
Verdacht und sagte; Warum habt ihr mir hiervon nichts gesagt, 
bevor die Juden es angeregt haben? Darum holet mir die Chro- 
nik herbei, damit ich mich iiberzeuge. Man brachte sie und es 
fand sich ganz so wie die Juden angegeben hatten. Hierauf ent- 
liess der Kdnig alle Juden aus dem Gefingnisse mit Ausnahme 
des Mannes, in dessen Gebiete der Getddtete gefunden worden 
war. Um jene Zeit aber war an dem Hofe des Kinigs ein ara- 
bischer Fiirst, der eine Botschaft tiberbracht hatte. Zu diesem 
sprach der Kénig: Du, ehrwtirdiger Mann, was geschieht, wenn 
in euerm Reiche solche Dinge vorkommen? Darauf jener: Nie- 
mals haben wir dergleichen gehért noch gesehen und wir miissen 
es unseren Kénigen zum Lobe anrechnen, dass sie sich zu sol- 
chen kindischen Geschichten und zu Dingen, die weder in der 
Vernunft noch in der Religion begrtiindet sind, nicht erniedrigen. 
Denn wie sollte ein Jude es sich herausnebmen, einen Christen 
zu tédten, unter dessen Herrschaft und in dessen Reiche er lebt 
und gar auf eine so abgeschmackte Weise, dass sie Menschen- 
blut als Opfer darbringen sollten! So etwas haben wir ja von 
keinem Volke auf Erden gehért. Und wenngleich ihnen abge- 
schmackte, widersinnige und ungereimte Dinge eigen sind, so 
sind ihnen doch nie Dinge in den Sinn gekommen, die so schnur- 
atracks der menschlichen Vernunft zuwider wiiren. Ihr aber, die 
ihr an eurer Scholle klebt, hért in euern Hdfen, den Hifen der 


Kénige, auf Dinge, welche’ zu glauben unrecht ist. Dariiber 
ward der Kénig aufgebracht und bemerkte ihm, dass ja der An- 
geklagte gestanden habe, was kinne er nun nach dem Rechte 
tbun? Sollte etwa der Umstand, dass es widersinnig sei, helfen, 
wenn er die That eingestanden hat? Hiergegen der Araber: 
Wenn Jemand in Folge erlittener Qualen in unserem Reiche ein 
Gestindniss gemacht hat, so hilft dies zur Annabme der Wahr- 
scheinlichkeit, falls es mit anderen Beweisen iibereinstimmt, aber 
es geniigt nicht, um iiber ibn Recht und Urtheil zu fillen. Einer 
aber von den anwesenden Christen sagte hierbei zu dem Araber: 
Geehrter Fiirst, wenn sich dies bei euch nicht findet, ao geschieht 
es, weil die Jnden gegen die Muselmiinner nichts einsuwenden 
und zn streiten haben, was aber dem Christen gegentiber gar 
wohl der Fall ist wegen Christas und daher nehmen sie einen 
Christen, den sie Jesus nennen und verzehren sein Blut, um 
sich an ihm zu riichen. Darauf entgegnete der First: Jetzt iat 
es mir erst recht klar, dass Alles Liige ist. Wie sollten sie, 
wenn ein Mensch sich gegen sie vergangen hat und sie ihn ge- 
tédtet haben, an einem andern sich riichen, da ja vielmehr Jesus 
sich an ibnen und nicht sie an ihm sich hiitten riichen sollen, 
inden: sie ihn getddtet und heftige Schmerzen haben erleiden 
lassen. Dies Alles aber beimerke ich nur nach eurer Ansicht, 
denn pach unserer Religion haben die Juden Jesus gar nicht ge- 
tédtet, der ja lebendig in den Himmel gefahren ist, sondern 
nur nach eurer Ansicht spreche ich, da ich in eurer Kirche an 
der Wand alle Todesarten abgebildet gesehen habe, die sie iiber 
ihn sollen verhiingt haben. Dort habe ich auch gesehen, dass 
sie ihn mit einem Rade umgeben, wie die Kleiderverfertiger oder 
die Buchbinder auf ihren Biichern thun, nach einer solchen Raehe 
aber was bleibt da noch zu richen iibrig? Jesus hiitte vielmehr 
von seinem Vater fordern sollen, dass er an den Juden Rache 
nehme. Gelobt sei der Bchépfer, der uns von falschen Lehren 
fern gehalten und uns den Rechtgliubigen einverleibt bat. Die 
Christen jedoch entgegneten: Du sagst, dass Jesus an den Juden 
hiitte Rache nehmen sollen; das hat er ja auch gethan, wie die 
Wirklichkeit darthut. Warum leben sie sonst im Exil gescheucht, 
bedriickt, gequilt und verachtet, wenn nicht um das -Blut Jeau 
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an ihnen zu richen? Darauf der Araber: Wenn aber der Vater 
eine solche Rache flir seinen Sohn nimmt, werden sich dann 
wohl die Juden zum zweiten Male snr Rache erheben, damit 
diese ihnen noch einmal also vergolten wiirde? Das Alles sind 
nur Thorheiten. Zudem aber, da Gott die Juden mit Btrafen 
belegt, was habt ihr fir ein Recht, sie noch ausserdem zur Rechen- 
achaft zu ziehen? Bei all dem bin ich aber weit entfernt, die 
Juden in Schutz zu nehmen, denn sie sind weder meine Glaubens- 
genossen noch meine Landsleute und ich liebe sie auch nicht, 
da ich weiss, wie sie an vielen Propheten gehandelt haben. Nur 
wollte ich die Wahrheit sagen, nachdeni der Kinig mich um meine 
Ansicht gefragt hatte. Dieser aber zlirnte, als er die Rede des 
Muselmannes gehért hatte, sehr, weil er sah, dass er. alle Chri- 


. sten geschmiihet hatte; in Erwigung jedoch, dass seine Worte 
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verstiindig waren, schwieg er und merkte sich dieselben. Am 
dritten Tage, nachdem das Volk die ganze Schmach erkannt 
hatte, welche der Araber den Christen zugefiigt, indem sie nun- 
mehr als Bdsewichter oder Thoren galten, die Alles glaubten, 
erhoben sie sich und brachten zwei falsche Zeugen, welche Fol- 
gendes aussagten: Wir gingen in das Haus dieses Juden, denn 
wir hatten mit ihm abzurechnen und sahen dort die Versamm.- 
lung von allen den Juden, von denen der Jude ausgesagt hat, 
dass er auf ihren Rath gehandelt habe. Kaum waren wir aber 
cingetreten, als alle schwiegen; da dachten wir, das miisse eine 
wichtige Sache sein und gingen hinaus, verbargen uns aber hin- 
ter der Thtir. Da hérten wir den Juden zu ihnen sagen: Wenn 
aber bekannt wird, dass ich den Christen getddtet habe, so wer- 
det ihr euch fern halten; worauf die Juden antworteten: Wir 
haben grosse Reichthiimer, uin Dioh zu befreien, fiirchte Dich 
nicht und sei nicht bange. Als nun der Kinig dieses Zeugniss 
hirte, freuete er sich sehr wegen der Rede des Arabers und 
sprach zu ihm: Was sagst Du nun, ehrwiirdiger Muselmann, der 
Du mich in meinem eignen Hause geschmihet hast? Doch die- 
ser antwortete: I¢h habe nur die Angeber geschmiihet, nach die- 
sem Zeugnisse aber erscheint mir die Sache noch widersinniger 
als zuvor. Wie sollten die Juden eine so gefihrliche Sache an 
einem Orte verhandelt haben, wo die Christen ihre Unterredung 
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vernehmen konnten und ich habe ja gehirt, dass die Juden king 
und zugleich sehr furchtsam seien; wie ist es mtglich, dass sie 
iiber dergleichen Dinge an einem Orte Rath gepflogen haben, 
wo die Sache gehirt werden konnte oder dass sie dieselben so 
lant sollten besprochen haben, dass die Worte so deutlich soll- 
ten verstanden worden sein? Als nun der Aruber seine Rede 
vollendet hatte, stand das ganze Volk auf nnd sprach: Ist dieser 
Muselmann etwa unser Kénig? Du bist unser Kdnig und Rich- 
ter, darum verschaffe uns Recht, damit nicht die Wauth des Volkes 
ausbreche, ohne dass sie besiinftigt werden kinnte. Der Kénig 
aber, wegen der Rede des Araberg erztiirnt, neigte sein Herz 
den Worten der Zeugen zu und decretirte einen entsetzlichen 
Beschluss, dass man nimlich zuerst alle Juden, welche den Rath 
ertheilt hatten, ergreife und einen Jeden in ein Fass stecke, dann 
allc Fiisser verschliesse und von aussen Nigel hineinschiage, so 
dass ihre Spitze nach innen komme, dann solle man die Fiaser 
auf dem Markte der Stadt umherrollen. Da erhob sich ein Fiirst 
vor dem Kénige als Engel des Herrn der Heerschaaren und 
sprach: Unser Herr und Kénig, es ist ein Gesetz von den frii- 
heren Kénigen Frankreich's, dass jedes Urtheil, welches an mehr 
als funfzig Menschen vollzogen wird, zuerst von dem Kdtnige 
ausgefiihrt werden miisse und dann folgt das Volk; demnach er- 
hebe Du Dich, unser Kénig, und gehe uns voran und rolle Du 
ein Fass zuvor, wir wollen Dir dann nachfolgen. Da sprach 
der Kénig: Ich bin keineswegs gewillt, die kiniglichen Gesetse 
aufxuheben nnd zu vernichten, sondern ich bin im Begriffe, sie 
zu erfiillen und ich will mit dem Urtheile beginnen, wie ihr 
gesprochen habt. Hierauf erhob der Kdnig seinen Fuss, um ein 
Fass fortsuwiilzen, als die Muskein seiner Schenkel zusammen- 
schrumpften und er zu Boden sank und ohnmichtig wurde. Nach- 
dem aber die Ohnmacht voriiber war, verordnete er, die Juden 
aus den Fissern herauskommen zu lassen, denn Gott habe das 
Unrecht gesehen und er ist ein gerechter Gott. Als nun die 
Vélker das Wunder gesehen hatten, das ihren Augen klar vor- 
Jag, erhob Niemand mehr die Hand oder den Fuss. Den Kéinig 
aber brachte man zu Wagen nach Hause und er bat die Juden flir 
ihn zu beten, was sie auch thaten. Kurze Zeit nachher gonas 
6 a 
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der Kénig und die Juden blieben in Ehren in jenem Rciche. 
Nach einiger Zeit kamen die Christen und sagten: Unser Herr 
und Kdnig, jenes Wunder, welches geschehen.ist, ereignete sich 
nar umwillen der Juden, welche, wie es scheint, schuldlos wa- 
ren und von der Sache nichts wussten; der Mann aber, bei wel- 
chem der Getddtete gefunden worden, verdient Btrafe. Hierauf 
untersuchte und erforschte der Kinig die Sache, und da fanden 
sich Christen, welche aussagten, wic sie geschen hiitten, dass der 
und der den Leichnam in das Haus des Juden geworfen, worauf 
der Kinig befahl, dass man ihm Hinde und Fiisse abhaue, was 
auch geschah, worauf die Leute sich firchteten und es ruhig 
wurde. Ueber diese Angelegenheit finden sicli verschiedene Be- 
richte; was ich aber in den Chroniken der franzodsischen Gelehr- 
ten gelesen habe, lautet wie oben. 


§. 18. 

Auf der Insel, welche jetzt England heisst, fand eine 
grosse und schwere Verfolgung in allen den grossen und zahl- 
reichen Gemeinden statt, welche dort in jenen Zeiten durch 
Gelehrsamkeit, Weisheit und Ansehen beriihmt waren und na- 
mentlich in der grossen Stadt London, woselbst nahe an 2000 
Familien waren, lauter gelehrte und wohlhabende Leute. Dort 
schrieb auch der Gelehrte R. Abraham aben Esra den Brief, 
den er IJggeret-Schabbat nannte. Die Verfolgung aber fand 
atatt, damit sie sich taufen lassen sollten und als sie ihrem heili- 
gen Glauben treu blieben, beschuldigte man sie einer Miinz- 
filschung. Nachdem der Kénig diese Beschuldigung vernommen 
hatte, liess er die Sache genau untersuchen und da fand sich 
denn, dass die Angeber die Fiilacher waren und dic Schuld hatten 
auf die Juden werfen wollen, alsdann aber entlaufen waren. Spiiter 
kamen die Christen zuriick und suchten Leute, die gegen die Ju- 
den zeugen sollten; sie fanden auch Welche, die aussagten, wie 
sie einen Juden die Miinzen beschneiden gesehen hiitten. Obwokhl 
nun der Kénig wusste, dass Alles Liige war, suchte er doch 
aus Furcht vor einem Volksaufstande diese Klagen von sich zu 
weisen und befiirchtend, das Volk méichte sich mit dem Schwerte 
in der Hand wie gewéhnlich erheben und es méchte dann keine 
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Rettung fiir jene geben, ertheilte er den Befehl zu ihrer Ver- 
treibung, und diese Verbannung fand statt im Jahre 5020 nach 
der Schépfung. 


§. 19. 

Jn demselben Jahre der gedachten Verbannung wurden zwei 
grosse Gemcinden, die zu Neapel und Trani, gezwungen, 
ihre Religion aufzugeben, was die meisten thaten. Die Veran- 
lassung zu dieser Verfolgung habe ich nirgends erwkhnt gefunden ; 
von alten Miinnern jedoch habe ich gehdrt, dass sin Geistlicher, 
der mit einem Juden in der Stadt Trani in Streit gelebt hatte, 
den Zorn auf alle wiilzen wollte und desshalb daa Kreuz Jesu 
unter den Mist eines Juden steckte und am andern Morgen sagte, 
dass er getriiumt bitte, wie die Juden das Kreuz in dem Miste 
versteckt hiitten. Bogleich gingen mehrere Christen, um Nach- 
forschungen anzustellen und als das Kreuz in dem Hanse eines 
Juden unter dem Miste gefunden wurde, gerieth das Volk in 
Wauth und wollte an alle Juden Fand anlegen. Nachdem die 
Richter dies gehbirt hatten, erhoben sie sich, um das Volk zu 
retten, denn sie hatten Verdacht, dass dieses von Seiten ‘der 
Geistlichen veranstaltet sein méchte. Als die Richter jedoch sahen, 
dass sie nichts dagegen ausrichten konnten, weil das Volk zu 
zahlreich war, riethen sie den Juden, den Glauben zu wech- 
seln, damit sie gerettet wtirden; ein anderes Mittel gebe es fllr 
sie nicht. Der grisste Theil that dies auch, ein Theil der Juden 
aber filoh nach Neapel und wnrde von den Christen verfolgt. 
Auch von den Neapolitanern, den Bewohnern des Landes, er- 
hoben sich, nachdem sie die Sache gehirt hatten, diejenigen, die 
sie glaubten, gegen die Juden, welche in Neapel wohnten, da- 
mit sie ihre Glaubensgenossen, welche zu ihnen ihre Zuflucht 
genommen, herausgiiben, wo nicht, so wtirden sie alle ermorden. 
Somit sahen sich beide in einer grossen Gefabr, mit Ausnahme 
einiger ausgezeichnoten Minner, die sich im Hanse der Vor 
nehmen versteckt hatten; ein Theil jedoch mnsste sich taufen 
lassen. Die Uebrigen unter den Verborgenen aber fiirchteten 
sich noch, nachdem die Christen bereits ruhig geworden waren 
und begaben sich in entfernte Liinder. Es lebten aber in Trani, 
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Bari und Neapel Minner, die dnreh ihr Wissen sehr geachtet 
waren, insbesondere als Redner und Dichter, und nirgends anf Er- 
den wurden ihres Gleichen gefunden ausser unter den Bewohnern 
der Provence, die es hierin weiter als alle Juden gebracht hatten. 
Bpiiter wurde dem Kéinige bekannt, dass der Geistliche Alles an- 
gestifiet hatte und er befahl, ihn aufznhiingen; wegen der geist 
lichen Wiirde jedoch, die er bekleidete, erhob das Volk sich da- 
gegen und der Kdnig liess ihn auf die fernen Inseln verbannen. 


$. 20. 

Im franzdsischen Reiche fand eine allgemeine Verfolgung 
statt, deren Ursache sich nicht bei den Bewohnern dieses Reiches 
angegeben findet. In den Annalen der Deutschen jedoch ist zu 
lesen, dass ein Geistlicher von dem Pridicantenorden, welehe 
predicadores heissen, eine sehr schdne Fran liebte, die ihm in- 
dessen kein Glehir schenkte. Nach vielemm Zudringen jedoch 
und als er ihr tagtiglich Antriige machte, sagte sie ihm, dass 
es ihr nach ihrem Glauben zur Sehande gereiche, einen Unbe- 
schnittenen zu heirathen, desshalb kinnte sie auf seinen Vor- 
scilag erst eingehen, wenn er sich zuvor wiirde beschneiden 
lassen. Der Geistliche, welcher sie durchans begehrte und sehr 
liebte, gehorchte ihr, besehnitt sich heimlich und nahm sie sich 
sum Weibe. Als der Pridicantenorden dies erfuhr, gereichte es 
ihm zur Schmach und ohnehin den Juden feindlich gesinnt, wollte 
er an die Juden Hand anlegen. Jener Geistliche aber war ein 

Sas angesehener Mann, bei welchem die Kdnigin beichtete, anf Spa- 
#% nisch eonfesor genannt. Sogleich begaben sich alle Geistlichen 
sur Kinigin und erzkhlten ihr das Verfahren des confesor und 
wie ibn die Jaden bekehrt und beschnitten hiitten, da erschrak 
die Kinigin sehr und dachte dariber nach, wie sie an den Juden 
fir ihre Ehre Rache nehmen sollte, begab sich zu dem Kénige, 
flehete ihn an, erzihlte ihm dle ganse Angelegenheit und ver- 
Jangte von ihm, dass er die Juden aus seinem Reiche verjage. 
Der Kdnig aber wollte nicht, da die Juden in seinen Augen ge- 
achtet waren und der Natzen, den sie dem Reiche gewkhren, 
auch fiir den Kinig von grossem Nutzen ist und so suchte er 
die Kdnigin mit dergleichen Einwendungen von Tag zu Tag 
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abzuweisen. Als nun die Kdnigin sah, dass sie nichts tiber ihn 
vermochte, veranlasste sie alle Fiirsten am Hofe, mit dem Ki- 
mige zu sprechen und diese wussten zwar gleichfalls, dass dic 
Juden nicht schuld daran wiiren, sie flirchteten aber die Kdni- 
gin und riethen wider ihren Willen dem Kdnige zur Verbannung. 
Sie sagten ihm nimlich: Unser Herr und Kénig, man darf von 
diesen Juden durchaus nicht so giinstig urtheilen, denn sie has- 
sen unsern Glauben und uns und sagen: *) Der beste unter den 
Christen verdiene getddtet zu werden, wie auch: Man miisse 
Honig essen, mit diesem Genusse aber keinen Christen bekannt 
machen und dergleichen. Darauf entgegnete der Kinig: Dess- 
halb verdienen sie die Verbannung keinesweges und bereits hat 
diesen Dispnt in Gegenwart meines Vaters ein Bischof mit ge- 
lehrten Juden gefiihrt, die behanpiet haben, dass jener Spruch 
nicht heisse: Der beste unter den Christen verdiene den Tod, 
sondern: Das Beste und Heilsamste flir die Christen sei die Téd- 
tung, die sie veranlassen, wodurch sie das Volk in Furcht er- 
halten, auf dass Alle es héren und sich fiirchten und das. sei 
sur Erhaltung der.Welt, die so sehr im Argen liege, nothwen- 
dig; nach dem Gesetze der Juden aber, pfiegte der Talmudist 
R. Akiba zu sagen, wiirde man, wenn er im Synedrion einen 
Sits gehabt hiitte, niemals einen Menschen getidtet haben, aus 
Zweifel, vielleicht hatte der Getddtete schon ohnehin einen lebens- 
wefiihrlichen Fehler oder vielleicht hatte ihn der Mirder an einer 
Stelle verwundet, an der jener bereits eine Verletzung hatte. 
Endlich sagten die F'iirsten: 1st nun wohl derjenige, der solche 
Gesetze hat, werth, dass man sich seiner erbarme? Darauf der 
Kénig: Ich habe bereits damals vernommen, dass alle Talmudi- 
sten ihm mit der Bemerkung widersprochen haben, dass er dann 
die Mbrder im Volke vermehren wiirde. Indessen kann dies um 
so weniger: auffallen, als in-den Ansichten hinfig grobe Irrthiimer 
sich kundgeben. Sagt doch Plato, der erste unter den Philo- 
sophen, dasa die Frauen von Miinnern eines und desselben Ge- 
werbes allen Minnern dieses Gewerbes gemeinsam angehdren 
miissten! Was. gibe es da nicht fir Schmach und Familien- 


*) Vergl. unten §. 4l. 
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verwirrung unter den Menschen und wie viel Schande und Un- 
kenschheit! Wer aber unter uns hiitte eine so starke Seele, dass 
sie nicht zu Zeiten einmal durch absurde Ansichten bethirt 
wiirde? Alsdann sagten die Fiirsten: Was meint aber unser 
Herr zu dem Spruche von dem Genusse des Honigs? Hierauf 
der Kénig: Ich habe bereits gehirt, dass sie damit zu sagen 
beabsichtigen: Der Beweis, ob der Wein gut sei, bestinde darin, 
dass er dem Gaumen munde und auch noeh nach dem Genusese 
des Honigs angenehm erscheine; die Christen aber wiirden, wenn 
sie dies erfiihren, glauben, dass dies als Heilmittel betrachtet 
werde und desshalb sagen sie, man aolle die Christen davon nicht 
in Kenntniss setzen, weil sie ihrer spotten wiirden, da eg falsch 
und unwahr ist. Darauf bemerkten die Ftirsten: Wir aber haben 
gehirt, dass sie dies gesagt haben, weil nach dem Genusse des 
Honigs sich zeige, ob der Wein gut ist, demnach wiirden die 
Christen den guten Wein erkennen, der wiirdig sei, auf ihren 
Altiren als Spende dargebracht zu werden und desshalb hitten 
sie befohlen, es demi Christen nicht zu lehren, weil dieser sonst 
Jesu eine Spende damit darbringen mdchte, was ihnen zur Siinde 
angerechnet werden wiirde, weil sie gelehrt hiitten, womit man 
Jesus verehren sollte. Hier nun sagte der Kénig: Sind wir denn 
jetzt etwa erst auf die Welt gekommen, dass wir nicht wtissten, 
dass sie unsern Gott und noch bei weitemm mebr dessen Vereh- 
rung verschmiihen? Da aprach einer aeiner Riithe: Wie kann 
aber unser Herr es ertragen, dass sie Jesus verachten, wiihrend 
sie in Deinem Reiche und unter Deiner Herrschaft leben und in 
ihrem Talmud steht, dass Christus verurtheilt worden sei u.8.w.? 
Hierauf antwortete der Kénig: Davon hére ich erst heute, zu 
welcher Zeit oder an welchem Tage habt ihr es gehirt? Dar- 
auf die Fiirsten: Schon vor vielen Jahren haben wir dies gehdirt 
und es auch als Wahrheit erkannt. Alsdann der Kénig: Und 
warum babt ihr es mir nach dieser langen Zeit erst heute mitge- 
theilt? Gewiss hat euch das Zureden der Kéinigin erst zu all 
‘dem veranlasst. Am folgenden Tage kamen sie wieder, um von 
der Schlechtigkeit der Juden zu sprechen, bis sie den Kdinig 
endlich verleitet hatten und ein Befehl von ihm erging, dass die 
Juden innerhalb d. ‘ar Monate seinen Staat verlassen sollten, 
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diejenigen aber, welche nachher sich dort finden wiirden, soll- 
ten durch das Bchwert getddtet werden und ihr Vermégen dem 
kéniglichen Schatse sufallen. Einige der geachtetsten Leute be- 
schuldigten sie, den Geistlichen beschnitten zu haben und diese 
wurden verbrannt. Somit mussten die Juden ihre Hiuser, wie 
sie waren, im Stiche lassen und eilig aus dem ganzen Staate 
ziehen, da man ihnen nicht Zeit lassen wollte, ihr Geld und ihr 
Vermédgen vorher zusammen zu bringen. 


§$. 91. 

Im iahre 5046 der Schipfang kam ein grausamer Kdnig auf 
den Thgon, der Philipp hiess, Sohn des Philipp. Er vertrieb 
alle Juden seines Reiches, handelte sehr grausam gegen sie 
und nahm ihnen ihr Silber und Gold, ihre beweglichen und un- 
beweglichen Giiter, so dass sie blosa und nackt, aller Habe be- 
raubt, fortgcjagt wurden. Es waren aber die Juden in jenen 
Provinzen so szahlreich wie der Sand am Meere, so dass man 
sagte, dass sie doppelt so stark an Zahl waren wie zur Zeit, als 
sie aus Aegypten zogen, und jene Gemeinden waren gross, der 
Gelehrsamkeit und der Zah] nach. Also schreibt auch R. Levi 
ben Gerschom in der Erklirung des Verses (Num. 23, 10): 
Wer zkhlet den Staub Jakob's, welche Erklirung derselbe 
funfzehn Jahre nach der Verbannung schrieb. Einige liessen 
sich taufen, jedoch es waren ihrer wenige; die Gemeinde Tou- 
louse aber taufte sich giinzlich. Das Datum fiir dieses Exil ist 
in dem Worte bv *) dem Zahlenwerthe der Buchstaben nach 
enthaiten und fand dasselbe statt an dem christlichen Feste, 
welches das Fest der Maria Magdalene heisat. 


§. 22. 
Vorher im Jahre 5014 fand dort eine andere Judenvertrei- 
bung statt, keine allgemeine, sondern nur eine theilweise, in 
einigen jener Btiidte, ohne dass es bekannt worden wiire, wess- 


*) Nimlich 1 = י,6‎ = 10, b> = 30, כ‎ = 20, im Ganzen 
= 66. 
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halb und das Datum fiir dieses Exil ist in dem Worte r*) dem 
Zahlenwerthe nach enthalten. 


8. 38. 

Ungefiihr funfzig Jahre spiiter fand daselbst eine allgemeine 
schreckliche und harte Vertreibung statt, denn die Juden waren 
aus den friiheren Exilen durch Geld wieder surlickgekehrt und 
es war ein neuer Kinig auf den Thron gekommen, der grausam 
war und beschloss, dass, wenn die Juden den christlichen Glau- 
ben annehmen wilrden, sie des Landes Bestes geniessen sollten, 
wo nicht, sollten sie alle ohne Rettung durch das Schwert ster- 
ben. Er gab ihnen drei Monate Bedenkzeit tiber das, was sie flir 
sich als das Geeignetste erkennen wiirden. In jener Zeit lebte dort 
ein grosser Gelehrter, der bei dem K3nige sehr beliebt war und 
Abugardan Delcadin hiess. Dieser bat den Kbinig mehr- 
mals fiir sie, aber vergebens; der Kinig hirte nicht darauf, denn 
er sagte, das Volk hiitte sich bereits gegen die Juden erhoben, 
ihre Vertreibung gerade gereiche ihnen zum Heile und zum Wohle, 
denn er verbanne sie nur, um sie aus der Hand ihrer Feinde ’ 
und derjenigen, die sich gegen sie erhoben hiitten, zu retten. 


§. 24. 

In dem Jahre, dessen Datum durch den Zablenwerth des 
Wortes b> **) ausgedriickt wird, zog der Ktdnig Philipp, der 
sie vertrieben hatte, auf die Jagd und bemerkte daselbst einen 
Hirsch laufen, dem er zu Rosse mit grosser Schnelligkeit nach- 
eilte. Dort war aber eine grosse Grube, in welche er sammt 
seinem Rosse stlirzte, wobei er das Genick brach und starb und 
Alle wussten, dass seine Grausamkeit gegen die Juden ihm jenen 
Tod verarsacht hatte, denn auf natiirlichem Wege, saben sie ein, 
war jene Grube nicht gross genug, dass er bei dem Sturze in 
dieselbe hiitte sterben kénnen. Jenem grausamen KBnige aber 
folgte sein Sohn, welcher ein milder Ftirst war, der Recht und 


*) Nimlich י‎ == 10 und 7 == 4, also zusammen == 14. 
**) Nimlich 2 = 20, b == 30 und ה‎ = 5, also zusammen 
= 55. 
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Gerechtigkeit licbte. Als er sah, was seinem Vater zugestossen 
war, schickte er einen Boten an die Juden mit der Einladung, 
wenn sie wollten, unter der grtssten Sicherheit in ihre Stidte 
zuriickkehren; er wolle sie beschtitzen wie seinen Augapfel. 
Viele kehrten auch aus Liebe zu ihrem Vaterlande und ihrer 
Geburtsstiitte zuriick, denn im Allgemeinen waren die Kdnige 
SBpaniens und Frankreichs, der Adel, die Gelehrten und die An- 
gesehenen des Landes Freunde der Juden und der Hass zeigte 
sich .nur bei dem Ptbel, welcher die Juden beneidete. Doch 
wenn auch der Kinig Sicherheit gewihrte, das Volk sich aber 
erhebt, wie kdnnte man da sicher sein? meinten Andere, zumal 
da wir friher gesehen haben, wie viele Exile das Volk gegen 
uns veranlasst hat; was haben wir demnach fiir einen Vortheil 
an- der von dem Kénige und den Richtern des Landes gewiihr- 
ten Sicherheit, wenn wir nicht die Zuneigung des Volkes be- 
sitsen und dieses vieimehr stets auf unser Verderben sinnt. Noch 
Andere meinten: Lasst uns bleiben, wo wir sind und nicht tiber 
uns den Schrecken neuer Verbannungen bringen , die wir nicht 
mehr erleben wollen. Nach einiger Zeit aber kehrten sie zurlick, 
indem aie sagten: Wohlan, lasst uns nach dem Lande, wo wir 
geboren, zurlickkehren, denn es ist unsere Mutter und der Kinig 
ist ein guter und rechtlicher Herrscher und was er spricht, hXlt 
er, und so kehrten sie nach jenen Provinzen zurtick. Unterwegs 
aber wurden sie von Wanderern gepliindert und obwohl der 
Kénig Leute zur Untersuchung ausschickte, so wurde doch nicht 
ermittelt, wer sie waren. Da befahl der KUnig, den Juden aus 
seinem Schatze Kleidung und Nahrung flir jenes Jahr zu geben, 
da sie auf sein Geheiss sich unter den Schutz seines Reiches 
begeben hiitten und sie wohnten nunmehr sicher in ihren Stidten. 


§. 95. 

Nach steben Jahren erhob man wiederum Beschuldigungen 
gegen sie und sie wurden aufs Neue verbannt. Da jedoch jener 
Kinig rechtlich war, wurden sie wenigstens mit ihrer Habe und 
ihrem Vermédgen fortgeschickt; auch gab er ihnen Wiichter mit, 
damit man sie unterwegs nicht beraube. Vielen aber half auch 
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dies nicht, denn es beraubten sie auf dem Wege die Landleuto 
und die Wanderer. 


§. 26. 

Im Jahre 5160 nach der Schépfung war eine starke und 
verheerende Seuche in allen Gegenden Deantschlands, Ale- 
manniens, der Provence und in allen Gegendon Catalo- 
niens, wie von einer gleichen in keinem Geschichtsbuche weder 
erzihlt noch vernommen wird, etwa die Seuche in Rom und der 
Umgegend ausgenommen, wo man beinahe glaubte, dass Alles 
anssterben wiirde. Von einer allgemeinen Pest jedoch gleich 
dieser hatte man noch niemais gehért. Da trat ein Theil von 
den Christen jener Linder mit der Behauptung auf, dass die 
Juden die Strime vergiftet hiitten und dass dadurch die Seuche 
entstanden wire. Hierauf versammelten sich Alle, gingen zu 
dem Kénige, fieheten ihn an und erzkhiten ihm alles Vorgefal- 
lene. Alsdann fragte sie der KBnig: Sind von den Juden welche 
an der Seuche gestorben? und sie antworteten: Auch nicht einer. 
Da bemerkte der Kidnig: Wenn sie aber die Strime vergiften, 
woraus wollen sie dann trinken? Hierauf jene: Sie trinken 
Brunnenwasser. Doeh der Kdnig: In den anderen Liindern aber, 
wo sie keine Brunnen haben, was trinken sie da? Dies entgegne 
ich aber nur nach eurer Rede, denn der Wirklichkeit nach ist 
es unmdiglich, dass hieraus die Seuche entstehen sollte, denn 
wie viel Gift miissten sie nicht in einen Strom werfen, wenn 
es in seiner Gewiisser Menge nicht verschwinden sollte! Hier- 
zu kommt noch, dass das Wagsor in den Strbmen ja schnell ab- 
fliesst und anderes an seine Stelle kommt, in diesem aber ist ja 
dann kein Gift. Ferner: Wer durch Gift atirbt, bekommt keine 
Geschwiire und ausserdem: Geht ihr einmal hin und trinket 
Brunnenwasser und sehet zu, ob ihr der Seuche entgehen werdet 
oder nicht. Als die Vélker somit die Ansicht des Kibnigs erfah- 
ren hatten, zogen sie von dannen; als sie aber wabrnahmen, 
dass ein Jude ihrer spottete, indem er sagte: Was helfen nun 
eure Beschuldigungen? thaten sie sich nochmals zusammen und 
suchten Zeugen auf nach ihrem Wunsche, welche aussagten, 
wie sie Juden in der Mitte der Nacht etwas in die Fliisse werfen 


gesehen hiitten, ohne zu wissen, was es wire, jene aber hiitten 
Zauberspriiche an den FlHiissen gesprochen, die sie nicht ver- 
standen hiitten. Von Zeugen aber, welche dies aussagten, kamen 
so viele und von Leuaten, die Schlechtes von den Juden aussag- 
ten, trat eine solche Menge auf, dass der Kdnig sprach: Wire 
hier auch nur ein Behein von Wahrheit, so geziemt es sich doch, 
sie zu vertreiben. Aber das Volk erhob sich und sprach: Nach- 
dem sie von uns so Viele getédtet haben, wie sollten sie ohne 
Btrafe von dannen ziehen? Sie sind ja reich, im Besitze dessen, 
was wir sauer erworben, was sie una aber durch Wucher abge- 
nommen haben. Der Kénig wolle daher befehien, dass sie sich 
taufen lassen, wo nicht, sollen sie getddtet werden. Der Adel 
unterstiitzte sic in dem Verlangen, dass jene sich taufen lassen 
sollten und so entstanden allgemeine Leiden in allen Lindern 
Dentsehlands und der Provence, und Noth und Drangsal, wie 
dergleichen noch nie gewesen war. Die Deutschen jedoch blie- 
ben ihrem heiligen und alimiichtigen Gotte und seiner Lehre ge- 
treu und iinderten ihren Glauben nicht. 


§. 27. 

In dein Jahre 5150 gab es allgemeine Leiden in dem grbss- 
ten Theile Spanien’s, insbesondere gegen diejenigen Gemein- 
den, die durch Gelebrsamkeit und Zahl hauptsichlich ausge- 
seichnet waren. Denn die Vélker jener Liinder hatten sich plétz- 
lich gegen sie erhoben, um sie zu erwiirgen und zu berauben 
und Beute zu machen, wenn sie ihren Glauben nicht abschwéren 
wiirden. Die meisten aber unter den Angesehenen blieben ihrem 
Seelenheile und ihrer Religion getreu und nabmen es auf sich, 
trotz Alleman, was man iiber sie beschliessen wfirde, bei der Lehre 
der Wahrheit in ihrer ganzen Ausdehnung und Herrlichkeit zu 
verharren und so wurden Viele wegen der Heiligung des gitt- 
lichen Namens ermordet. So war es in dem Reiche Aragon, 
Valencia, Majorca, Barcelona und Lerida. An allen 
diesen Ortachaften aber verliess ein Theil von ihnen ihren Glau- 
ben in Folge der grossen Leiden und der Furcht, denn sie waren 
iiberaus erschépft, Trotzdem wurde der Ruhm Israels nicht ver- 
leugnet und getiiuscht, denn alle jene durch Zwang Getanften 
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trachteten danach, einen Ausweg zu finden, um ihre Seele zu 
retten und legten sieh selbst die Verbannung auf, indem sie von 
Nation zu Nation in den Liindern ihrer Feinde wanderten, bis 
sie einen Ort fanden, wo sie in Sicherheit ihrem Glauben nach- 
leben konnten und der Herr half ihnen auch. Denjenigen aber, 
welche nach den Liindern der Araber sich begaben, widerfuhren 
unterwegs Dinge, die man nicht erziihlen kann, wie sie ihren 
Verwandten schrieben, welche in ihrem Lande zuriickgeblieben 
waren, insbesondere da die Landleute sich gegen sie erhoben, 
als man diesen erziihlte, dass jene von dannen zbgen, um ihrer 
Religion uachzuleben und sie in Ketten legten, bis der Kéinig 
die Bache erfuhr. Ein Theil rettete sich dadurch, dass er seinen 
Erwerb und sein Vermidgen seinen Verfolgern hingab, ein an- 
derer Theil aber sagte, durch die Gewalt der Leiden veranlasst: 
Lasst uns Jemanden an die Spitze stellen und rzurickkehren, 
denn bereits hat uns der wabrbafte Gott verwarnt (Lev. 26, 38): 
Und ihr werdet zu Grunde gehen unter den Vélkern und es 
wird euch verzehren das Land eurer Feinde. 


§. 28. 

In den griechischen Stiidten wurde, wie ich von alten 
Leuten gehirt habe, ein Beschluss von dem Kénige verbiffent- 
licht, die Juden ihrem Glauben abwendig zu machen, aber alle 
von Klein bis Gross blieben der Heiligung des gBttlichen Namens 
getreu. Als nun der Kinig sah, dass er nichts iiber sie ver- 
mochte, berieth er sich, was zu thun sei und es wurde bestimmt, 
sie aus ihren Hiusern auf drei Tage aufs Feld zu jagen, wo sie 
weder irgend eine Speise noch Wasser zu trinken fanden. Alle 
aber blieben fest, assen und tranken nichts drei Tage lang bis 
auf die Kleinen und Knaben, welche, da sie es nicht aushalten 
konnten, aus dom Hause ihrer Ellern entliefen und in die Hiiu- 
ser der Griechen sich begaben. Als nun der Kdinig sie nicht zu 
seinem Glauben zu bekehren vermochte, und ihre Stiirke in der 
Treue gegen ihren Glauben erkannte, fihlte er Mitleid mit ihnen 
und verhingte, um das Volk zu beschwichtigen, andere Leiden 
Hber sie; er befahl nimlich, dass sie nicht in Constantinopel 
wohnen sollten, sondern in der gegentiberliegenden Stadt, Namens 
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Pera. Ueber einen Theil verhiingte er auch, dass sie kein an. 
deres Handwerk treiben als die Gerberei und dass sie zu diesem 
Handwerke Liden in der Nihe des Meeres bauen sollten. An- 
dere Geschichtschreiber meinen, dass dies nicht zu jener Zeit 
stattgefunden habe, sondern ein anderer Beschluss und aus an- 
derem Grunde gewesen sei. 


§. 29. 

Zur Zeit des braven Kdinigs Alfonso des Aeltern kamen 
zwei Minner zu den Richtern des Landes und sagten, wie sie 
einen Chriaten am Rtisttage des Passahfestes in das Haus eines 
Juden hiitten gehen sehen, nachher aber schrcien nnd rufen ge- 
hért hiitten: Christen, rettet mich. Hierauf schickten die Rich- 
ter Leute in das Haus des Juden, um es zu durchsuchen, sie 
fanden aber nichts. Da sprachen die Richter: Etwas Aehnliches 
brachie iman im vorigen Jahre auf nnd da reigte sich die Lilge; 
ihr Ankliger aber, waram folget ihr Thérichtem und erschrecket 
die Armen, da sie kein Unrecht gethan? Da erhob sich das 
Volk unter Wehbklagen und sprach: Sollte der Richter des gan- 
zen Landes keine Gerechtigkeit tiben? Wir wollen zu dem 
Kinige gehen, der wird unsere Sache schon ans Licht bringen. 
Hierauf begaben sie sich zu dem Kdnige und erzkhlten ihm die 
ganze Angelegenheit. Da sprach der Kénig: Bringet mir den 
Juden. Sogleich brachten sie ihn und von dem Ktnige befragt, 
sagte er: Gott bewahre, Es ist in mein Haus kein Christ schon 
seit langer Zeit gekommen. Hierauf wendete aich der Kéinig an 
die Ankliger: Ihr seid des Todes schuldig, warum habt ihr, als 
ibr den Christen achreien und rufen hirtet: rettet mich und ihr 
seine Btimme erkanntet, nicht die Thtiren des Juden erbrochen 
nnd seid hineingegangen, um den Bedriingten aus der Gewalt 
seines Driingers zu befreien? Da erwiederten sie: Weil wir 
vor den Richtern bange waren, sie mdchten uns in Strafe neh- 
men wegen der Erbrechung der Thiire eines Anderen. Doch der 
Jude entgegnete: Aber vor zehn Tagen entfioh ein Knecht und 
kam in mein Haus und schloss hinter sich zu, wie habt ihr da 
meine Thiiren erbrochen! Sie sind auch noch zerbrochen; da 
sogen sie schweigend ab und erwiederten nichts. Aladann sprach 
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der Kdnig zu den Flirsten: Habt ihr vernommen, der Jude soll 
einen Christen getédtet haben, wiihrend er schon sehr alt und 
so schwach ist, dass er nicht einmal einen Floh tédten kann; 
hier erkennt man nur die Bosheit jener, die bestraft zu werden 
verdienen und sich diesen zuwendend, sagte er: Betrtiiger und 
Liigner seid ihr, nehmet euch in Acht, dass ihr mit dergleichen 
Dingen nicht wieder zu mir kKommet. Am folgenden Tage aber 
versammelten sie sich und begaben sich wiederum zum Kéinige 
und sagten, dass sie viele Zeugen und Wahrscheinlichkeitsgrinde 
hitten. Da sprach der Kdnig: Wenn dies ist, so muss die Sache 
untersucht werden. Alsdann liess er den kdniglichen Schreiber 
kommen, der den Namen des Juden und das Zeichen seines 
Hauses aufschreiben sollte. Dann fragte er diejenigen, welche 
sagten, dass sie ihn kannten, wie der Christ heisse? Diese: 
Pedro Gusmann. Hierauf fragte er nach seiner Frau, wor 
auf sie antwortoten: Beatrix, die Dienerin des Bischofs, welche 
in der und der Strasse wohnt. Auf die Frage des Kénigs: Wie 
der Christ aussah? erwiederten sie, er sei ein Mann von kleiner 
Statur und rithlichem Haare, er hiitte einen getheilten Bart und 
wire auf einem Auge blind. Da schickte der Kénig nach der 
Frau und befragte sie iiber ihren Mann, worauf sie sagte: Er 
sei in das Haus des Juden gegangen, um eine Schuldforderung 
zu holen, die er an jenen hatte, sei aber noch nicht heimge- 
kehrt. Hierauf hérte der Kénig das Zeugniss der Jiinglinge an, 
welche sagten, dass jener Christ, der so und so aussehe, ihr 
Bekannter gewesen, dass sie ihn an der Thiir des Juden getrof- 
fen, wo er ihnen gesagt habe, dass er den Juden erwarte wegen 
der Forderung, die er an jenen habe. Wiihrend sie noch ge- 
sprochen hiitten, sei der Jude gekommen und der Christ zu ihm 
hineingegangen und kurze Zeit nachher hiitten sie ihn rufen 
héren: Rettet mich, worauf sie in das Fenster des Juden gestie- 
gen wiren und nachgesucht, den Christen jedoch nicht gefunden 
hiitten; wohl aber sei viel Blut auf dem Boden zu sehen gewe- 
sen. Da sprach der Kédnig: Einer solchen Wahrscheinlichkeit 
gegeniiber ist es wohl rathsam, ihn zu foltern, was auch ge- 
schah. Da gcstand der Jude, dass er ihn getddtet und in der 
Nacht in den Fluss geworfen habe, worauf er zum Feuertode 
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verurtheilt wurde. Ale aber dieses Urtheil verlesen ward, er- 
schien der Erzbischof vor dem Kénige und als er das Urtheil 
verlesen hérte, sprach er: Ist jener Pedro de Gusmann der Mann 
der Beatrix oder ein anderer? worauf ihm erwiedert wurde: 
Ganz recht, der Mann der Beatrix. Da sagte der Bischof: Ich 
hire befremdende Dinge, denn das Urtheil sagt, dass der Jude 
ihn am ersten Januar getddtet habe und doch habe ich ihn noch 
gestern in einem Dorfe nahe an der Stadt lcbend getroffen und 
er wird heute oder morgen eintreffen. Alsdann bemerkte der 
Kénig: Demnach war der Jude entweder ein Thor oder er ist fast 
von Sinnen gewesen, als er eingestand, was er nicht gethan hatte. 
Hierauf entgegnete der Bischof:  Qualen und das Verfahren der 
Piirsten verdienen weder Glanben noch Vertrauen. Sodann aagte 
der Jude: Unser Herr und Kénig, ich bin kein Thor und war 
auch kein solcher, aber man hat mich durch die Qualen von 
Sinnen gebracht, denn es giebt bei den Christen kein Erbarmen 
mehr nnd sie haben iiber mich Strafen verhiingt, mit welchen 
keine Majestiitsverbrecher belegt werden und nachdem ich ge- 
sehen hatte, dass, nachdem sie mich allerlei Qualen haben er- 
leiden lassen, sie immer neue Schmerzen erfanden, zog ich 
einen Tod vielen Todesarten vor. Sodann schickte der Kinig 
nach dem Christen zwei Diener ab und sandte einen Juden mit 
ihnen, damit sie ihn nicht durch Bestechung verbergen sollten 
und der Christ erschien vor dem Kénige. Hierauf erhob sich 
dieser und rief: Gepriesen sei der, der da erleuchtet das Dunkel, 
gepriesen der, bei dem allein Recht und Gerechtigkeit ist, wa- 
rum hat er doch so Verstandslose wie wir den Thron des Rechtes 
besteigen lassen, die wir den Thieren des Feldes gleichen, welche 
nicht merken, woran sie atraucheln? Ferner will ich erwiihnen, 
dass, wie ich gehtrt habe, es in friiheren Zeiten bei den Grie- 
chen Sitte war, dass man an dem Tage, wo ein Kind geboren 
wurde, weinte, wenn dagegen ein Greis gestorben war, fréhlich 
und lustig war. Der Grund daflir ist, weil man weinen mliase, 
wenn ein Mensch geboren wird, da er doch su wcinen Veran- 
lassung finden wird; wenn er dagegen stirbt, muss inan frdhlich 
sein, weil er dem Frohsinn und der Rube entgegengeht. Die 
Juden aber miissten bei ihrer Geburt wie bei ihrem Tode und 
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auch in den Tagen, die zwischen beiden liegen, weinen, denn nicht 
zufrieden mit ihrer anf natiirlichem Wege erlittenen Verbannung 
ersinnt nan noch gegen sie Beschuldigungen, um sic zu sttirzen. 
Ich bin aber um sie besorgt, nicht weil sie Juden, sondern weil 
sie arm und gedriickt sind und wir haben keine andere Herr- 
schaft als die, welche uns der Kinig der Welt verliehen hat, 
der durch seinen Propheten gesprochen (Jes. 66, 2): Auf den 
aber schaue ich, der arm und zerknirschten Gemtithes ist. Dir 
aber, Bischof, gebiihrt mein Dank, da Du rnich verhindert hast, 
unschnldiges Blut zu vergiessen und Gott hat Dich gesandt, da- 
init nicht ein falsches Urtheil von mir gefallt werde. Darauf 
der Bischof: Der Herr, der Kidnig der Welt, hat Dir noch eine 
Gnade erwiesen, denn Du hast nun mit eigenen Augen gesehen, 
dass kein Glauben und Vertrauen auf das zu setzen ist, was der 
Mensch, durch Folterqualen veranlasst, eingesteht, denn siehe 
der arme Jude hat bekannt, dass er jcnen Christen getédtet habe 
und doch steht dieser da lebendig vor unserm Herrn. Gepriesen 
sei aber der, welcher erleuchtet die redlichen und gerechten 
Fiirsten gleich Dir und ewiglich midge er sein Antlitz Dir leuch- 
ten lassen, Amen. 


§. 30. 

Im Jahre 4906 fanden allgemeine und harte Verfolgungen 
in dem ganzen Lande der Berberei und in den Liindern des 
Ostens in allen dortigen Gemeinden statt, die daselbstder Quantitat 
und Qualitit nach bedeutend waren. Dies geschah, weil der 
Kénig sie zwingen wollte, ihren Glauben aufzugcben und alie 
Gemeinden in seinem Reiche zwang, sich der Lehre des arabi- 

pag. Schen Propheten zuzuwenden. Zu jener Zeit floh Maimonides 
59 nach Zoan in Aegypten, welches nun Cairo heisst und blieb 
dort unter der Herrschaft des Sultans sein tibriges Leben hin- 
durch. Auch wurde er unter grossen Ehren daselbst der Arzt 
des Sultans und in Folge seiner ausserordentlichen Gelehrsam- 
keit wurde er dort von dem Kénige und dessen Fiirsten iiber 
alle orientalischen Gelehrten gestellt. Dort verfasste dieser Heros 
auch jenen berihmten Brief, der Iggereth Teman heisst, 
um alle tibrigen Gemeinden zu ermuntern und zu ermahnen, die 


Lehre Moscheh's zu beobachten und sie der einstigen Erldsung 
zu versichern, welche bald eintreffen midge, Amen. 


8. 81. 

Etwa sieben Jahre vor der Verfolgung, von welcher wir oben 
gesprochen, trafen Israel gewaltige Leiden durch einen nichts- 
wirdigen Menschen, der sich fiir den Messias ausgegeben hatte. 
Der Kinig und die Flirsten jedoch zilrnten den Juden gar sehr, 
indem sie sagten, dass diese durch das Verlangen nach einem 
Messias auf den Untergang des Reiches sinnen. Jener abscheu- 
liche Mensch aber hiess David Eldavid aus der Stadt Ama- 
dia, woselbst eine grosse Gemeinde von nahe an tausend Fami- 
lien war, lauter reiche, miichiige, angesehene und gliickliche 
Leute.  Jene Gemeinde aber war die erste unter denjenigen, 
welche in der Nhe des Flusses Sabbation sich befanden, 
deren es mehr als hundert gab. Auch fing mit ihr das me- 
dische Reich an und ihre Sprache ist die chaldiische. Von 
dort bis znr Provinz Golan ist ein Weg von flinfzig Tagen. Sie 
stehen unter der Herrschaft des Kinigs von Persien und es ga- 
ben ihm in jedem Jahre alle Leute von funfzehn Jahren und 
dartiber einen Gulden. Jener Mann David Eldavid war ein 
Sehiiler des Exilfirsten Chasdai und eines beriihmten Mannes, 
welcher an der Spitze der Academie in Bagdad stand. Er war 
sehr gelehrt im Talmud und in allen profanen Wissenschaften, 
wie in allen Schriften der Zeichendeuter, Zauberer nnd Chal- 
diier. In seinem Trotze und Hochmuthe aber lehnte sich El- 
david gegen den Kénig anf, versammelte die Juden, welche am 
Berge Chap htan wohnten und iiberredete sie zum Kriege gegen 
alle Vélker und zeigte ihnen Wunder und sie begriffen nicht, 
wodurch er jene Kraft habe. Manche Leute meinten, dass er 
durch Zauberei und List dahin gelangt sei, Andere sagten, dass 
seine Kraft so bedentend wire durch Benutzung des gdttlichen 
Namens und diejenigen, die in seinem Umgange sich befanden, 
nannten ihn einen Messias und priesen und erhoben ihn. Als 
nun der Kédnig von Persien von dem Auftreten dicses Mannes 
und seinem Glticke Kenntniss bekam, inden sich Vélker ihm 
niherten und um ihn sammelten, ergriff ihn eine grosse Angst 
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und er schickte einen Boten an ihn, dass er unter der gridssten 
Sicherheit zu ihm kommen und ihm seine Wunder zeigen méchte 
und falls dies wahre Wunder wiren, wiirde er wissen, dass 
er der wirkliche Messias wiire und einsehen, dass Gott ihn zum 
Herrscher ernannt habe und ihn anerkennen, sich auch herab- 
lassen, ihm zu dienen, da es Gottes Wille sei, der ihm die 
Herrschaft verliehen. David Eldavid erschien auch ohne die ge- 
ringste Furcht und Angst vor dem Kénige, dem er auf die Frage, 
ob es wahr sei, dass er der Messias wiire, antwortete: Ich bin 
es und Gott hat mich gesandt, um das iaraelitische Volk zu er- 
lésen. Hierauf bemerkte ihm der Kdnig: Ich werde Dich in's 
Gefiingniss sperren lassen und wenn Du Dich daraus befreiest, 
werde ich wissen, dass Du der Messias bist, wenn aber nicht, 
solist Du fHr Deine Thorheit mit lebenslinglicher Gefiingniss- 
strafe belegt werden; tddten jedoch will ich Dich nicht, denn Du 
bist ein Thor. Nachdem nun David Eldavid gefangen genommen 
worden war, liess der Kénig alle seine Ftirsten und Rathgeber 
rufen und erbat sich ihren Rath, was wohl mit den frevelhaften 
Juden, die sich gegen den Kéinig aufgelehnt hiitten, zu thun 
sei? Wihrend sie aber eben Rath pflogen, hirten sie, wie David 
Eldavid sich selbst anus dem Gefiingnisse befreit hiitte und seines 
Weges weit weggegangen wiire, ohne dass man bemerkt hiitte, 
welchen Weg er eingeschlagen. Als der Kédnig dies hérte, schickte 
er ihm Ritter und Adlige nach, um ihn zu ergreifen. Die Rit- 
ter zogen auch von dannen, kehrten aber zu dem Kénige zuriick 
und erzhlten ihm, dass sie in der Nhe des Flusses seine Stimme 
gehért, seine Gestalt jedoch nicht gesehen hiitten und ihn dem- 
nach auch nicht hitten ergreifen kdinnen. Der Kinig aber, glau- 
bend, dass dies nur eine leere Ausflucht sei und dass man ibn 
durch Bestechung entlassen, oder nur gesagt hiitte, dass man ihn 
nicht ergreifen kinnte, setzte sich selbst zu Pferde und eilte ihm 
nach sammt seinen Dienern und Fiirsten. Sie begaben sich in 
die Nihe jenes Flusses, sahen ihn aber nicht; auf ihr Anrufen 
erwiederte er ihnen jedoch: Ihr Thoren, ich gehe hier meines 
Weges, wenn Ihr die Kraft habt, so setzet mir doch nach, wor- 
auf er seinen Mantel iiber den Fluss Kizil Ozein ausbreitete 
und denselben iiberschritt. Der Kénig aber sah, wie er hindurch 
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achritt und ebenso sahen ihn seine Diener. Hierauf sprach der 
Kénig: So etwas vermag Niemand ausser demjenigen, dem der 
Kinig die Herrschaft verliehen, d. h. der Kénig des Weltalls. 
Wenn man aber von dort aus ihn zum Kédnige ernannt hat, so 
miissen wir ihn wohl anerkennen. Hierauf sagten seine Diener 
und Ftirsten: Es giebt Dinge, die durch Zauberkiinste bewirkt 
werden und bloss auf einer Tiuschung des Auges beruhen. Da 
liess der Kénig ein Ruderschiff herbeiholen, tiber den Fluas zu 
setzen, den d4uch mehrere Ritter tiberschritten und ihm nacheilten, 
ohne ihn jedoch zn erreichen, da er an jenem Tage einen Weg 
von sehn Tagereisen zuriickgelegt hatte. Als nun der Kinig 
sah, dass er auf diesem Wege nicht zum Ziele gelangte, schlug 
er einen andern Weg ein. Er schickte niimlich Boten an die 
Exilfirsten, sie sollten den Mann gefangen nehmen und den- 
selbes zu ihm bringen, widrigenfalis er sie alle jung und alt 
wiirde tddten, alle Exilfirsten aber foltern und dann einzeln 
verbrennen lassen. Auch schickte er ein Schreiben an den Emir 
Almuhadin, der in Bagdad residirte, dass er den Exilftir- 
sten in dieser Angelegenheit jeden nur irgend mtdglichen Vor- 
schub leisten sollte. Hierauf versammelten sich die Exilftirsten 
und schickten Boten an David Eldavid, dass er von seiner Thor- 
heit ablassen sollte, was fiir ihn und dis ganze Judenheit, die 
sich in grosser Gefahr befiinde, heilsam sein wiirde; wenn er 
aber nicht zurtickkehren wiirde, sollte er in einen ewigen Bann 
gethan werden flir diese wie fiir jene Welt. Auch schickten sie 
ein Schreiben an den Fiirsten Sakai in Mosul und an den 
Astronomen RB. Joseph Borhan Alphulk daselbst, damit 
auch sie in ihrem Namen an ihn schrieben, da es eine Zeit der 
Noth fir Israel wiire, zu dessen Rettung das unendliche Erbar- 
men Gottes nothwendig sei. Alle achickten auch Briefe an David 
Eldavid, in welchen sie ihn gar sehr ermahnten, dass er ab- 
lasse von seinem bésen Wandel. Er empfing auch alle Zuschrif- 
ten, durchlas sie, spottete ihrer und lachte, hdrte aber nicht 
darauf und erschrak auch nieht vor ihnen. Der allbarmherzige 
Gott aber legte es in das Herz eines tiirkischen Fiirsten, der 
Seifeddin hiess, dem Kénige von Persien tributpflichtig 
und ein Judenfreund war und auch den Schwiegervater des David 
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Eldavid genau kannte, dass er zu diesem sprach: Du weisst, 
wie Dein Volk aich in grosser Noth unter dem Perserkdnige be- 
findet, darum liegt es Dir ob, Dein Leben und Dein Voik zu 
retten. Zehntausend QGoldstiicke wollen Dir die Jnden geben, 
ich btirge dafiir und von mir kannst Du sie in Empfang nehmen, 
wenn Du jenen Siinder tddtest, der so viele unschuldige Men- 
schen in Gefahr gebracht hat; auch von Gott wirst Du Lohn 
empfangen, wenn Du Dein unschuldiges Volk rettest. Jener 
Mann beschloss auch zur Rettun;; seines Volkes und aus Liebe 
zum Gewinn, die §gache aunszufiihren. In jener Nacht Jud er den 
David Eldavid zum Mahle und machte ihn berauscht. In der 
Mitte der Nacht aber, als dieser sich sicher glaubte und seinen 
Rausch verschlief, sprang jener anf ihn zu, scbnitt fhm den 
Kopf ab und brachte ihn dem Fiirsten Seifeddin. Als der First 
diesen Kopf sah, rief er aus: Dein Blat kommt iiber Dein Haupt. 
Der Fiirst Seifeddin schickte sodann den Kopf an den Perser- 
kénig mit glaubhaften Zeugen, dass es der Kopf des Messias 
sei, den er von ihm begehrt hiitte. Hierdurch legte sich der 
Zorn des Kinigs gegen David Eldavid, aber dennoch erkliirte 
er, dass sein Wille sei, an den Juden, welche sich fhm ange- 
achlossen hiitten, sich zu richen, und verlangte von allen Ge- 
meinden, dass sie ihm Alle auslieforn sollten, die sich jenem 
abschenlichen Menschen angeschlossen hiitten; sie aber entgeg- 
neten, dass sie dieselben nicht kennen, und wo sollten sie sie 
suchen ? woranf der K3nig sie gefangen nehimen liess. Von dem 
Gefiingnisse aus crnannten sie incess Vermitticr, welche mit dem 
Kb3nige durch eine grosse Summe und zwar durch hundert Ta- 
lente Goldes einen Vergleich zu Siande hrachten. — Maimo- 
nides jedoch sagt, dass der Messias auf die Frage des Sultans, 
ob er dor Messias sei, geantwortet hahc: Ja; alsdann hiitte der 
Kéinig ihn nach dem Wahrzeichen gefragt und er dlarauf reantwortet: 
Man mége ihm den Kopf abschlagen und er wtirde wiederum 
lebendig werden. Da hiitte ihni der Kénig den Kopf abschlagen 
lassen, so dass er starb, was, wie Manche meinten, ftir ihn 
besser gewesen wire, da er nicht unter heftigen Schmerzen 
hiite zu sterben brauchen. Einige Thoren aber harrten, ob er 
wohl wieder lebendig werden wtirde; indessen ist der Thor bis 
jetzt noch nicht wieder gekommen. 
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Es spricht Salomo ben Verga der Herausgeber: Ich habe 
bei Maimonides gefunden, dass zu Anfange der Araberherrschaft 
ein Mann jenseits des Stromes sich erhoben und zum Messias er- 
kliirt hatte, wodurch die Israeliten in grosse Gefahr geriethen, 
bei welcher 10,000 Juden ihren Glauben abschwuren. Zum Be- 
weise flir sich flihrte er an, dass er sich als Aussiitziger nieder- 
gelegt und als Gesunder wieder anfgestanden sei. Endlich ging 
er zu Grunde, den Israeliten aber blieb nichts als Leid und Hass. 
Auf ihnliche Weise erhob sich ein Mensch im Westen in dem 
Lance Fez und behauptete, er wiire der Messias, wodurch die 
Israeliten viele Leiden aufs Neue traf. Und” zehn Jahre vorher 
trat ein Messias in Cordova auf, wodurch der geretteten Schaar 
Isracls fast der Untergang bereitet worden wiire. Ebenso trat 
in Frankreich ein Mann auf, uin dessen willen viele Gemeinden 
erschlagen worden sind und auch zur Zeit des R. Salomo ben 
Aderet trat ein Mewsias auf, wie derselbe in seinen Rabbinats- 
gutachten erzihlt. 


§. 82. 

Im persischen Reiche trat zu einer andern Zeit ein Jude 
auf, der sich fiir den Messias ausgab, viel Gliick hatte und iiber- 
aus viele Israeliten um sich versammelte. Als der Kinig von 
seiner ganzen Macht hirte und wie es seine Absicht sei, gegen 
ihn zu Felde zu ziehen, liess er die Juden seines Landes zu- 
sammenkommen und sagte ihnen, dass, wofern sie nicht bewirken 
wiirden, dass jener Mensch von ihm ablasse, sie bestimmt an- 
nehmen diirften, dass er Alle durch das Schwert toédten und ihre 
Kinder und Frauen an einem Tage hinrichten lassen wiirde. Da 
versammelte aich das ganze jlidische Volk, begab sich zu jenem 
Manne, fiel vor ihm nieder, fiehete ihn instindigst an und schrie 
und weinte, dass er von seinem Verfahren ablassen méchte; 
warum wollte er sich und seine armen Glaubensgenossen in Ge- 
fahr bringen, da der Kéinig bereits geschworen hiitte, sie durchs 
Schwert hinrichten zu lassen; wie kdnnte er nur das Unheil, 
welches alle persischen Gemeinden treffe, mit ansehen? Hier 
auf entgegneto er: Ich bin gekommen, euch zu helfen, ihr wollt 
aber nicht. Vor wem fiirchtet ihr euch? Wer kann vor mir 
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bestehen? Was kann der Konig von Persien thun, ohne mich 
und mein Schwert zu firchten? Auf ihre Frage, womit er be- 
weisen wolle, dass er der Messias sei, erwiederte er: Sein Giiick 
beweise dies, eines anderen Beweises aber bediirfe der Messias 
nicht. Als sie jedoch bemerkten, dass schon Viele dies versucht 
hiitten, ohne gliicklich gewesen zu sein, entliess er sie in hefti- 
gem Zorne. Amn folgenden Tage kamen sie, indem sie fasteten, 
wiederum zu ihm, sammt ihren Kleinen, damit sein Erbarmen 
rege wiirde, da sagte er: Aus Erbarmen gegen diese Kleinen 
will ich auf eure Vorstellung eingehen; wenn mir niimlich der 
persische Kénig ai Kosten erstattet, die mir die Rtistung zu 
diesem Kriege verursacht hat, dann will ich nach meinem Wohn- 
orte zurtickkehren und ihm keinen Schaden zufligen. Auf die 
Einwendung der Juden aber, dass der so michtige Perserkinig 
sich aschwerlich so erniedrigen wiirde, die Kosten einem Juden 
zu erstatten, entgegnete der abschenliche Pseudomessias, wenn 
ihr noch einmal wiederkommet, so werde ich mich nicht, selbst 
wenn er mir alle meine Kosten und die Hiilfte seines Reiches 
dazu glibe, beschwichtigen lassen. Als die Juden nun die Bos- 
heit seines Herzens erkannten, indem keine billige Einrede half, 
begaben sie sich betriibt und weinend zum K#nige und sprachen: 
Dem Streben nach Herrschaft und der kiniglichen Krone gegen- 
tiber helfen weder Religion noch verniinftige Griinde, denjenigen 
von der Thorheit abzubringen, der einmal in ihr befangen ist, 
denn was jenen Menschen betrifft, so haben wir eingesehen, dass 
er in diesem Punkte durchaus unklug iat und nicht auf uns hiren 
will,  obwohl wir ihm vorgestells haben, dass er unser Leben in 
die grdsste Gefahr bringt. Wir aber sind hierbei durchaus un- 
schuldig und wundern uns nur, wie unser Herr die Reden dieses 
Thoren gar beachten kénne, da er, wenn man ihn gewihren 
lisst, von selbst fallen wiirde, wie sich dies ja bei allen falschen 
Dingen zeigt, die zusammenstiirzen, da sie keine Basis baben, 
wie z. B. der Baum umfallt, der keine Wurzeln hat, Wir haben 
zu dem Manne Worte gesprochen, die einen Stein hiitten riihren 
kénnen, er aber verharrte bei seiner Thorheit und sagte uns, 
wenn unser Herr ihm alle Kosten, die er bei der Riistung zu 
diesem Kriege gebabt, erstatten wiirde, wolle er in sein Land 
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zuriickkehren; dies geniigt doch wohl vollkommen, dartuthun, 
welcher ausgemachte Thor er sei. Hieranf bemerkte der Kinig: 
Warum nennet ihr ihn desshalb einen Thoren? Wenn nun der 
Arme keine Schiitze besitst und iim festen Vertrauen und sichern 
Glauben, er werde im Kriege siegen, Kosten gemacht hat und 
nun von dannen ziehen soll, wie soll er es anfangen, wenn nicht 
auf diese Weise? Kehret daher schnell zu jenem Manne zurtick, 
und saget ihm, dass ich auf seine Forderung eingehe und dass 
er unter Sicherheit und im Vertrauen einen Mann mit seinem 
Ausgabebuche hierher senden midge und sofort will ich es ihm 
in ichtem Gelde erstatten. Nachdem aber jener Mensch zuriick 
gekehrt und der Krieg aufgehoben worden war, liess der Kdnig 
alle Juden seines Reiches versammeln und erdffnete ihnen: Einer 
unter euch zog gegen mich zu Felde und wie man mir erziihlte, 
geschah dies mit eurer Zustimmung, ohne dass ihr daran dachtet, 
dass das Unheil sich gegen euch selbst wenden werde. Hierauf 
machten. die Juden hinreichende Einwendungen, aber vergebens. 
Am Bchlusse der Rede endlich sagte er zu ihnen: Erstattet 
mir die Kosten sogleich wieder und dann werde ich wissen, 
was mit euch zu thun ist. Als sie ihn aber wiederum be.- 
schwichtigen und ihm zureden wollten, liess er alle ihre Hiupter 
in strenge Haft werfen und in Folge der Noth mussten sie 
die Summe hergeben und viele von ihnen mussten sogar ihre 
Kinder verkaufen, um die Summe voll su machen. Nachdem 
sie ihm aber gegeben, was er gefordert hatte, sagte er: Fir 
aeine Scbhande mifissten auch sie eine Schande erleiden, und 
desshalb soliten die Juden barfuss einhergehen und Beinkleider 
nur bis an die Hiifte tragen. 


Es spricht Joseph ben Verga: Ich habe vernommen Aus 
dem Munde des hohen und erhabenen Ftirsten R. Moscheh 
Hammon, dass er liber sie verhiingt habe, einen schweren und 
dicken Klotz, hinten am Halse hingend, zur Bchmach zn tragen 
und desshalb verliessen sie auch ihre Hiuser nur im Aussersten 
Nothfalle, denn Einer riickte ihnen dann das Holz nach vorn 
und ein Anderer schlug sie und rtickte es wieder nach hinten 
und so wurden sie zur Schmach und Verachtung fiir einen jeden 
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Voriibcrgehenden und auf allen Pliitzen und Strassen waren sie 
abgeschieden zur Schande. 

Ein Gesprich fand einst zwischen dem Kénige Don Pedro 
dem Alten und dem Weisen Nicolaus von Valencia siatt. 
Dieser nimlich aprach: Ich habe von Dir vernommen, unser 
Kénig, dass Dein erhabener Wille sei, gegen Deine Feinde, 
welche infieles (Ungliubige) heissen, zu F'elde zu ziehen. Warum 
zieht aber unser Herr gegen die Feinde draussen und lisst die 
im Innern, das sind die Juden, deren Hass gegen uns sO grOSs 
ist und in deren Schriften es heisst, dass sie uns nicht griissen 
diirfen. *) Von Einem, der sie genau kannte, habe ich auch ge- 
hért, dass sich an einem Christen von der Begriissung eines Ju- 
den nur der mittlere Theil bewihbren solle, was er dadurch er- 
liuterte, dass, wenn der Christ dem Juden entgegen komme, 
dieser in Beziehung auf jenen sage: Gehe zum Teufel; wenn er 
ihm dagegen nahe gekommen: Sei mir gegriisst, mein Herr, 
Gott erbalte Dich, und wenn er sich von ihm entfernt habe: 
Fahre wie Korach in die Hélle und wie Pharao in’'s Meer. Da 
fragte der Kénig: Hast Du das mit eigenen Ohren gehért? Nico- 
laus: Von Einem, der zu unserem Glauben iibergetreten ist, habe 
ich es gehért. Der Kénig: Einem solchen kann man nicht glau- 
ben, denn wer seine Religion verindert, dem ist es auch ein 
Leichtes, seine Worte zu veriindern; zudem ist der Hass, dor in 
Folge der Verschiedenheit des Bekenntnisses entsteht, nur ein 
zufailliger, indem man dabei nur die Liebe zu seinem eigenen 
an den Tag legen will. Nicolaus: Mich &rgert nichts mehr als 
die Unverschiimtheit jener, so dass sie Dir in’s Gesicht sagen 
werden, o Herr, dass Dein Bekenntniss ein irriges sei. Der 
Kénig: So mége einer der jiidischen Weisen herbeigerufen wer- 
den, den wir fragen wollen. Als dieser eingetreten war, fragte 
ihn der Kidnig: Wie heisst Du? Worauf dieser antwortete: 
Ephraim ben Sancho. Hierauf der Kbnig: Wie es scheint, 
bist Du aus zwei Theilen zusammengesetzt, nach der untern 


*) Dagegen cfr. Mischn. Aboth 4, 20, wo cs heisst: R. Ma- 
tatia ben Cheresch sagt: komme einem jeden Menschen 
mit deinem russe zuvor. 
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Hiilfte niimlich, an welcher das Bundeszcichen sich befindet, 
heisst Du Ephraim, nach der oberen aber bist Du ein Christ, 
wie der Name Sancho beweist.  Darauf entgegnete der Jude: 
Mein Herr und Kénig, Sancho ist mein Familienname, eigent- 
lich Sanzi und nur in der Volkssprache wurde er also verdorben. 
Darauf der Kéinig: Habe ich etwa Deine Tochter begehrt, dass 
Du mir Deine Familie angiebst? Der Jude: Mein Herr und 
Kénig, ich fliigte Sancho zur Unterscheidung hinzu, da es hier 
Mehrere, Namens Ephraim, giebt und mein Herr und Kénig mich 
kennen lernen wollte, indem er sich nach meinem Namen erkun- 
digte. Sodann der Kénig: Lassen wir dies, da man Dich nur 
desshalb vor mich gefiihrt hat, damit Du angebest, welche von 
den beiden Religionen die bessere sei: die christliche oder die 
Deinige? Darauf der Weise: Meine Religion ist besser fiir 
mich, in Beziebung auf meine Verhéltnisse, da ich dereinst in 
Aegypten Sclave war, von dort aber von Gott durch Wunder 
und Zeichen herausgefiihrt worden bin; fiir Dich aber ist Deine 
Religion besser, da sie fortwiihrend die herrschende ist. Doch 
der Kénig: Ich frage in Riicksicht auf die Religionen selbst und 
nicht in Riicksicht auf ihre Bekenner. Darauf der Weise: Nach 
einer dreitigigen Ueberlegung will ich meinem Kénige Bescheid 
geben, wenn es ihm recht ist, womit der Kénig einverstanden 
war. Nach drei Tagen kam der Weise zurtick und stellte sich 
aufgebracht und verstimmt. Auf die Frage des Kénigs: Warum 
bist Dn so verstimmt? erwiederte er: Man hat mich heute ge- 
schmihet, ohne dass ich ein Unrecht begangen hatte und Dir, 
unser Herr, liegt es ob, meine Bache zu fiihren. Dieselbe be- 
steht nimlich darin: Vor einem Monale reiste mein Nachbar weit 
fort und um seine beiden Séhne zu trésten, liess er ihnen zwei 
Edelsteine zuriick. Nun kamen die beiden Briider zu mir und 
verlangten, dass ich sie von der Eigenthtimlichkeit der Steine und 
deren Unterschiede in Kenntniss setzen sollte und als ich ihnen 
bemerkte, dass dies Niemand besser wiisste als ihr Vater, der 
ja ein grosser Kenner von SBteinen nach Werth und Form sei, 
da er Juwelier wiire und dass sie sich an ihn wenden méichtei,, 
der ihnen das Richtige sagen wiirde, schlugen sie mich und 
schmiheten mich wegen dieses Bescheides. Als hierauf der Kdnig 
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versetzte: Daran haben sie Unrecht gethan und sie verdienen 
bestraft zu werden, fuhr der Weise fort: So mégen denn Deine 
Ohren, o Kénig, vernehmen, was so eben Deinem Munde ent- 
fahren. Siehe, auch Esau und Jacob sind Briider, von denen 
einem jeden ein Edelstein tiberliefert wurde und unser Herr fragt 
nun, welcher der bessere sei; 80 midge unser Kinig einen Boten 
an den Vater im Himmel senden, denn das ist der grdsste Juwe- 
lier und er wird den Unterschied der Steine schon angeben. Da 
sprach der Kinig: Siehst Du, Nicolaus, die Klugheit der Juden? 
Wahrlich ein solcher Weise verdient beschenkt und geehrt zu 
werden, Du aber miisstest Strafe erhalten, da Du Falsches ge- 
redet hast wider die gesammten Juden. Da sprach Nicolaus: 
Wie dem auch sei, es war immer bei den heiligen Ktnigen 
Brauch, alle Religiunen der ihrigen zu unterwerfen; warum unter- 
wirfst Du diese nicht? Der Kénig: Ich habe nie einen Erfolg 
bei einer Bache gesehen, die durch Zwang geschieht, denn so 
wie der Bezwinger nachliisst, kehrt sie zu ihrem friiheren Zu- 
stande zuriick, wie der in die Héhe geschleuderte Stein sofort, 
wenn die Kraft der Hand aufhédrt, wieder nach dem Mittelpunkte 
der Erde zu szurtiickfillt, oder wie der im Innern der Erde ein- 
geschlossene Wind bald diese auseinanderreisst und zu seinem 
Elemente zurtickkehrt, Darum rathe ich Dir, Nicolaus, verfahre 
mit diesem Volke nicht zwangsweise. Vielleicht aber vermagst 
Du etwas liber sie durch milde Belehrung und anhaltende tig- 
liche Ermahnung, denn wenn schon der herabfliessende Tropfen 
ungeachtet seiner Schwiiche auf den Marmor trotz aller seiner 
Hiirte einen Eindruck macht, einen um wie tieferen Eindrnek 
miissen da nicht milde Zungen auf das weiche Herz von Fleisch 
machen! Auch habe ich gehirt, dass ein Weiser, der seine 
Séhne ermahnen wollte, ein Mahl] aus weichen und harten Zun- 
gen veranstaltete, da hielten Alle ihre Hinde von den harten 
fern und hielten sich an die weichen, worauf der Vater zu ihnen 
sagte: O meine Kinder, wenn ihr so handeltet, wenn ihr mit 
den Leuten sprechet, wie schén und lieblich wiirde dann euer 
Loos sein! Hierauf entgegnete Nicolaus: Auch auf diesemm Wege 
ist nichts zu erreichen, denn es ist bei diesem Volke nicht Bitte, 
einen Rath anzunehmen und seine Natur gleichet der der Otter, 
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welche im Alter auf einem Ohre tanb wird und wenn Jemand 
kommt, der sie beschwéiren will, auch das andere mit Erde ver- 
stopft, damit sis nicht hére. So aagt auch David (Ps. 58, 5): 
Wie eine taube Otter verstopft es sein Ohr. Als Beweis diene 
das Schreiben, welches der Feldherr Titus nach Rom geschickt 
hat und dessen Inhalt, aus dem Lateinischen in’'s Hebriiische 
iibertragen, ich mir anfgeschrieben habe. Es sind dies nim- 
lich die Worte Josephi des Aeltern, gerichtet an die Juden, 
welche auf der Mauer standen. Ich kann Dir jenes Schreiben 
holen und nachdem er dies gethan hatte, las er es vor. Er 
sprach niimlich also: 

Auserwiihites Volk, Séhne Abraham's, Schiller Moscheh's, 
Bewohner Jerusalem's, der Stitte der géttlichen Majestiit, der 
Wonne der ganzen Erde, migen doch wohlgefillig aufgenommen 
werden diese meine Worte auf dem Altare eurer Weisheit, médgen 
es vernehmen die Obren und einsehen die Herzen, midge fliechen 
der Stolz und herrschen die Vernunfi und beschliessen die Ein- 
sicht, indem sie sich frei macht von den Netzen der Leidenschaft. 
So wisset denn, dass das Verlangen nach dem Siege oft den- 
jenigen, der es hat, gerade durch das Grab, das er selbst ge- 
graben, besiegt, ohne dass er es merkt. Habt ihr nicht von 
einem Landsamanne gehdrt, der zu Alexander, als dieser frih- 
lich aus dem Kriege zuriickkehrte, Folgendes sagte: O Alexander, 
Du kommst vergniigt in Folge des Sieges in dem unbedeutenden 
Kriege, o michtest Du auch den grossen Krieg siegreich beste- 
hen! Als aber der Kinig ihn fragte: Welcher Krieg ist denn 
wohl grisser als derjenige, in welchem ich siegreich war? er- 
wiederte er ihm: Der Kampf mit Deiner Leidenschaft. O ihr 
Jiinglinge bezwinget eure Leidenschaft, dann wird gross werden 
eure Kraft, ihr werdet Greisen gleichen in den Tagen curer 
Jugend, da ihr zur Zeit dos Alters keiner Kraft mehr bedlirfet, 
indem das Alter selbst den besten Rath in eure Gemiither legt. 
Was habt ihr fiir einen Vortheil, wenn ibr Vernunft besitzet 
gleich den Weisen und lebet wie das unverntinftige Vieh? Und 
da der Feind den Frieden witinschet und die Erhaltung eures 
Tempels euch zusichert, warum bringt ihr ihn in die Gefabr 
zerstért zn werden? Bollen eure Feinde ihn schonen, nachdem 
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ihr zuerst Feuer in densaelben geworfen? Und was thun die 
weisen Riithe in Jerusalem, im Vergleiche zu deren Rath jede 
andere Thorheit und jede Klugheit unbedeutsam ist? Wo gicbt es 
Leute, die Einsicht in die Zeiten haben wie diese? Wo gleieh 
kriftige Arme, unterstiitzt durch das Verdienst reiner Herzen, 
die tausend Pfcile abschiessen, ohne dass einer sein Ziel ver- 
fehlt? Bei euch aber schadet nicht einmal einer von tausenden 
dem Feinde und ihr gleichet einem Bchiffe in des Mecres Mitte, 
welches der Sturn: umbraust, vor welchem ein den Schifbruch 
bewirkender Felsen und iiber welchem Wolken und Unwetter, 
Feuer und Bchwefel sich zeigen. Den Tempel habt ihr mit dem 
Rlute Unschuldiger befieckt, wiihrend ihr die Frevler frei ge- 
lassen habt und in Folge der Verschiedenheil in eurer Gesin- 
nung kommt es, dass, so oft der Feind einen von euch i6dte , 
ihr selbst Tausende erschlaget. So héret doch ihr heiligen Fiir- 
sten auf das, was Titus sagt: Zum Ueberfluss habe ich mich be- 
miiht, von Rom zahireiche Sturmbécke herbeizuschaffen, denn 
die Juden bilden selbst einen Sturmbock Einer fiir den Andern. 
Giaubet nur in Wahrheit, dass Vertranen oline Rechtlichkeit 
einem mastlosen Schiffe gleicht. Wodurch anders sind die Rémer 
glticklich gewesen, als durch ihre Rechtlichkeit? Auf einem 
jeden Markte in Rom haben sie einen zuverliissigen Mann auf- 
gestellt, der sie tiiglich in Kenntniss setzen sollte, wer eines der 
rémischen Gesetze verletzt habe und es fand sich Niemand, der 
auch nur eins verletzt hitte, whrend ihr tiglich alle Gesetze 
eures Gottes verletzet: Ihr entweihet die Sabbathe des Herrn 
und die heiligen Festtage, ihr raubet die schénen Miidchen aus 
ihren herrlichen Gemichern vom Schoosse ihrer Miitter und ob- 
wohl der Weise sagt, dass kein Greis von Alter so sehr gebeugt 
sei, dass, wenn er eine schéne Fran sieht, er nicht Gefallen an 
ihr finde und kein Jiingling so sehr zurtickhaltend, dass er sich 
darum nicht bekiimmerte, so gilt dies doch nur flir die Zeit des 
Friedens; zur Zeit des Krieges aber, wo gleicbsam die Biicher 
der Gefahr offen liegen, sollte bei euch billiger Weise nichts 
Schindliches gesehen werden nach dem Worte eures Kénigs. 
(Vgl. Deut. 23, 15.) Ihr aber siindigt in Worten und Gedanken. 
Alexander, der nicht das gdttliche Licht geschauet hat, hielt in 
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der einen Hand das Schwert und mit der zweiten vertheilte er 
Almosen an die Armen, damit die eine Hand durch die andere 
an Kraft gewinne; ihr aber vergiesset mit beiden Hiinden das 
Blut der Frommen. Sehet ferner, wie das Gliick der Rimer im 
Wachsen ist, sie herrschen bis zu den Stidten Britannien's 
und bis zu den riesenhaften Gebirgen und somit ist es 
billig, dass auch fhr euch beuget, indem ihr den Willen eures 
Gottes erkennet. Achtet auf die Weisheit der Natur, wo das 
Rokr sich bei starkem Winde beugt und gerade das Biegen ist 
ihm heilsam, um sich wieder in die Hdhe richten zu kénnen, 
denn wenn dor Sturm voriiber ist, steht es wieder da wie vor- 
her. Auch das merket euch, dass keines Volkes Gliick Bestand 
hatte, wenn nicht seine Biederkeit von Bestand war. Die Me- 
der handelten gegen die Lehren der Vernunft, da ztirnte ihnen 
Gott und machte die Chaldier zu Herrschern, hierauf ziirnte 
er diesen und setzte die Griechen an ihre Stelle, spiiter ztirnte 
er diesen und setzte die Romer an die Stelle, und wenn er 
diesen ztirnen wiirde, so wiirde er euch zu Herrschern machen, 
wenn ihr einen guten Wandel fiihrtet. Gar wohl weiss ich, dass 
ener loser Feldherr eure Herzen durch Roden ermuthigt, wihrend 
er euch Fuarcht, keineswegs aber Muth einfildssen sollte und ihr 
nehmet von jenem Manne zahireiche Rathschlige an. Wisset 
jedoch, dass hundert Rathschliige von einem Menschen nicht 
so viel niitzen wie ein Rath von hundert Menschen, Gottes Wille 
findet aber nur in der Einsicht Vieler einen Ausdruck. Warum 
nehmet ihr nun den Rath jenes losen Menschen an, der der Ein- 
sicht entbehrt und wihrend seines ganzen Lebens noch nichts 
Gutes gethan hat? Wenn ihr aber einwenden wollei: Wie kén- 
nen wir uns unterthinig machen, da wir ja stets frei waren? so 
weiss ich nicht, wie ihr noch sagen kénnet: stets, da mir nicht 
eine Stunde bekannt ist, in welcher ihr nicht untergeben waret. 
Denn der Schépfer erkannte, dass unsere Erhaltung nur durch 
die Besiegung unserer Lcidenschaften médglich sei und die Romer 
sind nur dessbalb so gliicklich gewesen, um euch zu unterjochen. 
Einzig stand Abraham da an Weisheit und Reichthum und mehr- 
mals biickte er sich vor dem Volke des Landes und auch Jacob 
wurde der Gewalt der Aegypter unterthan, weil er wusste, dass 


pag. 
טT‎ 


EP 


es Gottes Wille sei. Und bei der Stirke Juda’s, Joseph's und 
seiner Briider wiire es diesen leicht gewesen, Aegypten in Sehrecken 
zu setzen, geschweige denn Joseph zu tédten, aber sie fiirchte- 
ten, gegen ihn aufzutreten,’ weil Gott ihn zum Herrscher gemacht 
hatte. Und als ihr euch auf der Héhe eures Gliickes befandet, 
nimlich zur Zeit eures ersten Kénigs Saul, nahm dieser eure 
Kinder, damit sie seinen Rossen vorausliefen, und die Miidchen 
und Jungfrauen, welche gewohnt waren, sich in gewirkte Ge- 
wiinder zu kleiden , nahm er zu Kéchinnen und Biickerinnen. 
Ich sehe mit eigenen Augen, dass ihr euern Tod gleichsam mit 
Lichtern suchet und den Brand eures Gotteshauses mit Fackeln. 
Wie sollte dieses auch nicht verbrennen, nachdem ihr zuerst 
das Feuer hineingeworfen habt? Wihrend aber der Feldherr 
noch sprach, warfen sie Pfeile auf ihn von der Mauer und 
bei allem dem nahm er sich zusammen und schritt zur Vollen- 
dung seiner Rede, indem er also sprach: O treubewihrte Stadt 
Jerusalem, Bitz der géttlichen Majestiit, Ruhm Paliistina’'s, Wonne 
der héchsten Engel, nicht um deine beiden Mauern bin ich be- 
sorgt, da sie bereits eingestirzt, auch nicht um Deine Pforten, 
die bereits erbrochen und auch nicht um Deine Ringmauern, die 
bereits Risse bekommen, sondern wenn ich besorgt bin, so ge- 
schieht es, weil ich sehe, dass Du von guten Menschen entblésst 
bist. O Jerusalem, Sitz der Lieblichkeit, wenn sie mich tddten, 
wirst Du vor Gott mein Blut fordern, denn sie suchen mich 
zu tédten dafiir, dass ich sie am Leben zu erhalten suche. Auch 
ich bin betriibt und weine, dass Deine Kinder fremde Waffen 
ergriffen, nimlich das Schwert und die Lanze, ihre eigenen aber, 
das sind die guten Thaten, bei Scite gelassen haben. Hat wohl 
Abraham auch nur einmal ein Gebet nédthig gehabt, als man 
ihm die Sara genommen hatte? Wiihrend er auf seiner Lager- 
stitte ruhte, plagte der Herr den Phbarao und wie dieser die 
pudenda der Sara blosszulegen beabsichtigte, so legte Gott die 
pudenda Pharao's vor den Augen der Aerzte bloss, ohne dass 
irgend ein Mittel helfen wollte und als Abraham erwachte, fand 
er Sara an seiner Seite, die kénigliche Krone auf dem Haunpte. 
O Jerusalem, wer anders als Deine Séhne hat den Feind gegen 
Dich herangezogen, wer den Antonius und Cassius, wer 
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den Kaiser Nero? Haben Deine Séhne nicht in Folge ihres 
Zwistes nach ihm geschickt? Rede also, Jerusalem, vor den 
Ohren jener Leute, die anf der Mauer sitzen, um Dich zu retten, 
wihrend sie doch Deinen Sturz veranlassen; sage also zu ihnen: 
Wenn sie schon Dich nicht schonen wollen, so mbdgen sie doch 
den Tempel schonen, den die wiirdigen Fiirsten und die heiligen 
Propheten erbaut haben. So lange ihr aber eure Unterwerfung 
verschiebet, verschiebet ihr auch eure Erldsung, und wer wollte, 
dass die Tage eurer Unterwerfung bereits voriiber wiiren, denn 
mit jedem Tage, dor dahin gehet, riicket ihr der Vernichtung 
eurer Herrschaft niher. So weit seine Rede. 

Nach diesen Worten warfen sie von der Mauer einen grossen 
Stein auf ihn bherab, so dass er die Flucht nehmen musste. 
Hierauf fuhr Nicolaus fort: Nun sieh einmal, o Kénig, ob aol- 
chen Menschen gegeniiber Rath hilft; es hilft kein Rath und 
keine verniinftige Vorstellung der Thorheit der Juden gegeniiber. 
Darauf der Kénig: Wenn nun weder das Eine noch das Andere 
weder heute noch jemals hilft, so wiinschte ich, dass unsere 
Zeit wenigstens hinreichte zur Erlangung unseres eigenen Seelen. 
heils nnd dass wir sie nicht zubrichten, indem wir das Seelen- 
heil den Juden zu verschaffen suchen. Jedenfalls aber freue ich 
mich sehr iiber den Inhalt jenes Schreibens und wie es scheint, 
fndet man bei den Juden eine herrliche Beredtsamkeit und einen 
angenehmen Redefluss. Nicolaus: Die jiidische Nation war die 
Mutter der Beredtsamkeit, da sie ihre Kleinen von Kindesbeinen 
an in der Bibel unterrichten, welche die Hauptquelle der Beredt- 
samkeit ist und wer erfahren will, wie man sprechen miisse, um 
den Willen des Kénigs zu gewinnen, der mége die Rede Abi- 
g ail’s an David betrachten und wer begreifen will, wie man 
das Lob Gottes und seinen Preis verklinden raiisse, der midge 
das Gebet der Channa betrachten und wer endlich die Art und 
Weise des Sichauflehnens und des Streites kennen lernen will, 
der midge die Worte Juda’s an Joseph nacblesen, als er vor 
diesen hintrat. Da fragte der Kinig: Haben sie wohl Gesiinge 
nach einem bestimmten Metrum? Nicolaus: Dies war die Haupt- 
beschiiftigung der Leviten im Tempel und in Rom sah ich unter 
den Schiitzen von Btichern, die von Jerusalem dahin gebracht 
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worden waren, eins, welches ein gewisser Lazaro ha Levi 
verfasst hatte und welches mit der Erdkugel beginnt, ob sie eine 


.Bewegung habe und warum sie im Mittelpunkte der Welt sich 


befinde. Hieriiber hat er ein nach dem Urtheile gelehrter Chri- 
sten und jiidischer Dichter ausgezeichnetes*) Gediecht nach einem 
bestimmten Metrum verfasst. Nachher apricht er von den Edel- 
steinen, den Gewichsen und ihren Eigenthiimlichkeiten und auch 
hiertiber hat er ein herrliches*) Gedicht; alsdann handelt er von 
den verschiedenen Menschenarten, die er in vier Klassen theilt, 
nimlich: in die Gelehrten, Kaufleute, Krieger und Ackerbauer, 
woriiber er Verse geschrieben bat, welche einen David selbst in 
Bewunderung gesetzt haben wtirden. Hierauf spricht er in einem 
Gedichte von der Ordnung in den vier Elementen. Sodann steigt 
er zu dem himmlischen Wesen hinauf, beginnt mit dem Monde, 
seinem heilsamen Einfiusse und seiner Bewegung und besinget 
dies, nachher handelt er von den zehn Klassen der Engel, wie 
viele derselben bei dem Herrn Dienst thun und besingt einen 
jeden und hieranf spricht er von den vier heiligen Gestalten, von 
der Weisheit bis zur Unendlichkeit. Da sprach der Kdnig: Nach 
einem Gegenstande nur hatte ich gefragt und tiber zwei Aus- 
kunft erhalten, dass aie niimlich auch in den Wissenschaften einen 
grossen Ruf haben. Nun aber befremden mich jene Auasprtiche, 
die im Namen der Talmudisten erwiihnt werden und ebenso 
widersinnig zu sein wie aller Weisheit Hohn zu sprechen schei- 
nen, um so mehr. Wie dem aber auch sei, da wir einmal von 
der Ordnung in der Welt und in der Natur sprechen, mdichte 
ich dir einige Fragen zur Beantwortung vorlegen, denn es ist 
ein Ruhm fiir die Kinige, einen Gegenstand griindlich zu er- 
forschen. Nicolaus: Frage nur, o Kénig, ich werde unter Gottes 
Beistand antworten. 


Erste Frage: Giebt es einen natiirlichen Grund daftir, 
ass die Erde in dem Mittelpunkte der Welt sich befindet und 
sich nicht nach einer Seite hinneigt? 

Antwort: Beim Beginne der Schépfung wurden Himmel 


. und Erde zusaminen aus einem Btoffe erschaffen, darum gehdrcn 


*) In weichem sich nimlich drei Buchstaben reimen. 


aie einander in Liebe an gleichsam wie zwei Briider, dic 
aus einem und demselben Schoosse hervorgegangen, und darum 
hanget auch jeder Theil des Himmels ihr an und zieht sie zu 
sich heran und da nun jeder Theil sie anzieht und kein Theil 
mehr Kraft hat, als der andere, bleibt sie in der Mitte aller. 
Hierauf der Kénig: Ich meine umgekehbrt, dass der Himmel sie 
abstosse ihrer Verichtlichkeit wegen und jeder Theil sie gleich 
weit entferne, desshalb bleibt sie in der Mitte Nicolaus: So 
iat auch die Ansicht des Aristoteles, ausserdem giebt es noch 
die Ansicht des Avincenna, der da meint: Die Erde sei der 
Mittelpunkt und der Himmel der Umkreis, nun ist es der Charac- 
ter des Mittelpunktes, eben genau in der Mitte zu stchen. Hier- 
auf der Kénig: Gegen alle diese Ansichten lassen sich Einwen- 
dungen machen; mir acheint das richtig, was ich im Namen der 
Talmudisten gehdrt habe, dass sie nimlich auf Gottes Wille und 
Geheias dastehe, was aus dem Spruche Job's hervorgelit, wo es 
heisst (Job 26, 7): Er hiingte die Erde an das Nichts. 


Zweiie Frage. Wie entsteht im Schoosse der Erde das 
Gold und die gliinzenden Perlen, denn wic vermag die finstere 
und tribe Erde etwas Gliinzendes hervorzubringen? 

Antwort. Sie entstehen durch die Strahlen der Sonne und 
der iibrigen Sterne. Der Kénig: Wie kinnen diese aber im 
Schoosse der Erde eine Wirkung hervorbringen? Nicolaus: Wie 
kann das Kind in dem Schoosse seiner Mutter entstehen? Dess- 
halb sagt auch David (Psalm 139, 15): Ich wurde gewirkt in 
den Tiefen der Erde, wo er beide (Mutterschooss und Erde) ein- 
ander gleichstellt. Noch wunderbarer ist die Entstehung der 
Perle, welche in einer Muschel entsteht, die von den Arabern 
ףv7s‎ genannt wird. Jene Muscheln schwimmen niimlich im Meere 
und an cinem Tage des Jahres, an welchem es regnet, kommen 
sie aus des Meeres Tiefen empor und dffnen sich, da sie wie 
zwei Ohbren aussehen, die auf einander liegen, nehmen die 
Tropfen auf und schliesssn sich wieder und dann entsteht die 
Perle darin, deren Eigenthiimllchkeit es ist, Hers und Augen 
zu kriiftigen. Der Kénig: Ich habe es anders vernommen, dass 
nimlich im Ocean sich ein starker Wind erhebt und Wellen 
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emportreibt; jenos Thier aber, von adem du sprichst, &ffnet dann 
seinen Mund und sangt das Wasser ein, zuweilen Bffnet os aueh 
den Mund den Sonnenstrahlen gegentiber und daher entsteht 
jener Edelstein. Jedenfalls aber verdtenen diese Dinge grosse 
Bewunderung. Nicolaus: Was in der Welt aber verdienet wolil 
keine Bewunderung? Schon David sagt (das. 14): Wunderbar 
sind deine Werke und meine Seele weiss es gar sehr d. h. sie 
weiss gar Vieles, aber richt Alles. Wer z. B. kennt den Grund 
warum der Magnet das Eisen anziehi? Der Kénig: Ieh habe 
gehért, dass jener Vers folgendermassen aufzufassen sei: Wun- 
derbar sind deine Werke, noch wunderbaser aber ist es, dass 
meine Seele dies begreift und das Hegt in dem Worte TWD. Nach 
Deiner Erklirung aber wtirde sich Davida einer Baele gertihrnrt 
haben, die er vielleicht gar nicht besessen, denn wir wissen ja, 
wie wenig selbst der Kluge ru begreifen vermag. Was Du jedoch 
von dem Magnete sagst, so habe ich irgendwo gelesen, dass er 
die Beschaffenheit des Eisens habe und desshalb dieses anziehe, 
denn also ist ja die Natur jedes Gegenstandes, das ihm Gleiche 
oder was dieselbe Beschaffenheit hat an sich zu sziehen. 


Dritie Frage. Wieso steigen die Gewichse beim Wach- 
sen in die Héhe? Denn obwohl sie zwei Elemente enthalten, 
die sieh in die Héhe wenden, niimlich das Feuer und die Luft, 
ao ist ja in ihnen auch das Element der Erde und des Wassers, 
welche in Folge ihrer Schwere hinzureichen scheinen, die bei- 
den leichten Elemente zu besiegen, oder wenigstens miissten die 
Gewichse nach einer Seite hin sich neigen und nicht in die 
Htihe steigen. 

Antwort. Die Gewichse besitzen eine vegetative Seele, 
welche die beiden schweren Elemente zwingt, sich zu erheben. 
Ich hatte auch bereits ein Gespriich hieriber mit einem Manne, 
der in Deinem Reiche wohnt, Namens Don Joseph Benve- 
niste, der mir sagte, dass die Talmudisten bereits liber das, 
was unserm Herrn befremdend erscheint, sich dahin geiussert 
hiitten, dass es von der Kraft der Sterne herriihre, indem sie 
sich folgendermassen ausdrliicken: Es giebt kein Kraut hienieden, 
das nicht cinen Stern oben hat, der zu ihm sagt: Wachse. 
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Vierte Frage. Wodurch werden die verschiedenen Far- 
ben bei den Gewiichsen veranlasst? 

Antwort. Wenn das Element des Wassers stirker ist, dann 
neigt sich die Farbe dem Weissen zu, ist das Element der Erde 
stirker, dann neigt sie sich dem Schwarzen zu und ist das 
Element des Feuers stirker, dann neigt sie sich dem Rothen zu 
und ebenso ist fiir die anderen Farben der Grund in verschie- 
denen Biichern erklirt, 


Fiinfte Frage. Warum ist der Baum unten dick und 
oben diinn? 
. Antwort. Weil das Element der Erde und des Wassers 
nicht Kraft genug bat, so weit in die Héhe zu gelangen. 


Sechsie Frage. Warnm habcn die Thiere stirkere Sinne 
als der Mensch? Denn man sagt, dass der Léiwe sehr weit in 
die Ferne hire, der Rabe weithin rieche und ebenso die Bienen 
und dass der Adler anf viele Meilen weit sehe. 

Antwort. Alle diese Thiere haben nur einen Sinn, in 
welchem sie die Kraft der tibrigen Sinne concentriren. Diese 
gréssere Kraft war aber nidthig, weil durch sie allein jenes Thier 
seine Nahrung erlangen kann. Denn siehc, alle Thiere fiirch- 
ten sich vor dem Léwen und verstecken sich vor ihm in Felsen 
und Biumen; wenn nun der Liwe nicht weithin den Ochsen 
briillen hérte, wtirde er schwerlich Beute finden. Desshalb briillt 
er auch, wenn er den Ochsen in zu weiter Entfernung hort gar 
sehr, weil er einsieht, dass er an jenem Tage dorthin nicht 
wiirde gelangen kénnen. Dies habe ich in einem Buche gelesen. 


Riebente Frage. Warum wurde dom Mensclien nicht 
die Stirke des Liwen verliehen? 

Antwort. Herr und Kébnig, dies ist gar keine Frage 
denn ebenso kédnntest Du fragen, warum hat Gott die Fliege 
nicht zum Philosophen, die Miicke zum Propheten und den Men- 
schen zum Sterne am Himmel gemacht. Uebrigens finden wir 
auch zuweilen einen Menschen, der stiirker ist als ein Lidwe, 
wie David, der ja einen Léwen erschlagen hat.  Darauf der 
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Kénig: David hatte in jener Zeit “) noch nicht durch jene Ein- 
gebung, die wir den heiligen Geist nennen, gesprochen; warum 
sollten wir ihm demnach glauben? Doch Nicolaus: Etwas 
Aehnliches habe ich selbst bei einem Schauspielo gesehen, das 
in Rom aufgeftihrt wurde. Dorthin war nimlich, ich weiss nicht 
woher, ein grosser, starker Ochse gekommen, welcher bereits 
hundert Menschen getédtet hatte. Nun behaupten aber die Natur- 
forscher, dass der Ochse in der Stirn ebenso seine Kraft habe, wie 
der Liwe in seinen Tatzcn und Krallen. Da erhob sich ein 


starker Mensch, schlug ihn mit dor Faust auf dic Stirn , tbdtete 


und briet ihn und verzehrte ihn ganz in einem Male. Da wandte 
der Kinig ein: Was triumst Du da, giebt es denn wohl einen 
Magen, der einen ganzen Oehsen fassen kann? Nicolaus: Noch 
auffallender ist ein anderes Geschépf, das ich geschen; es ist 
zwei Ellen hoch , eine Rlle breit, sein Kopf hat kein Fell, son- 
dern einen blossen Hirnschidel, auch keine Ohren sondern nur 
ein Loch hinten am Kopfe und man sagt, duss es damit 
hire und an jeder Tatze hat es zwei Zehen und seine Flisse 


.gleichen denen des Pferdes. Der Kédnig: Du hast bereits das 


Gebiet eines Weisen verlassen und bist in das der Thoren ein- 
getreten; willst Du etwa eine Liige durch eine andere bestiti- 
gen? Nicolaus: Es findet sich ja aber in dem Buche iiber die 
lebenden Wesen, dass es auf den fernen Inseln Menschen gebe, 
die keinen Kopf und ihre Augen in der Brust haben! Darauf 
der KUdnig: Das ist kein Wunder, ich will Dir auch in meinem 
Reiche tausend kopflose Menschen zeigen und auch Du gehdrst 
zu ihnen. 


Achte Frage. Warum wird, wenn die Fliisse ins Meer 
sich ergiessen, dieses nicht voll? 

Nicolaus: Wenn ich aber keinen Kopf habe, wie vermag 
ich zn antworten? Der Kénig: Es liegt in der Natur eines 
jeden Menschen zt ztirnen, aber auch sich bald wieder zu be- 
ruhigen; wenn aber sein Zorn in ihm sich nicht legit, gilt 
er fiir einen Narren, wie der Weise spricht (Eccl. 7, 9): Zorn 


*) als er den Lédwen niimlich tddtete. 
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ruht im Busen der Narren. Hierauf antwortete jener kurz: Die 
Sonne verzehrt jene gahze Wassermasse. ; 


Neunte Frage. Man erzihlt, dass ein Kénig eines ndrd- 
lichen Landes das Antlitzs seines Pferdes einhiillte, um es zu 
probiren; hierauf satellte er seine Mutterstute neben dasselbe und 
es belegte sie. Nachdem man aber sein Antlitz aufgedeckt und 
es seine That erfabren hatte, bestieg es einen Berg und 
stiirzte sich von demselben herab. Deinnach miissete man das 
Pferd ftir ein mit Vernunft begabtes Wesen halten, welches, was 
ibm vorgeschrieben ist, hilt? 

Antwort. Gott hat jene Natur ihm verliehen, um die 
Menschen darauf aufmerksam zu machen. 


Zehnte Frage. Warum ist der Schnee weiss, da er, aus 
dem Wasser entstehend, diesem hiitte Ahnlich werden miissen? 

Antwort. Das Wasser ist weiss wie der Schnee, nur be- 
wirkt die Nihe der Erde bei ihm eine Mischung; nachdem aber 
die Wolken es von seiner Btelle entfernt haben, verdiinnon es 
Luft und Wirme und ]iutern es, so dass es zu seiner friiheren 
Beschaffenheit zuriickkehrt. 


Filfte Frage. Warum fllt der Hagel zuweilen klein und 
rund, zuweilen aber anders herab? 

Antwort. Der, welcher klein und rund herabfillt, kommt ו‎ 
aus grosser Ferne und die ihn umgebende Luft macht ihn kleiner, 
indein sie davon zehrt und ihn abrundet; bei demjenigen aber, 
der aus der Nihe kommt, reicht die Zeit dazn nicht hin. 


Zwélfte Frage. Warum sind im Sommer die Regen- 
tropfen gross? 

Antwort. Well die Wirme die Theile zusammenfiihrt, so 
dass grosse Tropfen entstehen, denn das Wasser fliehet die 
Wirme und verbindet sich unter einander, um sich gegen Jjene 
zu kriftigen. 


Dreizehnte Frage. Warum haben die Himmelskédrper 
zum Theil einen langsanien und zum Theil einen schnellen Lauf 
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und warum umkreiser einige die Erdkugel, andere aber nicht? 
Nicolaus: Bei Deinem Leben, o Kdnig, befrage mich nicht Hber 
den Himmel, da ich nicht einmal das weiss, was liber dem 
Dache meines Hauses vorgeht. Anch haben die Weisen bemerkt, 
dass das was von den Naturwissenschaften gelehrt werde, zum grbss- 
ten Theile richtig, was von den inathematischen Wissenschaften, 
zum grbssten Theile falsch, was von den metaphysischen Wissen- 
schaften aber, durchaus falsch sei, da diese iiber den Horizont 
der menschlichen Vernunfi hinausgehen. 


Folgender Disput fand einst zwischen einem Christen und 
einem Juden vor dem Kénige Don Alfonso aus Portugal 
statt. Der Christ sprach: Wir besitzen viele Psalmen, welche 
zeigen, dass unser Messias der rechte sel, insbesondere jener 
Psalm (22, 2), wo es heisst: Mein Gott, mein Gott, warum 
hast Du mich verlassen, den er gesprochen hat, als man 
ihn ans Kreuz schlug. Von ihm heisst es auch (das. 15): Wie 
Wasser bin ich verschiittet u. 8. w., ferner (das. 13): 
Umringt haben mich viele Stiere, wonmnit nimlich die 
Richter der Juden gemeint sind, (das. 14): aufthun sie gegen 
mich ihren Mund, indem sie niimlich sagten, dass er- ein 
Aufwiegler und Verflihrer sei, und wenn es (das. 17) heisst: 
Denn mich umringen Hunde, so bezieht sich dies anf die 
Juden, wie (daselbst) die Stelle: Sie durchbohrten *) mir 
Hinde und Fiisse, sich auf Jesus bezieht, dem die Juden am 
Kreuze Niigel in die Hinde und Filsse schlugen. Ferner (da- 
selbst 30): Der sein Leben nicht fristete, was auf Jesus 
geht, welcher den Tod freiwillig erlitt, um die Siinde Adam's 
zu sihnen. Und die Worte (das. 31): Und dem nachkom- 
menden Geschiechte, dass er es vollbracht, beziehen 
sich auf die Christen, flr welche eine neue Religion entstand. 
Hieraaf antwortete der Jude: Als Gelehrter weisst Du, dass im 
Hebriiischen jeder Vers diejenige Auffassung zulsst, die dem 
Interpreten recht acheint; als richtige Auffassung jedoch ergiebt 
sich nur die, mit welcher die iibrigen Verse in gehérigem Zu. 


*) inכ‎ ist bekanntlich eine verfiilschte Loseart flir ירxo,‎ gleich 
elnem Liwen, wie weiter unten gozeigt wird. 
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samn:enhange stehen. In jenem Psalme aber: Mein Gott, mein 
Gott, nu. s. w. finden sich viele Verse, die Deiner Erklirung 
durchaus entgegen sind. Zuvor aber will ich Dir rnittheilen, 
was ein weiser Jude bei einer ihnliehen Gelegenheit vor dem 
Kénige von Spanien gesprochen hat. Er sagte nimlich also: 
Mein Herr und Kénig, gestern ziirnte ich dem Hahne in meinem. 
Hause, weil ich von seinem Krihen unangenehm beriihrt wurde, 
sehlug ihn mit einem Stocke und verfolgte ihn, bis ich ihn in 
einen finstern Behiilter trieb. Also schlug ich ihn tiglich, bis 
ich ihm seine Haut aufriss und scine Knocben szerbrach; hieraunf 
that ich ibn in einen Topf und deckte diesen gehérig zu. Nach. 
dem jener aber bereits todt war, geschah mit illm ein Wunder, 
indem er wiederum Leben bekam und zu kriihen und zu jubeln 
anfing, wic er ehedemm zu thun pflegte. Nun aber siehe, ich. 
habe gefunden, dass diese ganze Angelegenheit bereits von Je- 
remias prophezeiet worden ist. Es heisst nimlich (Thren.3, 1): 
Ich bin ר2aה‎ — worunter man den Hahn versteht, da er also 
im ‘Talmud genannt wird — der das Elend geschanet, unter 
seines Zornes Geissel d. i. unter dem Stocke. (Das. 2): 
Mich trieb er d. i. die Verfolgung, durch Finsterniss 
lichtlos d. i. der finstere Beliilter. (Das. 3): Nur gegen 
mich wendet er sich, das sind die spiiteren Verfolgungen 
oder és bezieht sich auf die Speise im Topfe, wo das Umwen- 
den zu den Erfordernissen des Kochens gehort; (das. 4): Er 
zerfetzte mein Fleigch d. i. das Aufreissen der Haut und 
das Zerbrechen. der Knochen. (Das. 5): Er umbaute mich 
d. i mit dem Topfe; in Finsternissen liess er mich weh- 
nen (das.6), schwer machte er meine Fessel (das. 7)d.i. su 
durch Zudecken. Auch wenn ich wehklage und schreie 692 
(das. 8) d. i. des Hahnes Kriihen. Nun midge mein Herr urtheilen, 
ob man behaupten darf, dass der Prophet so etwas prophezeihet 
habe, was gewiss um s0 weniger der Fall ist, wenn die anderen 
Verse gar nicht zu der aufgestellten Deutung passen. Dieses 
waren dle Wortc jenes wackern Mannes. Demnach sage auch 
ich, dass in dem Psalm: Mein Goti, mein Gott, u. 8. w., ob- 
wohl einzclne Verse darin auf den Messias anspielcn, der grésste 
Theil cine solche Deutung nicht zulasse, denn der Psalmist 
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betete: (Psalm 22, 2 und 3) Mein Gott, mein Gott, warum hast 
Du mich verlassen, mein Herr, ich rufe am Tage und Du er- 
hirst nicht; wenn er aber den Tod freiwillig erlitten, wie die 
Worte: Und der sein Leben nicht fristete, andeuten 
sollen, wie konnte er da beten, dass Gott ihn erhiren und ihn 
von demselben retten méchte? Ferner, wie korinte er sprechen 
(das. 5): Anf Dich vertrauten unsere Viiter, da er ja 
gar keinen Vater haben soll? wie ferner (das. 23): Erziihlen 
will ich DeincnNamen meinen Briidern, da er ja keine 
Briider hat? Wie konnte er ferner sprechen: Der nnter den 
LobliedernIsraelsthrontund (24): AllerSame Jakob's 
ehret ihn, da diese ihn ja hassten? Wenn aber (das. 83) von 
cinem nachgebornen Geschlechte die Rede ist, so be- 
‘zieht sich dies auf uns, die wir bei unseren Verbannungen und 
Leiden gleichsam tiiglich neugeboren werden. Hierauf der Kdnig: 
O Du schlauer Jude, warum hast Du die Erwiederung auf die 
Hauptstelle umgangen, welehe lautet (das. 17): Sie durch- 
bobhrton mir Hinde und Flisse? Der Jude: Unser Herr 
und Kénig, wenn das eine Hauptstelle ist, so ist sie es nur 
nach der falschen Lescart des Interpreten Hieronymus, denn 
das Wort xo ist mit x und ‘, keinesweges aber mit \ geschrie- 
ben. In gleicher Weise hat er es auch mit der Stelle (Ps. 4,3): 
Bis wann wird meine Ehre der Schmach preisge- 
geben, gemacht, wo er statt nbיbob‎ Tוככ‎ [a8 ככדי לב‎ (ihr Hart- 
herzigen) indem er behauptete, dass Gott diese Worte an die 
Juden gerichtet hatte, als sie an ihren Erléser nicht glauben 
wollten. Was aber die Worte: gleich einem Ldiwen meine 
Hinde betrifft, so bezichen sie sich auf die im Exile lebenden 
Juden, denen es gerade so ergeht wie den Thieren, dem Liwen 
gegeniiber. Wenn dieser nimlich mit seinem Schweife einen 
Kreis rings um den Berg zieht, so ist os keinem Thiere mehr 
mdiglich, denselben zu iiberschreiten, sondern umgekehrt, sie zie- 
hen ihre Hinde und Fiisse vor den Léwen ein. Dagegen der 
Kénig: Dann hiitte es ja aber heissen miissen: Gleich einem 
Léwen zog ich ein meine Hinde und Ftisse! Dazu kommt 
noch, dass die ganze Sache mit dem Kreise miglicherweise eine 
Erfindung alter Woiber ist. Alsdann bemerkte noch der Christ: 


Aber gesetzt auch es liesse sich aus dem Psalm nichts beweisen, 
warum glaubt ihr nicht an unseren Messias, da ihr ja eine weit 
anffallendere Sache glaubet, niimlich die Schépfung der Welt 
ans Nichts, obwohl Aristoteles Beweise fiir ihre Ewigkeit 
beigebracht hat? Hierauf entgegncte der Jude: Diese Frage ist 
bereits vor dem Ktnige Don Juan von Aragon aufgeworfen, 
von einem unserer Weisen aber dahin beantwortet worden, dass 
die Beweise des Aristoteles nicht evident wiren und dass man 
ausserdem auch eine auffallende Sache glanben miisste, wenn sie 
die géttliche Allmacht darthut; nun bewsist aber die Schépfung 
aus Nichts scine absolute Allmacht. Wenn wir aber annehmen 
wilrden, dass Gott eine kérperliche Gestalt angenommen habe, 
so wiirden wir der Gottheit einen Makel andichten und Gott zu 
einem Ungotte machen. Ferner wenn Gott eine kérperliche Ge- 
stalt desshalb angenommen hiitte, um eine unendliche Strafe fir 
die Siinde Adam's zu erleiden, dor gegen den Unendlichen ge- 
stindigt hatte, wer sollte da jene Strafe erleiden? Von dem 
gittlichen Theile liesse sich dies nicht sagen, da er nicht stirbt 
und sollte es von dem kédrperlichen Theile gelten, so ist der 
Kérper ja bekanntlich endlich, wie sollte er demnach eine un- 
endliche Strafe erleiden kénnen? Hierauf der Kédnig: Gegen 
diese Behauptungen giebt es Einwendungen, die ich am Schlusse 
unserer Angelegenheit vorbringen will; nur dies will ich bemer- 
ken, da es bei ench Brauch ist, Unwahres und Falsches zu spre- 
chen, so geltet ihr fir Liigner in allen Dingen. So habe ich 
in einer Unterredung gehért, dass ihr in eurem Talrand behaunptet, 
es habe einen Frosch wie sechzig Huser gross gegeben, den 
ein Drache verschliungen habe, welcher wiederum von einem 
Raben verschlungen worden, worauf dieser anf einen Baum g8- 
hipft sci, was doch Alles, wie man sich leicht tiberzeugen kann, 
offenbare Unwahrheit ist. Ferner saget ihr, dass ein Eisen in 
den Ocean gefallen sei und sieben Jahre hindurch sich fortwih- 
rend bewegt habe, ohne den Grund zu erreichen. Wer hat aber 
schon in des Meeres Tiefe geschauet, 6b es dort angelangt sei 
oder nicht? Ferner behauptet ihr, dass ein Weiser dereinst auf 
dem Meere wahrgenommen habe, wie seine Wellen -sich erhoben 83 
und zwischen jeder Welle ein Raum von dreihundert Meilen 


ewesen, was sine Unwahrheit ist, da jenes ganze Meer keine 
dreihundert Meilen breit ist. Antwort des Juden: Einige unserer 
Einsichtigen bemerken, dass es bei den Alten Brauch gewesen 
sei, wenn sie das Volk veranlassen wollten, ihren Worten zu- 
zuhéren, die Harfe zu ergreifen und zu spielen und wenn das 
Volk, durch die Annehmlichkeit des Spiels angezogen, heran- 
trat, sagten sie ihm, was ihnen geeignet schien, die Ordnung 
im Staate und das Heil ihrer Seele zu begriinden. Da nun un- 
sere Alten nicht zu spielen verstanden, schlugen sie einen 
andern Weg ein und kleideten ihre Worte in Sprilche und Gleich- 
nisse ein und der Einsichtige merkte den Inhalt, Beide Lehr- 
weisen lernen wir aus der Sprache des Singers, der da sagte 
(Ps. 49, 5): Ich neige zum Spruche mein Ohr, erdffne bei der 
Zither mein Gleichniss. Das Bild von dem Frosche aber deutet 
auf die Weisheit in der Natur, welche das Werk Gottes laut 
feiert, wie der Frosch es thut und wenn es heisst, dass er so 
gross sei wie sechzig Hiiuser, so weist dies auf die sechzig Theile 
oder Besonderheilen in jener, unter denen der erste Theil das 
Eleinent der Erde ist, dic in sieben Klimate getheilt wird, von 
denen ein jedes durch Besehaffenheit und Natur von dem anderen 
verschieden ist und wiederum in finf Abtheilungen zerfillt, nim- 
lich in Felsen, Berge, Hiigel, Thiiler und Ebenen. Im Schoosse 
der Erde aber finden sich Knochen, Adern und Lungen, Silber, 
Gold, Eisen, Kupfer, Blei, Zinn, Quecksilber und Schwefel, 
demnach iin Schoosse der Erde eilf verschiedene Dinge. Die 
Knochen aber sind die grossen Steine, die der Erde das sind, 
was die Knochen dem Menschen; die Adern sind die Quellen, 
welche in der Mitte der Erde fliessen und die bestindigen Brunnen-. 
gewiisser; die Lungen sind die Edelsteine, welche aussehen wie 
die Lnnge und von denen ein Theil weiss ist wie der Saphir 
und Diamant heisst, ein anderer Theil dagegen roth, nimlich 
der Rubin. Von diesem letzteren giebt es wiederam zwei ver- 
schiedene Arten, von welchen die eine sehr roth ist, die andere 
dagegen schwiicher und ins Griinliche spielend; der Achlama 
aber, welcher Hyacinth genannt wird,’ ist jener griine Stein, 
welcher geges schlimme Augen und gegen Augensechwiiche bei 
alten Leuten bilft. Von Gewichsen, welclie ans der Erde hervor- 
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sprossen, giebt es flinferlei: Mit Samen versehene Kriiuter, Kriu- 
ter ohne Samen, Fruchibiume, Biiume ohne Friichte und Biumo 
von einer doppelten Beschaffenheit, die sich an der Erde iusser- 
ster Ferne befinden und aus der Erde hervorkommen, wenn die 
Sonne anfgeht, in dieselbe jedoch wieder verschwinden, wenn 
die Sonne untergeht, so dass sie die Natur der Erde in Rtick- 
aicht auf das Wachsen und die Natur des Himmels in Rtiicksicht 
auf das Aufgehen und Untergehen zu haben scheinen. Von den 
Geschépfen auf der Erde aber giebt es sieben Abtheilungen, 
niimlich den Menachen, der wiederum aus Kbrper und Seele be- 
steht, die durchaus von einander verschieden sind, das Vieh, 
wild, Reptil, den Wurm und jenes aus Thier und Mensch zu- 
sammengesetzte Wesen, welches niimlich zur Hilfte Mensch und 
zur Hilfte Thier ist und in eurer Sprache Centaur heisst: Dem- 
nach giebt es unter den Gegenstinden in der Erde, unter den- 
jenigen, welche aus ihr hervorsprossen und emporwachsen, 
vierunddreissig Abtheilungen. Bei dem Elemente des Wassers 
unterscheidet man zwei Arten: Slisses Wasser wie in den Fliissen 
und salziges Wasser wie im Meere. In dem Wasser aber leben 
Fische und Frésche und namentlich die Froschart, welche (auf 
arabisch) npn (Crocodil) heisst und welche, wihrend alle leben- 
den Weson den untern Kinnbacken bewegen, diesen nicht be- 
wegt. Insbesondere befinden sich auch im Meere vierflissige und 
wilde Thiere, Reptilien und Wiirmer und so haben auch die 
Talmudisten erfahren, dass es einen Seeochsen und einen Land- 
ochsen gebe, das Fleisch von diesem diirfen wir geniessen, das 
von jenem dagegen nicht, weil er nicht die Merkmale eines reinen 
Thieres hat; beim Esel aber ist es umgekehrt, wihrend nimlich 
das Fleisch eines Landesels uns verboten ist, ist das des Meeresels 
uns erlaubt, weil er die Merkmale eines reinen Thieres hat. 
Auch giebt es im Mcere ein Geschépf, das aus Mensch und Fisch 
zusammengesetzt ist, niimlich das Meerweib, welches auf spa- 
nisch sirena del mar heisst, ferner: Schnee, Hagel, Regen, den 
Onyx, die Coralle und den Liwjathan, also sind im Wasser 
funfzehn verschiedene Dinge und mit dem Schwamme sechzehn. 
Zu dem Elemente der Luft nun gehdren sammt dem, was in 
ihr erzeugt wird, die Végcl, welche thecils vom Raube, theils Wn ' 


auch nicht vom Raube leben, das Kamiileon, das sich allein von 
der Luft erhilt, welche es auf den Hdhen der Berge einathmet 
und das zusammengesetzte Wesen nimlich der Adler, der sich 
bis zum Elemente. des Feuers erhebt, weil er aus dem Elemente 
des Feuers und der Luft zusammengesetst ist, im Ganzen flinf Ab- 
theilungen. Das Element des Feuers bildet sammt seinen Erzeug- 
nissen : dem Salamander, dem Donner, dem Blitz und der Flamnie 
cbenfalls fiinf Theile, so dass im Ganzen sechzig Abtheilungen her. 
auskommen, von denen Salomo sagte (Cant. Cant. 6,8): Sechzig 
sind Kéniginnen, worunter er die Wirkungen in der Natur, 
und achtzig sind Kebsweiber, worunter er die noch hin- 
zukommenden zwanzig besondern Eigenschaften, von denen einige 
in der Natur sich finden, und Miigdlein sonder Zahl, wor- 
unter er die verborgenen Naturwunder versteht, Die erwihnten 
bosonderen Eigenschaften werde ich spiter auseinandersetzen, 
nachdem ich die talmudiscben Sentenzen werde erkliirt haben. 
Unter dem Drachen, der den Frosch verschlungen haben soll, 
wird die Astronomie verstanden, die desshalb Drache genannt 
wird, weil der Drache sich zusammenrundet gleich der Rundung 
des Himmels und zugleich wird hiermit darauf hingewigqsen, dass 
die gcnannte Wissenschaft erhabener sei als die von den Natuar- 
gegenstinden, was mit dem Ausspruche angedeutet sein sollte, 
dass der Drache den Frosch verschlungen habe. Der Rabe aber 
bedeutet die Metaphysik, mit welchom diesclbe anch Saloimo ver- 
glichen hat, denn‘es heisst (das. 5, 11): Schwarz wie ein Rabe, 
und ferner heisst es (Psalm 18, 12): Er macht -Finsterniss zu 
seiner Hiille, was auf ihre Tiefe hindeutet. Und wonn gesagt 
wird, dass der Rabe den Drachen verschlungen habe, so sell 
damit ibro Erhabenheit vor der Astronomie angezeigt werden, 
und mit den Worten: Er sei auf einen Baum gehiipft, wird auf 
die Gotteslehre hingewiesen, von der es heisst (Spr. 3, 18): 
Ein Baum des Lebens ist sie. Auch wird damit angedeutet, dass 
alle Wissenschaften in ihr enthalten seien. Die Sentenz von 
den Meereswogen aber weist auf die menschlichen Leidenschaf- 
ten hin, von denen eine jede cine weitere Ausdehnung hat als 
das Meer, und die Sentenz mit dem Eisen deutet auf den mensch- 
lichen Verstand, der scharf ist wie das Eisen wie die sieben 
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Jahre auf die sieben freien Wissenschaften hindeuten und sie 
will anzeigen, dass, wie hoch auch die letzteren anzuschlagen 
seien, sie doch nicht bis zu der Vernunfi Tiefen gelangen. — 
Alsdann sprach der Kénig zu dem Juden: Ich erkenne Deine 
Worte als trefflich an, aber logisch nothwendig sind sie nicht 
und desshalb verharren wir Christen bei dem, was wir als Wahr- 
heit iiberkommen haben und ihr verbarret bei dem, was ihr fiir 
wahr haltet, woflir euch auch Lohn zu Theil werden wird, da 
ihr dabei Gott im Auge behaltet und wiirdet ihr gewiss, wenn 
ibr durch Grtinde von dem tiberzeugt wiret, was eurer Religion 
widerspricht, euch zu ins bekehren. Hierzu bemerkte der Christ: 
Sie aber denken nicht also von uns und einer ihrer Weisen hat 
sogar behauptet, dass wir den Blinden gleichen, wir wiren 
zwar bestrebt, auf gebahnter Strasse zu wandeln, aber wir 
seien im Irrthume befangen und wiirden in die Hélle fahren. 
Hierauf der Kénig: Das iat kein Wunder, denn der Aussprueh 
eines Weisen lautet, dass die Religionen nur kraft der Vorstel- 
lungen, die man sich von ihnen macht, bestehen. Trotz dessen 
will ich sie bestrafen, wenn Du mir schwéirst, ferner nichts 
Verliiumderisches mehr gegen sie zu sprechen. Alsdann der 
Christ: Bei dem Leben unseres Herrn und seiner Krone, wenn 
das Wasser dos Meeres Dinte wiire und der Himmel Papier und 
die Biume des Waldes Federn, so wiirden sie nicht hinreichen, 
damit niederzuschreiben, was ich gogen sie Schlechtes zu sagen 
hitte. Doch der Kinig: Das ist ja eben die Wirkung der ein- 
gebildeten Vorstellang, von der ich gesprochen habe. (Nun aber 
wollen wir iibergehen zu .... Das Ende konnte ich nicht ab- 
schreiben, da die Schrift unlesbar war.) 


8. 93. 

In der grossen Stadt Fez fand eine grosse Verfolgung statt; 
da ich aber iiber dieselbe nichts Genaues verzeichnet gefunden 
habe, so habe ich sie hier nicht weiter beschrieben, zumal da 
ich wahrgenommen habe, dass die Berichterstatter hiertiber go 
Verachiedenes melden, dass der Referent es wiederzugeben er- 
miidet, weil der Bericht nicht der Wahrheit gomiss ansfallen 
wiirde. 
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8. 94. 

In einer der Stidte Deutschland’s erhoben sich die Chri- 
sten, liessen die Juden zusammenkommen und erkliirten ihnen, 
dass, wenn sie binnen drei Tagen zur christlichen Religion tiber- 
triiten, es gut wiire, wo nicht, so mtichten sie als gewiss an- 
nehmen, dass sie alle ohne Rettung durchs Schwert sterben 
wiirden. Hierauf versammelten sich die Juden und riefen, in 
Sicke gehtillt und mit Asche bestreut, fastend znm Herrn. Als 
sie nach drei Tagen sahen, dass sie vom Himmel nicht erhirt 
wurden, kamen sie alle tiberein, zu sterben. Die Jiinglinge 
unter ihnen aber sagten: Wir wollen uns zuvor an unsern Fein- 
den riichen und dann sterben, indem wir den grossen Namen 
Gottes heiligen. Am folgenden Tage versammelten sich alle 
Christen auf dem Rathhause, wo sich ihre Richter befanden und 
warteten dort, bis die Jnden kommen wiirden, um sich zum 
Christenthume zu bekehren und dann wollte ein jeder von ihnen 
einen Juden mit nach Hause nehmen, um ihn in ihrer Religion 
und in ihren Hauptlehren zn unterweisen. Da machten sich 
einige jidische junge Loute auf, glirteten das Schwert unter 
ihre Kleider, begaben sich an den Eingang des Rathhauses und 


liessen von den Christen keinen entrinnen. Bevor sie aber dahin- 


gegangen waren, hiessen sie ihre Frauen, an vier Punkten der 
Stadt Feuer anstecken und da Niemand den Brand lJdschen konnte, 
weil sie alle auf dem Rathhause waren, verbrannte die ganze 
Stadt und die Juden mit ihnen. Dies habe ich aus dem Munde 
eines grossen deutschen Gelehrten gehirt, der als Gesandter 
gekoimmen war. 


8. 35. 

Auch aus dem Munde eines kabbalistischen Gelehrten, wel- 
cher aus Frankreich gekommen war, habe ich gohédrt, dass in 
einer Stadt, Namens Beaudun, folgender Beschluss gefasst 
worden sei. Man ziindete cine Wachskerze an, stellte sie auf 
den Markt jener Stadt und liess ausrufen, dass jeder Jude, wel- 
cher sich bevor die Kerze ausgebrannt sein wiirde, taufen 
liesse, angenommen werden sollte, wer sich aber erst nachher 
cinfinden wtirde, sollte verbrannt werden. Alle aber heiligten 
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den Namen Gottes und so wurden sic samint ihren Kindern ver- 
brannt. Fs befand sich unter ihnen ein durch Kérper und Geist 
gleich ausgezeiehneter Mann, welcher bei .dem Fiirsten der Stadt 
sehr beliebt war. Diesen licss letzterer zu sich rafen und ver- 
Jangte von ihm, dass er sich taufen lassen sollte; dann wollte 
er ihm Ehre und Auszeichnungcn angedeihen lassen, wie sie 
noch niernals gehért worden. Der Jude aber erwiederte ihm: 
Welche Ehre kénnteet Du mir angedeihen lassen, dlc derjenigen 
gleich kime und an die Seite gestellt werden kdnnte, welche 
init der Herr der Scelcn erweisen wird, wenn ich mich nicht 
tanfen lasse? Iicriiber ztirnte der Fiirst sehr und schmihete ilu. 
und seinen Glauben. Spiiter sagte der Jude zu ihim: Meine Ab- 
sicht ist zwar nicht, mich taufen zu lassen; indess kdnunte ich 
inéglicherweise, wenn ich das grosse Feuer sehen wcrde, in wel. 
ehem sie mich verbrennen werden, Furcht bekommen und von 
meiner Ansicht zurickkommen. Desshalb befehle mein Herr und 
Fiirst, dass man auf dem Markte ein grosses Feuer errichte und 
begleite mich bis in dic Nihe desselben, vielleicht wird Gott 
inir dann in den Binn geben, Deinem Willen gem&#ss zu handeln. 
Hieraaf sprach der Fiirst: Die Sache gefiillt mir gar schr. Fir liess 
auch ein sehr grosses Feuer errichten und begleitete ihn dorthin. 
Als aber der Jude sah, dass er nahe am Scheiterhaufen war, er- 
griff er, da er cin selr starker Mann war, den Fiirsten, stiirzto 
ihn in das Feuer nnd. sich darauf, so dass sie beide starben. 


§. 86. 

In einer Stadt Deutschland's fassto man den Beschluss, 
dass alle Juden binnen drei Tagen ihren Glauben wechseln soll- 
ten, wo nicht, sollten sie alle verbrannt werden. Hierauf ver- 
sainmeltcn sich die Armen, fasteten drei Tage und beschloasen, 
wonn sie in den drei Tagen nicht wiirden erhért werden, alle- 
sammt in der Bynagoge zusimmen zu kommen und einander zu 
schlachten, um wenigstens nicht durch Christenhand zu sterben ; 
wer aber nicht Herzhaftigkeit genug hierzu besitzen witirde, sollte 
den Gemeindediener ersuchen, ihn zu schlachten und so geschah 
es auch. Sie schlachteten nimlich ihre Franen und Kinder zu- 
vor, bis der Gemeindediener allein fibrig blieb, der sich dann 
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190. 


das Messer in den Hals stiess, so dass er starb. Ain fulyendeun 


. Tage, es war Mittwoch, begaben sich die Christen an die Haus- 
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thiiren der Juden, um zu erfahren, was diese zu thun im Sinne 
hiitten, fanden aber weder Mann noch Weib zu Hause. Hierauf 
begaben sie sich insgesammt in die Synagoge und da fanden 
sie denn alle geschlachtet. Sogleich verfiigten sie sich zu dem 
Kénige und meldeten ihm, was vorgefallen war. Er aber be- 
fahl, dass sie nicht bestattet, sondern aufs Feld den Hunden 
zum Frass hingeworfen werden sollten. Einige Deutsche wollen 
auch durch miindliche Ueberlieferung wissen, dass sie ein Berg 
bedeckt habe und dass sie auf diese Weise begraben worden 
seien. Midge das Verdienat dieser und anderer Heiligen den 
Nachkommen Israel's beistehen tiberall, wo sich deren befinden, 


Amen. 


§. 37. 

Die Zerstirung und das Schwert wiithete dereinst in Gra- 
nada und wie ich gefunden habe, hatte es damit folgende Be- 
wandtniss. In jenen Tagen lebte dort ein ktniglicher Arzt, 
Namens R. Jizchak Hamon gesegneten Andenkeus. Jeden 
Tag begab er sich an den Hof des Kdnigs und als er einst auf 
der Strasse Muselminner im Streite sah, wollte er uinkehren, 
konnte aber nicht mehr. Jndem er nun des Weges dahin ging, 
sagte ein Muselmann zu einem von den Streitenden: Beim Leben 
unseres Propheten, Du liisst von Deinem Gegner ab und ver- 
folgst ihn nicht mehr, jener aber wollte nicht. Hierauf wandte 
sich derselbe noch einmal an ihn mit den Worten: Beim Leben 
des kéniglichen Arztes, Du liisst ihn in Ruhe! Da liess er ihn. 
Sofort versammelten sich die Muselmiinner und riefen: Unser 
Glaabe ist auf eine unsigliche Weise gesunken; als er ihn bei 
dem Leben unseres Propheten beschwor, wollte er nicht, als er 
ihm dagegen szurief: Beim Leben dieses Juden, liess er ihn in 
Ruhe. BSeht, wie jene ihr Haupt erhoben haben, wohlan denn, 
wir wollen sie vertilgen. Da erhoben sich alle, das Schwert in 
der Hand und liessen Niemanden am Leben ausser Einigen von 
den Angesehenen, welche in den Palast des Kinigs geflohen 
waren und dort gerettet wurden. Von jenem Tage an nahmen 
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die dortigen Aerzte auf sich, nicht mehr zu Pferde zu reiten, 
sich nicht mehr in Seide zu klciden und keinerlei Auszeichnung 
blicken xu lassen, wenn sie auf offener Strasso einhergehen; 
theils uim von den Musclmiinnern nicht ferner beneidet zu wer- 
den und theils aus Trauer um ihre orschlagenen Briider. 


$. 38. 

Aus dem Mundc eines frominen und weiscn Manes, des 
R. Abraham ben Arama habe ich gebirt, dass cinst durch 
den Herrn R. Jehuda aben Verga aus Sevilla ein Wunder 
geschah, das ich besclhreiben will. In einer Stadt nahe bei 
Sevilla, Namens Xerez de la Frontera kamen einst Midnche 
in das Haus eines Juden, der zu den Reichen des Landes ge- 
hérte und veriangten Almosen von ihm. Als dieser ihnon nichts 
geben wollte, entstand Streit und Zank unter ihnen und der Jude 
schiug einen von ihnen. Bic aber ziirnten darob der ganzen 
Gemeinde und bericthen sich, sie zu verleumden und ins Ver- 
derben zu stiirzen. An jenem Tago sahen sie nimlich, dass ein 
Getaufter, welcher gestorben war, anf ihrem Begribnissplatze 
beerdigt wurde und da gingen jene Ménche hin, zogen den Ge- 
taufien aus seinem Grube und brachten ihn auf den jiidischen 
Gottesacker. Am anderen Tago dann schrien sie und sprachen, 
dass sie das Grab des Getauften leer gefunden hiitten, was nur 
darin seinen Grund hiitte, dass, da jener Mann friiher ein Jnde 
gewesen wiire, die Juden ihn nun aus seinem Grabe gezogen 
hitten, damit er nicht mit nns in die Hille komme. Hierauf 
gingen Alle su dem Herzoge und erziihlten ihm den Vorfall. Da 
versetzte der Herzog: Gehet sofort, bevor die Juden cs erfahren, 
und fraget sie, ob es schon lange her sei, dass sie einen Juden 
begraben hitten. Hierauf gingen sie hin, um nachzuforschen 
und da sagten ihnen die Juden, dass sie schon seit lAngerer Zeit 
keinen ihrer Glaubensgenossen begraben htten, worauf sie sich 
zu dem Herzoge zurtick begaben. Alsdann sagte dieser zu ihnen: 
Gehet nun auf den Begriibnissplatz der Juden und sehet zu, ob 
sich dort ein neues Grab findet. Sie thaten dies und fanden ein sol- 
ches daselbst, gruben es auf und fanden den Getanften darin. Hier- 


auf beguben sie sich wiederum zu dem Herzoge und erzihlten ihm, 
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duss sic ein noues Grab gefunden, es aufgegraben und auch 
jenen Mann erkannt biitten, der wirklich jener zum Christen- 
thume iibergetretene Mann gewesen wire, worauf der Herzog in 
Zorn gerieth. Indessen meinte er, dass es zweckmiissig sei, 
von einer solchen That den Kéinig in Kenntniss zu setzen und 
sollten alle Juden so lange im Gefiingnisse bloiben, bis der Be-. 
scheid des Kéinigs eintriife. Als die Juden dicse traurige 
Nachricht gehért hatten, schickten sie einen Gesandten an 
R. Jehuda ben Verga nach Sevilla, auf dass er sofort 
kime, um fiir sein Volk, das sich in einer grossen Noth be- 
finde, eine Ftirbitte zu than, denn sie hielten sich verborgen 
und gingen nicht aus wegen des Hasses des Volkes gegen sie. 


Als nun R. Jehuda zu dein Herzoge zu gehen sich anschickite, 
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wollten sie ihm den Zutritt zu diesem nicht gestatten, da sie 
nur Arges im Binne fiihrten. R. Jehuda aber stiess sie mit Ge- 
walt bei Seite und sprach zum Herzoge: Unser Herzog, ich bin 
keinesweges gekommen, die Juden von ihrer Schuld frei zu spre- 
chen, denn nachdem sie eine solche That begangen haben, ver- 
dienen sie verbrannt zu werden, ich bin vielmehr nur gekKommen, 
meinem Herrn anzuzeigen, wer Soiches gethan hat, damit Du 
nicht unschuldiges Blut vergiessest.  Hierauf der. Herzog: Ich 
weiss, dass Du weise bist wie ein Engel, thue daher, was Du 
versprochén hast und Du wirst-inich recht sehr damit erfreuen 
und ich will Dich dafiir Dein ganzes Leben hindurch in Ehren 
halten. Hierauf sprach Don Jehuda: Man bringe meinem Herrn 
ein Blatt Jeeres Papier, nimm es in Deine Hand, ich aber will 
es gar nicht beriihren. Sofort schickte der Herzog und liess 
Papier holen. Hierauf fuhr jener fort: Lege es in vier Theile 
liber einander, was auch geschah. Sodann sprach er: Lege es 
in Deinem Busen zur rechten Seite; auch dies geschah. Man 
erziihlt, dass R. Jehuda hier das Tetragrammaton ausgesprochen 
habe, da er ein Cabbalist war. Hierauf zog der Herzog das Papier 
hervor und fand darauf vier Priestergruppen abgebildet, auf der 
einen Seite standen nimlich drei Priester, welche an den christ- 
lichen Griibern gruben und einen Leichnam herausnahmen 
und an der zweiten Icke des Papiers waren drei Priester abge- 
bildet, welche einen Leichnam schleppten und als dieser ihnen 
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zu schwer wurde, stecktc einer von ihnen scinen Giirtel, der 
cordon de fraile heisst, unten durch und auch das Ende, welches aus 
der Hand des zweiten, der es erfasst hatte, hervorragte, war aa- 
selbst zu sehen, um damit die besondere Vorsehung anzudeuten. 
Drei andere Priester standen an der Ecke des Marktes, um 
.Acht zu geben, ob Jemand kime und sie dort sihe und end- 
lich waren drei andere an der vierten Ecke abgebildet, welche 
auf dem israelitischen Gottesacker gruben, und jedem Prie- 
ster war sein Name an die Stirn geschrieben. Als nun der Her- 
zog. diese wunderbare Bache sah, staunto er gar sehr, fiel 
auf sein Antlitz, biickte sich und schickte das Papier mit 
den Abbildungen an den Kd3nig. Auch liess der Herzog s0- 
fort die Priester holen und als diese die That leugneten, zog 
er das Papier hervor, worauf sie sich vor ihm entsetzten und 
bekannten. Auf die Frage des Herzogs in Betreff des Giirtels. 
erwiederten sie, dass es sich also verhalte und auf seine fernere 
Frage, warum sie dies gethan hitten, entgegneten sie: Um uns 
an dem Juden zu riichen, da er uns geflucht hatte. Hierauf 
fragte der Hetzog: Was haben aber die Anderen begangen? Da 
erwiederten sie, bei denen geschah es, um ftir das Blut Jesu Rache 
zu nehmen. Hierauf befahl der Herzog, dass man einem jeden. 
von ihnen eine gliihende Kappe auf den Kopf setzen sollte, in- 
dessen erhob sich das Volk zu ihrer Rettung wegen der Priester- 
Tonsur, die sie trugen, denn:wer eine solche Tonsur trug, durfte 
nicht in Folge eines Urtheila gotédtet werden. Zwei aber, die 
bereits verbrannt waren, waren einmal verbrannt; die iibrigen 
jedoch wurden wenigstens in so fern gerettet, als der Herzog sie 
lebenslinglich verbannte. ‘ i 


§. 39. 
ג‎ In der Stadt Rom crhoben sich plétzlich die Bewohner des 
Landes, zweischneidige Schwerter in den Hiinden, zu einer Zeit, 
als daselbst eine grosse und angesehene Gemeinde war und 
sprachen zu dieser: Wenn ihr die christliche Religion annehmet, 
sollet ihr unsere Briider sein und soll euch alle Tage von uns 
Fbre und Wohlwollen zu Theil werden, ihr sollt mit uns ein 
angenehmes Leben fiihren und auch im Paradiese mit uns zu- 
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sammen weilen; wenn ihr dies aber nicht thnt, so diirft ihr als 
gewiss annehmen, dass ihr allesammt durch diese unsere Schwer- 
ter sterben werdet, ohne dass euch Jemand aus unseren Hinden 
wird retten kinnen. Da fielen die Juden vor ihnen nieder, flehe- 
ten sie instindigst an, gaben und versprachen ibnen all ihr Geld 
und ihre Besitzungen, nur sollten sic sie bei ihrem Glauben 
lassen, os half aber nichts. Somit verliessen in drei Tagon in 
Rom und der Umgegend 15,000 Personen ihren Glauben und 
nur Einzclne retteten sich, die weit in die Forne flohen, da sie, 
als sie sich in dor Umgegend von Rom aufhielten, hérten, was 
in der Btadt vorgofallen war. Andere entkamen, indem sie sich 
gegen grosse Bestechung verbargen und flohen nach der grossen 
Stadt Ncapel, wo sie von ihren Feinden Ruhe hatten; in weni- 
gen Tagen jedoch mussten sie auch dort den Kelch der Leiden 
lecren. 


8. 40. 

Iuhalt des Bchreibens, wolches der berihmto Gelehrte Abu 
Astruc an die heilige Gemeinde in Gerona schickte .im Jahre 
1413, dass niimlich die Angesehensten in Israel sich in Noth und 
Kummer dem Papste gegeniiber befinden auf das Verlangen des 
Josua ha Lorki, der, nachdem er Christ geworden war, von 
den Christen Maestro Geronimo di santa F'e gcnannt ward, was 
nach den Anfangsbuchstaben q7in (Liisterer) heisst. Derselbe 
hatte nimlich von dem Papstc begehrt, die Weisen Israel's vor 
sich erscheinen zu lassen und dann wollte er ihnen aus ihrem 
Talmud bewcisen, dass der Messias bercits gekommen sei und 
dass dies Jesus wiire. Das Schreiben lautete folgendermassen: 

Ihr Angesehenen unter den Sdhnen Israels, ihr Edlen Jehu- 
da's, dio in ihren Hiiusern und Mauern Macht und Namen 
haben, woselbst sie die Wohlthaten des Horrn verktinden, wo 
die Sitze fiir die Lehre und das Gesetz, dor Sitz des Talmuds 
sich befinden, wie sie seit den friihesten Zeiten sich dort befan- 
den, lebcndig bleibe euer Muth ftir immer. Was ihr schon ehe- 
dem erfahren habt, werdet ibr auch jotzt crfahren, dass nimlich 
nicht schiummert und nicht schiift unser Helfer, um uns zu retten 
von denen, die auf unsor Unheil sinnen. Ein Zweig niimlich, 
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der von uns absiammt, gedachte uns in’'s Verderben zu sliirzen 
und die Religion der Wahrheit tief herabzuwtirdigen, nimlich 
Josua ha Lorki, der Pliine ersann, uns zu verleiten und zu zeigen, 
dass er wahrhaft Christ sei und seinen neuen Glauben halte. 
Er hat nimlich an den Papst das Ansinnen gestellt, zu befehlen, 
dass vor ihm die angesehensten jiidischen Gelehrten erseheinen, 
da er beabsichtige, aus unserem Talmud zu beweisen, dass der 
Messias bereits gekommen sei. Auch hat er zu dem Papste ge- 
sagt, dass, wenn er dies dargethan haben wiirde, es recht wire, 
die Juden zu dem Glauben an Jesu zu zwingen, da er vor seiner 
erhabcnen Heiligkeit zuverlissige Beweise vorbringon wolle. Ich 
bin nun gewillt, euch von allem Vorgefallenen in Kenntniss zu 
setzen und méget ihr euch die Einzelnheiten daraus merken, um 
einem Epicuriier (Abtriinnigen) antworten zu kinnon. Auch 
diirft ihr in Wahrheit glanben, dass wir einer unsiiglich grossen 
Gefahr entronnen sind, denn wir befanden uns vor zahireichen 
Bischifen und Granden, unter denen Viele uns zu beschuldigen 
bestrebt waren. Die Abgesandten der Gemeinde kamen hier an 
am ersten des Monats Januar und namentlich die Abgesandten 
der Gemeinden Aragon's, von denen ha Lorki ausdriicklich 
verlangs hatte, dass sie unter allen Umstiinden erschcinen soll- 
ten, feruer kam aus Saragossa R. Serachja ha Levi, der 
Nasi Don Vidal Benveniste und R. Matatia ha Jiz- 
hari; aus Kalatayud der Nasi Don Samuel ha Levi und 
R. Moscheh ben Musa; aus Huesca Don Todros Al- 
constantini; aus Aleaniz Don Joseph ben Ardut und 
Don Meir Alcoya; aus Daroca Don Astruc ha Lewji; 
ans Monreal R. Joseph Albo; aus Monzon Don Joseph: 
ha Lewi und R. Jomtob Carcosa; aus Montalban Abu 
Ganda; aus Viljazct Don Joseph Albaleg und der Ge- 
lehrte Bongoa und R. Todros ben Jachja aus Gerona, ein 
iiberans imponirender Mann. Alle Abgesandten hatten sich aber 
zuvor zusammen eingefunden und waren unter einander iiber- 
eingekommen, wer vor dem Papste das Wort fiihren und die 
Rede, welche auf spanisch arenga heist, eréffnen sollte und Alle 
waren damit einverstanden, dass Don Vidal Benveniste beginnen 
sollte, weil er in den Wissenschaften sehr erfahren war und die 
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lateinische Sprache vortrefflich verstand. Anch hatten sie uuter 
einander abgemacht, sich nicht nach Art der gelehrten Juden in 
ihren Hochschulen, wo Einer dem Andern in's Wort fallt und 
schmhet, wenn man ihm nicht zustimmt, benehmen zu wollen, 
damit sie vor dem Papste nicht in Verachtung kKimen; imgleichen 
solite man mit Josua ha Lorki und den Bischéfen gelassen und 
mit Anstand verfahren, Keiner von ihnen sollte in Heftigkeit 
gerathen, selbst wenn sie Schmihungen anhdren miissten und 
cin Jeder sollte durch sanfte Worte dem Anderen Muth ein- 
fldéason, damit dieser nicht sinke.  Hieraunf begaben wir uns, 
simmtliche Abgesandte, zn dem Papste unter dem Beistande 
Gottes, der da rettet den Armen von dem, der stirker ist als 
er und der Papst empfing uns freundlich und verlangte von uns 
die Stidte zu erfahren, in denen wir wohntcn, fragte aueh nach 
dem Namen eines jeden Einzelnen von uns und liess ibn auf- 
schreiben, wodurch wir in grossen Schrecken geriethen. Als 
wir jedoch-den Schreiber ereuechten , uns den Grund dieses Ver- 
fahrens anzugeben, sagte er uns, dass uns hieraus durchaus kein 
Nachtheil erwachsen wiirde, da es bei dem Papste und den Kinigen 
Bitte sei, ihre Lebensereignisse in ihre Annalen genau eintragen 
zn lassen. Spiiter sagte der Papst Folgendes zu uns: Ihr Ange- 
sehenen des jiidischen Volkes, eines Volkes, das anserwihlt wor- 
den ist von einem Wéhler, der bercits in den Tagen der Vor- 
zeit vorhanden war und das nur durch seine eigeno Sehunld ver- 
worfen worden ist, seid nicht bange vor dem Dispute, denn es 
soll euch in meiner Gegenwart durchaus keine Krinkung und 
kein Aerger widerfahren, ordnet ruhig eure Gedanken und 
sprechet mit Muth und Kraft, ohno Bangehn und Zagen. Maestre 
Geronimo hat erkliirt, dass er beweisen wolle, der Mesias sei 
bereits gekKommen, und zwar aus eurem Talmud; so mige er 
vor Uns darthun, ob er die Wahrheit gesprochen oder nur ge- 
triumt habe. Ihr aber seid nicht bange vor ihm, denn, wo es 
sich um einen Disput handelt, hat Jeder gleiehes Recht. Nun- 
mehr aber geht und ruhet euch in euern Wohnungen aus und 
morgen friih stellet euch wieder bei mir ein. Sofort befahl er 
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essen diirfen, gegeben werde. Einige von uus waren liber die 
Worte des Papstes erfreut, andere dagegen betribt, wie es den 
Juden eigen ist. Am folgenden Tage erschienen wir vor dem 
Papste, und fanden die ganze grosse Aula, den Ort, wo die 
Disputation stattfinden sollte, mit bunter Seide ansgeschlagen 
und daselbst siebzig Sessel fiir die Bischéfe, dic Cardinales, 
Obispos und Arzobispos heiasen, welche alle in mit Gold besetz- 
ten Kleidern angethan waren. Auch alle réomischen Grossen 
waren dort und von den Stadtbewohnérn und den Granden naho 
an tausend Personen und so war es alla Tage des Disputs, so 
dass unser Herz schmolz und zn Wasser wurde und trotz dessen 
sprachen wir die Segensformel: Gepriesen sci der, welcher von 
seiner Majestiit den Monathen verliehen hat. Hierauf begunn 
der Papst also zu sprechon: Ibr, gelehrte Jaden, midget wissen, 
dass ich nicht hierher gekommen bin und auch nicht nach euch 
geschickt habe, um antscheiden zu lassen, welche von den 
beiden Religionen dio walire soi, da es bei mir feststeht, dass 
meine Lehre und meine Religion die wahre ist, eure Lehre da- 
gegen zwar wahr gewesen, nunmehr aber beseitigt worden. Ihr 
seid vielmehr hier nur erschienen, weil Geronimo erkliirt hat, 
aus dem Talmud euror Rabbinen, die es ja besser wussten als 
ihr, beweisen zu wollen, dass der Messias bereits gekomnien 
sei; darum sprechet in meiner Gegenwart auch nur tiber diesen 
einzigen Punkt. Alsdann wendete der Papst sein Antlitz dem 
Maestre Geronimo zu und sprach: Fange Do nun zu disputiren 
.an und jene médgen Dir erwiedern. Hierauf begann Maestre 
Geronimo: Woblan denn, lasat uns rechten, spricht der Herr, 
wenn ihr euch aber weigert und widerspenstig seid, sollt ihr 
vom Sechwerte verzclirt werden. (Jes. 1, 18 und 20.) Da hob 
Don Vidal ben Benveniste seine Rede lateinisch an und der Papst 
freuote sich iiber seine Klugheit und seine Sprache gar sehr und. 
im Lanfe der Rede beklagte er sich iiber Geronimo, da es 
aich ftir Einen, der sich in eine Erirterung einlassen wolle, nicht 
gezieme, sogleiclh gehiissig zu beginnen, indem er sagtc: Wenn 
ihr euch aber weigert und widerspcnstig scid, sollt ihr vom 
Behwerte verzehrt werden, noch aber hitte er nichts bewicson 
und dennoch sich schon zum strafendon Richtor aufgeworfen. 


pak. 


=~ AB. 


Hieranf erwiederte der Papst: Hierin habt ihr allerdings Recht, 
wundert euch indess tiber dieses ungeziemende Verfahren nicht, 
da er einer der Eurigen gewesen. Der Anfang der Rede Don 
Vidal's nun war folgender: Siehe, wir haben uns zu Dir ver- 
figt, denn Du bist unser Herr, und Don Samucl ha Lewi sagte 
nachher: Lasse uns, o Herr, Deine Gnade zu Theil werden und 
schenke uns Deinen Beistand und am Schlusse der Rede baten 
sie den Papst noch, sie von diesem Dispnte zu entbinden, da 
die Juden nicht gewohnt seien, sich auf den verschlungenen 
Giiingen der Syllogismen und der Logik zu bewegen, der ge- 
lehrte Geronimo mit diesen aber bereits begonnen hiitte, wihrend 
die Beweise der Juden sich siimmtlich auf die Tradition stiitzen. 
Darauf der Papst: Wenn ihr aus Furcht diese Bitte gethan habt, 
so habe ich euch bereits meine Versicherung ocrtheilt und was 
ich einmal ausgesprochen habe, nehme ich nicht wieder zuritek= 
wenn aber, weil ihr die Ginge der Logik nicht kennct, da Go- 
ronimo mit der Logik und dem Byllogismus aufgetreten ist, so 
erwiedert ihm hiorauf nichts und erst wenn er von den Beweisen 
ans der Tradition spricht, erwiedert ihm aus dieser. Alsdann, 
weil sich die Reden lange hingezogen hatten, sagto der Papst, 
dass sie zu Tische gehen und morgen friih wieder kommen soll- 
ten, was auch geschah und als der Papst mehrere Granden und 
Angeschene uns begleiten hieas, dachten wir in unserem Herzen: 
Méchte unser Ende unserm Anfange gleichenl Wir begaben 
uns an demselben Tage in die Synagoge, wo sich eine grosse 
Versammlung eingefunden hatte und unter Weinen und Bitten 
fleheten wir zu dem Horte unseres Heils, dass er unser Dunkel 
zum Lichte fiihren méchte, damit unserem Munde in Gegenwart 
aller jener Léwen, die uns gegentiber standen, nichts Anstdssiges 
entfahre und hierauf nahm R. Serachja ha Lewi vor cinem zahl- 
reichen Volke gebeugten Gemtithes, demiithigen Sinnes und zer- 
brochenen und zerknirschten Herzens das Wort und der Anfang 
seines Vortrages lautete also: Das Gleiche wird durch das Gleiche 
geheilt, das Entgegengesetzte aber durch das Entgegengesetzte, 
won welchem Spruche er eine iiberaus schdne Erklirung gab, 
die aber nur verstanden wird, wenn man sie miindlich vortragen 
hért; deg Bchlnss scines Vorirages machte cin Gebet. Am dritten 


Tage fing die eigentliche Erdffnung des Disputs an, indem 
Maestre Geronimo also begann: In euerm Talmud heisst es, 
sechs tausend Jahre werde die Welt bestehen, zwei tansend da- 
von wird die Welt gottlos sein, zwei tausend wird sie unter dem 
Gesetze stehen und zwei tausend werden die Tage des Messias 
ansmachen. Aus diesein Ausspruche ist demnach klar, dass in 
den beiden letzten Jahrtausenden der Messias bereits gekommen 
war, wer anders kann dies aber scin, als unser Heiland? Hier- 
in erging sich ha Lorki lange und predigte nach Herzenslust, 
so dass der Papst zu ihm sagte: Geronimo, seit lange be. 
reits weiss ich, dass Du ein grosser Prediger Dist, aber wir sind 
desshalb hier nicht zusammengekommen, sondern nur, damit Dua 
beweisest, was Du versprochen hast; darum habe Acht, dass Du 
Dich nicht in Predigten verlierest. Nachher wandte er sich den 
Gesandten mit den Worten zu: Nunmebr erwiedert ihr aufjenen 
Aausspruch. Hierauf Don Vidal ben Benveniste: Herr und Papst, 
erwigen wir erst die Beschaffenheit des Messias, dann wird sich 
herausstellen, ob er bereits gekommen und wenn sich an dem, 
der bereits gekommen, zeigt, dass er so beschaffen ist wie der 
Messias, wollen auch wir an ihn glauben. Da wendete der 
Papst ein: Das ist keine Antwort auf das, was man euch fragte, 
denn der Vortrag bezog sich ja nicht auf die Beschaffenheit 
des Messias, sondern nur daranf, dass aus jenem Ausspruche 
hervorgehe, dass der Messias bereits gekommen sei; ihr habt 
euch nunmehr bereits nach der unter den Juden bei Disputationen 
iblichen Weise benommen, welche, nach einer Sache befragt, 
in eine andere hintiberzuschliipfen suchen. Hieranaf Don Vidal: 
Herr und Papst, wir beginnen nach der Art der Weisen, denn 
zuvor ist es wohl billig, von dem Wesen des Gegenstandes 
und dann von seinen besonderen Umstinden zu sprechen; also 
schreibt es auch der Naturforscher vor. Indess wenn dieser 
Weg unserem Herrn nicht recht ist, so wollen wir ihn nicht 
betreten und will ich auf das Wesen des Ausspruches erwiedernd 
bemerken, dass dor gelehrte Geronimo ans jenem Spruche heraus- 
griff, was ihm zusagte und was ihm als Stiitzo zn dienen schien, 
wihrend er das ihm Entgegenstehende unberiicksichtigt gclassen 
hat. Am Schlusse des Ausspruches heisst es niimlich folgender. 
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massen. In Folge unserer Stinden aber, die sich gehiuft laben, 
ist von jenon zweitausend Jahren bereits ein grosser Theil ver- 
flossen, woraus deutlich hervorgeht, dass er noch nicht gekommen 
iat. Hierauf erwiederte Geronimo: Demnach verstehet ihr jenen 
Ausspruch entweder nicht oder atellet euch wenigstens, als wenn 
ibr ihn nicht verstindet, denn jene Worte: Und zwei Jahrtau- 
sende werden die Tage des Messias ausmachen, sind der Aus- 
spruch des Propheten Elia, der sie an seine Schiiler richtete, 
welche sie wiederaum in seinem Namen verkiindeten, wie eine 
Stelle im Tana debe Eliahu lehrt und wic es den im Talmud 
Rewanderten bokannt ist; jene Schiiler aber oder auch die Ver- 
fasser des T'almuds, welche jenen Ausspruch in ihre Bicher aaf- 
nahbmen, haben den Zusatz gemaclt: In Folge unserer Siinden 
aber, die sich gehiiuft u. 8. w. und zwar nach ihrer Ansicht, 
dass Jesus nicht der Mossias sei; Elia, der Prophet, aber hat in 
seiner Eigenschaft als Prophet und weil er die Wahrheit kannte, 
nur gesagt: Zwei Jahrtausende werden die Tage dos Messias 
ausmachen, da dies ihm durch die Prophetie bekannt war. Hier- 
auf entgegnete R. Serachja ha Lewi: Herr und Papst, wie kann 
Jemand, der fiir die Richtigkeit diner Erklirung Beweise an- 
fihren will, dieselbe durch eine Sache darthun wollen, die auf 
zweierlei Weise erkliirt werden kann und wie sollte ein solcher 
Bewecis cin unumstésslicher genannt worden? Siehe Geronimo 
behauptet, dass der Schluss der Stelle von den Talmudisten hin- 
zugefiigt worden sei und giebt diese Erklirung zur Untersttitzung 
seiner Ansicht ab, wihrend sein Gegncr bchauptet, dass die 
ganze Stelle, Schluss wie Anfang, von Elia herrtihre, um niim- 
lich seine Meinung gegen dié seines Gegners in Schutz zu nelb- 
men; wenn nun keiner von beiden einen sichern oder unum.- 
stosalichen Beweis fiir scine Deutung hat, so bleibt die Sache 
doch wenigstens zweifelhaft. Wie kann nun Geronimo hieraus 
beweisen, was er hat bewcisen wollen, da sein Gegner einwen- 
den kann: Wenn Du hieraus Deine Erklirung als richtig nach- 
pag. WCisen willst, so werdc ich die Stelle anders erkliiren und Du 
71 kannst nichts beweisen und falls Du mir entgegnest, womit er- 
weisest Du Deine Erklirung, so erwiedere ich Dir, womit er- 
weisest Du die Deinige? Hicrzu kommt noch, dass, da er uns 
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mit unserem Talmud entgegentritt, er gar wohl die in unsercm 
‘Talmud tibliche Methode kennt, nach welcher, sobald eine Er- 
kliirung sich nicht als durchaus nothwendig erweist, der Gegner 
einwendet: Vielleicht ist die Stelle aber anders zu fassen und 
wenn hierauf kein Bescheid erfolgt, so bleibt eine solche 
Erklirung so lange abgewiesen, bis der Autor derselben eine 
bessere Unterstiitzung beizubringen sucht. Auch ist es wohl 
richtiger anzunehmen, dass eine Stelle von einem und demselben 
Manne herriihre, als zu behaupten, dass sie von zwei verschie- 
denen Miinnern herriilhre, zumal da es in einem solchen Falle 
im Talmud itiblich gewesen wiire, zu sagen: R. Aschi sagt oder 
Der und Der sagt, in Folgo unserer Siinden, die sich gehiuft 
haben, ist von jenen zweitausend Jahren bereits ein grosser Theil 
verflossen. Desshalb hatten wir auch zu Anfange vor unserem 
Herrn den Vorschlag gemacht, zuzusehen, ob der, welcher bereits 
gekommen, dio Beschaffenheit des Messias habe oder nicht, weil, 
wenn wir an jenem Manne dio Beschaffenhcit des Messias fiin- 
den, wir den Ausspruch -nach der Auffassung des Geronimo zu 
deuten hiitten, wenn sich dagegen an ihm die Beschaffenheit des 
Messias nicht finde, so wire unsere Erklirung die richtige.: 
Hierauf bemerkte der Papst: Ohne Zweifel ist es so, wie ibr 
gesagt habi, dass ein Jeder, der eine Sache erweison will, einen 
solchen Beweis liefern muss, von dem es ansgemacht und bei 
dem es unerliiaslich ist, dass er keine andere Deuntung zulasse. 
Darauf Geronimo: Herr und Papst, meine Behauptung sttitzt sich 
nicht anf jenen Ausspruch allein; ich weiss vielmehr noch viele 
andere Ausspriiche dieser Art. .Alsdann der Papst: Dieser hat 
bereits das Verfahren eines disputirenden Christen verlagsen 
und das eines disputirenden Juden angenommen, indem er zu 
einem anderen Gegenstande iiberspringt, wenn er bei dem cinen 
den Ktirzeren gezogen hat; es ist billig, dass Du auf die Be- 
hauptungen der Juden in Betreff jenes Ausspruchs Antwort giebst. 
Geronimo: Aber Elia war ja lange Zeit bevor die Juden ver- 
trieben worden waren, aufgetreten, demnach miissen wir noth- 
wendigerweise annechinen, dass sein Ausspruch: In Folge unserer 
Stinden aber, die sich gehiuft u. s. w., von einein Anderen her- 
riihren mfisso, der im Exil gewesen; und wenn wir auch sagen 
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wollten, dass er von seinen Schiilern herrihre, so waren doch 
seine Schiiler so ziemlich seine Zeitgenossen; es bleibt also nur 
tibrig, dass er von den Talmudisten herriihre, ihrer Ansicht ent- 
sprechend, wie ich bereits friher behauptet habe. Hierauf Don 
Vidal: Horr und Papst, selbst zugegeben, dass er von den Tal- 
mudisten herriihre, wollen wir auf den Inhalt dessen, was Elia 
gesagt hat, cingehen, worin es heisst: Und zwei Jahrtausendo 
werden die Tage des Messias ausmachen. Wenn nun der Messias 
bereits gckommen war, hiitte es ja heissen mitissen: Und am 
Ende des vierten Jahrtausends wird der Messias kommen oder: 
Und zu Anfange nimlich des flinften Jahrtausends oder zu der 
und der Zeit wird der Messias kommen; nunmehr aber ist os 
mé3glich, dass er erst am Ende jener zwei Jabrtausende konimen 
werde. _ Dagegen Geronimo: Elia wollte nur sagen, dass die 
ganze Dauer der zwei Jabrtausende die Zeit des Messias aus- 
machen und dass nachher im siebenten Jahrtausend die Welt zu 
Grunde gehen werde. Hierauf R. Joseph Albo: Auch dies ist 
bereits durch dae, was wir schon bemerkt haben und dem auch 
unser Herr und Papst zugestimmt hat, beantwortet, dass wir 
nimlich dieser Stelle eine andere Deutung geben, 80 dass die 
Deinige keinesweges als nothwendig richtig erscheint. Hierzu 
kommt noch, dass die Talmudisten, mit denen Du gegen uns 
den Beweis fiihren willst, jenen Ausspruch in den Talmud auf- 
genommen haben; diese wiirden aber nichts darin aufgenommoen 
haben, was ihrer Ansicht entgegen wire. Sie haben nun an- 
gegeben, dass ea fiir das Auftreten des Messias zwei Termine 
gebe, nimlich entweder die Zeit, welche Gott verheissen hat 
oder die Zeit, in welcher die Israeliten seiner Gnade dureh die 
Bereuung ihrer Sinden theilhaftig werden wiirden. Desshalb 
hat auch jenor Ausspruch keine bestimmte Zeit fiir die Tage des 
Messias festgesetzt, sondern es heisst nur: Und zwei Jahrtau- 
sende werden die Tage des Messias ausmachen, d. h. sie sind 
flr das Erscheinen des Messias bestimmt, und wenn die Juden 
dessen wiirdig sein werden, wird er beim Beginne derselben er- 
scheinen, wenn sie aber alsdann desson noch nicht wiirdig sein 
sollten, sondern erst innerhalb derselben, so wird der Messiasg 
innerhalb jener Zeit erscheinen und wenn sie auch dann dessen 
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noch nicht wiirdig sein sollten, sondern orst aim Ende jener Zeit, 
so wird der Messias am Ende erscheinen, aber es werden jeune 
zwei Jahrtausende nicht vergehen, ohne dass er erschiene. Hier- 
auf der Papst: Warum sagt ihr aber nicht, dass, wenn dic Clri- 
sten dessen wiirdig sein werden, er sofort erschoinen werde, w 
nicht, werde er bis ans Ende dor beiden Jahrtausende siumen? 
Da entgegneten die Abgesandten: Wir behaupten nur, dass der 
Erléser fiir denjenigen kommen werde, der im Exile weilt, denn 
wer in Rube lebt, wozu braucht der einen Erlbser? Der Mes- 
sias ist daher nar einem Volko ndthig, das im Exile und in der 
Knechtschaft lebt. Darauf Geronimo: Warum stimmt ihr aber 
nicht meiner Erkliirung bei? Worauf die Abgesandten: Warouni 
stimmst Du nicht der unsrigen bei? Haben wir ja bereits er- 
kliirt, dass aus Cciner Sache, deren Richtigkeit nicht tiber jeden 
Zweifel erhaben ist, kein Beweis zu entnehmen sci und hierin 
hat uns bereits unser Herr und Papst beigepfichtet und er wird 
sein Wort nicht zuriicknchmen. Du kennst ja auch den lhhohen 
Rang und die Vorztiglichkeit unseres Lehrers R. Salomo Jiz- 
chaki und auch er erkliirt die Stelle wie wir. Hieranf bemerkte 
Geronimo: Ich halte an meinem friiheren Standpunkte und mei- 
nem Glauben fest, dass der Messias bereits gekommen sei; ihr 
aber behauptet, dass er noch nicht gekommen sei, demnach ist 
es eure Pflicht, Beweise zu liefern, dass er noch nicht gekommen 
sei. Hierauf entgegneten die Abgesandten: Midgen die Bischife, 
welche die Wahrheit einsehen, erkliren, wem obliegt, Beweise 
zu liefern, denn wenn ich vielmehr eine lange Zeit voraus 
habe, seitdem ich die Lehre Moscheh's empfangen habe, so hat 
derjenige, welcher mich aus meinem Besitze verdriingen will, 
den Beweis zu liefern. Da antworteten die Bischéfe: So ist es 
ohne Zweifel, wie ihr sagt und wir wundern uns iiber Geronimo, 
dass er sich in seiner Rede weder rechtlich benimmt noch auch 
thut, was er zu Anfange verheissen hat, dass er nimlich Be- 
weise beibringen wollte; wir aber sind nach dem Ausspruche 
des Papstes hier nur erschienen, um die Wahrheit anzuerkennen. 
Dann fuhren die Abgesandten also fort: Pereits hat uns unser 
Herr, der Papst, erwiesen, worum wir ihn gebeten haben, niim.- 
lich: erzeige uns, 0 Horr, Deine Gnade, und in Beziehung 
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auf euch, ibr hciligen Bischéfe, haben wir gesprochen: und 
deine Hilfe werde uns zu Theil, nicht aber, wie Geronimo 
begonnen hatte, indem er sprach: das Schwert soll euch ver- 
: zehren. Denkt man etwa, dass wir auf der Aufrechterhaltung 
unseres Glaubens bestehen in Aussicht auf Prosperitit und Herr- 
.schaft, deren wir in Folge der Erhaltuug desselben theilhaftig 
werden wiirden, (so ist dem nicht also); die Herrschaft und die 
Ehre ist vielmehr, wie wir hente gesehen, auf eurer Scite, und 
' seitdem wir hier erschienen sind und eure ausserordentliche 
Grissé und euren Glainz gesebhen haben, halten wir an unserer 
Lehre nur deshalb fest, weil sie uns vor 600,000 Menschen und 
unter gewaltigen Wundern wie unter Offcnbarung der gittlichen 
Majestiit verliehen worden ist und wir glauben, dass es uns nur 
dann gestattet ist, asic aufzugeben, wenn derjcnige, der sie uns 
gegeben hat, selbst kommmt und spricht: glaubet an Dén urd 
Den, keinesweges aber wenn Geronimo auftritt und zu uns sagt: 
verlasset sie, womit er nur beabsichtigt, vielleicht bis zy curer 
Wiirde zu gelangen. Der aber die Herzen priifet, weiss, Was 
.er im Sinne hat. Hierauf ontgegnete Geronimo: Was ich im 
BSinne habe, ist das, was ich bereits gesagt habe, dass niimlich 
der Messias schon gekommen séij indessen ist jener Ausspruch 
doch nicht der einzige, auf welchem mein Gebiiude basirt, vicl- 
mehr soll einer den anderen unterstiitzen. Hierauf der Pabst: 
:Tch habe Dir bereits erklirt, dass dies kein Einwurf sei und 
wenn Du sagst, dass ein Ausspruch don anderen .untersiiitzen 
solle — wehe Dem, der Stiitzen braueht, sich aufrecht zu erhal- 
ten und nicht in sich selbst hierzu die Kraft fiihlt, denn der 
Weinstock bedarf wegen seiner substantiellen Schwiiche der 
Stiitzen, um sich aufrecht zu erhalten, was jedoch bei der Zeder 
des Libanon nicht der Fall ist, die vielmehr noch andere stiitzt. 
Hierauf entliess uns der Pabst und wir begaben uns vergniigt 
zu Tische, denn an jenem Tage hatte Geronimo nichts erreicht. 
Am vierten Tage begann Geronimo mit einer Sentenz, welche 
sich nicht weit von der ersten findet, inden er also sprach : Es 
sagte Elia zu R. Jehuda, die Welt wird nicht weniger als fiinf 
und achtzig Jubelseiten ziihlen und im letzten Jubilium wird 
der Messias erscheinen. Als hierauf dieser fragte: wird dies zn 
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Anfange oder zu Ende desselben geschehen? erwiederte jener: 
das weiss ich nicht. Da entgegnete der gelehrte R. Matatia: 
Dieser Ausspruch zengt durchaus nicht daflir, dass Jesus der 
Messias sei, da er nicht zu jener Zeit aufgetreten ist, die nach 
der Anzahl der Jubilien herauskommen miisste. Dagegen Gero- 
nimo: Ich habe zu Anfange nicht behauptet, dass Jesus der 
Messias sei, sondern dass dieser bereits gekommen sei; mag 
dies nun vor zehn Jahren oder vor zehn Tagen geschehen sein, 
so ist dies ganz gleich. Hierauf bemerkten die Gesandten: Midge 
nun unser Herr selbst sehen und urtheilen, wenn dies nicht 
Jesus sein soll, an welchem wir doch ein Zeichen von Grésse und 
Weisheit gewabren, wer sollte es denn sein, etwa Matthaeus 
der Narr oder Maresti der Thor? Hierauf der Papst: Warum 
habt ihr Geronimo nicht verstanden, der doch zu euren Leuten 
gehérte? Er wollte euch durch List beikxommen; hiittet ihr nim- 
lich xugegeben, dass er bereits gekommen sei, wie aus dem 
Ausspruche hervorzugehen acheint, so wire der Disput zu Ende 
und hittet ihr gesagt, dass er méiglicher Weise gekommen sei, 
nur sei er nicht Jesus gewesen, so hiitte er euch das erwiedert, 
wonach ihr ihn gefragt habet, ob es etwa Mattheus oder Pico 
gewesen sei? Da erwiederten die Gesandten: Du hast scharf 
gesehen, unser Herr, und wir wussten nicht, wie erfinderisch 
der Hass und die Intrigue sei. Spiter sagte R. Matatia zu Ge- is 
ronimo: Gelehrter Herr, bevorDu aus dem Talmud einen Beweis 7§ 
bringest, dass der Messias bereits gekommen sei, warum bringst 
Du nicht aus dem Talmud selbst einen Beweis fiir das Gegen- 
theil, da es in demselben heisst: Mégen diejenigen zu Grunde 
gehen, die den Termin fiir den Messias berechnen? Hierbei be- 
merkte der Papst: Ich habe bereits diesen Ausspruch vernommen 
und wollte gern die Erklirung desselben wissen. Da sagte R. 
Matatia, wir haben hieriiber keine andere als die einfache Er- 
klirung, dass nimlich derjenige verflucht werde, der Rechnungen 
anstellt und sagt, wann der Messias kommen werde, da hieraus 
dem Volke ein grosser Naehtheil erwichst. Denn wenn jene 
Zeit kommt, ohne dass der Messias erscheint, geben jene alle 
Hoffnung auf und die Herzen derer, welche anf das Heil harren 
und durch das Band und das Seil der Hoffnung gefesselt sind, 
10 
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werden sehlaff, und ausserdem begeht man dadurck in so fern 
eine Stinde, als man einen Umstand, den Gott allen Vilkern 
und Propheten verborgen hat, zu offenbaren sucht. Hierbei 
gerieth jedoch der Papst in einen heftigen Zorn und sprach: 
O thérichtes und verachtetes Volk, o ihr einfiltigen Talmudisten; 
verdiente etwa Daniel, der doch den Termin fir den Messias 
berechnete, daes auf ihn gesagt werde, er mdge zu Grunde gehen? 
Wahrlich, wir sehen, dass ihr wie sie Frevler und Widerspenstige 
seid. Indess nahm Don Todros das Wort und sprach: O Herr 
und Papst, wenn die Talmudisten ihm als so théricht erscheinen, 
warum holt er von ihnen einen Beweis dafiir her, dass der Mes- 
sias bereits gekommen sei? Narrengewiisch kann ja nicht als 
Beweia dienen! Hiertiber aber ziirnte der Pupst noch mehr. 
Alsdann lonkte jedoch Don Vidal wieder ein und sprach: Herr 
und Papst, es entspricht nicht dom Charakter Deiner Heilig- 
keit zu szilirnen wegen einer Sache, um welche es sich in dem 
Dispute handelt, wie im vorliegenden Falle, zumal da die Er- 
laubniss, frei zu sprechen, ertheilt worden ist. _ Wahrscheinlich 
aber haben wir etwas Anderes verschuldet, wesshalb wir in un- 
seren Worten einen Verstoss gemacht haben und fiir solche 
Fiille haben wir die Bitte ausgesprochen: zeige uns, o Herr, 
Deine Gnade. Hierauf entgegnete der Papst: Meinet nicht, uns 
mit leeren Worten abzufertigen; was vermidget ihr auf jenen 
Ausspruch zu erwiedern, in welchem es heisst, mdgen diejenigen 
zu Grunde gehen, die den Termin fiir den Messias berechnen ? 
Alsdann Don Vidal: Der Ausdruck יownnh‎ (die da berechnen) 
bezeichnet im Hebriischen Jemanden, der nachsinnet und etwas 
durch Berechnung heraus bringt, ein Prophet aber oder Einer, 
der durch den heiligen Geist erflllet spricht, wird nicht ב2wnn‎ 
(ein Berechnender), sondern xiv (ein Seher) genannt, wie ja 
auch der Prophet spricht (I. Sam. 9, 18): Wo ist hier das Haus 
des Sehers? weil er nimlich durch die Gabe der Prophetie die 
Dinge in Wahrheit schanet. Hierdurch wurde der Papst besinf- 
tigt und er erklirte uns, dass wir das Rechte getroffen hiitten, 
wie es uns erscheine und auch der Einsicht .eines jeden Ver- 
stindigen zusage. SBomit gingen wir an jenem Tage von dort 
weg und begaben uns am anderen Morgen wiederum auf unsern 
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Posten. ln unseren Wohnungen aber hatte sich ein heftiger 
Streit zwischen uns und R. Matatia und R. Todros entsponnen, 
weil sie nicht vorsichtiger gewesen und ihren Mund nicht im 
Zzaume gehalten hatten. Als wir eingeireten waren, sagten wir 
zu Geronimo, gelehrter Herr, warum bringst Du, anstatt dass 
Du von den Amoraim*) Beweise anflihrst, dass der Messias 
bereits gekommen sei, keinen Beweis von dem letzten und aus- 
gezeichnetsten unter ihnen, nimlich dem R. Aachi, welcher 
sagte: Bis auf die jetzige Zeit mégest Du auf ihn harren, von 
nun an und weiter aber sollst Du nicht mehr auf ihn harreu, 
weil er nimlich sah, dass er zu jener Zeit nicht erschienen war? 
Da erwiederte Geronimo: Das habe ich euch schon gesagt, dass 
man von einem, der nicht glaubet, dass der Messias bereits ge- 
kommen sei, keinen Beweis anfihren kdinne, da jener nach sei- 
ner Ansicht und seinem Glauben gesprochen hat; den ersten 
Ausspruch hingegen hat der Prophet Elia gethan, der als Prophet 
die Wahrheit kannte. Da erhoben sich die Gesandten und 
sprachen zu ihm: So erklire uns, Herr, war R. Aschi klug oder 
einfiiltig, ein schlechter oder ein redlicher Mann? Darauf Ge- 
ronimo: Es ist keine Frage, dass er ein grosser Gelehrter war 
und froimm, wie aus seinen Ausspriichen ersichtlich ist. Hierauf 
fuhren jene fort: Wie konnte er demnach den Worten des Pro. 
pheten Elia widersprechen? Wir miissen also nolentes volentes 
eins von beiden annehmen, entweder war jener Elia nicht der 
Prophet dieses Namens und hatte sich in dieser Ansicht geirrt, 
oder er war der Prophet Elia und R. Aschi hat den Sinn seines 
Ausspruches verstanden und denselben in der vorstehenden Er- 
kliirung erliutert. Denn wiire er dartiber in Zweifel gewesen, 
so hitte er sich in den Worten des Propheten sicher der erachwe- 
renderen Auffassung zugewendet. Warum wollen wir also kltiger 
erscheinen als dieser? Hierauf Geronimo: Selbst wenn ich euch א‎ 
zugeben wollte, dass dies der Sinn jenes Ausspruches sei, was 
kénnt ihr auf den anderen Ausspruch in Betreff der Berechnung 


*) So werden die Gesetzeslehror geuannt, deren Lelirsitze 
in der Gemara besprochen werden, wiihrend die Lehrer der 
Mischnah Tanaim heissen. 
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der Jubilien erwiedern, der ja keine andere Erkiiirung zuliisst, 
als die von miir gegebene? Da erhob sich R. Joseph Albo und 
sagte: Die Absicht jenes Ausspruches ist, zu erkliren, dass die 
Welt nicht von ktirzerer Dauer als die angegebene Zeit sein 
werde, moglicherweise indess auch von liingerer, denn wenn 
Jemand sagt: ich will dies nicht um weniger als um zwanzig 
(Groschen) weggeben, so ist damit noch nicht die Nothwendigkeit 
ausgedriickt, dass er es nicht um vierzig oder funfzig sollte weg- 
geben kKénnen. Demnach ist es mdglich, dass die Welt bei wei- 
tem linger bestehen kdnne und dass im letzten Jubilium der 
Messias kommen werde. Hierauf bemerkten die Bischéfe: Also 
giebt es fiir das Erscheinen des Messias keinen bestimmten Ter- 
min? Da erwiederte R. Matatia: Das erscheint uns durchaus 
nicht befremdend, da es ja auch ftir euch hieriiber keinen be- 
stimmten Termin giebt, denn (in jenem Ausspruche) heisst es 
ja: und in den beiden Jahrtausenden wird der Messias kommen. 
Als wir aber wihbrend der Verhandlungen aufsahen und gewahr- 
ten, dass sic alle unsere Reden aufschrieben, befiel ein gewaltiger 
Schrecken unser Herz, denn wir dachien, dass beabsichtigt 
wiirde, die Schreiber sollten dieselben verfilschen und dass 
spiter der Papst sagen wiirde: so und so habt ihr gesprochen, 
so dass wir in unseren eigenen Worten gefangen wiirden, ohne 
einwenden zu kinnen, dass der Schreiber sie entstellt habe, da 
er beim Papste angesehen ist. Wir kamen daher iiberein, 
uns von nun an mit unseren Worten sehr in Acht zu nehmen 
und so viel wie médglich zu schweigen, wir konnten aber nicht, 
da der Papst befohlen hatte, dass wir dem Geronimo auf Alles 
antworten sollten, wenn wir aber nicht antworten wiirden, so 
sollten wir es mit dem Leben btissen. Desshalb fassten wir den 
Entschluss, dass nur einer von uns das Wort nehmen sollte; 
gefielen seine Worte dem Papste, gut, wo nicht, wollten wir 
sagen, dass seine Antwort nicht unserer Aller Zustimmung hiitte, 
dass er sich vielmehr geirrt habe und unsere Ansicht von der 
seinigen verschieden wire. An jenem Tage nun wurde die- 
ser Disput beendigt und als wir am folgenden Morgen unter 
Schrecken nnd F'urcht zuriickkehrten, begann Geronimo mit 
einer anderen Stelle, die also lautet: Es ereignete sich bei einem 
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Manne u.s.w.*) bis zu den Worten: der Messias ist geboren wor- 
den, worauf R. Juda bemerkte, es heisse ja ausdriicklich in der 
Schrift (Jes. 10,34; 11,1): Und der Libanon wird durch einen Miich- 
tigen fallen und es keimt ein Reiss aus dem Stamme Isai's, aus 
welcher Stelle ja offenbar**) hervorgeht, was ihr nicht leugnen 
Kinnt, dass niimlich an dem Tage der Zerstdrung des Tempels 
der Messias geboren worden sei. Hierauf erwiederte der gelelirte 
Abun Astrnc: Ueber jene Stelle haben bereits weltberiihmte Miin- 
ner bei Gelegenheit des Disputes zwischen Maestre Moscheh 
(Nachmani) und Fra Paolo gehandelt und jener Disput begann 
damit, dass Fra Paolo beweisen wollte, dass die Juden Kana-’ 
niter genannt zu werden verdienten, weil sie die Handlungs- 
weise derselben sich angeeignet hiitten und in deren Lande 
wohnten; die Christen dagegen verdienten Israeliten genannt zu 
werden, weil sie an deren Stelle getreten wren. Da fragte der 
Papst: Was hat hierauf der Maestre entgognet? Darauf jener: 
Er gab xur Antwort, dass, wer an eines Anderen Stelle treten 
will, auch seine vorziglichsten Giiter mit tibernehmen mtisse; 
wenn nun die Christen an unsere Stelle getreten sind, warum 
haben sie nicht auch unsere wahren Giiter geerbt, nimlich die 
Prophetie, das himmlische Feuer, die Urim und Tumim und 
dergleichen? Seitdem wir Juden aber dieser Dinge verlustig 
gegangen sind, haben wir dieselben niemals wieder in dem Be- 
sitze eines Anderen gefunden, woraus erhellet, dass es die Ab.- 
sicht des Gebers war, sie zu verwahren, bis er unsere Umkehr 
gewahren wiirde, wo er sie uns dann wie vormals zuriickgeben 
wird. Sodann fragte der Papst: Vor wem hat jener Disput statt- 
gefunden? Jener: Vor dem frommen Kédnige Don Pedro dem 
Alten. Ferner fragte er: Und was hat Fra Paolo dem Maestre 
Moscheh geantwortet? Hierauf jene: Er schwieg und sagte gar 
nichts. Sodann der Papst: Jener Kinig war zwar fromm, aber 
nicht klug, und wenn Fra Paolo nicht geantwortet hat, so ge- 


*) vVgl. Talm. hier.  Berachot Perck II. ed. Amsterdam 
p. Ila. 

**) Man eruirte nimlich aus der Collation der beiden Verse, 
dass auch beide Fakta gleichzeitig stattgefunden haben miissten. 
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schah dies wahrlich nicht ans Klugheit, denn er hitte sagen 
kéynen, dass wir jener Dinge nicht bediirfen, nachdem unser 
Heiland erschienen ist, uns das Seelenheil zugesichert hat und 
an die Stelle Adams getreten ist, um die Seelen der Ahnen zu 
retten. Wie dem aber auch sei, so liegt hierin noch keine Er- 
wiederung auf das, was.jener Ausspruch behauptet, dass nimlich 
der Messias geboren sei. _ Da antwortete Don Vidal: Der Maestre 
erklirte, dass die Stelle nicht so anfzufassen sei, als wenn er 
wirklich geboren worden sei, und selbst wenn dies zugegeben 
wiirde, lige hierin noch kein Widerspruch, denn es sei ja mig- 
lich, dass er an jenem Tage geboren worden, nunmehr aber in 
dem Paradiese sich befinde. Auch Maimonides stellt es in Abrede, 
dass der Measias am Tage der Zerstdrung des Tempels geboren 
worden sei, und nach ihm will jene Stelle sagen, dass von jenem 
Tage an in jeglicher Generation ein Mensch geboren wilirde, 
wiirdig ein Messias zu sein, wenn anders die Israeliten dessen 
wiirdig sein wiirden; und ich bemerke noch, dass mit dieser Sen- 
tenz die Absicht des Autors gewesen sei, die Herzen zur Busse 
anzuregen und ihnen zu erkliren, dass das Erscheinen des Mes- 
sias nicht an eine bestimmte Zeit gebunden sei, wie es das 
Babylonische Exil gewesen. Auf diese Weise erkliirte auch Don 
Chasdai diese Stelle. Hierauf bemerkte der Papst zornig: Ihr 
seid nicht an meinen Hof gekommen, um uns zu sagen, was 
eure Commentatoren sagen, sondern was ihr saget.  Wozu 
ntitzen tiberhaupt die Erklirungen dieser Alten, jenes nichtige 
und eitle Geschwiitz, nm heraus zu bringen, dass er zwar gebo- 
ren, aber nicht erschienen sei? Hiingt seih Erscheinen von dem 
Verdienste der Juden ab, warum ist er tiiberhaupt geboren wor- 
den? Dies hiitte ja unterbleiben und er an dem Tage geboren 
werden kdnnen, an welchem die Juden hierzu fXhig und dessen 
wiirdig sein wiirden. Hierauf bemerkten die Gesandten: Wenn 
sie aber heute dessen wiirdig wiiren, sollte da der Messias erst 
heute geboren werden? Kann ein Kind, das einen Tag alt ist, 
ihr Ftihrer sein, da doch Moscheh in einem Alter von achtzig 
Jahren hierbei der Hiilfe Gottes, seines Bruders und der siebzig 
Aeltesten nithig hatte? Darauf der Papst: Aber damals waren 
ihrer 600,000 und noch mehr! Da erwiederten die Gesandten: 
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Da wo tiefe Einsicht vorhanden ist, bedarf man cines Leiters 
nicht, weil die Vernunft den Menschen zu leiten wiirdig ist; 
jenes Geschlecht aber war nach der talmudischen Tradition 
ein einsichtsvolles Geschlecht, im Vergleiche zu denen wir nur 
wie Miicken sind, und jeder von uns braucht allein zehn Leiter 
in Folge unserer geringen Einsicht. Hierauf der Papst: Hierin 
pfiichte ich euch bei, dass ein jeder von euch einen besonderen 
Regenten und einen besonderen Leiter ndthig hiitte; doch kehren 
wir zu unserer Sache zurfick. Da erhob sich ein Gelehrter aus 
Rom und sprach: Herr und Papst, es giebt hekanntlich Homo- 
nyma, worin Juden und Christen tibereinstimmen und Thi) (er 
ist geboren worden) ist ein solches Homonymon, wie die Schrift 
darthut (Ps. 90, 2): Bevor die Berge geboren wurden, (Spr. 25, 1): 
Was der Tag gebiiren wird und (Job. 15, 35): Mit Verderben 
geht er schwanger und gebiert Unheil, an welchen simmtlichen 
Stellen die Warzel Tb: nur, was beabsichtigt wird, ausdrtickt. 
Ausserdem muss an der Stelle: Der Libanon wird durch einen 
Michtigen fallen, worauf folgt: Und es keimt ein Reis u. 8. w. 
durchaus nicht als nothwendig angenommen werden, dass dies 
sofort geschehen werde, es kann ja vielmehr erst nach geraumer 
Zeit geschehen. Die Schrift will die Juden nimlich nur flir die 
Zerstirung des Tempels trésten und ihnen sagen, dass sie wie- 
derum zu ihrem friiheren Glanze gelangen wiirden. Wenn dem- 
nach der Vers also aufgefasst werden kann, wer hat da dem 
Autor jenes Ausspruches das Recht eingeriumt, zu behaupten, 
dass er sogleich kommen werde? Es scheint vielmehr, dass der 
Messias dem Propheten nur seiner grossen Wichtigkeit wegen 
in den Sinn gekommen si. _ Diesem gemiss lehren aueh die 
Talmudisten: Sieben Dinge waren friiher als die Welt vorhan- 
den, worunter eins der Name des Messias war. Auch ist hierbei 
der Ausdruck der Schipfung gebraucht, obwohl noch nichts 
auf der Welt war, und soll dieser Ausdruck nur so viel heissen 
wie: es wurde beabsichtigt zu erschaffen, weil es durchaus dem 
Zwecke der Schépfung entspricht, dass die gesammte Menschheit 
xu dem Glanben an einen Gott gelange. Somit heisst es auch, 
dass am Tage der Zerstdrung des Tempels die Schépfung des 
Messias beabsichtigt wurde, nur verdienten es die Jaden noch 
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nicht, dass er sogleich erscheine, weil die Liuterung durch das 
Exil noch als Strafe fiir die friheren Siinden und als Siihne fiir aller- 
lei Frevel und Vergehen nothwendig war. An jenem Tage wurde 
hier der Disput abgebroehen. Als wir am andern Morgen wie- 
dergekommen waren, sagten wir zu Geronimo: Siehe das Targum 
libersetzt TיnN,‎ wo im Texte Tb) steht, was so viel heisst wie, 
er wird erst geboren werden, wie (I.reg. 13, 2): Biehe es wird 
dem Sohne Isai's ein Sohn geboren werden, was erst hach 500 
Jahren der Fall war. Hierauf entgegnete Geronimo: Das Wort 
Tbis liefert keinen Nachweis in Riicksicht auf die Zeit, denn es 
bedeutct ebensowohl er wird geboren werden, wie er ist ge- 
boren worden. Da bemerkten wir ihm Alle: Aber das ist ja 
gerade ein Beweis und eine Stiitze fiir unsere Behauptung, indem 
wir es erkliren: er wird geboren werden, so dass durchaus 
nichts zu Deiner Erklirung zwingt und der ganze Ban, den Du 
aufgefiihrt hast, wankt. Hierauf versuchte Geronimo seine frti- 
heren Worte zu berichtigen, vermochte es aber nicht und wurde 
sehr beschiimt. Aladann liess er sich noch lange in andere Be- 
weise ein, Alle aber bemerkten, dass seine Absicht nur sei, 
wieder zu berichtigen, worin er gefehlt hatte. Als wir nun 
sahen, dass wir die Oberhand erlangt hatten, dachten wir, dass 
es nun fiir uns besser wire, wenn wir uns mit Ehren aus der 
Sache ziehen kdnnten und brachten Vornehme durch Bestechung 
auf, dass sie init dem Papste, ingleichen viele Bischéfe, die mit 
Josua ha Lorki sprechen sollten, damit er den Disput aufhebe; 
wir vermochten es aber nicht, denn der Papst erklirte, Geronimo 
miisse nunmehr auch gegen seinen Willen beweisen, was er 
versprochen hiitte. Am folgenden Tage, wo gerade der Abschnitt 
Sachor (Deut 25, 17 ff.) verlesen wurde, sagte der Papst: Ihr 
Juden behauptet ganz wunderliche Dinge, denn welcher verniinf- 
tige Mensch wird sagen, dass der Messias geboron sei, dass er 
sich seit langer Zeit im Paradiese befinde und dass er bereits 
1400 Jahre lebe? Hierauf entgegneten wir ihm: Dies war be- 
reits dem F'ra Paolo auffallend, aber jener Maestre hatte ihm 
erwiedert, dass ja Adam fast tausend Jahre gclebt hiitte, und wie 
Einer fast tausend Jahre leben kann, so kann er auch noch 
linger leben. Auch kénnen wir es nicht in Abrede stellen, weil 
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wir es nicht sehen, da ja nach der Tradition Henoch und Elias 
noch in Paradiese .leben. Hieranuf bemerkte der Papst: Das 
heisst aber eine Schwierigkeit durch eine andere ldsen, denn 
auch davon hat man ja keine Vorstellung. Da erhob sich R. 
Astruc und aprach: Herr und Papst, da ihr von eurem Messias 
so viele Unwahrscheinlichkeiten glaubet, so lasset uns von dem 
unsrigen doch diese eine glauben. Darliber aber ward der Papst 
so zornig, dass wir bange wurden, es méchte wie Feuer sein 
Grimm ausbrechen. Wir stellten daher dem Papste vor, dass 
unser Genosse hierin nicht recht und auch nicht im Einverstiind- 
nisse mit uns Allen, sondern nur scherzwelise gesprochen hitte, 
obwohl sich dies nicht ziemte, da der Papst nicht Hiner unseres 
Gleichen ist, mit denen wir zusammen sind, und wir wie- 
derholten, was wir bereits zu Anfange ausgesprochen hatten: 
Zeige uns, o Herr, Deine Gnade. Hierauf begaben wir uns 
allesammt nach Hause und schrien dort R. Astruc an, indem 
wir sprachen: Wir haben Grund, Dir wegen Deiner Worte zu 
ztirnen, denn Du hast unseren Feinden gleichsam ein Schwert 
in die Hinde gegeben; wir waren aber nicht unter einander 
iiberein gekommen, in der Weise zu sprechen, wie Du gesprochen 
hast, Unsere Sache stand auch bei dem Papste so gut und er 
stand mehr uns zur Seite als dem Geronimo; nunmehr jedoch, wo 
der Papst ztirnt, wer wird uns schiitzen, wenn nicht das Erbar- 
men des Himmels. Auf ein Wunder aber darf man sich nicht 
verlassen, wo dss eigene Verdienst noch zweifelhaft ist. An 
jenem Tage waren wir von dort unter Schmach und Schande. 
weggeeilt und am folgenden Morgen unter grossem Schrecken 
und unter Furcht zurickgekehrt. Gott aber schenkte uns Gnade 
und wir fanden den Papst freundlich. Da sprach Geronimo 
wiederum: Wenn ihr glaubet, dass der Messias wirklich geboren 
worden ist, so werde ich euch zeigen, dass er sich bereits offen- 
bart habe. Hierauf die Gesandten: Wir glauben auch gar nicht, 
dass er wirklich geboren sei; wir haben nur gesagt, dass der 
Autor jenes Ausspruches vielleicht dies also verstanden habe. 
Da hob der Papst an: Aber aus welcher Stelle willst Du, Ge- 
ronimo, beweisen, dass er bereits geboren worden und sich 
offenbart habe? Worauf dieser: Herr und Papst, weil es im 
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Talmud heisst: Es sprach Samuel, woher weiss man, dass an 
dem Tage, an welchem der Tempel zerstdort worden, der Messias 
geboren worden sei? Weil es heisst (Jes. 66, 7): Bevor sie ge- 
kreist, hat sie geboren, was das Targum des Jonathan also 
erklirt: Bevor die Noth kommen wird, werdet ihr erldéset wer- 
den und bevor der Sturm der Tempelzerstérung erregt werden 
wird, wird der Messias sich offenbaren. Da entgegneten die 
Gesandten: Um das Targum Jonathans handelt es sich hier nicht, 
und wie der Ausspruch des R. Samuel fiir sich zu fassen ist, 
so ist auch das Targum flir sich aufzufassen; librigens will das 
Targum nichts weiter sagen, als dass, wenn der Messias erschei- 
nen werde, so werde er plétzlich erscheinen, wie die Frau, die 
plétzlich gebiert, ‘wie es auch heisse: Bevor sie gekreist, hat sie 
geboren, keinesweges aber will das Targum das sagen, was R. 
Samuel gesagt hat, sondern nur kund thun, dass, wenn der Mes- 
sias erscheinen werde, er plétzlich erscbeinen werde. Dies haben 
auch die Weisen bereits kund gethan, indem sie sagten: Drei 
Dinge kommen unvermuthet, (worunter eines der Messias ist). 
Hierauf der Papst: Es geniigt mir schon, dass ihr zugebet, der 
Messias sei bereits gekommen. Da entgegneten wir ihm: Be- 
wahre, wir sagen vielmehr nur, dass Samuel, der Antor jener 
Sentenz, diese irrthiimliche Ansicht hatte und dies meinte; das 
Targum aber, welches unter dem Einfiusse des heiligen Geistes 
verfasst worden, sagt keinesweges dasselbe, was Bamuel sagt, 
sondern erkliirt den Vers, indem es bemerkt, dass, wenn der 
Messias erscheinen werde, er plétzlich erscheinen werde. In 
Wahrheit aber glaubte der Verfasser desselben, wie jeder Jude, 
dass, wenn Jemand kiime, die zerstreuten Israelite versammelte, 
den Tempel erbauete, .alle Vélker sich um ihn schaarten und 
allesammt den Namen Gottes anriefen, dann wiirden wir ein- 
gestehen, dass er unser Messias sei. Jeder Ausspruch aber, wel- 
cher diesem widerspricht, liisst eine andere Deutung zu. Dazu 
kommt noch, dass jener Ausspruch, den Geronimo angefiihrt hat, 
ausdriicklich sagt, dass unter seinen Schritten der Tempel erbaut 
werden wiirde. Wo ist nun der Tempel, der zur Zeit Jesu er- 
banat worden ist? Hierauf vermochte Geronimo nichts zu erwie- 
dern und wandte sich hierauf anderen Dingen zu, in denen er 
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sich lange erging. Alsdann wurde der Disput auf mehrere Tage 
bis rum 15. Februar unterbrochen, wo der Papst wieder nach 
uns schickte und als wir vor demselben erschienen waren, wandte 
er sich wiederum jenem Ausspruche Samuels zu, in welchem es 
heisst, dass der Messias bereits geboren worden sei. Der Papst 
sagte alsdann Folgendes: In der verfiossenen Nacht‘dachte ich 
dartiber nach, wie ihr uns durch leere Worte irre geflihrt habt, 
indem ihr bemerktet, dass das Wort Toi) ein Homonymon sei 
und sowohl er wird geboren werden, als auch er ist 
geboren worden bedeunten kinne. Wie dem aber auch sel, 
so ist doch die Sache die, dass Jesus lange vor der Zerstdbrung 
des Tempels geboren wurde, denn er wurde geboren im Jahre 
3671 nach der Schipfang, und die Zersttrung des Tempels fand 
statt im Jahre 3828, so dass er tiber 150 Jahre vor der Zerstd- 
rung des Tempels geboren wurde. Da sprach Don Vidal: Herr 
und Papst, es steht nach unserem Talmud fest, dass, wenn auch 
viele Erklirungen fiir einen Vers vorhanden sind, es doch nicht 
einen einzigen gebe, durch welchen die einfache Erklirung be- 
seitigt wiirde, und ausdriicklich heisst es dort: Kein Vers darf 
anders als nach seiner einfachen Bedeutung aufgefasst werden. 
Wenn nun irgend ein Aniora auftritt und uns von der einfachen 
Bedeutung einer Stelle abbringen will, so sagen wir, dass hier 
eine ktinstliche Erklirung verasucht worden sei, dem irgend etwas 
Verborgenes oder sonst etwas zu Grunde licgo. Auch halten 
wir jene Erkliirung nicht fir wahr, wenn sie der einfachen Auf. 
fassung zuwiderliiufi, wie es nach dem Talmud feststeht und 
Geronimo es nicht leugnen kann. Darum médge unser Herr die 
Bibel vornehmen und sehen, dass in jenen Versen gar nicht von 
eurem Heilande die Rede ist, denn wenn es heisst: Bevor sie 
gekreist, hat sie geboren, so bezieht sich dies auf Jerusalem, 
wie es gleich darauf heisst (das. 8): Wird kreisen gemacht ein 
Land an einem Tage? und gleich darauf (das. 10): F'reuet euch 
mit Jerusalem. Wenn sich dies aber auf euren Heiland bezige, 
was wire dies fir ein Wunder, dass man sagen konnte (das. 8): 
Wer hat Solches gesehen? Kann man es ein Wunder nennen, 
dass ein Mensch an einem Tage geboren wird, namentlich ein 
solcher, von dem gesagt wird, dass er ein Theil Gottes oder sein 
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Sohn sei? Um so weniger aber kann sich die Stelle auf diesen 
beziehen, da es sogleich darauf heisst (das. 8): Wird geboren 
ein Volk mit einem Male, dass schon gekreist, auch geboren hat 
Zijon ihre Kinder? Was hat die Geburt eines Volkes mit der 
Angelegenheit des Heilandes zu achaffen? Aber der Prophet 
gpricht in Beziehung auf die Zukunft zur Zeit der Vereinigung 
unserer Verbannten, denn wenn sie durch die géttliche Allmacht 
urplétzlich versammelt werden, so lisst sich sagen: Wer hat Sol- 
ches gehirt? Ferner wie konnte es dort heissen (das. 13): Und 
an Jerusalem werdet ihr getréstet, da dies ja vielmehr nach sei- 
ner Geburt zerstdrt worden ist? Hierauf sagte Geronimo: Da 
ihr die Ausspriiche des Talmuds verwerfet, werde ich es aus der 
Schrift beweisen, die ihr nicht leugnen kénnt. Seht, es steht in 
eurer Lehre geschrieben (Gen. 49, 10): Es wird nicht weichen 
das Scepter von Jehnda und der Herrscherstab von seinen Fiissen, 
bis Schiloh kommt, was das Targum erklirt: Bis der Messias 
kommt. Nun habt ihr ja weder ein Scepter noch einen Herr- 
scherstab, wie kann es demnach heiassen: Es werde nicht wei- 
chen? Hierauf begann R. Astroc und sprach: Wir haben bereits 
beim Beginne unseres Disputs erkliirt, dass von keinem Verse 
oder Ausspruche, der mehrere Erklirungen zuliisst, ein unum- 
stdsslicher Beweis zu entnehmen sei ftir die Richtigkeit irgend 
einer Ansicht oder eines Glaubens. Nun aber kennst Du, Maestre 
Geronimo, die Erkliirung des Aben Esra, wie die der ange- 
sehenen iilteren und jiingeren Commentatoren, und auch wir 
sind, wenn Du sie anhéren willst, bereit, die Stelle auf zwei 
verschiedene Weisen zu erkliren, nimlich erstens, dass der Vers 
sagen will, es werde das Scepter von Jehuda nicht fiir alle 
Zeiten weichen, sondern zuweilen werden sie des Bcepters von 
Jehuda theilhaftig sein und zuweilen werde dasselbe eine Unter- 
brechung erfahren und weichen, und werde sich dies also hin- 
ziehen bis zum Erscheinen des Messias; denn wenn der Messias, 
auf den wir hoffen, gekominen sein wird, wird keine Unter- 
brechung mehr stattfinden. Zweitens finden wir nach dem Worte 
Ty ein Jetib, welches ein trennender Accent ist, und demnach ist 
die Stelle folgendermassen zu erkliren: Es wird nicht weichen 
das Scepter von Jehuda ftir immer, denn Schilo, d.i. der Messias, 
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wird das Scepter an Jehuda wieder zurtickbringen. Hierauf 
erwiederte Geronimo: Wir sind durchaus nicht gezwungen, den 
Accenten Glauben beizumessen, da sie nicht gleichzeitig mit der 
Schrift iiberliefert worden sind. Alsdann Don Vidal: O Du ge- 
lehrter Geronimo, das, was Deine Ansicht za unterstiitzen scheint, 
glaubst Du; was Dir dagegen nicht recht ist, glaubst Du nicht. 
Uebrigens kénnen wir noch eine andere Erklirung anfiihren. 
Das Wort TY kénnte an jener Stelle nimlich dieselbe Bedeutung 
haben wie (Gen. 28 15): Denn ich werde Dich nicht eher ver- 
lassen, bis ich gethan haben werde, wo ja der Sinn des Verses 
keineswegs ist, dass, nachdem er gethan haben wiirde, was er 
verheissen , er ihn verlassen wolle, sondern wo vielmehr die 
Stelle nach dem Brauche bei einem angesehenen Manne oder 
Kénige aufzufassen ist, der zu einem seiner Diener sagt: ich 
werde Dich nicht eher verlassen, bis ich es erreicht habe, dass 
Du ein angesehener Fiirst geworden bist, was keineswegs sagen 
will, dags er ihn nachher verlassen wolle. In diesem Sinne nun 
heiast es auch in jener Schriftstelle, es werde nicht eine bestimmte 
Wiirde oder Herrschaft von den Juden weichen, bis sie dahin 
gelangen, dass Schilo kommen werde, um welchen sich die Vdl- 
ker schaaren werden. Hierauf bemerkte Geronimo: Warum soll 
ich aber eure Erklirung annehmen und nicht die des R. Mo. 
scheh ha Darschan, welche Raschi, der grésste Exeget 
und sein Schiiler, in seinem Commentare anfihrt? Er sagt nim- 
lich, dass mit dem Ausspruche: e8 wird nicht weichen das 
Scepter von Jehuda der unter dem Namen niin now bekannte 
Gerichtssaal des grossen Synhedrins geineint sei, der dem Gebiete 
Jehudas zugetheilt war; der Ausdruck Scepter aber beziehe sich 
auf das Synhedrin. Indem nimlich das Synhedrin aufgehirt habe, 
habe auch das Scepter Jehuda’s, d. h. das Synhedrin, welches 
dort seinen Sitz hatte, aufgehidrt. Hierauf entgegneten die Ge- 
sandten: Wir begreifen noch immer nicht, in wiefern aus dieser 
Erklirung ein Beweis zu entnehmen sei. _ Dazu kommt noch, 
dass R. Mosche ha Darschan nur ein Hagadist war und kein im 
Talmud vorkommender Gelehrter. Ausserdem lautete der Aus- 
spruch gar nicht also, sondern folgendermasen sprach Jacob zu 
seinen Séhnen. Nur so viel fand ich aufgesechrieben. Vom Héren- 


2. 458 


sagen aber weiss ich, dass die Gesandten unter grosscen Ehren. 
bezeugungen abreisten, obwohl grosse Leiden sowohl sie als auch 
‘die Gemeinden, welche Heil von ihnen erwarteten, trafen. 


§. dL. 

Zur Zeit des Pabstes Marco Florentino erschien Fra 
Pedro vor ihm und sprach zu ihm: Herr und Papst, eine 
Frage mdichte ich Dir vorlegen: Geziemt es einen verniinftigen 
Menschen, geschweige denn einem heiligen Manne, denjenigen, 
der von Gott gehasst wird, und der auch diesen hasset, zu lie- 
ben? Da antwortete der Papst: Es unterliegt keinem Zweifel, 
dass schon eins von beiden hinreicht, ihn verachtungswiirdig zu 
machen, geschweige denn beides zusammen. Sodann Fra Pedro: 
Wie kann demnach unser Herr die Juden lieben? Der Papst: 
Woran siehst Du, dass ich sie liebe? Hierauf jener: Weil sie 
in Deinem Lande wohnen, die Friichte Deines Erdbodens ge- 
niessen, im Lande Handel treiben und daraus Gewinn ziehen. 
Alsdann der Papst: Woran aber siehst Du, dass sie Gott hassen; 
wie ist dies mtglich, da sie eine so lange und schwere Verban. 
nung ertragen, um nur das Gesetz zu halten, das ihnen Gott 
geboten hat? Hast Du wohl jemals eine Nation gesehen, welche 
Gott dergestalt liebt, dass sie eines solchen Exils wihrend mehr 
als tausend Jahre nicht miide und ihres Glaubens nicht iiber- 
driissig wiirde? Wenn Du aber behauptesi, dass sie von Gott 
gehasst wiirden, so sehe ich zwar, dass sie im Exile leben, den- 
noch aber hat er Niemandem gestattet, sie zu bedriicken, wenn 
Jemand darah dachte und sich erhob, sie zu verderben; noch 
niemals habe ich gesehen, dass Jemand in einem solchen Plane 
gliicklich war, obgleich Viele gleich Dir sich erhoben, Alles 
aufzusuchen und sie in den Augen der Fiirsten, Kinige und 
Rthe des Landes in einen tiblen Ruf zu bringen. Da er- 
wiederte Fra Pedro: Herr und Papst, sie waren in diesem Be- 
streben nicht gliicklich, weil unser Heilan'l verboten hat, sie an- 
zutasten. Jene Worte nun haben zwar einen bestimmten Sinn, 
doch keineswegs denjenigen, welchen die Vélker in der Regel 
meinen. Darauf der Papst: Was vermagst Du aber in Beziehung 
auf die Zeiten zu sagen, in denen unser Heiland noch nicht 
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geboren war, oder auf die Ortschaften, in denen der Glaube an 
ihn noch nicht verbreitet war? Und doch finden wir, dass jenes Volk 
so weit hin zerstreut wurde, wie es kaum begriffen werden kann. 
Denn in den Biichern der friiheren Kénige habe ich gesehen, 
dass sie zerstreut waren im Ktnigreiche Alemannien, im 
Kénigreiche Almorabetun, im Reiche Mysien, Barbaria, 
Ispahan, Basra, Iberica, im Reiche der Cuthseer und 
. in einigen Strecken Asiens, in Calachene und endlich in 
Persien. In allen diesen Oertern nun erhob man sich gegen 
sie, um sie zu vernichten und ihre Religion abzuschaffen, aber 
es wollte nicht gliicken. In Medien erhob sich ein sehr grosser 
Fiirst, Namens Haman, der sogar sehr schlau war, und wollte 
Béses iiber sie bringen, aber zum Lohne dafiir wuarde er sammt 
seinen Sihnen aufgekniipft.  Hierauf entgegnete Fra Pedro: 
Jener Haman, von dem Du gesprochen bast, Herr, wurde nicht 
in Folge seines Vergehens gegen die Juden aufgekniipft, sondern 
weil er sich gegen die Kédnigin ungebiihrlich benahm. Hierauf 
der Papst: Noch immer kannst Du nicht von jenen Unwahrheiten 
laasen, unter denen Du, als Du noch Jude warst, gross wurdest. 
Ist es wohl denkbar, dass in einem Menschen, gegen den der 
Kénig und die Kinigin im Zorne sind, am hellerlichten Tage 
und in Gegenwart der kéniglichen Diener die Leidenschaft rege 
werden sollte? Wenn Du mit mir sprechen willst, so fiihre in 
meiner. Gegenwart nicht so einfiltige Reden. Darauf F'ra Pedro: 
Es ist wahr, Herr, dass wir nicht die Kraft haben, sie vdllig auf- 
zureiben und bereits hat ihnen ihr Gott die Versicherung gegeben 
und gesprochen (Levit 26, 44): Ich habe sie nicht so ausgestossen, 
dass ich sie véllig aufriebe; aufreiben will er sie nicht, aber 
so, dass er sie durch Leiden und Sclhmerzen straft, hat er sie 
ausgestossen, wovon die Leiden Zeugniss geben, die sie fortwih- 
rend treffen, Dagegen der Papst: Von den Leiden ist kein Be- 
weis zu entnehmen, denn es ist bekannt, dass wir aus vier 
Grundstoffen zusammengesetzt sind und dass die Beschiffenheit 
der Elemente sich in den zusammengesetzten Stoffen finde. Nun 
finden wir, dass jeder Grundstoff bei seinem Umsichgreifen den 
anderen einzusaugen und in sein Wesen zu verwandeln sucht, 
wie wir finden, dass das Feuer einen jeden Gegenstand verzehrt, 
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wenn man es nicht abh&lt. Ebenso breitet sich das Wasser iiber 
den Erdboden aus, zerbrdckelt und erweicht ihn und die Luft 
aaugt das Wasser ein. Auf gleiche Weise geschieht es unter 
den lebenden Wesen, den Véigeln und Fischen, von denen der 
Stirkere den anderen verschlingt. So machen es auch die Védl- 
ker; die Nation, welche die Oberhand hat, strebt die anderen 
Nationen sich zu unterwerfen und wenn es in meiner Gewalt 
lige, dass Niemand auf der Welt die Herrschaft ftihrte ausser 
mir, so hitte ich alle meine Macht und meine Gewalt hierauf 
verwendet. Die Leiden der Juden aber sind nur eine Folge der 
Ueberlegenheit, welche wir iiber sie besitzen. Dagegen Fra 
Pedro: Warum sollen wir aber nicht annehmen, dass die Leiden 
sie ihrer Siinden wegen treffen? Der Papst: Beide Umstinde 
sind die Veranlassung derselben. Im Allgemeinen aber rathe 
ich Dir, nicht denjenigen zu beneiden, den noch keine Leiden 
getroffen haben, denn der hat seine Schald (dem Schicksale) 
noch nicht abgetragen und viellcicht nimmt er noch ein schlech- 
tes Ende; beneide weit eher denjenigen, den bereits solche Un- 
fille getroffen habeu, nach denen er endlich Ruhe findet und in 
Sicherheit lebt, denn (Ps. 37, 37): Eine Zukunft hat der Mann 
des F'riedens. Hierauf fubr Fra Pedro fort: Wie kann aber 
Deiné Heiligkeit ein Volk ertragen, das uns liistert und spricht, 
dass man uns tédten und unsere Todten beschimpfen miisste, 
indem es sagt: Den besten Christen tédte*), und ferner (Jer. 50, 
12): Beschiimt ist eure Mutter, es errtdthet eure Gebiirerin, siehe, 
die Zukunft der Vélker ist u. 8. w. Giebt es wohl eine gréssere 
Schmach als diese? Darauf erwiederte der Papsi: In Betreff 
dessen, dass aie sagen, den besten Christen tddte, habe ich be- 
reits von den Juden eine Erklirung vernommen; dariiber aber, 
dass sie sagen, beschiimt ist eure Mutter, habe ich niemals etwas 
gehdrt. Da uns indess solche Dinge in die Hinde kommen, so 
ist es billig, aus Liebe zur Wahrheit Nachforschungen dariiber 
anzustellen. Gerade sind gestern zwei Gesandte angelangt, um 
sich mir vorzustellen; migen sie herbeigerufen werden, damit 
wir hiren, was sie zu erwiedern wissen. Hierauf wurden jene 
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beiden Minner gerufen; es waren Don Samuel Abrabalia 
und Don Salomo ha Lewi, zu denen der Papst sagte: Ist 
es méglich, dass es in eurem Talmud heisst: Den besten Christen 
tédte? Darauf antworteten sie: Ja wohl, Herr, aber wir haben 
von unsern Weisen als Ueberlieferung tiberkKommen, dass jeder 
Ausspruch, der sich auf das Recht bezieht oder die Erklirung 
eines Verses enthiit, von Rawina und Raw Aschi, den Re- 
dactoren des Talmuds, herriihre; alle andern Aussprtiche dagegen 
sind von einer Klasse von Hagadisten niedergeschrieben und nur, 
um sie zu erhalten, in den Talmud mit aufgenommen worden; 
wir aber, die wir jene Ueberlieferung erkalten, beachten aus 
den angegebenen Griinden dergleichen Dinge nicht besonders. 
Hierauf bemerkte der Papst: Jedenfalls aber findet sich dies 
doch in eurem Talmud und wer eurer Angabe beitreten will, 
muss erst hieriiber Btirgschaft stellen oder Beweise fiihren. Dess- 
halb gebet mir die Erklirung zu jenen Worten, denn, wie es 
scheint, sind dies schreckliche Worte und werth, dass die Unter- 
thanen meines Reiches ihretwegen die Juden zur Rechenschaft 
ziehen. Da erwiederte Don Salomo ha Lewi: Herr und Papst, 
wie sie unsere Alten erklirt haben, driicken sie das Gegentheil 
von dem aus, was Rechtens bei uns entschieden wird. Einige ו‎ 
unserer grossen Miinner haben niimlich gesagt, dass, wenn sie 
zur Zeit unserer Richter gelebt hiitten, niemals ein Mensch (des 
Mordes wegen) getddtet worden wiire, weil méglicher Weise der 
Ermordete schon vorher eine lebensgefihrliche Krankheit haben 
konnte und hierdurch (schon beim Leben) einem Todten gleich 
zu achten war, so dass der Mirder gleichsam einen dem Tode 
verfallenen Menschen getédtet hiitte und daher nicht den Tod 
verdiente. Die anderen Vélker dagegen sahen ein, dass im 
Laufe der Zeit die Mérder sich vermehren wiirden, wenn 
man die Consequenz dieser Ansicht verfolgen wollte und fiillen, 
sobald die Wahrscheinlichkeit fiir eine Mordthat vorliegt, das 
Todesurtheil, um das Volk in Zucht zu halten. Nun soll mit 
dem Ausdrucke Dna2w J10 (das Beste unter den Christen) das 
Urtheil, nimlich das Todesurtheil bezeichnet werden. Es heisst 
ja auch nicht ja7n (t6dtet) den besten Christen, sondern ain (das 
Tédten), welches der Infinitiv ist. Noch eine andere Erklirung 
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haben sie gegeben, indem damit gesagt sein soll, dass der Beste 
und Tiichtigste unter den Christen se eifrig ist, die Ehre und 
das Recht zu erhalten, dass er sogleich Denjenigen, der so und 
so gehandelt hat, tddten liisst. Hierzu bemerkte der Papst: Wenn 
die Talmudisten solche Ansichten batten, dass der Murder nicht 
getédiet werden diirfte, weil der Ermordete mdiglicher Weise 
eine lebensgefiihrliche Krankheit haben konnte, so waren sie 
allesammt ohne Zweifel irrsinnige Minner und keine Weisen. 
Giebt es wohl noch eine gleich verderbliche Ansicht, dass ein Méir- 
der durch einen derartigen Einwand freigesprochen werden soll? 
Hierauf entgegnete R. Salomo ha Lewi: Herr und Papst, bereits 
Amos hat (3, 2) gesagt: Nur euch habe ich erkannt vor allen 
Geschlechtern der Erde, darum will ich ahnden an euch alle 
Missethaten. Wer aber von dem Tribunale hienieden freige- 
sprochen wird, wurde es daram noch nicht von dem Tribunale 
droben, und wir wissen durch die Tradition, dass einem Jeden, 
welcher durch das Tribunal hienieden getddtet wird, seine Siin- 
den vergeben werden, dass Hagegen seine Freisprechung, die er 
von dem Tribunale hienieden erfihrt, keine wirkliche Frei- 
sprechung sei, sondern ihm vielmehr zum Nachtheile gereiche, 
da er nicht von dem Tribunale droben freigesprochen werde und 
ihn eine Strafe treffe, die hiirter ist als der Tod. Sodann der 
Papst: Was ihr eben angefiihrt habt, ist zwar ein Einwand, doch 
bedarf man jedenfalls eines Tribunales hienieden des Volkes wegen, 
uin es nimlich in Furcht zu erhalten. Hierauf sprach Pedro: 
Herr und Papst, wie hast Du Dieh durch falsche Reden be- 
schwichtigen lassen! Es heisst ja weiter in jenem Ausspruche: 
Der beste Fleischer ist ein Genosse Amaleks, woraus erhellet, 
dass er im schlechten Sinne und nicht im guten gebraucht sei; 
auf diesc Weise muss dann auch das nia 21D erklirt werden. 
Da antwortete der Lewite: Wenn es heisst, der beste Fleischer 
sei eln Genosse Amalek’s, so will dies sagen, dass er eben so 
grausam sei, wie Amalek gegen dieJuden gewesen, sonst wiirde 
er ja niemals ein Thier tédten, und wenn es dort ferner heisst: 
Der beste Arzt in die Hille, so will dies sagen, dass er stets 
die Hélle vor sich offen sehen midge, wenn er etwa einen Men. 
schen tédten sollte, dessen Heilung ihm anvertraut ist. In Folge 
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dessen werden sie (bei ihrer Behandlung) reiflich erwigen und 
allen miglichen Scharfsinn anwenden. Das Gute dabei besteht 
darin, dass sie bedenken werden, dass sie der Hille anheim 
fallen, wenn sie nicht durch Nachdenken und Ueberlegung die 
Fille gehirig erwiigen. Alsdann fuhr der Papst fort: Was kénnt 
ihr uns aber darauf erwiedern, dass ihr sagt: Beschiimt ist eure 
Mutter u. s. w.? Da antwortete Don Salomo ba Lewi: Herr 
und Papst, wir wundern uns iiber den Fragsteller Don Pedro, 
der doch friiher zu den Unsrigen gehirte und die Sache wohl 
kennt; aber er will nur etwas gegen uns ausfindig machen, um 
uns zu stiirzen, damit Deine Heiligkeit sich iiberzeuge, dass er 
an die christliche Religion glaube; darum sucht er jede nur 
mégliche Beschuldigung hervor. Die Erklirung der in Rede 
stehenden Stelle ist aber folgende. Der Ausspruch: Beschiimt 
ist eure Mutter, ist ‘ein allgemeiner, sich auf alle Menschen 
sowohl Juden als Christen beziehender und zwar eine Mahnung, 
um anzuzeigen, dass bei aller Miihe, welche die Miitter der Be- 
grabenen auf die Erziehung ihrer Kinder verwandt haben, am 
Ende doch diejenigen, auf die sie ihre Sorgfalt gerichtet, der 
Wiiste und Steppe anheim fallen, und will jener Ausspruch nur 
sagen, dass in Riicksicht auf den Kéirper nichts bestindig sei, 
sondern vielmebr Alles nichtig und Staub; bei der Seele aber 
kann in Riicksicht auf ihre Leistungen Niemand leugnen, dass 
sie zum ewigen Paradiese hinansteige, und in diesem Sinne 
schreibt auch unser Lehrer Maestre Moscheh aus Aegypten, 
dass auch die Trefflichen unter den Nichtjuden des ewigen Le- 
bens theilhaftig werden. Ebenso erkliirt ein Weiser in einem 
Dialoge mit dem Kénige von Kusar gesegneten Andenkens, dass 
wir durchaus keinem Menschen und keiner Nation und Zunge 
den Lohn fiir die guten Thaten abaprechen; wie sollte es uns 
demnach vorgeschrieben sein, zu euch zu sagen: Beschimit ist 
eure Mutter! Es giebt daher keine andere Erklirung als die 
angegebene. Hieranf entgegnete der Papst: Aber ihr saget ja: 
Siehe, die Zukunft der Vélker ist wiiste u. 8. w., und hierbei 
habt ibr ja uns im Sinne. Da antwortete Don Vidal: Durchaus 
nicht, Herr, denn Jesaia redet ja auch die Israeliten also an pag. 
(1, 4): Wehe Dir, stindhaftes Volk. Hierauf fuhr der Ménch °®! 
11* 


— 164 — 


Pedro wiederum fort, gegen die Juden zu sprechen, bis der Papst 
bemerkte, dass aus der Thatsache, dass sie verfolgt werden, 
durchaus nicht (auf ihre Missliebigkeit bei Gott) zu schliessen 
sei, da Gott nur zu Opferthieren diejenigen erwihlt habe, welche 
hiiufig verfolgt werden, wie die Turteltauben und die jungen 
Tauben, keineswegs aber den Sperber, den Adler und den Ra- 
ben. Da wendete der Minch cin: Er hat solche erwihlt, die 
sich stets darbieten, so wie er jene viererlei Gewiichsc*) erwiihlt 
hat, weil sie sich hiufig im Lande der Juden vorfanden. Da- 
gegen der Papst: Dann hiitte er auch die Henne erwihlen 
miissen, die sich stets in den Hinsern findet. Dies geschah aber 
nicht, weil sie meistens vom Raube lebt. Hierauf der Minch: 
Lassen wir das, da Wichtigeres zu besprechen ist. Warum 
will aber unser Herr nicht befehlen, dass man jene Biicher ver- 
brenne, in denen jene Worte: Beschiimt ist eure Mutter u. 8.w. 
geschrieben stehen? Da befahl der Papst seinen Dienern, die 
Fenster seines Palastes zu schliessen, was auch geschah. Hierauf 
hiess er den Minch, von der Thiire aus zusehen, ob die Sonne 
auf den Strassen scheine und die Diener, welche zusahen, sag- 
ten, die Sonne scheine tiberall anf der Erde. Dann fuhr der Papst 
fort: Also ist es auch hier; was wiirde es helfen, wenn ich die 
Biicher in meinem Reiche verbrennen liesse, wiihrend von den 
Biichern der Juden die Erde voll ist? Hierauf zvg der Minch 
ab. Alsdann sagte der Papst zu den Gesandten: O ihr thirich- 
tes Volk, warum strebet ihr nicht nach dem Wohlwollen der 
iibrigen Vélker? Seht doch, wie das Rohr sich biegt bei starkem 
Winde, und gerade das Biegen gereicht ihm zum Heile, indem 
es bald zu seiner friiheren Richtung zuriickkehrt; ebenso benimmt 
sich der, welcher auf dem Meere dahinfiihrt; wenn er sich der 
Welle zuneigt, bleibt er am Leben, wenn er sich aber aufrichtet, 
so schwemmt ihn die Welle hinweg, und darum lehrt auch euer 
Talmud: Stets sei der Mensch biegsam wie das Rohr und nicht 
unbiegsam wie die Zeder, was sagen will, dass das Rohr da- 
durch, dass es sich biegt, wieder aufiommt, wihrend die Zeder 


*) Es wird hier auf die viererlei Gewiichse hingewiesen, 
welche nach 3 M. 23, 40 am Laubhiittenfeste zn gebrauchen sind. 
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wegon ihrer Unbiegsamkeit vom Winde abgebrochen wird. Um 
so mehr aber miisstet ihr dies nach der Meinung der Talmudisten 
thun, welche behaupten, dass nur die Juden und nicht die iibri- 
gen Vélker Menschen heissen. Nun will ich mich aber vor euch 
beugen, wenn ihr mir anzugeben vermtiget, in wiefern sich bei 
euch ein héherer Grad von Menschlichkeit kund giebt, als bei uns. 
Da antwortete der Gesandte Don Vidal: Jener Ausspruch bezieht 
sich nicht auf die Menschlichkeit*), gondern auf das Exil und die 
Kneehtschaft. Wir sind nAmlich an die Stelle Adams getreten 
und wie dieser, nachdem er gestindigt hatte, aus dem Paradiese 
vertrieben worden ist, also sind wir aus unserem Paradiese, niim- 
lich aus unserem Lande, aus Jerusalem und aus unserem herr- 
lichen Tempel vertrieben worden. Hierauf bemerkte der Papst: 
Die Araber sagen, kein Berg sei so hoch und so befestigt, dass 
ihn der Mensch mit seinen Fiissen nicht solfte erklimmen und 
kein Abgrund so tief, dass man das Senkblei nicht sollte hinein- 
werfen kénnen; das menschliche Herz jedoch zu beschwichtigen 
und in seine Tiefe hinabzusteigen, vermag nur Gott, der alle 
Herzen kennt. Behauptungen aber, wie die in Rede stehenden, 
stellten die Talmudisten in ihrem Stolze nur auf, um euch zu 
schmeicheln, und darum sagten sie, dass nur ihr, keineswegs 
aber die anderen Vélker, Menschen genannt zu werden verdie- 
nen. Da erwiederte der jiidische Gesandte: Nicht doch, Herr, 
es ist dies ja der Ausspruch des Propheten, welcher sagte (Ezech. 
84, 31): Und ihr seid meine Schafe, die Schafe meiner Weide, 
Menschen seid ihr. Darauf der Papst: O, Du Thor, Du sprichst 
mit einem einsichtigen Manne, der keine List gelten lsat. Die 
Schrift sagt: Obwohl ich euch Schafe nenne, so meinet nicht, 
dass ich eure Vergehen dem Vergehen des Viehes gleich achten 
werde, denn in Wahrheit seid ihr ja vernunftbegabte Menschen 
und ich habe euch nur Schafe genannt in Rlicksicht darauf, dass 
ich euch weide und fiihre. Aber wer kann euch weiden? Habe 
ich doch gehért, dass ein Kénig euch befohlen hatte, dass ihr 
in earen Hiusern nicht das Bild der Sonnenkugel anbringen 


*) In jener Behauptung heisse niimlich p7x nicht Mensch, 
sondern: Adam. 
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solltet und da habt ihr es hinter euren Thiiren angebracht, zur 
Hiilfte an der einen und zur Hilfte an der anderen Thiir in 
einer Weise, dass, wenn die Thiir zu war, die Kugel vollstindig 
war und dann habt ihr euch vor ihr gebiickt und vor ihr ge- 
riuchert, und wennJemand kam, um Nachforechungen zu halten 
und die Thiir dffnete, fand er nur die halbe Kugel, die er nicht 
fiir wichtig genug hielt, um euch desshalb zur Strafe zu ziehen. 
Und jenen grossen Propheten Sacharja, der euch zurecht wies, 
habt ihr sogar in dem Tempel ermordet, wiihrend bei uns selbst 
Einer, der einen Menschen ermordet hat, gerettet ist, wenn er 
sich in unseren Tempel d. i. in unsere Kirche gefliichtet hat! 
Auch habe ich gehért, dass ihr in eurem Bethause rufet: Es 
méige auftreten die gute und ruhmwiirdige Person. .Wie gut 
wire es aber fiir ench, wenn ihr sagtet: Es mége auftre- 
ten der Gefangene, Verbannte und vom ganzen Volke Ver- 
achtete! Dann wiirde euer Herz sich demiithigen. Wollte ich 
eure Lage in einem Bilde darstellen, so wiirde ich einen schwa- 
chen Greis abbilden mit getriibten Augen, so dass er nicht mehr 
gut sehen kann, mit schwachen Hinden, sitternden Fiissen und 
ausgefallenen Ziihnen, dem,’ wenn das Grab sich vor ihm befiinde, 
dieses zurufen und zu sich einladen wiirde. Wie kinnt ihr auch 
von eurem guten Namen spreehen, naehdem ihr euch um den- 
selben durch den unredlichen Gewinn, niimlich durch Uebervor- 
theilung und Wucher, gebracht habt? Nehmet euch in Acht, dass 
die Vélker ench das Geld, das ihr nach und nach zusammen 
gescharrt habt, nicht auf einmal wegnehmen. Habt darauf 
wohl Acht, denn ich als Papst bin nur Einer; wenn aber 10,000 
Mann aus dena Volke mit geschliffenen Schwertern sich gegen 
euch erheben, so vermégen sie so viel wie 10,000 Pipste. Da 
fingen die Gesandten an zu weinen. Hierauf bemerkte ihnen 
der Papst: Ihr weinet, weil ich meiner Zunge freien Lauf ge- 
lassen habe, habt aber nicht eingesehen, dass ihr euren Thaten 
einen weit frejeren Lauf gelassen habt. Da erwiederten die 
Gesandten: Wir weinen, weil einem Menschen, tiber dessen 
Geschick ein Unstern waltet, die Thrine Freude und Erleich- 
terung seines Gemiithes gewihrt. Jener Ménch aber ist unserem 
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Ruf gebracht, ohne mit uns Mitleid zu haben, so dass wir einem 
Vogel gleichen, den ein wildes Thier init seinen Zihnen gebis- 
sen, mit seinen Fiissen getreten und mit seinen Krallen zerfleischt 
hat. Wihrend sie aber noch also sprachen, trat der Mdnch ein 
und sagte zu ihnen, nachdem er ihre Rede gehért hatte: Tretet 
zu unserem Glauben tiber, so sollt ihr es sein, die ihr Andere 
mit Flissen treten kdnnet. Darauf entgegneten die Gesandteun: 
Ist es bei Dir schon ausgemacht, dass Du in das Paradies kom- 
men wirst? Der Ménch: Dies denke ich. Darauf die Ge- 
sandten: Dann ist es unser Wille, in die Hblle zu kommen, 
damit wir nicht neben Dir im Paradiese weilen. Darob zlirnte 
aber der Minch sehr. Da bemerkte ihm der Papst: Ein solcher 
Lohn wird Dem zu Theil, der Einem einen Rath ertheilt, den 
dieser nicht begehrt. Indesas lassen wir dies, damit ich Dich 
iber das befrage, womit wir uns gerade beschiftigten. Was’ 
hat es niimlich fiir eine Bewandtniss mit der Bebauptung der 
Juden, dass nur sie und nicht die tibrigen Vélker Menschen 
heisaen; iibertrifft etwa ihre Gestalt die unsrige oder ihre Stirke . 
die unsrige? Da antwortete der Ménch: Ist dies etwa der ein- 
zige Unsinn, den die Talmudisten aussprechen? Sind nicht viel- 
mehr alle ihre Erklirungen in Ausdriicken abgefasst, die ver- 
nunft- und naturwidrig sind? Bereits vor langer Zeit habe ich 
gelesen, was die Talmudisten schreiben, dass man in einem 
Hause, in welchem Jemand gestorben sei, ein Licht auf die Erde 
stellen miisse und als Grund daflir geben sie an, damit, wenn 
etwa die Seele in das Haus wieder zurlickkehren wolle, dasselbe 
ihr voran den Weg erhellen kénne, als wenn die Seele, die doch 
selbst das eigentliche Licht ist, eines materiellen Lichtes be- 
diirfte. Hierzu kommt noch, dass sie, nachdem, sie einmal den 
Kérper verlassen, ja nicht mehr in denselben zuriickkehrt. Zwei- 
tens habe ich gesehen, dass sie, wenn sie von dem Begriibniss- 
platze zurlickkehren, Gras ausreissen und Erde aufnehmen und 
sie liber ihren Kopf werfen, indem sie vorgeben, dass dies ge 
schehe, um den Todesengel zu verscheuchen. Wie kommt aber 
bei einer natfirlichen Betrachtung das Eine zu dem Anderen? 
Drittens behaupten sie, dass der Todte so lange, was iiber ihn 
geaprochen werde, hire, bis er begraben worden; nun ist es ja 
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aber bekannt, dass, wenn die Sinne nicht mehr vorhanden sind, 
weder Sehen noch Hiren stattfindet. Viertens sagen sie, dass, 
wenn einer ihrer Weisen, Namens Jonathan, dem Gesetzes- 
studium oblag, jeder voriiberfiegende Vogel verbannt worden 
sei. Wenn aber das Element des Feuers selbst durchaus 
nichts eher verzehren kann, als bis es dem zu verbrennen- 
den Gegenstande nahe genug gekommen ist; wie sollte sich 
nun gar sein Wort in Feuer verwandeln und selbst das, was 
fern ist, verzehren? Alsdann sagte der Papst zu den Ge- 
sandten, dass sie nunmebr hierauf antworten mdchten, worauf 
der angesehenste unter diesen Folgendes entgegnete: Wenn der 
Ménch zuerst behauptet hat, dass im Talmud stinde, man sollte 
in einem Hause, in welchem Jemand gestorben wire, ein Licht 
auf die Erde stellen, so hat er wahrscheinlich getriiumt, da dies 
nur ein alter Brauch ist, eingefihrt, um den Glauben an Zau- 
berei niederzuhalten. Man hatte nimlich ehemals geglaubt, dass, 
wenn ein Gegner einem Todten einen Streich spielen will, er 
in dessem Hause ein Licht auf die Erde stelle und desshalb atellte 
man kein solches auf den Erdboden. Wir nun setzen jener An- 
sicht, welche die Ansicht eines heidnischen Volkes ist, zum Trotze, 
ein Licht auf den Erdboden des Hanses. In Betreff des zweiten 
Punktes, dass es Sitte sei, Gras auszurelssen und an einigen 
Ortschafien, Erde aufzunehmen, so geschieht dies nur, um die 
Leidtragenden zu trésten, da hiermit anf die Zeit der Auferste- 
hung hingewiesen werden soll, von der es helsst (Jes. 26, 19): 
Wachet auf und Jjubelt ihr, die ihr im Siaube ruhet, und ferner 
(Ps. 73, 16): Und sie erbliihen aus der Stadt wie das Gras der 
Erde. Ein zweiter Grund ist, um dadurch die Herzen zu erregen 
und den Stolz des Menschen zu brechen. Man nimmt demnach 
Erde auf, um gleichsam damit zu sagen, dass Du Staub bist und 
zum Staube wieder zuriickkehrst (vgl. 1 M. 3, 19). Das Gras 
aber soll auf den Menschen hindeuten, nach dem Ausspruche 
unserer Alten: Die Menschen gleichen den Grisern des Feldes, 
von denen die einen bliihen und die anderen verwelken. Ueber 
den dritten Punkt wissen wir durch Tradition, dass die Seele 
nicht friiher an ihre Stiitte im Himmel zurtickkehrt, bis der Kédr- 
per begraben ist, wie auch Salomo sagt (Pred. 12, 7): Und der 
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Staub kehret zur Erde zurtick, wie er gewesen, der Geist aber 
kehret zu Gott zuriick u. 8s. w. Da aber der Geist vorher ent- 
fleucht, und spiter erst der Kirper beerdigt wird, so hiitte es ja 
heissen mtissen: Der Geist kehret zu Gott nnd der Staub 
kehret zur Erde zurtick u. 8. w., aber es sollte hiermit angedeu- 
tet werden, dass der Geist nicht friher zu seiner Stiitte zurtick- 
kehre, bis der Staub zur Erde zuriickgekehrt ist, wie er gewesen, 
womit die Bestattung des Kérpers gemeint wird. Darum weiss 
auch die Seele noch von den Anqgelegenheiten in dieser Welt, 
gleich einem Schlafenden oder Triiumenden. Daher sagen wir 
auch von frommen Minnern: als der und der entschlief, um 
anzudeuten, dass der Tod bei den Frommen einem Schlafe ihn- 
lich sei. Mit dem vierten Punkte endlich, wo es heisst, dass 
jeder vortiberfiiegende Vogel verbrannt wurde, soll angedeutet 
werden, dass jede widersinnige Ansicht, welche in dem Geiste 
hin- und herschwirrte, vernichtet wurde, wenn jener Gelehrte 
dem Gesetzesstudium oblag, in so fern er nimlich das Wahre 
traf und das Falsche abwies. Da bemerkte der Papst: Die Ge- 
sandten haben verstiindig gesprochen, Du aber, Minch, hast, da 
es sehon lange her ist, seitdem Du zu unserm Glauben tiber- 
getreten bist, diese Sachen bereits vergessen.  Dagegen der 
Minch: Wie sollte ich sie aber vergessen haben, da ich sie erst 
vor drei Tagen in einem ihrer Bticher gesehen habe? Darauf 
der Papst: Das wolite ich eben nar. Wozu hast Du die Blicher 
der Juden zu durchstibern, das geschieht sicher nur, weil die 
jtidische Religion Dir noch im Herzen wohnt und wenn Du nicht 
die geistliche Tonsur an Deinem Kopfe triigest, so hitte ich Dich 
verbrennen lassen; Du sollst mir indess nicht mehr vor das Ant- 
tits kommen. Alsdann sagte er zu den Gesandten: Was habt 
ihr fir ein Anliegen? woranf sie Folgendes erwiederten: Wisse, 
Herr, dass die Richter unseres Landes befohlen haben, dass wir 
die Zinsen von vielen Jahren zurtickerstatten sollen; um dios 
aber zu kdnnen, miissten wir unsere Kinder verkaufen. Darauf 
der. Papst: Ich habe euch bereits meine Meinung gesagt; jedoch 
da ihr einmal hierher gekommen seid, sollt ihr nicht leer zuriick- 
kehren; man médge euch die Hilfte bezahlen, wenn ihr z. B. die 
Zinsen fir zehn Jahre zu fordern habt, sollen sie euch fiir fiinf 
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bezahlen. Da bemerkten die Gegsandten: Der Befehl unseres 
Herrn ist trefflich, wenn es nur unserem Eide iiberlassen bleibt, 
(die Jahre zu bestimmen). Hierauf der Papst: Trefflich ist er ohne 
Zweifel, da ihr schwéren kénnt, dass es vierzig Jahre gewesen, 
damit sie fiir zwanzig bezahlen. Aber wenn ihr darin nicht 
Treue und Glauben bewahrt habt, was euch euer Gott hat beschwé. 
ren lassen, wie werdet ihr die Treue darin bewahren, was euch 
ein Christ wird beschwéren lassen? Als nun die Gesandten ein- 
sahen, dass in dieser Angelegenheit nichts mehr zu erlangen 
war, wandten sie sich einer zweiten Bitte zu, indem sie sprachen: 
Wir haben eine Synagoge nahe an der Kirche der Christen. 
Diese aber sind uns ins Gehege gekommen, da unser Tempel 
frdher dastand. Einst nun fuhr die Kénigin dort voriiber und 
als sie sich iiber diese Nachbarschaft aufhielt, sagte einer ihrer 
Rithe zu ihr: Gebieterin und Kénigin, seit vielen Jahren bereits 
stehen diese wie zwei Schwestern neben einander und noch nie. 
mals haben sie Béses zu einander gesprochen. Darauf erwiederte 
die Kinigin: Da sich dies also verhilt, mégen sie bis in das 
spiteste Alter zusammen bleiben; nun aber befiehlt der Richter, 
dass wir unseren Tempel einreissen sollen. Da entgegnete der 
Papst: Er hat Recht und nicht die Kdnigin, denn wie kinnt ihr 
in der Nihe des Eingangs zur Kirche unseres Heilandes bleiben, 
den ihr ja schmiihet? darum reisset eureSynagoge sofort nieder- 
Hierauf sagten die Gesandten: Wenn die Kénigin dies uns be- 
fehlen wird, wollen wir es thun. Da ergrimmte der Papst und 
befahl den Bischéfen bei Strafe des Bannes, die Synagoge nieder- 
reissen und die Zinsen durch die Richter zuriickerstatten zu lassen. 

Es spricht Salomo: Hieraus médgen die Gesandten unseres 
Volkes, welche an die irdischen Kinige gesandt werden, sich die 
Lehre entnehmen, wohl die Worte zu erwiigen, die sie sprechen 
und nicht zu glauben, dass sie vor ihrem Gelehrten stehen, der 
von ihnen sein Brod hat, welchem, obwohl es Brod des Himmels 
sein sollte*), doch auch Brod der Mltihsal beigemischt ist. Und 
achon unsere alten Weisen bemerken, dass sowohl der Genuss, 


*) indem es dem Gelehrten, dessen Beschiiftigung eine hdhere 
und himmlische ist, nur karg zugemessen wird. 
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den der Gelehrte von dem Laien hat, als auch der vertraute 
Umgang, den die Juden mit ihren Fiihrern pflegen, Veranlassang 
sei zur Nichtbeachtung des Anstandes und der Sitte. Seitdem 
sich aber der wahre Ftihrer uns abgewandt hat, sind wir um so 
mehr ohne Leitung und Einsicht geblieben, als die Leiden und 
das Exil uns die gute Bitte nicht gelassen haben. Bereits der 
grosse elegische Dichter beklagt sich, indem er spricht (Thren 3, 
2): Mich leitete und fiihrte er in Finsterniss, ohne Licht, womit 
er sagen wollte: In meiner frihesten Zeit leitete der Herr mich, 
in spiterer Zeit aber, von der es (Ps. 37, 37) heisst, dass eine 
Zukunfi habe der Mann des Friedens, zeigte sich meine Zukunft 
darin, dass er mich flihrte, wie man das Pferd oder den Maunlesel 
fihrt; desahalb wird auch der Zustand, in welchem ich mich 
heute befinde, Finsterniss genannt. Daher heisst es auch nicht, 
dass mir zu Anfange Licht zu Theil wurde, und weil dies 
nicht spiiter der Fall war, heisst es, dass ich miich ohne Licht 
befand. Wiire es aber umgekehrt geschehen, dass er mich zuerst 
gefihrt und dann (durch seine Vorsehung) geleitet hiitte, so 
hitte ich doch sagen kinnen, dass mir wenigstens zu irgend 
einer Zeit Licht zu Theil geworden war. In Beziehung auf die 
Leiden heisst es (das. 3): Nur gegen mich und nicht gegen die 
andern Vélker richtet er seine wiederholten Schlige, was durch 
das Wort ךipn'‎ (er wendet sich um) ausgedriickt wird. Derselbe 
Gedanke liegt auch dem Folgenden (das. 4)| zu Grunde, wo er 
sagt: Er zerfetzt mein Fleisch und meine Haut, und wo er mit 
der Haunt hiitte beginnen und dann nach innen hinein hiitte fort- 
achreiten miissen oder mit den Knochen hiitte anfangen und 
dann nach aussen hiitte weiter gehen sollen; aber er wollte an- 
zeigen, dass sich das Uebel in der Mitte, nimlich am Fleische 
befinde und zuweilen nach aussen hin sich zeige, was er durch 
den Ausdruck: und meine Haut, bezeichnet, zuweilen aber 
auch mehr nach innen sich hinein ziehe, was er durch die Worte: 
er zerbricht meine Gebeine, ausdriickt. — Doch ich will 
nunmehr zur Sache zurtickkehren und bemerken, dass der ver- 
traute Umgang, den wir mit unseren Richtern und Gelehrten 
pfiegen, dem Gesandten zn einem Fehitritte Veranlassung gab 
und weder die Klugheit des Don Salomo vermochte ihn, vor 
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dem Fehltritte zu bewahren, noch dic Einsicht seines Gefihrten. 
Schon der Weise spricht, dass der Mensch sich im Hause an 
das gewbdhnen milisse, was er vor der Oeffentlichkeit thun muss, 
denn wenn er sich im Hause mit schindlichen und niedrigen 
Dingen abgiebt, so veranlasst ibn jene Gewohnheit, eben so auf 
offener Strasse zu handeln. In diesem Sinne heiast es vielleicht 
auch (in den Spriichen der Viter 3, 5): An dem Orte, wo es 
an Menschen fehlit, bestrebe Du Dich, ein Mann zu sein, was 
‘ heisesen kann: Auch an einem Orte, wo es keine Menschen giebt, 
die Einen sehen kénnen, bestrebe man sich, wie ein nobler Menseh 
sich zu benehmen und schon dort lerne man, was sich Sffentlich 
zu thun oder zu sprechen gezieme. Ausser diesem Allen aber 
miissen wir gleichfalls zugeben, dass zuweilen auch das geringe 
Verdienst die Bemiihungen eines Gesandten fehlschlagen liisst, 
wie es bei dem Propheten heisst (Jes. 44, 22): Er fiihret die 
Weisen riickwirts und ihre Einsicht bethért er. Wenn aber die 
Abgesandten Verdienste haben, legt ihnen Gott in den Mund, 
was sich zu reden geziemt und nicht ohne Grund beten wir 
daher an dem erhabenen Versthnungstage: Sei mit dem Munde 
derer, die von dem Volke abgesandt werden. 


§. 43. 

Es spricht Salomo: Es schien mir zweckmissig, hier die 
bei der Einsetzung der Exilfirsten in Babylon und dem per- 
aischen Reiche tibliche Feier zu beschreiben, wie auch, wess- 
halb sie aufgehoben worden, was gleichfalls zu unserer Leidens- 
geschichte gehirt. Hierdurch wird auch der Glanz und die 
Herrlichkeit unserer Nation, als noch eine Spur von ihrer 
Herrschafi bestand, bekannt werden. Diese Beschreibung aber 
habe ich in einem Gutachten der ilteren Gaonim gesegneten 
Andenkens gefunden. Wenn die Israeliten fiir sich einen Exil- 
fiirsten einsetzen wollten, welcher Nasi oder auch Rosch haggo- 
lah hiess, versammelten sich alle Hinpter der Akademien und 
die Spitzen des Volkes, die Angesehensten, Aeltesten und Richter 
des Reichs und kamen nach Babylon. Dort hielt man ein grosses 
Haus bereit, mit seidenen und bunten Teppichen ausgelegt und 
stellte Sessel hin fir alle Hiupter der Akademien wie fiir alle 
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Gelehrten und Aeltesten und ein besonders prichtiger Bessel peg. 
stand da, welchen der Nasi einnahm, und zwei andere, der eine 3 
zur Rechten und der andere zur Linken fiir das Haupt derAka- 
demie zu Sura und fiir das der Akademie zu Pumbedita. 
Alsdann erhob sich das Oberhaupt von Sura und richtete an den 
Nasi Worte der Ermahnung, dass er sich nimlich nicht iiber 
seine Briider erhebe, da man ihm nur einen Dienst tibertrage 
und keine Herrschaft, denn es heisse (1 reg. 12, 7): Wenn du 
heute ein Knecht bist diesem Volke u. s. w. Am Donnerstage 
ging man dann in die Synagoge, woselbst sich die Hiupter der 
Akademien einfanden und die Hand auf ihn legten. Man stiess 
dann in die Trompeten, das Bchofar erscholl, man segnete ihn 
und sprach mit lauter Stimme: Es lebe unser Herr, der Nasi, 
ewiglich, er, der da ist unser Fiirst, das Haupt des Exils, das 
Haupt des Exils der Israeliten. Dann begleitete man ihn nach 
Hause, woselbst man nochmals in die Trompeten stiess und ihn 
warnte, dass er sich bieder, rechtlich, gerecht und wacker be- 
nehme, mit Klugheit, Anstand und L.angmuth, und unter der 
Voraussetzung, dass das Volk ihm Miihe bereiten werde und dass 
es jiihzornig sei, mdge er diesen seinen Dienst tibernehmen, der 
ein Dienst des Himmels sei, denn wenn unsere Anftihrer nach- 
sichtig sind, wenn sie niimlich ruhig zu ertragen verstehen, 80 
entstehe weder ein Bruch noch eine Trennung. Hierauf verliess 
man ibn und an demselben Tage schickte ihm ein Jeder nach 
seinem Vermdgen Gaben und Geschenke an Silber und Gold, 
worauf der Nasi ein grosses Essen fiir den Sabbath anrichten 
lieas, an welchem die Hiupter der Akademien, die Aeltesten der 
Stadt und die Angesehenen des Reiches, welche dort anwesend 
waren, bei ihm speisten. Am Freitage errichtete man ihm eine 
Tribtine in der Synagoge und bedeckte sie mit seidenen und 
bunten Decken, und am Sabbath verfiigten sich frih alle Hiupter 
der Akademien und die Spitzen des Volkes nach seinem Hause 
und begleiteten ihn bis zur Synagoge, wiihrend er voranging, 
wie es bei den Kinigen und Fiirsten in jenem Reiche Brauch 
war, vor dem Volke einher zu gehen. Der Nasi aber hatte auf 
seinem Zuge sein Antlitz in eine seidene Decke gehiillt, damit 
man dasselbe nicht sehe, und wenn man an der Bynagogo an- 
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gelangt war, begann der Vorbeter: Gesegnet sei der, welcher 
sprach, worauf die Hiupter der Akademien erwiederten: Geseg- 
net aei der, welcher verheisst und es thut. Hierauf spricht der 
Vorbeter wiederum: Gesegnet sei der, welcher beschliesst und 
es hilt, und jene erwiedern: Gepriesen sei der Schépfer im 
Anfange, und auf diese Weise fort bis zu der Stelle: Die Seele 
eines jeden Lebenden u. 8. w. Hierauf versammelten sich die 
Cantoren und alle, die gut zu singen verstanden, um die Tri- 
biine und recitirten das Gebet unter Gesingen bis zum Ausheben 
der Gesetzesrolle und dann fiihrte man den Nasi bei verhiilltem 
Antlitze hinauf auf die Tribtine sammt dem Haupte der Akade- 
mie von Sura und nachher das Haupt der Akademie von Pum- 
bedita, liess den Nasi auf den Bessel auf der Tribiine setzen, nahm 
die Gesetzesrolle aus der Lade und brachte sie auf die Tribiine, 
um darans vorzulesen, und er las zuerst vor und hierauf die 
Hiupter der Akademien. Wenn die Vorlesung beendigt war, 
hielt des Nasi mit geschlossenen Augen aus Ehrfurcht vor der 
Thora einen Vortrag oder gab, wenn es ihm recht war, dem 
Haupte der Akademie zu Sura die Erlaubniss hierzu. Er rich- 
tete dann an die Menge eindringliche Worte der Ermahnung, 
regte die Herzen zur Wohlthitigkeit und zu freiwilligen Ge- 
schenken an, welche fiir die Schiiler der Akademien verbraucht 
werden sollten und machte mit einem seinem Reichthume 
entsprechenden Geschenke den Anfang, wobei es bedeutende 
Geschenke gab zu Ehren der Thora und des Nasi. Alsdann er- 
hoben sich Alle und segneten den Nasi und sagten das Kadisch- 
Gebet, und wenn sie an die Stelle kamen: wihrend eures 
Lebens, schalteten sie ein: und wihrend des Lebens unseres 
Herrn und Fiirsten, des Oberhauptes des Exils der Israeliten. 
Nachher erhob sich der Nasi und flehete und betete zu Gott fiir 
jede Kérperschaft ins Besondere, und zwar betete er der Ehre 
halber zuerst fiir die Hiupter der Akademien, dass sie in dem 
Studium des Gesetzes und des Talmuds gliicklich fortschreiten 
méchten; sodann betete er fir die Freigebigen im Volke, hierauf 
fiir Alle, die sich mit Gemeindeangelegenheiten beschiiftigten, 
und dann flehete er ftir jede Provinz ins Besondere und sprach: 
Diese und diese Provinz wolle Gott segnen und bewahren vor 
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dein Schwerte, vor der Senche und vor allen Leiden, und in 
ihren Tagen mége Jehuda geholfen werden u. 8. w., welchen 
Schlusssatz er mit gedimpfter Stimme betete, damit ihn die 
Fremden nicht hdren sollten, welche glauben kinnten, man bete. 
um die Erniedrigung des Herrschers, indem wir nur durch die 
Erniedrigung Anderer bestehen kénnten. Nach dem Gebete ging 
man mit ihm nach Hause vergniigt und fréhlich, setzte sich zu 
Tische, ass und sprach beim Tischgebete einen besondern und ל‎ 
eigens dazu verfassten Segen fiir den Nasi. Von jenem Tage 
an verliess der Nasi sein Haus nicht mehr, und bestimmte Leute 
kamen zu ihm und beteten tiglich mit ihm gemeinschaftlich, s0- 
wohl an Werkeltagen als auch am Sabbath. Wollte er sich zu 
dem Kbinige begeben, um mit ihm zu sprechen, so schickte er 
an ihn einen Gesandten ab, der die Erlaubniss hierzu einholen 
muaste, worauf der Konig sagte: Er midge kommen und schickte 
ihm seinen Staatswagen, um dem Gesachlechte Davids Ehre zu 
erweisen, da alle Fiirsien aus dem Geschlechte Davids waren. 
Indessen bestieg er denselben aus Achtung vor dem Ktinige 
nicht, sondern ging nur vor ihm her, in ein buntgewirktes Ge- 
wand gehiillt, indem er funfzig Mann zu Vorliufern hatte. Auch 
musste ein jeder Israelite, der ihn sah, ihn begleiten. Wenn er 
nun an den Vorhof kam, gingen die kéniglichen Diener ihm 
entgegen und liefen vor ihm her, bis er nahe an dem Ktinige 
war. Auch schritt der Diener des Nasi vor diesem her mit einem 
Beutel voll Goldstticken, die er vor dem Nasi vertheilte. War 
der Nasi bei dem KdUnige angelangt, so machte er vor diesem 
seine Verbeugung und blieb dann auf einem F'usse stehen, wie 
es vor dem Kinige Brauch war, um damit anzuzeigen, dass er 
sein Unterthan sei und vor ihm stehe gleich einem Diener. Als- 
dann gab der Kénig seinen Dienern ein Zeichen, dass sie den 
Nasi sich auf den Seasel, der ihm zuniichst zur Linken stand, 
sollien setzen heissen. Hieranf schwieg der Kdnig ein wenig, 
denn so war es Brauch, uin seine Wiirde zu zeigen, und nach- 
her wendete er sein Antlitz dem Nasi zu und sprach: Nasi, wie 
geht es Dir? worauf dieser erwiederte: Gut, gut, so lange unser 
Kénig lebt und sein Antlitz geschauet wird. Alsdann fragte ihn 
der Kénig: Wie geht es Deinem Volke? worauf jener ihm seinc 
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Bitte vorzutragen begann und wiihrend er dieselbe vortrug, stand 
er. Nachher sagte er dem Kénige auf eine schéne und sinnig 
durchdachte Weise Lebewohl und empfahl sich. Bpiiter aber, als 
die Bewohner Babylons die Pracht des Nasi sahen, wurden die 
Vornehmen von Neid erfiillt und auch das Volk sprach: Biche, 
das Volk der Israeliten wird immer michtiger und gar bald 
werden sie sich mit Hilfe des Davidischen Geschlechts, welches 
das kédnigliche Geschlecht ist, erheben und iiber uns regieren, 
Darum wollen wir sie tiberlisten. Und so kamen sie tiberein, 
dass, wenn der Nasi voriiberziehen wiirde, sie ihn zuerst erschla- 
gen wollten und die Hiupter der Juden nachher. Nachdem dies 
im kéniglichen Palasie vernommen worden war, eilte man zwar 
den Juden zu Hilfe, aber der Nasi war bereits getédtet und nur 
das librige Volk wurde gerettet. Als dies die Israeliten sahen, 
beschlossen sie, die NasisWitirde von jenem Tage an aufzuheben, 
und fiihrte das Davidische Geschlecht einen Stammbaum, wie es 
von dessen Geschlechte abstamme; aber es hat durchaus keine 
Herrschaft mehr iiber die Israeliten, bis der Herr es flir geeignelt 
halten wird. 


; §$. 43. 

Im Jahre 5081 im Monate Tamus (Juni) waren die Leiden 
durch die Aussitzigen. Es herrschte nimlich eine tiberaus starke 
Seuche in jenem ganzen Reiche und da behaupteten die Christen, 
die Juden stiinden mit den Aussitzigen ausserhalb der Stadt im 
Einvernehmen, weil die Aussiitzigen gegen die Bewohner des 
Landes, die ihnen nicht hinreichende Nahrung gegeben, einen 
Hass hitten, und habe man sie in gemeinschaftlicher Berathung 
mit jenen gefunden, wobei die Juden versprochen hitten, das 
Gift herbeizuholen, und die Aussiitzigen, es in den Fluss zu 
werfen. Hierauf schickte der Kinig, ohne weitere Nachfrage 
und Nachforschung, Leute ab und alle Juden in der Stadt wurden 
gefangen genommen und neun Monate lang gefangen gehalten. 
Spiiter erfuhr der Kénig, dass Alles nur eine leere Verleumdung 
war, und da er sich schimte, dass er sie hatte ins Gefingniss 
werfen lassen, so erklirte er, dass dies nicht wagen dieser An- 
gelegenheit geschehen sei, sondern damit sie zur christlichen 


el 


teligion iibergehen sollten. Man spannte sie auch auf die Fol. 
ter, aber sie blicben ihrem heiligon Gotte treu und es wurden 
15,000 Personen von den Juden verbrannt, ohne dass sie sich 
gegen Gott verstindigten. 


§. 4d. 

In Spanien war ein Geistlicher, welcher die Juden sehr 
hasste, je mehr aber Einer den Juden wehe that, desto héher stieg 
er. Derselbe war Beichtvater der KdUnigin und verleitete diese, 
die Juden zu zwingen, ihren Glauben abzuschwéren, wo nicht, 
sollten sie durch das Schwert umkommen. Die Kénigin that 
sodann bei dem Kénige eine Fiirbitte und begelrte dies von 
ihm, und nach einer kurzen Zeit beschloss auch der Kénig auf 
den Rath sciner Frau, dass sie ihren Glauben abschwiren soll. 
ten, wo nicht, sollten sie fortgehen und allesammt aus seinen 
Reiche ziehen. Nachdem dieser Beschluss des Kédnigs schriftlich 
abgefasst worden war, begaben sich dic Juden, als sie hiervon 
Kunde erhalten hatten, zu einem der kéniglichen Fiirsten, der 
ihnen sehr geneigt war, wie iiberhaupt in Spanien die Jnden bei 
den Kénigen, Fiirsten, Gclehrten und Kennern, wie bei den aun- 
gesehenen Miinnern sehr beliebt waren und die Verfolgungen 
nur durch Einige aus dein Pibel veranlasst worden sind, welche 
vorgaben, dass durch dic Juden, weil diese nimlich in das Reich 
gekommen wiiren, dic Nahrangsmittel theurer geworden seiey, 
wie auch dadurch, dass dieselben den Erwerbszweig ergriffen hitten, 
welchen sie bis jetzt inne hatten. Zumi Theil wurden die Verfolgun- 
gen auch durch die Geistlichen veranlasst, welche, um ihre Heilig- 
keit darzuthun und dem Volke zu zeigen, dass sie die christliche 
Religion zu ehren und zu erheben trachten, sich tiglich in har- 
ten Aeusserungen gegon die Juden vernehmen liessen; von den 
anderen christlichen Kirperschaften aber wurden die Juden so 
geachtet, als wenn sie in ihrem eigenen Lande gewohnt hiitten 
und waren bei ihnen sehr beliebt, wie dies den alten Leuten in 
Spanien bekannt war. Jener Fiirst jedoch erdffncte den Juden, 
dass die Kinigin eine grosse Freundin von Gold und Silber 
wire; bringet daher schnell 50,000 Goldstiicke zusammen und 
leget sie in ein Haus, das nicht weit von dem Palaste der Kd- 
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nigin entfernt ist und das ich euch zeigen werde. Ich will schon 
bewirken, dass die Kénigin dort des Weges vorliber komme und 
ihr dann sagen, was mir geeignet scheint, eure Lage zu ver- 
bessern. Die Juden thaten auch also. Jener Fiirst fiihrte hier- 
auf die Kénigin an jenem Hause vortiber und sprach zu ihr: 
Kinigliche Gebieterin, verdient wohl ein Weinstock, der solche 
Friichte hervorbringt, umgebauen zu werden? An deinselben 
Tage kam dort auch ein grosser Gelehrter aus unserem Stamme 
voriiber, Numens Maestre Martin di Lucena, der den Juden 
meldete, dass der Befehl der Kénigin nicht zur Ausfiihrung kom- 
men werde, denn morgen werde man den Geistlichen aufkniipfen 
und es sei Brauch bei den Kinigen, dass, wenn sie Jemanden hin- 
richten lassen. durch welchen eine Sache beschlossen wurde, sie 
jenen Beschluss aufheben. In der folgenden Nacht sagten auch 
kinigliche Diener aus, dass sie den Geistlichen gegen die Kénigin 
indecente Reden hitten flihren héren und als die Kénigin desshalb 
herbeigerufen worden war, sagte sie, dass es wahr wiire, worauf 
der Kénig ihn an den Galgen hingen liess. Auch liess er die 
Decrete herbeibringen, welche zerrissen wurden, da der Kénig 
wusste, dass er dic Konigin verleitet hatte, darum nachzusuchen, 
und der Kétnig nur mit Widerstreben seine Einwilligung dazu 
gegeben hatte. Auch das Gold erhielten die Juden wieder. 
Hiertiber hat sich jedoch mitindlich eine andere Relation orhal- 
ten; indessen habe ich sie also verzeichnet gefunden. 


§. 45. 

Im Jahre 153 ging die Gemeinde Barceiona zu Grunde, 
wie der gridsste Theil von Gerona und spiter auch der grisste 
Theil von Catalonien. Die Ursache dieser Verfolgung aber 
ist nicht ganz der Wahrheit gemiiss bekannt worden. 


5. 46. 

Im Jahre 172 wurden dunkel und betriibt die Augen aller 
Israeliten, denn es stand in Rom ein Papst auf, welcher, was 
nur in seinen Kriiften stand, aufbot, um die Juden zur Taufe 
zu veranlassen. Man fasste nun gegen dieselben harte Beschliisse 
und es verband sich mit dem Papste die Kidnigin von Spanien, 
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welche damals das Regiment fibrte, man jagte sie aus ih.- 
ren Hiiasern in baunfillige Gebiude und peinigte sie gar 
sehr, so dass 16,000 Personen den viiterliachen Glauben ver- 
liessen. Viele aber blieben ihrem heiligen Goftte tren und 
wurden verbrannt, Andere starben durch Folterqualen und die- 
jenigen, welche geflohen waren, sanken auf den Feldern hin, 
ohne dass sie begraben wurden. Nur einige von ihnen konnten 
sich dadurch retten, dass sie ihre Habe den Wanderern und 
Landleuten gaben. \ 


§. 47. 

im Jahre 151 brachten die Christen gegen die Gemeinde 
Toro, Logroio und Carrion sammt allen den Siidten in 
deren Umgebung wie auch gegen die Gemeinde Burgos, welche 
durch Gelehrsamkeit und Reichthum angesehen war, Verleum- 
dungen vor, so dass dieselben ihren Glauben verliessen. Die- 
jenigen aber, welche aus den anderen Ortschaften ihrem heiligen 
Gotte treu geblieben waren, wurden verbrannt, Von jener Zeit 
an lebten die meisten Gemeinden Spaniens in Noth und Angst 
und ein Tag brachte immer grissere Leiden als der andere, und 
das Volk oder doeh wenigstens der grisste Theil desselben 
dachte nur daran, wie sie den Ueberrest der Jsraeliten vernich- 
ten kénanten. 


§. 48. 

Es wurde niedergeschrieben von der Hand des weisen und 
frommen R. Sehemtob ben Schemtob ein Bericht in folgender 
Weise. Im Jahre 150 des sechsten Jahrtausends erhoben sich 
in Spanien in den Tagen des Kidnigs Don Enrico, als der- 
selbe niimlich noch jung war, zahlreiehe Volksmassen, um die 
Israeliten ihrem Glauben abwendig zu machen, bedringten sie 
und plagten sie mait grossen und sechrecklichen Martern, wie 
solche nicht gehirt wurden, seitdem die Israeliten sich in den 
Stidten anderer Vélker niedergelassen batten. In Folge der vie- 
len Leiden und Qualen verliessen in Spanien eine Menge Leute 
die Lehre Moschehs, unseres Lehrers. Insbesondere veriinderten 
ihren Glauben die Meisten in der grossen Gemeinde Sevilla, 
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und die Gemeinde Cordova und Ecija wie ganz Andalusien 
nebst andern grossen Stidten; desgleichen Madrid, Illescas 
und Ocaia, die Stadt Huete, das Castel Montesa, Mun. 
nioz, Torryos und Escalona, wo Niemand entkam. Auch 
in andern Gemeinden trafen sie Leiden, die man nicht nieder- 
achreiben darf, weil sie das Gemiith zu sehr aufregen. Von 
jener Zeit an traf sie ein Leiden nach dem anderen. 


8. 49. 

In den Tagen des Kénigs Don Juan, Sohn des Kéinigs 
Enrico, hiufte man neue Leiden auf sie, entzog ihnen den Er- 
werbszweig und verhiingte harte Beschltisse gegen Alle, welche 
sich noch nicht getauft hatten, dass sie nimlich weder 8ffentlich 
noch tiberhaupt mit Esswaaren, um sie an Christen zu verkan- 
fen, Handel treiben sollten, denn man batte sie beschuldigt, dass 
sie Gift in die Gewiirze und in die Esswaaren streueten. Auch 
beachlossen sie, dass unter den Juden Niemand Chirurg oder Arzt 
sein sollte, ausgenommen der Arzt des Kinigs, ferner dass diesel- 
ben keine Lindereien erwerben diirfen und dass sie einen rothen 
Flecken an ihren Kleidern tragen mtissten, zum Zeichen, dass 
sie Juden wiiren; wer aber ohne einen solchen Flecken getroffen 
werden wtirde, sollte getédtet werden. Hierzu kamen noch an- 
dere Leiden in grosser Zab] und alle Zeit blieb ihre Hand gegen 
uns ausgestreckt und sie wiirden uns giinzlich von der wahren 
Lehre abgebracht haben, wenn uns der Herr nicht die Versicher- 
ung gegeben hiitte (Jes. 59, 21), dass die Lehre nicht weichen 
werde aus deinem Munde und dem Munde deiner Nachkommen 
von nun an bis in Ewigkeit. Dies aber beweiat hinlinglich, 
dass Gottes Fiirsorge iiber uns in der Hauptsache, niimlich in 
der Erbaltung des Gesetzes Moschehs, unseres Lehrers, geseg- 
neten Andenkens, waltet. So weit reichen die Worte jenes from- 
men Mannes. . 

Wie viele Leiden und Verfolgungen haben aber die Israeli- 
ten ausserdem noch erfahren, Uber die nichts aufgeschrieben 
worden ist! Auch kénnen wir nicht alle Reiche und Stidte 
kennen, in welche das israelitische Volk zerstreut worden ist, 
und zudem giebt es Thatsachen, die nicht zur Aufzeichnung 
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geeignet sind und bereits ist an uns erfullt worden das Wort 
(Lev. 26, 98): Und ihr werdet umkommen unter den Vdilkern. 
Nicht einer von tausend der dem israelitischen Geschlechte An- 
gehérigen ist von den Juden tibrig geblieben, welche aus Jeru- 
salem und den israelitischen Stiidten gezogen und nach Spanien 
gekommen waren, und von denjenigen, welche sich nach Frank- 
reich und Deutschland begeben hatten, wo sie in grosser Zahl 
den Namen ihres Gottes heiligten, wurden zn Tausenden er- 
schlagen und es blieb von denen, welche dorthin gezogen 
waren und deren so Viele waren wie die, welche aus Aegypten 
gingen, nicht einmal der fiinftausendste Theil. Da aber die 
Angesehenen unter den Bewohnern Deuntschlands tiber ihre Lei- 
den einen schriftlichen Bericht abgefasst und ein grosses Werk 
verfertigt haben, welches ihre Lage in jenen Lindern schildert, 
so schien es mir, da dies bereits niedergeschrieben ist, um so 
weniger nothwendig, dasselbe hier nochmals zu beschreiben , afs 
eine genaue Schilderung dieser Thatsachen nicht zu uns gelangt 
ist, weil wir zu entfernt von ihnen wohnen. Der Herr jedoch 
ist gerecht, denn wir waren gegen seine Befehle ungehorsam ; 
wenn aber unsere Schuld abgetragen sein wird, wird er sein 
Antlitz uns leuchten lassen und unsere Verbannten wieder zu- 
riickfiihren, Amen! 


§$. 50. 

Es spricht Salomo: Auch ich habe viel Derartiges ver- 
nommen und gesehen sowohl von den Verbannten aus Casti- 
lien und Portugal, als auch von dem durch Fra Vincens "sy 
angerichteten Unheile, wie anch andere Leiden und gedachte sie 
hier za beschreiben; als ich jedoch sah, dass der Ftirst Don 
Jehuda (?) Abravanel sie in dem Abschnitte, welcher von 
den Ermahnungen handelt (vgl. Deut. 28, 15 ff.) simmtlich be- 
achrieben hat, habe ich Solches unterlassen, einige Einzelheiten 
ausgenommen, welche jener Fiirst zu verzeichnen versiumt hat 
aus allen den Leiden, welche sie betroffen haben, als sie aus 
Castilien zogen. Es war da ein Jammer, von dem man sich 
keine Vorstellung machen kann. Reisten sie zu Wasser, 8o lit- 
ten sie Mangel an Lebensmitteln und fielen tiiglich eine Menge 
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Riuber tiber sie her. An Vielen begingen sogar die Bchiffsleute 
die Untreue, dass sie dieselben nach fernen Inseln verkauften, 
indem sie vorgaben, dass sie sie mit dem Schwerte besiegt hit 
ten, als wiire Israel ohne Kinder und ohne Erben (vgl. Jer. 49, 
1) und viele Andere warfen sie ins Meer, inden sie sagten, dass 
sie erkrankt waren, nur, um ibre Habe an sich zu reissen. 
Reisten sie zu Lande, so erfuhren sie ihnliche Leiden und noch 
andere, und es ward erftillt an ihnen der Flueh (Deut 28, 61): 
Auch jede Krankbheit und jede Plage, welche nicht anfgeschrie- 
ben ist u. s. w. — In der grossen Stadt Toledo hatten sie 
ausserordentlich viel zu leiden in der Zeit des Don Bamunel 
ben Schoschan, des Frommen, welcher allen Akademien Aegyp- 
tens und Jerusalems alljirlich das Oel schenkte; indessen wurde 
der harte Beschluss aufgehoben, als der grosse Ftirst, mein Ver- 
wandier, Namens Don Samuel ha Nasi, dorthin kam, der aus 
der Familie Davids stammte, was er aus einem mit einem In- 
siegel versehenen Schreiben nachwiess. Diese Angelegenheit 
habe ich des Breiteren in meinem Werke, betitelt Schevet 
Ebrato, beschrieben, wo man es nachlesen kann. 


§. 51. 

Es spricht Joseph: Die Ursache der Vertreibung aus 
Castilien wie den Verlauf derselben hat der grosse und durch 
Gelehrsamkeit ausgezeichnete Fiirst Don Isaac Abravanel zu 
Anfange seines Commentars tiber die Bticher der Kédnige be- 
schrieben, und es schien mir zweckmiiasig, dies hier mitzutheilen 
und zwar in der ihm eigenen eleganten und ausgezeichneten 
Sprache. Er driickt sich folgendermassen aus: In dem Jahre, 
welches dem Zahlenwerthe der Buchstaben nach in dem Worte 
aarp *) enthalten ist, eroberte der Kédnig von Spanien das ganze 
Reich Granada und die miichtige, vielbevélkerte, hochberihmte 
Hauptstadt desselben. In seinem Trotze und seinem Uebermuthe 
ward er anderen Sinnes und da er seine Macht seinem Gotle 
szuschrieb, sprach er in seinem Herzen: Womit kinnte ich wohl 


*) nimlich מ‎ == 40,1= 7,7 = 200 und n == 5, also im 
Jahre 52532. 


— 1838 — 


mcinem Gotte, der mich mit Kraft ausgeriistet hat zum Kriege, 
wohlgefilliger erscheinen, wie dankbarer mich erweisen meinem 
Bchépfer, der diese Stadt in meine Gewalt gegeben, als indem 
ich das Volk unter seinen Schntz bringe, welches im Finstern 
wandelt, die zerstreuete Heerde Israels und die abtrtinnige Toch- 
ter zuriickfihre zu dem Glauben an ihn oder sie hinwegtreibe in 
ein anderes Land, fern von mir, dass sie nicht mehr in meinem 
Lande wohnen und nicht niehr bestehen vor meinen Augen? 
Somit erging ein kiniglicher Befehl mit Gesetzeskraft wie ein 
Gesctz von Persien und Medien und der Herold rief mit Macht: 
Man befiehlit euch, ihr simmtlichen Familien des Reiches Israel, 
weun ihr euch mit Taufwasser besprengen lasset und euch nie- 
derwerfet und biicket vor den Géttern der anderen Vélker, so 
sollt ihr dus Beste des Landes geniessen gleich mir heute und 
im Lande wohnen und darin Handel treiben dtirfen; wenn ihr euch 
aber weigert und nungehorsam seid, den Namen meines Gottes 
nicht anerkennet und meinem Gotte nicht dienet, so machet euch 
auf und ziehet weg aus der Mitte meines Volkes aug den Liin- 
dern Spaniens und aus Sicilien, Majorca und Sardi- 
nien, welche unter meiner Herrschaft stehen, und nach drei 
Monaten darf auch nicht ein Nagel mehr von dem, was mit 
dem Namen Israels benannt wird, in simmitlichen Provinzen 
meines Reiches bleiben. Zu jenor Zeit befand ich mich am Hofe 
des Kéinigs und milhete mich ab mit Bitten, so dass raul wurde 
meine Kehle; dreimal flehete ich ibn an und sprach: Hilf, o 
Kénig, warum willst Du also mit Deinen Knechten verfahren? 
Lege ung doch auf, dass wir Gaben und Geschenke bringen an 
Gold und Silber und was Einer aus dem Hause Israels besitzt, 
wird er um sein Vaterland hingeben. Ich wandte mich an meine 
Freunde, welche die Gunst des Kédnigs besassen, dass sie flir 
mein Volk eine Fiirbitte thiten und die Vornehmsten redeten 
vereint dem Kédnige mit aller Macht zu, dass er jene Befehle des 
Zornes und Grimmes zuriicknehmen und seinen Vorsatz zur Ver- 
nichtung der Juden aufgeben mége. Aber wie die taube Otter 
verschloss er sein Ohr und wollte Niemandem nachgeben. Auch 
stand die Kénigin mit michtiger Beredtsamkeit ihm zur Beite 
und bestirkte ibn darin, das einmal begonuene Werk auszufiihren 
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Und so bemiiheten wir uns ohne Erfolg, ich hatte nicht Frieden, 
nicht Ruhe noch Rast, aber das Ungliick kam dennoch. Als das 
Volk diese schlimme Nachricht erfubr, trauertie es, und iiberall, 
wo des Kinigs Befehl hinkam, sah man grosse Trauer bei den 
Juden, es entstand ein grosser Schrecken und Angstgeschrei wie 
bei einer Erstgebiirenden, wie dergleichen nicht gewesen, seit- 
dem Jehuda vertrieben ward aus seinem Lande in die Fremde. 
Und Einer sprach zum Anderen: Wir wollen einander stirken 
in unserem Glauben und in der Lehre unseres Gottes gegen- 
fiber jedem Lksterer und Schmiher. Lassen sie uns am Leben, 
so leben wir, und tédten sie uns, so wollen wir umkommen, 
aber nimmer unseren Bund entweihen und unser Herz abwendig 
machen, sondern wandeln im Namen des Herrn unseres Gottes. 
Und so zog es aus, unfihig zum Widerstande, 300,000 F'unss- 
ginger stark, das Volk, in dessen Mitte ich war, jung und alt 
mit Kindern und Frauen an einem Tage aus allen den Provin- 
zen des Kénigs; wohin der Geist sie zn gehen trieb, gingen sie 
und ihr Kénig zog ihnen voran, Gott an ihrer Spitze. Der Eine 
rief aus: Gott gehére ich an! und der Andere widmete dem 
Herrn seine Kraft. Einige gingen nach den nahe gelegenen 
Reichen Portugal und Navarra, aber bitteres Leid, schwe- 
res finsteres Ungliick traf sie iiberall, Raubgier uné Hungersnoth 
und Pest; Einige begaben sich auf das Meer und suchten in 
den Wogen einen Pfad, aber auch dort war die Macht des Herrn 
gegen sie und verwirrte und vernichtete sie, denn Viele der 
Verbannten wurden zu Knechten und Migden verkauft nach 
den verschiedensten Liindern der Vdilker, Andere wurden ins 
Meer versenkt und sanken unter wie Blei, und Einige von diesen 
hatten sogar den Feuer- und Wassertod zugleich zu leiden, denn 
die Schiffe geriethen in Brand, so dass das Feuer des Herrn 
wider sie aufloderte. Kurz, von allen seinen schrecklichen 
Strafgerichten fehlte keins: Wer dem Schwerte anheimfallen 
sollte, fiel dem Schwerte anheim u. s. w. Auch liess der Herr 
an ihnen haften die Pest und sie wurden zum Entsetzen allen 
Reichen der Erde, so dass sie schwanden und untergingen ‘durch 
die Bchrecknisse und ihrer nur sehr Wenige von Vielen iibrig 
blieben nach dem Ausspruche unserer Viiter(Num 17, 27): Siehe, 
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wir kommen um, wir sind alle verloren. Der Name des Herrn 
sei gepriessen. Bo weit Abravanel. 


§. 52. 

Von alten Leuten, welche aus Spanien vertrieben worden 
waren, habe ich gehért, dass, als ein Schiff von der Plage der 
Seuche betroffen worden ward, der Schiffscapitin sie ans Land 
aussetzte, an einen von Menachen nicht bewohnten Ort, wo die 
Meisten den Hungertod sturben und nur Wenige sich aufraffien, 
zu Fusse zu gehen, bis sie einen bewohnten Ort finden wiirden. 
Unter diesen befand sich ein Judo, der mit seinem Weibe und 
seinen beiden Kindern sich auf den Weg gemacht hatte, dessen 
Weib aber, der Beschwerlichkeiten des Weges ungewohnt, ohn- 
miichtig wurde und starb. Alsdann trug der Mann seine Kinder, 
sank jedoch gleichfalls sammt seinen beiden Kindern vor Hunger 
nieder und als er von seiner Ohnmacht wieder erwachte, fand 
er seine beiden Kinder todt. In seinem grossen Kummer nan 
erhob er sich und sprach: Herr der Wolt, Vieles zwar thust Du, 
dass ich meinem Glauben untreu werden kénnte, indess darfst 
Du gewiss versichert sein, dass ich auch gegen den Willen der 
Bewohner des Himmels ein Jude bin ind ein Jude bleiben 
werde und alles Leid, das Du bereits ilber mich gebracht hast 
und noch tiber mich bringen wirst, wird vergeblich sein. Hier- 
auf trug er Erde und Gras zusammen, bedeckte damit die Kna- 
ben und ging weiter, um einen bewohnbaren Ort zu ermitteln. 
Seine jiidischen Reisegefihrten hatten jedoch auf ihn nicht ge- 
wartet, um nicht gleichfalls zu sterben, und Jeder war mit sei- 
nem eigenen Schmerze hinliinglich beschiftigt und konnte anf 
seinen Niichsten weder achten noch an seinen Leiden Antheil 
nehmen. 


§. 53. 

Diejenigen, welche nach Fez ausgewandert waren, wurden 3 י‎ : 
von den Strafgerichten des Hochgelobten betroffen, besonders 
von der schweren Hungersnoth. Es erlaubten ihnen die Ein- 
wohner nicht den Zutritt in dic Stidte aus Furcht vor einer 
Theurung der Lebensmittel und sie schlugen auf dem freien 


-— 186 — 


Felde Hiitten auf und siittigten sich vom Grase, frvoh genug, wenn 
sie solches nur fanden; denn es war wegen der iibergrossen 
Dtirre nichts Griines zu sehen und nur wenige Kriiuterwurzeln 
vorhanden. Es starben ihrer auf dem Felde eine grosse Menge 
und Niemand begrub sie, da die Ueberlebenden wegen der 
grossen durch den Hunger veranlassten Schwiche keine Kraft 
‘dazu hatten. Am Sabbath pfiltickton sie mit dem Munde ab und 
trésteten sich damit, dass sie es nicht mit den Hinden abgerissen 
hatten. Daselbst ereignete sich auch ein Vorfall, wie er sonst 
nie gehért worden ist. Es kam niimlich ein Araber, welcher ein 
schénes israelitisches Midchen gesehen hatte, herbei und nach- 
dem er vor den Augen der Eltern seiner Leidenschaft gefréhnt 
hatte, ging er wieder fort. Nach einer halben Stunde etwa kam 
er wieder mit einem Schwerte in der Hand, das er dem Miid- 
chen in den Leib stiess. Als man ihn fragte: Grausamer, warum 
verfihrst Du also? erwiederte er, er befirchtete, das Miidchen 
méchte schwanger geworden sein und das Kind dann spiiter in 
der jidischen Religion erzogen werden. So héret denn und 
sehet, ob so etwas auf der ganzen Erde noch vorgekommen oder 
jemals gehért worden ist. Anch befand sich dort eine arme 
Frau, welche ihr Kind verschmachten sah, ohne dass sie das 
Geringste an Lebensmitteln besass, so dass es durchaus sterben 
musste; da erhob sie einen Stein und warf ihm denselben auf 
den Kopf, dass der Knabe starb. Hierauf schlug sie sich selbst 
so lange, bis sie nach ihm den Geist aufgab. 


§. 54. 

Als die Juden sich auf dem Felde in der Nihe von Fez 
aufhielten, weil die Hungersnoth driickend war im Lande, kam 
es vor, dass mancher Jude in die Stadt ging und seinen Sohn 
um ein Stick Brod zum Sklaven verkaufte. Aber der damals 
regierende Kénig von Fez war ein frommer Mann, und nachdem 
die Hungersnoth voriiber war, liess er ausrufen, dass ein Jeder, 
der einen Judenknaben um Brod gekauft habe, inn ohne Ersatz 
seinen Eltern zurtickgeben sollte. 
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§. 55. 

An einem Orte unweit Fez befand sich ein von Heiden be- 
manntes grosses Schiff und mehrere israelitiache Knaben gingen 
in der Nahe jenes Ortes, der Saleh hiess, dicht am Meere um.- 
her, um sich Nahrung zu suchen, wo sie etwas fanden. Der 
Herr des Schiffes rief sie ans Ufer und gab jedem von ihnen ein 
Sttick Brod. Als die Knaben Brod sahen, freueten sie sich sehr 
und theilten die Nachricht anderen Knaben mit. Am Tage dar- 
auf kamen etwa 150 Knaben dorthin an das Ufer. Der Schiffs- 
herr forderte sie auf, in das Schiff zu kommen, wo er ihnen 
Brod zur Gentige geben wolle, aber nachdem sie hineingekom- 
men waren, lichtete er die Segel und fuhrte sie Alle fort. Als 
dies in dem Lager der Juden bekannt warde und besonders als 
die Weiber es erfuhren, ellten sie ans Ufer und schrien, aber da 
war Niemand, der fhnen helfen konnte. Da erhoben die Miitter 
der Knaben ein Klagen und Weinen, desgleichen niemals gehdrt 
worden. Jener Riiuber jedoch sonderte die bliihendsten und 
schénsten Knaben aus und machte den Vornehmen des Landes 
ein Geschenk mit ihnen und den Rest verkaufie er in einem 
fremden Lande. 


8. 56. 

Von den aus Spanien Vertriebenen gelangten Bchiffe an das 
Gebiet ltaliens, aber auch dort war die Hangersnoth driickend, 
und in den Schiffen wiitheie die Pest ausserordentlich, so dass 
die Armen nicht wussten, was sie beginnen sollten. Endlich 
stiegen sie aus, aber die Stadtbewohner gestatteten ihnen nicht, 
hereinzukonrmen, und so begaben sie sich auf das Gebiet von 
Genua, wo man sie, obwohl auch dort Hungersnoth war, doch 
wenigstens in die Btadt kommen liess. Die Knabcn aber, welche 
es nicht aushalten konnten, gingen in die Kirche, wo sie sich 
su einer anderen Religion bekannten, damit nian ihnen ein we.- 
nig Brod gebe. Viele von den Christen gingen anf den Mirkten 
einber, in der einen Hand das Kreuz und in der anderen ein 
wenig Brod und sagten zu den israelitidchen Jiingiingen: wenn 
Du Dich vor diesem biickest, erhiltst Du Brod. Auf diese Weise 
liessen Viele sich taufen und vermischten sich mit dem tibrigen Volke. 
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8. 57. 

Von den Juden, welche sich auf das genuesische Gebiet be- 
geben hatten, zogen Viele, weil die Hungersnoth dort driickend 
war, weg und gingen nach Rom. Hier traten die Juden zn- 
aammen, um zu berathen, was zu thun sei, damit nicht Fremde 
sich unter sie mischten und ihnen ihre Nahrung niihmen und 
alsbald brachten sie tausend Goldstiicke znsammen, die sie dem 
Papste als Geschenk geben wollten, damit er jene nicht in sein 
Zand aufnihme. Als aber die Sache dem Papste vorgetragen 
wurde, sagte er: Das ist fiir mich etwas ganz Neues, denn ich 
habe gehdrt, dass es den Juden eigen sei, Erbarmen mit einan- 
der zu haben, diese aber benehmen sich grausam, und desshalb 
beschloss er, dass auch sie vertrieben werden und nicht ferner 
in seinemm Lande wohnen sollten. Da mussten die Juden in 
Rom noch zwei tausend QGoldsttiicke zusammen bringen, um 
sie dem Papste zu geben, damit er sie nur da lasse und 
auch die Fremden nach der Stadt kommen durften. Somit ge- 
nossen die armen Vertriebenen von der Wohlfahrt des Landes. 


8. 58. 


In einem Schiffe, auf welchem sich Vertriebene aus Spanien 
befanden, wollte der Schiffsherr diese tdidten, um sich ihrer Habe 
zu bemiichtigen, aber es war in jenem Schiffe ein Kaufmann, 
welcher sagte: Das wiire eine grosse Siinde, denn Du vergissest 
das Blut Unschuldiger.  Hierauf entgegnete der Schiindliche: 
Ich beabsichtige nur, fiir das Blut Jesu Rache zu nehmen, das 
sie vergossen haben. Da bemerkte der Kaufmann: Er selbst 
hat ihnen wegen seines Blates vergeben, um das Menschen- 
geschlecht zu silhnen und Du wolltest ihnen nicht vergeben? 
Mein Rath ist, dass Du sie auf eine der Inseln ‘aussetzest, und 
sterben sie, so sterben sie; wenigstens hast Du dann nicht Hand 
an sie gelegt. Hieranf erhob sich jener Grausame und setzte 
sie, nachdem er sie hatte ausziehen lassen, in der Nihe eines 
Felsenriffes am Ufer def Meeres aus, an einem Orte, den noch 
nie ein Mensch bewohnt, noch betreten hatte. Keiner von den 
Armen jedoch, welche dort ausgeseizt wurden, stand von seiner 
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Stelle auf ans Schamgeflhl, da sie alle nackt waren; nur bei 
Naclit gingen sie in der Dunkelheit umher, wo sie sich am Ufer 
des Meeres Wasser aus den Gruben holten, welches stisses Was- 
ser war, das sie tranken. Anf diese Weise brachten sie drei 
‘Tage zu. Am Ende des dritten sagten sie zu einander: Lasst 
uns auf diesen Riff hinaufsteigen und von dort aus erspihen, 
ob sich hier vielleieht ein bewohnter Ort oder irgend ein Dorf 
findet, auf dass wir leben bleiben. Mit Mtihe und Anstrengung 
erstiegen sie den Felsenriff. Als sie aber dorthin kamen, um 
Rettung zu suchen, fanden sie daselbst Hihlen von Léwen, welche 
auf sie zusprangen und Einen von ihnen zerrissen; die Anderen 
sttirzten sich vom Felsen herab und wurden zerschmettert. Dle 
armen Juden nun, welche Rettung erwartet hatten, begaben sich 
ins Meer, um den Léwen zu entrinnen, und als diese in ihre 
H3hlen zurickgekehrt waren, kehrten sie wieder anfs Land zu- 
riick. Ein solches Leben brachten sie fiinf Tage zu, nach: wel- 
chen sie ein Schiff ankommen sahen, dessen Mannschaft sich, 
als sie von Ferne Menschen sah, iiberaus wunderte, da sie 
wusste, dass daselbst weder Menschen wohnten, noch der Ort 
sich zur Niederlassung eignote. Der Schiffsherr schickte daher 
ainen Menschen dorthin ab, um zu erfahren, was sie da trieben, 
worauf Jener, nachdem die Juden ihr Ungltick erzihlt hatten, 
von Mitleid fiir sie ergriffen ward, sie ins Schiff bringen liess, 
ein altes Segeltuch holte, das er zerschnitt und wovon er einem 
Jeden ein Btiick gab, damit seine Scham zu bedecken; den 
Frauen aber gab er ihrer Sehamhaftigkeit wegen ein ganzes 
Hemd, lieas ihnen Speise und Trank verabreichen, und als er an 
einem Orie voriiberkam, wo sich Juden befanden, liess er sie 
aussteigen. Sogleich schickten die Armen einen Boten an die 
Juden, denn sie glaubten, dass der Schiffsherr sie verkaufen 
wollte, worauf die Vornehmsten der Juden sich ins Schiff be- 
gaben. Diesen aber erkliirte jener Folgendes: Ich habe diese 
Armen nicht niit dem Schwerte besiegt, dass ich fir sie ein 
Lésegeld annehimen sollte; es geniigt schon, wenn ihr mir nur 
die Ansiagen ersetzt, die ich flir sie gemacht habe. Sofort 
erstatteten sie ihm diese und gaben ihm Gegchenke, worauf die 
Juden ausstiegen und ihnen zu trinken holten, wie es bei den 
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Israeliten Brauch ist, So lange diese Armen indess lebten, be- 
teten sie, dass Gott jenen Schiffsherrn am Leben erhalten und 
ihm seine That belohnen métchte. 


§. 59. 

Was sollen wir jedoch berichten und erzihlen von der Ver- 
folgung in Lissabon, wo unter allen schrecklichen Leiden das 
furchibarste war, dass-maun ihnen die Knaben entriss und sie 
nach den verlorenen Inseln schickte, woselbst kein Mensch 
wohnt und welche von ihnen islas perdidas genannt werden. 
Wer aber, als die Kinder jenen auf den Befeh] des Kinigs ent- 
rissen und anf die Schiffe gebracht wurden, das Schluchzen und 
das Geschrei der Frauen nicht vernommen hat, hat nie in sei- 
nem Leben Jammer und Kummer und Unheil wabrgenommen. 
Es gab Keinen, der Erbarmen hatte, ihnen Trost zusprach oder 
fiir sie ein gutes Wort einlegte. Eine Frau befand sich dort, 
der man sieben Sthne entrissen hatte, und als die Arme hétrte, 
dass der Kdnig sich in die Kirche begeben wollte, eilte sie ibm 
entgegen und warf sich vor die Fiisse seiner Rosse, (flehend:) 
man mtbchte ihr doch wenigstens ihren jiingsten Sohn lassen, 
aber er hérte nicht auf sie und rief seinen Dienern zu: Entfernt 
sie von meinem Antlitze, und als sie ihre Bitte mit Nachdruck 
wiederholte, fuhren dieselben sie hart an. Da sprach der Kdnig: 
Lusset sie, denn sie macht es wie eine Hiindin, der man die 
Jungen geraubt hat. Mége Gott hierauf achten und ftir die un- 
terdriickten Sbhne Israels Gericht halten! Einige sagen, dass 
diese Verfolgung dadurch veranlasst wurde, dass die ans Spanien 
Vertriebenen dem Kinige eine bestimmte Summe versprochen 
hatten, wenn er sie in sein Reich aufnehmen wiirde, dass 
aber spiter mebrere von denselben nicht bezahlt hiitten, was 
ihnen so theuer und bitter zu stehen kam. Viele von jenen 
Knaben starben schon auf den Schiffen in Folge der Verschie- 
denheit der Nahrung und des Klimas und andere wurden, als 
sie auf den Inseln ausstiegen, von den Seethieren, welche dort 
in den Stimpfen und an der Meereskiiste hausten, aufgefressen. 
Im Laufe der Zeit geschah es auch, dass dort ein Jiingling seine 
eigene Schwester heirathete und dass — was Einige von ihnen 
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nicht wussten, Andere dagegen wohl] wussten — ein Mann von 
ihnen wegging und nach seinem Vaterlande zuriickkehrte, wo- 
selbst er seine Mutter heirathete. 


§. 60. 

Als das Gemetzel in Lisaabon stattiand, war ich ausser- 
halb der Stadt und nachdem ich nach einiger Zeit zuriickgckehrt 
war, berichtete man mir hieriiber in verschiedener Weise, doch 
darin stimmten alle Berichte iiberein, dass aie schweres und bit- 
teres Leid bis aufs Aeusserste getroffen hatte. Was mir aber 
ein Greis erziihlt hat, ist das, was ich niederzuschreiben im 
Begriffe bin. In der Nacht des Pessachfestes fanden die Christen 
einige zum Schein bekehrte Juden in ihren Wobnungen, welche 
ungesiuerte Brode und bittere Kriuter nach der fir das Pessach- 
fest bestehenden Vorschrift vor sich hatten. Sie fiihrten dieselben 
vor den Kéinig, der sie ins Gefiingniss sperren hiess, bis ihr 
Urtheil gesprochen sein wilirde. In jener Zeit aber herrschte 
Hungersnoth und Diirre im Lande und da versammelten sich die 
Christen und sagten: Gott schickt dies uns und unserem Lande 
nur wegen der Schuld dieser Jnuden zu. Als nun diese Worte 
von den Mitgliedern des Praedicanten-Ordens, welche predicado- 
res heiasen, gehért wurden, setzten sie ihr Btreben darein, etwas 
ausfindig zu machen, um die Christen in ihrer Behauptung zu 
unterstiitzen, und es erhob sich einer in der Kirche und predigte 
gegen das jiidische Volk in scharfer und tiberaus gravirender 
Rede. Auch machten sie eine Erfindung folgender Art. Bie 
verfertigten niimlich ein hohles Orucifix, das auf der Rtickseite 
eine Oeffnung hatte und dessen Brust aus Glas war, irugen an 
demselben ein brennendes Licht vortiber und sagten, dass aus 
dem Cruzifix Feuer strome, wobei das Volk auf dis Antlitz fiel 
und rief: Sehet jenes grosse Wunder als Beweis, dass der Herr 
durch Feuer die ganze jidische Nation richten werde. Gerade 
kam ein Scheinchrist daher, welcher diese Worte nicht gehtrt 
hatte und in der Einfalt seines Herzens bemerkte er: Méichte 
sich doch das Wunder lieber durch Wasser als durch Feuer 
kund thun, denn bei der grossen Diirre hiitten wir das Wasser 
sehr nédthig! Da erhoben sich die Christen, welche Bchlechtes 
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beabsichtigten, und sprachen: Seht, dcr spottet unser! und so- 
gleich schleppte ihn das Volk hinaus und tédtete ihn. Als sein 
Bruder dies hirte, eilte er herbei und sprach: Wehe, wehe, mein 
Bruder, wer hat Dich getédtet? worauf sich Einer, der mit einem 
Schwertc versehen war, erhob, im den Kopf abschlug und ibn 
auf den Leichnam seines Bruders warf. _ Hierauf erhoben sich 
alle Geistlichen, das Kreuz tragend, begaben sich in die Strassen 
der Stadt nnd riefen: Wer einen Juden tédtet, dem wiirden im Jen- 
seits die Siinden von hundert Tagen vergcben werden. Da standen 
Viele vom Volke auf mit dem Schwerte in der Hand, erschlugen 
in drei Tagen 3000 Personen, schleiften sie auf den Marktplatz und 
verbrannten sie. Auch viele schwangere Frauen stiirzten sie aus den 
Fenstern und fingensic unten mit ihren Spiessen auf, so dass die Lei- 
besfrucht mehrere Ellen weit hinwegsprang. Noch andere Grau- 
samkeiten und Schandthaten wurden begangen, welche zu erzih- 
Jen sich nicht cignen. Einige meinen, dass aus Hass gegen cinen 
Juden, der Zollpiichter Mascarenhas genannt, der ganze Hasa 
der Christen entstanden sei, weil dieser sich nimlich stolz gegen 
sie benahm und viele Gesetze gegen sie erwirkte, was sie aus 
den Umstande erweisen, dass jene, sobald sie den Mascarenhas 
gefunden hatten, von dem Gemetzel abliessen. Die Richter in 
Lissabon haben aber hieran eben so wenig Schuld, wie die Ftir- 
sten und die Obrigkeit, da dies Alles gegen ihren Willen ge- 
schehen war und sic sogar zur,Rettung der Juden sich anschiek- 
ten, dieselbc jedoch bei der Menge des Volkes nicht durchzusetzen 
vermochten, da man auch an sie Hand anlegen wollte, so dass 
sie. die Flucht ergreifen mussten, um ihr Leben zu retten. Der 
Kénig von Portugal war aber cin frommer Kénig und zu jener 
Zeit nicht in der Stadt. Als er das Vorgefallene hérte, beweinte 
und beklagte er das Ungliick, kam sofort nach der Stadt, stellte 
eine Untersuchung an und fand (als Veranlassung) die Verleum- 
dung der Geistlichen. Hierauf befahl er, die Kirche, von wel- 
cher jenes Unheil ausgegangen war, niederzureissen, was jedoch 
die Ftirsten nicht zulassen wollten. Als er den Befehl ertheilte, 
alle Mirder zu tédten, zeigten ihm seine Rithe ein kdnigliches 
Gesetz, nach welchein bei cinem Verbrechen, welches eine Volks- 
menge von funfzig Menschen und dariiber begeht, nur diejenigen, 
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mit dem Tode zu bestrafen seien, welche das Unheil angestiftst 
haben, worauf der Kinig die Geistlichen ergreifen liess und sie 
zum Feuertode verurtheilte. Aach sollte die Stadt Lissabon, 
welche in friiheren Zeiten die allergetreueste Stadt genannt wurde, 
auf des Kénigs Befehl drei Jahre lang die abtriinnige Stadt ge- 
nannt werden. 


§. 6lL. 

Ich habe gehért, dass Einige in Spanien aufgebracht hbtten, 
man habe einen Knaben in dem Hause eines Juden erschlagen 
und in der Gegend des Herzens verstiimmelt gefunden, und dass 
sie behauptet hiitten, man habe ihm das Herz beraus genommen, 
um es bei der Festesfeier zu gebrauchen. Es soll dann Don 
8Salomo ha Lewi gekommen sein, welcher ein Gelehrter und 
Cabbalist war und unter die Zunge des Knaben den Namen Gottes 
gelegt haben, worauf der Knabe wieder zu aich gekommen wiire 
und ausgesagt hitte, wer ihn getddtet und ihm das Herz heraus- 
genommen hitte, um die armen Juden zu beschuldigen. Ich 
habe diese Geschichte indess nicht aufgeschrieben gesehen, son- 
dern nur erzihlen héren. 


§. 62. 

In der grossen Stadt Sevilla lebte RB. Juda aben Verga 
gesegneten Andenkens. Als die Inquisition dorthin kam, sagten 
die Bewohner der Stadt, dass, wenn man wissen wollte, wer 
unter den Scheinchristen noch der jtidischen Religion gemiss 
lebe, man nur den R. Jehuda aben Verga ergreifen diirfte, da 
sie durch seine Unterstiitzung das ganze jiidische Treiben und 
ihr Gesetz beobachteten.  Derselbe aber hatte schon, bevor 
noch die Inquisition angelangt war, gemerkt, was geschehen 
sollte und stellte an seine Fenster drei Taubenpaare, von denen 
das eine Paar gerupft und geschlachtet war und an deren Hals 
er die Worte geschrieben hatte: Dies werden die Scheinchristen 
sein, welche zuletzt abziehen werden. Das szweite Paar war 
gerupft, aber nicht’ geschlachtet und dabei hatte er bemerkt: 
Dies werden die mittleren sein. Das dritte Paar endlich war 
noch mit Federn und lebendig und da hatte er angeschrieben: 
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Dies werden die ersten sein. Jene aber hatten nicht darauf ge- 
hért und rannen in Folge dessen ins Verderben und viele von 
den Scheinchristen erlitten den Feuertod, 80 dass hierdurch der 
Beschluss des Himmels erfullt wurde. Er selbst jedoch Aoh nach 
Lissabon, wo man ihn schwere Martern erleiden liess, damit er 
angeben sollte, wer noch der jiidischen Religion gemiss lebe; 
er aber, Friede tiber ihn, bestand die Priifung und starb in 
Folge der Martern im Kerker. Mége das Verdicnst aller Heiligen 
uns beistehen! 


8. 63. 

Es spricht Salomo: Wenn Jemand in acinen Gedanken diese 
grossen Leiden an sich voriiberziehen lisst, so méichte es ihm 
auffallen und er méchte sprechen: Warum dieser gewaltige und 
grosse Zorn, der also keinem Volke widerfahren ist, wenn es auch 
weit mehr als die Juden mit Siinden beladen war? Auf alle 
diese und hnliche Fragen indess giebt ein einziger Vers Bescheid, 
niimlich der Ausspruch (Amos 3, 2): Nur euch habe ich erkannt 
vor allen Geschlechtern der Erde u.s. w. Hierzu kommen aber 
sieben Ursachen, die veranlasst haben, was uns betroffen hat. 
Die erste ist die Siinde unserer Viiter, wie uns unsere Weisen 
gesegneten Andenkens offenbart haben, indem sie sprachen: 
Wenn es (Exod. 32, 34) heisst: Und an meinem Ahndungstage 
werde ich an ihnen ahnden, so will das sagen, dass kein Ahn- 
den stattfiinden werde (ohne dass die Siinde wegen des goldenen 
Kalbes mit bestraft werden wiirde). Auch sagt der elegische 
Dichter (Thren. 5, 7): Unsere Viiter haben gesiindigt und sind 
nicht mehr, wir aber tragen ihre Schuld. Zweitens: Wenn das 
Verdienst nicht gross ist, zeigen sich die Leiden des Exils als 
nattirliche Folge theils aus Religionshass theils aus dem Ver- 
langen des Herrschenden, die iibrigen Erdbewolner seinem Ge- 
setze und seinem Glauben unterthinig zu machen. Daher haben 
auch unsere Weisen gesagt: Warum heisst jener Berg Sinai? 
Weil von ihm aus der Hass unter die Menschen kam.*) Es ist. 


*) Es wird hierbei nimlich anf den Gleichklang von PD 
und nxow Riicksicht genommen. 
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dies aber um so mehr der Fall, als unsere Religion mit Nichtjuden 
das gemeinschaftliche Essen und Trinken verbietet, was die Her- 
zen einander so sehr niihert, wie sehon unsere Weisen bemer- 
ken: Von grossem Einfluss ist das Zusammenessen, da es die 
einander Entfremdeten zusammenfiihrt und wie sie zu der Stelle 
{(Thren. 1, 21): Denn du hast es gethan, erkliirt haben. Die 
dritte Ursache ist die Ermordung Jesu aus Nazareth, und nicht 
umsonst hat Moscheh gesagt (Exod. 8, 22): Siche, opferten wir 
den Abgott Egyptens vor ihren Augen, wiirden sie uns dann 
nicht steinigen? Viertens. In drei Fiillen zeigt sich die Eifer- 
sucht ganz besonders stark: In Beziehung auf die Religivun, auf 
die. Frauen und anf das Vermégen, alle drei Fille finden sich 
aber bei den Israeliten den iibrigen Vélkern gegentiber, denn 
schon hatten sie in Spanien in Folge des vielfachen Umganges 
angefangen, ihr Auge auf die Téchter des Landes zu richten 
und Mehrere hatten sich dies gestattet, indem sie dachten, dass 
darauf nur die Strafe der kérperlichen Ziichtigung stehe, ohne dar- 
auf zu achten, dass sie die fiir die Religion Eifernden tbdten diirfen 
und dass nach der Behauptung der Tradition die Strafe der Ausrot- 
tung auf eine solche That folge. Zu allen Siinden kommt aber 
hierbei noch die, dass, wenn das Frauenzimmer schwanger wird, 
er ein Kind gezeugt hiitte, welches spiter einem fremden Cultus 
angehéren wiirde. Den Neid jedoch auf ihr Vermégen zogen die 
Juden durch ihre Eingriffe in die Beschiiftigung und den Handel 
jener auf sich, insbesondere aber dadurch, dass, wenn sich unter 
ihnen ein Dieb oder ein Riuber fand, man dieses Verbrechen, wie es 
Sitte ist, allen Juden zur Last legte, so dass hierdurch eine Ent- 
weihung des gdttlichen Namens entstand, indem man sagte, dass 
wir keine Religion hitten, wie R. Moscheh aus Couey be- 
merkt, dass, wenn sich nur dies Eine inmitten unseres Volkes 
finde, es hinreichend wire, unser Exil zu verlingern. Und es 
heisst ja in dem Prophetenworte (Zeph.3,13\: Der Ueberrest Israels 
soll kein Unrecht thun und keine Ltige reden. Die fiinfie Ur- 
sache ist, dass das Volk sich gewdhnt hat, vergeblich zu schwéiren 
und Aben Esra schreibt, dass dieses allein schon geniige, un- 
sere Verbannung zu verlingern. Die sechste ist der Stolz, in. 
dem sich nimlich einige von den Sdhnen unseres Volkes iiber- 
18* 
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hoben und gedachten, tiber die Christen, die Eingeborenen des 
Landes, zu berrschen, wiihrend diese die eigentlichen Herren 
sind. In Folge des Stolzes gesckah es auch im Jahre der Ver- 


treibung, dass in der Nacht des Versdhnungsfestes auf den Sitzen. 


in der Synagoge ein Zank entstand, wobei ein Jude eine Wachs- 
kerze, die vor der heiligen Lade stand, ergriff, um seinen Nach. 
bar damit zu schliagen. Dergleichen Dinge aber ereignen sich 
gar manche bei uns und wahrlich, gerecht ist der Herr! Da 
aber derartige Mittheilungen geeignet sind, den Muth zu brechen, 
schien es mir zweckmissig, hier einen erfrenlichen Gegenstand 
anzufiihren, niimlich die Pracht, welche in dem Tempel und 
dessen Gebiiude berrschte, wie ich sie von Versorius dem 
Grossen auf Verlangen des frommen Kdnigs Alfonso beschrie- 
ben fand, und habe ich dies aus dem Lateinischen in unsere hei- 
lige Sprache tibersetzt. 


§. 64. 

Schreiben des Kénigs an Versorius: Versorius, gross an 
Einsicht, tief an Gedanken und ausgezeicbhnet im Rathe, als Du 
in meinen Palast kamst, nannte ich Dich meinen Vater und nach 
Deincm Ausspruche wurde mein ganzes Volk geleitet; indess Du 
bist hinweggegangen, ohne dass mir, was Dich hierzu bestimmt 
hat, bekannt geworden ist, und wenn Du zuriickkehren willst, 
will ich Dir noch weit mehr Ehre und Wohlwollen erweisen, 
als allen Deinen Vorgingern zu Theil geworden. Ich weiss, dass 
Duin dem Gesetze der Juden und in ihren Gebriiuchen wohl be- 
wandert bist und da mun mir von dieser Nation allerlei Schlech- 
tes berichtet hat, so gedachte ich, sie zu bestrafen und zu ver- 
treiben. Eines davon ist, dass sie tiglich in ihrem Gebete spre- 
chen: Und die Herrschaft des Uebermuths mégest Du, Herr, 
baldigst brechen, womit sie um den Sturz unserer Herrschaft 
beten. Ferner sagte man mir, dass sie an ihren Festtagen in 
das Schofarhorn stossen, was andeuten soll, dass unsere Herr- 
achaft so zusammensttirzen solle, wie Jericho zusammengestiirzt 
ist. Ausserdem indchte ich Dich noch um eine wichtigere An- 
gelegenheit befragen, da ich erfahren habe, dass Dir ein Schrei- 
ben des heiligen Titus zu Hinden gekommen sei, in welchem 
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er eine Abbildung des Tempels von Jerusalem entworfen und 
die Ausgaben, welche zum Baue desselben nbthig waren, ange- 
geben hatte. Da es nun meine Absicht ist, einen Tempel sur 
Ehre Jesu zu bauen, bei wem anders soll ich mir da Rath er- 
holen als in den Ausspriichen der Alten, da dies weise Minner 
waren, zumal wenn jene Abbildung den Tempel Salomo’s vor- 
stelite, von dem es heisst (1 reg. 5, 11): Und er war klliger 
als alle Menschen? Lasse mich dies Alles in verstiindlicher Schrift 
und Sprache wissen und nachher fordere von miir und ich will 
Dir, was Du wiinschest, erstatten. 

Antwort des Versorius: Heiliger und miichtiger Kénig, der 
Reiche zerstdrt, Stolze ernfedrigt, vor welchem KUnige knien 
und dessen Feinde in die Erde beissen, wenn ich aus dem Pa- 
laste Deiner Heiligkeit mich fortbegab , so geschah es, weil ich 
sah, dass Jiingere als ich zu herrschen strebten und der Kinig, 
obwohl er es sah, hierzu schwieg. Was aber die Frage meines 
Herrn in Betreff der Angelegenhecit in dem Gebete der Juden 
betrifi, so geht aus dem, wags ich in allen Erkliirungen gefun- 
den habe, hervor, dass dies Auf Amalec bezogen werde, in 
‘ Beziehung auf welchen den Juden befohlen ward, wenn sie die 
Herrschaft haben wiirden, ihn aus der Welt zu schaffen und in 
der Zeit der Unterwtirfigkeit ihn wenigstens nicht zu vergessen, 
wie es in der Schrift heisst (Dent. 25, 19): Unter dem Himmel 
vergiss ibn nicht. Seine Herrschaft wird eine Herrschaft des 
Uebermuthes genannt, weil er mit Uebermuth gegen sie zog, als 
sie aus Aegypten kamen und die Wunder nicht anerkannte, welche 
Gott gethan hatte und die selbst der hartnickige Pharao bereits 
sugegeben hatte, indem er sprach (Exod. 9, 97): Der Herr ist 
der Gerechte. Jener aber verwarf, was allgemein bekannt war, 
desshalb stiirnte Gott gegen ihn in ganz besonderer Weise und 
sprach in der Bibel (das. 17, 16): Krieg flir den Herrn sei mit 
Amalee. Auch lehrt dies ebenso die Vernunft, denn wio sollten 
sie hier um die Vernichtung der Herrschaft unseres Herrn fie- 
hen, wihrend sie dreimal in der Woche die Gesetzrolle aus der 
heiligen Zade nehmen und ftir Dich beten, dass Du am Leben 
bleibest und Dein Thron gross dastehe? Ebenso nehmen sie in 
jener furchtbaren Nacht, die sie die Nacht der Versdhnung nennen, 
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alle Gesetzrollen aus der heiligen Lade und flehen ftir das Wohl 
des Kénigs, wie sie auch am Morgen in einem Gebete sprechen: 
Verleihe Frieden dem Reiche. Wie sollten sie sich da selbst in 
ihrem Gebete widersprechen? Dies ist demnach vbllig klar. — 
In Betreff des Bchofarblasens schreiben ihre Schriftsteller, dass 
man damit anzeigen wolle, es sei der Tag des Gerichts und da- 
her sagen sie beim Blasen: Wachet auf, ihr Schlummernden! 
Auch erinnern sie in ihrem Gebete an die Opferung Isaak's, wor- 
auf der Gebrauch des Hornes eines Widders, der bei dieser Ge- 
legenheit *) gesehen wurde, hinweisen soll. Der Hauptgrund 
jedoch fir das Blasen ist, weil an jenem Tage die Arbeit in 
Aegypten aufhérte nnd sie spiter als freie Minner abzogen; bei 
den Juden aber war es Bitte, Schofar zu blasen, wenn die 
Knechte in Freiheit gesetzt wurden. Wer wollte, dass es un 
allie Angelegenheiten der Juden so stiinde, wie um diese! Nimm 
Dich daher in Acht, o Herr, denn noch habe ich Keinen gese. 
hen, der diese Nation ins Verderben stiirszen wollte, ohne seinen 
eigenen Sturz herbeigefiihrt zu haben, nicht etwa, weil sie im 
Besitze der Wahrheit sind, sondern weil Gott die Gedriickten 
erhért. Auch habe ich vernommen, dass unser Herr beabsich- 
tigt, sie zur christlichen Religion zu zwingen, ein Unternehmen, 
welches schén und trefflich wiire, wenn es gelinge. Indess 
wisse, Herr, dass die zum Uebertritte gezwungenen Juden ihre 
friihere Religion nach dem Uebertritte weit mehr befolgen als 
es vor demselben der Fall war, und ich habe sogar gebdrt, dass 
ein durch Zwang Getaufter, als er in unsere Kirche gekommen 
war und man daselbst die Hostie emporgehoben hatte, sich auf 
die Brust schlug und saprach: Wehe dem, der Solches mit an- 
sieht und daran glaubt. Und in der Stadt Sevilla sagte ein 
Inquisitor zu dem Regenten: Wenn Du, Herr, wissen willst, 
wie die Scheinchristen den Sabbath halten, so wollen wir den 
Thurm hinaufsteigen. Als sie auf den Thurm gestiegen waren, 
sagte jener zu diesem: Erhebe nur Deine Augen und siehe, jenes 
Haus da ist das Haus eines Scheinchristen nnd dieses Haus ist 
das Haus eines Scheinchristen und so mehrere; Du wirst auch 


*) Vgl. 1 Buch Moses 23, 13. 
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nicht aus einem derselben bei aller Strenge der Kilte Rauch 
aufsteigen sehen, was nur der Fall ist, weil sie, da es Sabbath 
ist, kein Feuer haben anstecken lassen. Ferner ist bei uns bé- 
kannt, dass ein Bcheinchrist in Spanien war, welcher das ganze 
Jalr ungesiiuertes Brod ass, damit er auch am Pessachfeste 97 ; 
solches essen kénnte, ohne dass man sich gegen ihn erhibe; er 
gab niimlich vor, dass sein Magen kein gesinertes Brod vertrage. 
An dem Feiertage, an welchem sie Schofar blasen, gehen sie 
aufs Feld und blasen inmitten der Berge und Thiiler, damit der 
Schall draussen nicht vernommen werde. Auch haben sie ihren 
bestimmten Mann, der schlachtet, das Fleisch entadert und es 
ibnean ins Haus bringt, ebenso sinen, der insgeheim beschneidet, 
und es gab sogar einen unter ihnen, der sich selbst beschnitt, 
weil er keinem Menschen traute ais Furcht, die Sache médchte 
bekannt werden. Auch fand sich unter ihnen Biner, welcher sich - 
die mosaische (Gesetzrolle in einem Pfeffersacke kommen lies 
und ebenso geschieht's mit ihren anderen Gesetzen. Was 
wiirde es demnach unserem Herrn und Kénige niitzen, wenn er 
die Juden mit Taufwasser besprengte und ihnen unsere Namen 
Peter oder Paul beilegte, wenn sie ihre Religion beobachten wie 
Akiba und Tryphon. Ihr Uebertritt zum Christenthume gewihrt 
durchaus keinen Vortheil, sie erheben sich vielmehr nur iiber 
die wirkliohen Christen und fiirchten sich auch nicht mehr,. da 
sie bereits dem Anscheine nach fiir Christen gelten und die Konig- 
lichen Abgaben, welche sie, als sie noch Juden waren, zahlten, 
nicht mehr geben. Demnach migest Du erkennen, Herr, woran 
aicht zu zweifeln ist, dass nimlich das Judentbum zu den un- 
heilbaren Krankheiten gehért, 

In Betreff der zweiten Frage ergeht mein Rath an Dich, 
der Da die Maeht und der Rohm des Christenheit bist, da- 
hin, dass Du Dir weder mit dem Tempel, den Saloino erbaut, 
noch mit dem zweiten Tempel einen Vergleich anzustellen noch 
Dir an ihnen ein Muster zu nehmen in den Sinn kommen liessest, 
denn selbst Salomo, der an Weisheit und Reichthum alle Be- 
wrohner des Orients iiberragte, hiitte jenen Tempel nicht bauen 
kénnen, wenn er nicht dabei. von dem Allmiichtigen im Himmel 
unterstiitzt worden wire. Damit aber mein Herr nicht glaube, 
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dass ich eine Unwahrheit sage oder nur eine Ausflucht suche, um 
seinem Befehle nicht nachkommen zu diirfen, 30 bin ick mit dem, 
was in meinen Hiinden ist, zu Deinem Dienste bereit, mit dem 
Schreiben des Titus nimlich, von welchem Du, Herr, gespro- 
chen hast und welches mir zugekommen ist, als ich in Rom 
Nachforschungen hielt, da ich ein grosses Verlangen habe, die 
Alterthimer kennen zu lernen. Ich habe aber nur dieses sine 
Schriftsttick des romischen Consuls Marcus, welcher als Rich- 
ter tiber die Juden in Jerusalem angestellt war, aufgefunden, 
das anf Verlangen der Rimer angefertigt wurde, als sie ein 
Gebiude nach jener Zeichnung auffibren wollten. Es lautete 
folgendermassen: Beit uralter Zeit glickliches Volk, das bis zu 
der Erde Enden herrschet, weise Senatoren der heiligen und 
grossen Stadt Rom, eure Erhabenheit hat etwas begebri, was 
ich nicht gu leisten vermag, da der Mensch nur das der Wahr- 
heit getreu schildern kann, was seine Augen gesehen haben. 
Die Juden aber gestatten nicht, bis ins Innere des Heiligthums 
zu dringen, weil das gegen ihr Gesetz verstdsst. Nur eine Vor- 
halle ist dort, in welche die Christen kommen diirfen , desshalb 
habe ich auch von dem, was sich von dieser an und weiter be- 
findet, nur insofern Kenntniss, als es mir die dienstthuenden 
Priester erziihlt baben und ich es von aussen, soweit ich nim- 
lich mit meinen Augen reichen konnte, gesehen habe. Um aber 
die Dinge einzeln darzulegen, will ich sie in ihre gehirigen 
Theile theilen, welche sind: Erstens das Material zum Tempel, 
zweitens der Ort des Tempels, drittens die Bauleute des Tem- 
pels, viertens die Kosten des Tempeis, fiinftens die Ausdehnung 
des Tempels, sechstens die Hiuser des Tempels, siebentens die 
Einginge des Tempele, achtens die Gefiisse des Tempels, neun- 
tens die Diener des Tempels und zehntens die Heiligkeit des 
Gottesdienstes. 

Das Material des Tempels bestand aus zehn Dingen, nim- 
lich aus folgenden: Aus Steinen, Cedern, Cypressen, Almugim- 
holz, Gold, Silber und Perlen, Eisen, Kupfer und Zinn. Al- 
mugim ist, wie ich in Rom gehdrt habe, rothes Holz wie der 
Almug, welcher Koralle genannt wird. Dies haben sie (in Rom) 


0 ‘jedoch nur also gesagt, weil sie niemals einen Korallenbaum 
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gesehen hatten, sondern nur kleine Stiicke davon in der Grdsse 
eines Fingers oder héehstens einer Hand. Hier aber habe ich 
von den Priestern gehdrt, dass es wirkliche Korallenbiume giebt. 
Auf meine Frage, was sie damit thiiten, erwiederten sie, dass 
sie daraus die Balken des Heiligthumms und des Allerheiligsten 
verfertigten, and als ich mich wunderte, dass sie Almugimholg 
von solcher Grisse fiinden, sagten sie, dass sie dies der Weis- 
heit Salomo's verdankten, welcher die verschiedenen Ordnungen 
in der Weltschipfnng wie den Ort, wo Alles su finden sei, 
kannte und in seiner Weisheit wnsste, dass es im Meere einen 
Libanon mit einer Holzgattung, nimlich dem Korallenholze, gebe, 
wie es im Continente einen Libanon mit Cedernhols giebt und 
dort suchte er es herauszuziehen mittelat einer Erfindung, die 
er in seiner Weisheit gemacht hatte. Auch erzthlten sie mir, 
anf welche Art sie es herauszogen, niimlich auf folgende. Man 
brachte ein grosses Schiff herbei, mit Sand gefullt, damit es sehr 
schwer sei und Jemand, der zn schwimmen und in dem Meere 
unter zu tauchen verstand, tauchte unter und band um den 
Korallenbaim ein Seil und das eine Ende desselben um den 
Mastbaum des Schiffesg. Sodann schaffte man den Sand fort und 
wie das Schiff sich erhob und in die Hdhe kam, so kam auch 
der Baum mit und wurde mit der Wurzel ausgerissen. Als ich 
nun fragte, warum in unserer Zeit kein Korallenbaum von die- 
ser Grisse gesehen werde, erwiederten sie, dass jenes Meer von 
dem bewohnten Lande gar sehr fern sei und dass man von dem- 
selben nar einzelne Zweige herbeizubringen vermége und dies 
seien jene Stiicke, die von uns gesehen wiirden. Ferner sag- 
ten sie mir, dass sie aus jenem Korallenholze musikalische In- 
astrumente verfertigten, die sie hdher schiitzen als das Gold, weil 
seine Rédthe weit stirker wire als bei demjenigen, welches iman 
zu uns bringt, da es sich veriindere mit der Verinderung des 
Klimas und der Luft. Von den Edelsteinen werden wir noch 
angeben, wozu sie gebraucht wurden. Das Kupfer und das Zinn 
verwendete man zu einigen Gefiissen und zwar zu geringfigi- 
geren Dingen wie das Eisen zu Niigeln. In Betreff der Bteine 
aagten sie mir, dass in dem Tempel Salomo's jeder Btein acht 
Ellen und mehrere sogar zehn Ellen lang waren, ferner sagten 
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sie mir, dass der Tempel, den sie jetzt-haben, ein Werk des 
Herodes sei, weil das Gebiiude, welches die Babylonier mit 
Erlaubniss des Kédnigs Cyrus errichtet hatten, da dieselben arm 
waren, nicht in einem schénen und reichen Btyle erbaut war, 
bis der grosse Kénig, Namens Herodes, auftrat, jenes Gebinde 
niederreissen und ein anderes auffiihren liess, welches in man- 
.cher Hinsicht sogar prichtiger und reicher war als das des Ba. 
Jomo, denn bei seinem grossen Reichthume schickte jener Leute 
nach den Inseln, um Nachforschungen anzustellen und Erkun- 
digungen einzuholen, die ihm dann reine Marmorsteine, weiss 
wie Schnee brachten, von einem Maasse, welches wahrhaft in 
Erstaunen setzt, denn man fand Steine von 25 Ellen Linge und 
12 Ellen Breite und acht Ellen Héhe und ein Maass war fiir 
alle Steine von dem Grunde des Gebiiudes an bis zu seiner 
Spitze, so dass es wahrhaft bewundernswiirdig ist, wie man so 
schwere Steine mehr als hundert Eilen hoch hat hinaufbringen 
kénnen. Auch fand er im Meere Steine, welche durch ibre 
Farbe von einander verschieden waren und den Wogen des 
Meeres ihnlich aussahen, wie man solche sonst nirgends sah. 


Zweitens, der Ort des Tempels. Der Tempel stand auf einem 
hohen absehbiissigen Berge und wurde nicht in einer Ebene er- 
baut, weil jener Berg von uralter Zeit her als heilig galt. Die 
Juden sagen nimlich, dass dort auf der Spitze des Berges der 
Grundstein sigh befinde, von welchem aus die Erde gegrindet 
worden und dass derselbe der Mittelpunkt der Erde sei. Ferner 
meinen sie, dass dieses der Ort sei, an welechem Adam er. 
sehaffen worden und wo er einen Altar erriehtet und Opfer dar- 
gebracht habe, auch habe dort sein Sohn Hewel geopfert. Auf 
demselben Berge sei auch Noach aus der Arche gestiegen und 
habe daselbst Gott fiir seine Gnade gedankt, da derselbe ihn von 
den Gewiissern der Siindfluth und von den feissenden Thieren 
errettet hatte, welche mit ihm in der Arche sich befunden hat- 
ten; dorthin sei auch der Erzvater Abraham hinaufgestiegen 
und habe seinen Sohn Jizehak auf dem Altare zum Opfer ge- 
bracht. Es sei dies derselbe, welcher auf Hebrtisch הר המ1ריה‎ 
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{der Berg Moriah) genannt wurde, dessen Name *) darauf hin- 
deute, dass Gott ihm diesen Ort angewiesen habe, so dass der 
Berg dureh den Mund Gottes geheiligt worden sei. Ferner sag. 
ten mir die Priester, dass jener Berg voll von Kriiutern war, 
welche wie Weihrauch und Myrrhe rochen, was das Wort Mo- 
riah **) bei den Hebriern andentet. Daher sagten jene Juden, os ° 
wenn sie zusammenkamen, um nach dem Tempel zu gehen, nicht: 
Lasst uns nach‘'dem Tempel gehen, sondern: Lasst uns nach 
dem Berge Moriah gehen. Dies war aueh die Stiitte, wo Ja- 
kob, der dritte Erzvater, die Engel auf- und absteigen sab, 
dies auch die Stelle, von welcher unsere Prediger in Rom 8ag- 
ten, dass die Nachkommen Esau’s unsern Vater hinaufsteigen, 
aber nicht wieder herasbkommen sahen, und dies auch der Ort, 
von welchem die Prophetie und die Eingebung vom Himmel 
herab den Propheten zukommt. Dies ist auch der Berg, auf 
welchen die reinen und lauteren Seelen zu ihrer Ruhe hinauf- 
steigen in das Paradies, und dies auch die Stitte, an welcher 
Gott das Gebet eines jeden Mundes erhért. So gilt es auch den 
Juden durch Tradition fir gewiss, dass auch von dem Fremden, 
der von fernen Inseln bherkommt, selbst wenn er gar keine 
Religion hat, so er an diesem Orte betet, Gott das Gebet an- 
nehme tind ihn erhére. Wir Christen aber wissen aus dem 
Maunde des Propheten David, dass daselbst Jesus geboren wurde, 
wie es in der Bibel heisst (Ps. 110, 2): Dein miichtiges Scepter 
wird ausstrecken der Herr von Zijon aus dem Schoosse der Mor- 
genréthe, und dort hat ihn sein Vater zu seiner Rechten gesetzt, 
wie es heisst (das. 1): Spruch des Ewigen an meinen Herrn, 
setze Dich mir zur Rechten. Und weil er kam, die Siinde Adams 
zu siihnen, welcher aus jenem Orte erschaffen war, desshalb 
wurde auch dort der Versihner geboren. 

Drittens, die Bauleute des Tempels. Es erzihleten mir die 
Priester, dass sich dort betim Bane des Salomonischen Tempels 
finf Vélkerschaften versammelt hatten, nimlich die Tyrier, Si- 
damier, Gabalener, Agriier und Juden. Die Tyrier und Sidonier 


*) Von der radix av, welche im hiphil hinweisen heisst. 
**) Nimlich von vin Myrrbe. 
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waren sebr erfahren nnd iberaus tiichtig, Steine und Holz su 
bearbeiten, wie sie auch verstanden, die grossen Steine auszu- 
hauen, wozu 8ine ausserordentliche Kunstfertigkeit gehérte. Die 
Gabalener waren sehr geschickt, sehr feine Abbildungen in 
Holz und Stein anzufertigen, wie sie nur immer ein geschickter 
Goldschmied in Gold oder Silber anzufertigen vermag. So giebt 
es in diesen Reichen unter den Hebriiern wie in Persien und 
Medien noch heute Viele, welche in Holz und Stein fiir die 
Fenster der Kédnige so feine Kunstgegenstiinde anfertigen, als 
wenn sie aus Gold oder Silber gearbeitet wiiren. Die Agrier 
waren dazu bestimmt, die Steine und das Holz an den gewlinsch- 
ten Ort zu schaffen, alle Lastarbeit zu verrichten und auch die 
Biume in dem Walde des Libanon in der Nihe Jerusalems zn 
fillen. Es waren ihrer 150,000 nach der Berechnung, welche 
den Juden bekannt und unter ihnen allgemein verbreitet war; 
jedoch durfien jene den Bau nicht beriihren, weil sie in dem 
Verdachte standen, vielleicht heimlich noch ibrem friiheren 
Glauben ergeben zu sein. Die Bauleute selbst aber waren Israe- 
liten, 30,000 Mann an der Zahl, deren Aufseher, welche atets auf 
die Arbeit Acht hatten, 3,300 betrugen, so dass bei jenem Bane 
180,300 Mann beschiftigt waren, eine Menge, von welcher man 
bei keinem Baue in der Welt gehirt hat, wie ihr ja wisset und 
in den Annalen, welche tiber Rom und sein Alterthum handel, 
gelesen habt. 

Viertens, die Kosten des Tempels, So lange der Bau sich 
hinzog, gab Salomo allen Arbeitern und Bauleuten Nahrung und 
Unterbalt, ebenso gab er wihrend der gansen Zeit des Baues 
dem Ktnige von Tyrus den Unterhalt fir sein Haus und seine 
Diener, was .eine tiberaus grosse Ausgabe war, aber er that es, 
weil jene das Holz fillten und es auf dem Seewege nach dem 
palestinensischen Gebiete schaffien. Ferner sagten mir jene 
glaubwiirdigen Miinner und zeigten mir es auch in ihren Biichern 
eingetragen, dass der Kinig David, als er glanbte, dass er jenen 
Tempel errichten wtirde, an Gold 100,000, an Silber 1,000,000 
Talente und an Kupfer und Eisen unzkhlig viel bereit gelegt 
hatte, ausserdem aber noch an Gold aus Ophir 3000 Talente 
und an geliutertem Silber 7000. Ferner hatten die jiidischen 
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Fiirsten und Vornehmen eine freiwillige Gabe von 5000 Talen- 
ten an Gold und 10,000 Talenten an Silber gebracht. Auch 
haben mir die oberen Priester mitgetheilt, dass alles Gold, wel- 
ches man in dem Tempel verwendet hatte, eine lange Zeit in 
einem Schmelzofen geliiutert worden sein, so dass aus hundert 
Talenten ein geliiutertes Talent geworden war, da es keine a, 
Sache gebe, welche nicht Bestandtheile der vier Elemente ent- 100 
halite, sie aber aus dem Golde jedes Theilchen Erde, welches 
sich darin befand, hinwegschaffen wollten, bis nur noch das 
Element des Feuers und des Wassers zuriickblieb, so dass es 
glinzte wie die Sonne und der Mond. Noch erziihlien mir die Prie- 
ster, dass auf das Hechal und Heiligthum an Gold 1,000,000 Gold. 
ulden verwendet wurden und Edelsteine gar viele, denn die Wand 
welche zwischen dem Heiligen und Allerheiligen zwanzig Ellen 
lang stand, war mit Gold belegt und zehn Ellen in der Héhe 
war ein goldenes Gitterwerk und der Raum eines jeden Gitter- 
loches war ganz mit Edelateinen ausgelegt z. B. mit Sapphir 
und Rubin, so dass man den Werth dieser zehn Ellen nicht hat 
abschiitzen kénnen. Es wurde diese Stelle aber gitterartig ge- 
baut, damit das Riucherwerk bis an die Stiitte der Lade dringen 
konnte. Ferner zeigten sie miir schriftlich, dass von allen den 
Geaehenken, welche David gemacht hatte, Salomo nichts ver- 
ausgabte und zwar, weil er vernommen hatte, dass Gott zu ihm 
sprach: Du sollst dieses Haug nicht bauen, und Salomo dachte: 
Wenn ich es von seinem Gelde baue, so heisst es, als wenn 
er es gebauet hiitte. Hierauf brachte er alle Geschenke seines 
Vaters in die heilige Schatzkammer und bestritt den Bau aus 
seinem Vermdgen. Man darf sich aber nicht wundern, woher 
er alle diese Reichthiimer gehabt habe, da man ihm alle Jahre 
660 Talente Goldes brachte ausser den Zbllen und dem Tribute. 


Fiinftens, die Ausdehnung des Tempels. Jener Berg, von 
dem wir gesagt haben, dass er der Berg Moriah heisse, war 
viereckig, 500 Ellen lang und ebenso breit und von einer hohen 
Mauer umgeben, wie: es auch heute ist. Die ganze Erde des- 
selben ist aber hohl und wie mit einem Gewélbe iiberbaut, weil 
sonst, falls sich daselbst eine Leiche finden sollie, diese den 
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Berg verunreinigen wiirde, wenn aber ein Zelt iiber die Leiche 
gebaut ist, so verunreinigt diese, wie die Juden traditionell an- 
nehmen, die dariiber Stehenden nicht. Es ist dies eine der sub- 
tileren jiidischen Religionsanschaunngen. Innerhalb der Mauer 
befand sich eine kleine Wand von zehn Handbreiten ans ge- 
fiochtenen netzartig angefertigten Striuchern aufgefiihrt. Inner- 
halb dieser Wand war ein Platz gelegen, welcher bn genannt 
wurde und zehn Ellen hoch war, und innerhalb desselben war 
die Frauenhalle, indem man von dort aus auf zwbolf Stufen nach 
der Frauenhalle gelangte, welche Halle 135 Quadratellen gros 
war. Von dieser Halle kam man‘in die grosse, nimlich die 
Halle der Israeliten und der Priester, welche 187 Ellen lang und 
135 Ellen breit war. Vier Wiinde umgaben den Tempel, bevor 
man zu dem heiligen Hechal gelangte, und zwischen den Wiin- 
den umgaben leere Pliitze das ganze Heiligthum von drei Seiten, 
nimlich von Norden, Siiden und Westen, indem sie sich gegen 
Osten zu wendeten. Alle diese leeren Plitze nun wurden הרy‎ 
(die Halle) genannt und war Alles daselbst zum Dienste des 
heiligen Tempels bestimmt. Die Ausdehnung des Allerheiligsten 
betrug zwanzig Quadratellen in der Linge und eben so viele in 
der Breite. Das Hechal aber, welches vor demselben seiner 
Linge gegeniiber war, hatte 20 Ellen Breite und 40 Ellen Linge. 
Die Vorballe hatte 20 Ellen Linge lings der Breite des Tempels 
und 20 Ellen Breite, so dass sich fiir das Heiligthum, das Hechal 
und die Vorhalle eine Linge von 70 Ellen ergiebt. Man erziihlte 
mir auch, dass das Hechal und das Allerheiligste, welches Sa- 
lomo und Herodes erbaut hatten, eine Hohe von 120 Ellen hatte, 
wihren dder Tempel, welchen die Exulanten errichteten, nur 100 
Ellen hoch war und die Héhe des Hechal und des Allerheiligen 
nttir 30 Ellen betrug. Jedoch waren oberbalb derselben zwei 
Stockwerke, entsprechend der Welt der Sphiren und der Welt 
der Engel, weil sie meinten, dass alle Gegenstiinde des Tem- 
pels Abbildungen wiren der oberen Welten. Von der Halle der 
Israeliten stieg man dann auf 15 Stufen hinauf zur Halle der 
Priester, woselbst sich vein Ort befand, der bei den Hebriern 
Jכוד‎ genannt wurde, wo die Leviten wibrend des Opferns san- 
gen und spielten. Ain Ende der Priesterhalle vor der Vorhalle 
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stand der Altar und hinter dem Altare stieg man auf zwétlf Stu- 


pag. 


fen zu dem Hechal, welches sammt dem Heiligthume und seiner 101 


Vorhalle auf der Héhe des Berges in einer vollkommen ebenen 
Fliche stand. : 

Bechstens, die Huser des Tempels. In der Halle der Frauen 
waren vier Hiiuser, welche alle beim Dienste des Heiligtbums 
gebraucht warden. Auch war an der Seite dieser Halle ein 
grosses Haus, welches in der Sprache der Talmudisten TPihה‎ n'a 
— das Brandhaus — genannt wurde, und zwar desshalb, weil 
dort stets ein grosser Holzstoss brannte, der zu zwei Dingen 
verwendet wurde, nimlich: erstens, um von demselben das Feuer 
zu entnehinen, welches man auf den Altar brannte. Als mir 
dieses mitgetheilt wurde, Bemerkte ick den Priestern: Demnach 
ist es also unwahbr, was ihr behauptet, dass das Feuer vom 
Himmel kam, worauf sie mir erwiederten, es sei, obwohl das 
Feuer vom Himmel kam, von unserem Schépfer geboten, auch 
von dem profanen Feuer welches herbeizuschaffen, weil es keinen 
Dienst gebe, bei welchem nicht auch wir etwas zu verrichten 
hiitten, worauf ich erwiederte, dass dies jiidische Einbildungen 
seien und dass ich daran nicht glaube. Auf ihren Einwurf: 
Weder heute noch jemals? hiitte ich mich gegen sie erhoben, 
wenn mir nicht vor eueh bange gewesen wire, ihr méchtet viel- 
leicht sagen, ich hitte Etwas gegen euern Willen gethan. Der 
zweite Vortheil, den jenes Haus bot, kam den Priestern zu Gute, 
da diese barfuss auf einem Aestrich von Marmorsteinen einher- 
gehen mussten, 80 dass viele von ihnen in Folge der Kilte 
starben. In den Ecken jenes Hauses waren vier Zimmer, die 
- ebenfalls beim Dienste des Heiligthums gebraucht wurden. Auch 
war in jenem Hanse ein Ort an der Erde mit einer marmornen 
an einer Kette befestigten Tafel, in welcher Héhlung die Schitis- 
sel zum Heiligthume lagen und auf welcher Tafel ein Priester 
echlief, um auf die Schliissel zu achten, und wenn dorthin am 
Morgen der die Aufsicht Fihrende kam, um die Thiiren zu iff- 
nen, wurden ihm die Schliissel iibergeben. In der Halle der 
Israe!iten waren acht Hiuser, alle fiir den Cultus im Tempel 
und die verschiedenen Dienstarten, deren es viele gab, bestimmt. 
Dort war auch das Haus, welches nid Powb hiess und von 
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welchemm behauptet wurde, dass, wer dieses Gebiiude nicht ge- 
sehon hiitte, niemals ein heiliges Prachtgebiude gesehen habe. 
Der Grund aber, anus welchem man dies dort erbant hatie, war, 
weil es als seine Hauptbestimmung galt, darin Uber den Prie- 
stern Gericht zu halten, und sie behanpteten, dass jeder Priester, 
an welchem ein Makel gefunden wurde, der durch das Urtheil 
des Sanhedrin erkannt ward, sich sehwarz kleiden musste, aus 
der Genossenschaft der Priester entfernt wurde und nach Hause 
ging, wo er Trauer hielt; wenn aber kein Make] an ihm ge- 
fanden worden war, bereitete er seinen Freunden einen Freu- 
dentag und sprach: Gepriesen sei der, welcher das Geschlecht 
Arons erwihlt hat, in dem Allerheiligen den Dienst zu thun. 
Auch war an jener Stiitte ein Haus, welches das Haus des Hohen.- 
priesters war, indem dieser dort sieben Tage verweilte, bevor 
jener furchtbare Tag herankam, der bei ihnen der Versdihnungs- 
tag heisst, welches der Tag ist, der besonders fiir den Hohen.- 
priester festgesetzt ist, den man bei uns sacerdote major nennt. 
Dort lernte auch jener Priester die Ordnung fiir den Dienst an 
jenem Tage von den Hohenpriestern, welche ibm vorangingen, 
was aber nur wihrend des zweiten Tempels stattfand, wo man 
durch Geld zu der  Hohenpriesterwiirde gelangte. Auch insofern 
kam das Haus zu Nutze, als er in demselben jene Tage getrennt 
von seiner Frau zubrachte. Noch war dort ein Haus, von wel- 
chem man Wasser aus einer grossen Cisterne nach allen Hallen 
und allen Oertern brachte, wo man das Wasser néthig hatte, 
um damit irgend welche Reinigung vorzunehmen; eébenso war 
dort ein Haus fiir den ankleidenden Priester, der alle Priester 
fiir die Zeit des Dienstes ankleiden half und einem jeden die 
vier Kleidungsstiicke tibergab, die ihnen vorgeschrieben waren, 
indem er aus den Fenstern jenes Haunses die Kleider heraus- 
reichte. An jedem Fenster aber, wrelches in den Wiiaden jenes 
Hauses angebracht war, stand (und zwar oberhalb des Fensters) . 
der Name jenes Kleides angeschrieben, damit er sich nicht irren- 
und sie nicht unter einander werfen sollte, wenn sie gebraucht 
wurden. Noch viele andere Hiiuser waren auf den leeren Pliitzen, 
die alle beim Dienste des Heiligthums verwendet wurden, eben- 

so waren auf der Héhe simmtlicher Stufen Kammern, welche 
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unter der Erde fortliefen und Tempelkammern hiessen. Auf 03 
jenen leeren Plitsen, von denen wir gesprochen haben, standen 
88 Hiiuser ringsumher, immer drei Hiiuser auf einander, 15 nach 
Norden, 15 nach Siiden und 15 nach Westen“) und es war die- 
ses Gebiiade aus Cypressenholz, ein ausserordentlich schdnes 
Bauwerk. Es stiess jedoch dieses Gebiiude nicht an die Winde 
des Tempels, damit man davon keinen Gebrauch mache und 
nicht von innen heraus sehe; auch waren die Fenster hdher als 
jene Hiiuser, damit man nicht hineinsehen konnte und aus dem- 
selben Grunde waren die Fenster abschiissig und .schrige ange- 
bracht, damit man auf keine Weise hineinsehen konnte. Auch 
befanden sich auf den Mauern von aussen 31 Plitze, wo die 
Leviten ihre Wachen in den Niichten hielten, welche sie, ob- 
wohl man ihrer nicht bedurfte, doch abhielten, um ihre Wiirde 
su zeigen. Ferner waren daselbst drei Pliitze von innen, wo 
die Priester wachten. Diese Wachen dienten auch dazu, um zu 
verhindern, dass die Priester im Innern sich keine Uebertretung 
ru Schalden kommen liessen nnd das Haus weder beschmutszten 
noch verunreinigten. Hieraus dtirfte fir uns Christen eine Mah. 
nung zu entnehmen sein, da in der Nacht, welche der Todes- 
feier unseres Heilandes gewidmet ist, die Jiinglinge in unseren 
Kirchen gar mancherlei Schlechtigkeiten und Schandthaten ver- 
ben. Der Kinig Herodes aber, dessen wir oben gedacht haben, 
figte ein tiberaus prichtiges Bauwerk hinzu, denn er liess vier 
Vorhallen nach den vier Weltgegenden des Hauses bauen, von 
denen eine jede 250 Ellen lang, 100 Ellen breit und 120 Ellen 
hoch war, gleich der Ausdehnung des Tempels. Auch liess er 
einen Bogen fiber den Bach Kidron bauen, Adler und Lowen 
darauf anbringen und auf ihnen den Bau der Vorhallen aus- 
fiihren. Auf der Vorhalle aber, welche sich bis rum Bache 
Kidron hinzog, liess er drei Diicher anbringen, und wer auf der 
Spitze des Daches stand, sah wegen dessen Hidhe den Bach Kidron 
nicht. Diese Vorhallen nun zogen sich um das Heiligthum nach 
allen vier Weltgegenden rings herum, und liess er dieses Grebiude 
insbesondere fiir einen Theil des Volkes auffUhren, welcher au 


*) Dies wiirden dann aber 45 Huser betrigen! 
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den drei Hauptfesten nach Jerusalem kam, damit er dort ang- 
ruben und Bich erholen kénne. Alle Hiuser der Hallen waren 
suerst mit Steinen gebaut und auf den Bteinen waren Bretter,. 
die in einander griffen, und iiber den hélzernen befanden sich 
ailberne Bretter, zu denen 7000 Talente Silbers verbrancht wur- 
den, und auf dem Silber waren alle Arten von Biiumen und 
Blumen, die sich nur in der Welt fanden, ferner verschiedene 
Arten von Wild und reine Vigel in Menge abgebildet. Anf das. 
Hechal und das Heiligthum wurden 3000 Talente Goldes verwen- 
det. In dem Heiligthume und dem Allerheiligen war znerst eine 
Wand von Steinen, darauf eine Wand von Cedern und ebenso 
auf dem Dache und dem Fussboden eine Wand von Cypressen,. 
weil diese stirker waren und nicht ao leicht faulten; iiber der- 
selben war Gold, in welchem sich Abbildungen von Engeln be- 
fanden und zwischen einem jeden Engel das Bild von Palmen 
und siimmtliche Abbilaungen waren in das Gold eingeprigt, da 
sie nach ihrem Gesetze keine hervorragende Figur ausser den 
Cherubim machen durften. Um die Engel und Palmen waren 
Abbildungen von Blumen und Knospen, welche auf dem Felde 
hervorsprossen, cdlie so aussahen, wie zur Zeit, wenn sie eben 
auf dem F'elde zu wachsen beginnen. 

Siebentens, die Einginge des Tempels. Der Tempelberg 
hatte fiinf und die Mauer der Halle sieben Thore, drel von Nord- 
westen, drei von Stiden und eins von Osten gegen das Aller- 
heilige gerichtet. Jeder Eingang war zehn Ellen breit und zwan- 
zig hoch und alle Thtirme waren von Cypressenholz und mit 
Gold belegt, auf welchem sich die schénsten und feinsten Ab- 
bildungen befanden, was ich mit eigenen Augen gesehen habe. 
Nur das Thor nach Osten war mit geliutertem Kupfer belegt, 
da jenes Kupfer héher geachtet wurde als das Gold wegen seines 
grossen Glanzes. Die Juden meinten, dass dieses Thor das Ni. 
eanor-Thor genannt wurde, weil ein Jude, Namens Nicanor, 
diese Thiirme in Alexandrien in Aegypten hatte verfertigen las- 
sen. Bei dessen Riickkehr jedoch war das Meer sttiirmisch, und 
man warf eine Thiir in's Meer, damit die Last leichter wiirde, 
aber das Meer ward doch nicht stille und schon wollte man auch 
die andere hineinwerfen, als Nicanor, der auf deren Anfertigung 
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viele Miihe verwendet hatte, sich erhob, und, aich an die Thiir 
fest anlehnend, sprach: Wenn ihr die Thir hineinwerfen wollet, 
so werfet auch mich mit ihr hinein, worauf das Meer sofort su 
stirmen aufhérte. Der Jude war aber um die andere Thiir sehr 
besorgt, fand sie Jjedoeh, als er an dem Hafen anlangte, am 
Ufer des Meeres, da ihm ein Wunder widerfahren war. Dess- 
halb soll dieses Thor das Nicanor-Thor genannt worden sein. 
Solche Erzihlungen sind indess nur jiidische Erdichtungen. Der 
Bingang zur Vorhalle war vierzig Ellen hoch und an dem Ein- 
gange zum Hechal war eine kleine Thiir, welche niemals ge- 
&ffnet ‘wurde, und als die Juden mir erzihlten, dass von dort 
aus der Gott des Himmels eingezogen wiire, entgegnete ich 
ihnen: O, ihr Thoren, ihr wendet euch von unserem Heilande 
ab, weil er einen Kdrper hatte und leget doch eurem Gotte einen 
Kérper bei, inden er den Tempel umgeben soll! Hierauf er- 
wiederten sie: Seine Majestit ziechet in den Tempel ein wie die 
Sonne, von welcher wir auch behaupten, dass sie eindringe 
und dooh ist es nur ihr Licht. Ferner sagten sie mir, dass 
noch viele andere kleine Einginge sich daselbst befinden, was 
nur der Fall sei, weil sie einem jeden Cultus die Ehre erweisen 
wollten, dass man bei demselben durch eine besondere Thiir 
eingehe. An der Stelle nimlich, wo die Opferthiere hineinge- 
bracht wurden, brachte man nicht das Wasser zur Spende hin- 
ein und so war es flir einen jeden Dienst besonders. Ein be- 
sonderes Thor gab es auch fiir den Ausgestossenen, wie fiir den 
Trauernden, woselbst viele Priester sassen und diesen trosteten, 
indem sie sprachen: Der seinen Namen in diesem grossen und 
heiligen Hause hat thronen lassen, mdge dich trdsten. Dieser 
Eingang hatte Thiiren aus schwarzem Jaspis. Ein besonderes 
Thor war auch dort fiir die Briiutigame, dessen Thtiren aus 
weissem Glase waren; dort beteten die Priester, wenn jene ein- 
zogen, dass Gott ihnen Séhne geben méchte, die dem Hern 
dienten. Ferner sagten sie mir, dass auf dem dBstlichen Thore 
die Residenz Busan abgebildet gewesen sei, da der Kinig, als 
die Juden von Susan hinaufzogen, um den Tempel zu bauen, 
ihnen befohlen hiitte, dass sie eine Abbiliung seiner Residenz auf 
einem der Thore anbringen sollten, damit sie sich des Ortes 
14* 
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erinnerten, an welchem sie geweilt hitten und die Ehrfurcht vor 
dem Perserkdnige ihnen innewohne und sie nicht abtrinnig 
wiirden. 
Achtens, die Gefiisse des Tempels. In der Halle der Frauen 
waren keine Gefiisse vorhanden, ausser an den Festtagen der 
Juden und wiihrend der Versammlungen derselben, wo man dort 
grosse goldene Leuchter aufhing und am Fusse eines jeden 
Leuchters eine grosse goldene Schale, in welche die Priester 
‘ihre alten Giirtel hineinwarfen und woselbst sie Feuer ansteck- 
ten wodurch grosse Flammen entstanden, so dass ganz Jeru- 
salem einer Feuerfiamme iihnlich sah. In der Halle der Prie- 
ster war der Altar und zehn marmornse Tische ringsumher. Man 
hiitte dieselben zwar aus Gold machen kénnen, aber sie haben 
mir den Grund angegeben, wesshalb sie dieselben nicht daraus 
angefertigt haben, weil nimlich das Gold (das Fleisch) erhiizt 
und verwesen macht, was bei dem Marmor nicht der Fall ist. 
Auf jene Tische legte Iman das Eingeweide und das Unschlitt. 
In dieser Halle war auch das Meer, welches Salomo machen 
liess und welches flinf Ellen hoch war und dreissig Ellen im 
Umkreise hatte. Das Meer stand auf zwblf Rindern, von denen 
drei nach Norden, drei nach Siiden, drei nach Osten und drei 
nach Westen gerichtet waren. Ueberall waren daranf Blumen 
und Knospen abgebildet. Das Wasser kam unterhalb der Ftlsse 
der Rinder aus einer Quelle in's Meer und aus dem Meere flogs 
es in die Minder der Rinder, von wo es herauslief und woselbst 
die Priester sich die Hinde wuschen, wie es auch zu anderen 
Bediirfnissen des Cultus verwendet wurde. Dort war auch das 
Becken, welches Moscheh gemacht hatte und welches von zehn 
goldenen Becken, welche Salomo ibm zu Ehren hatte anfertigen 
saa lassen, umgeben war. In der Vorhalle in der Niihe des Eingangs 
10% zum Hechal hat Herodes einen wunderbaren Gtegenstand anbrin- 
gen lassen, nimlich einen Weinstock, welcher auf Skulen von 
Jaspis stand, die silberne Fiisse hatten. Tausend Talente Goldes 
betrug das Gewicht des Weinstockes, dessen Hiilsen und Kerne 
aus Sapphir und Rubin waren, womit die Grdsse des_.jiidischen 
Volikes dargethan werden sollte, indem hier das Innere kostbarer 
war als das Aeussere, was sonst umgekehrt der Fall zu sein 
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pfiegt. Wer von den Juden einen Kern oder eine Traube von 
Gold zum Geschenke machte, hing es dort an. Am Eingange 
des Hechal hing ein goldenes Schwert, auf welchem geschrieben 
stand (Num. i, 51): Der Fremde, der sich nihert, soll getédtet 
werden. Daselbst in der Nibe des Eingangs zum Hechbal waren 
zwei Siulen, welche Salomo hatte anfertigen lassen; sie waren 
aus Kupfer und zwar die eine zum Andenken an sein Familien- 
haupt Boas, wesshalb auch diese Siule denselben Namen flihrte 
und die andere zum Andenkdn an David, der die Vorbereitungen 
zum Bau des Tempels getroffen, ihn aber nicht selbst gebaut 
hatte, und darum wurde diese joי*)‎ genannt. Die Priester er- 
zihlten, dasa er sie desshalb aus Kupfer babe machen lassen, 
weil jenes Kupfer nicht dem unsrigen gleiche; er hatte nimlich 
ein Bergwerk entdeckt, welches Kupfer enthielt, dessen Schein 
sich dem Réthlichen zuneigt und iiberaus schén ist. Die Hébhe 
jeder Biule betrug dreissig Ellen und auf der Spitze einer jeden 
Sinle waren zwei Kronen, und jede Krone war ungefihbr drei 
Ellen hoch und tiber der Krone hing eine Art tiberaus feinen 
Netzes, und in jeder Krone waren hundert Granatipfel aunfge- 
hiingt und von den Kronen ging eine Art Palmzweige aus, die 
bis an den Balken reichten, wie mir die Priester erziihlten; ich 
habe jedoch hiervon nichts gesehen. Noch sagten sie, dass 
diese Kronen unvergleichlich waren in Beziehung auf die darauf 
befindlichen Abbildungen und auf ihre Feinheit. Auch bemerk- 
ten sie, dass deren zwei waren, weil die beiden bezeichneten 
Minner makellos waren in ihren Werken wie in ihren Ge- 
sinnungen. Ferner behaupteten sie, dass alle Juden, welche am 
Sinai standen, diese beiden Kronen empfangen hitten; ich habe 
sie jedoch nie gesehen. Am Eingange zum Hechal standen zwei 
Tische, der eine von Marmor, der andere von Gold; der von 
Marnior war bestimmt, darauf das Brod abzuktiihlen, wenn es 
hineingebracht worden war, um es auf den in dem Hechal be- 
findlichen Tisch unseres Lehrers Moscheh hinzulegen. Dieser 
Tisch diente also das Brod darauf hinzulegen, wiihrend der 
goldene beim Heraustragen desselben néthig war, weil es niim- 


*) Gleichsam auf 2m, er hat vorbereitet, anspielend. 


:~- 214 — 


lich, nachdem man es auf den Tisch Moschehs, welcher von 
Gold war, gelegt hatte, wodurch es einen héhern Grad von 
Heiligkeit erlangte, wenn es dann beim Heraustragen auf den 
marmornen gelegt wiirde, von seiner Heiligkeit verlieren wirde. 
Im Innern des Heiligthums war der Riucheraltar und der Tisch, - 
den Moscheh gemacht hatte, auch waren daselbst zehn Tische, 
die Salomo hat anfertigen lassen, um den Tisch Moschehs zu 
heben und zu ehren, wie er auch zehn Leuchter zur Rechten 
und zehn zur Linken des Lenchters Mogschehs hat anbringen las- 
sen, die man jedoch nicht ansteckte. In dem Allerheiligen stand 
die Lade, der fortwiihrend bliihende Stab Ahrons, das Salbél, 
die Mannaflasche, die Cherubim tiber der Lade, deren Kdrper 
hinausragte in die Vorderseite des Tempels und deren Fliigel, 
welche aus einer Wurzel ausgingen, bis an die Wiinde des 
Tempels reichten. Oberhalb der Cherubim Moscbehs liess Salomo 
noch andere anbringen. Dreizehn Vorhiinge waren fiir die Ein- 
ginge der Thore ndthig; jeder Vorhang war zwanzig Ellen lang 
und zehn Ellen breit wie das Maass der Oeffnung des Eingangs. 
Auch auf den Sdllern des Heiligthums waren Vorhiinge und jeder 
Vorhang war aus Leinen, gewirkt und von himmelblauer Farbe. 
In dem zweiten Tempel war zwischen dem Heiligen und Aller- 
heiligen keine Wand, sondern nur zwei Vorbinge, zwischen 
denen ein Rauin von einer Elle war. Jeder Vorhang war von 
Midchen gesponnen, bei denen die immenstruale Reinigung noch 
nicht eingetreten war, und es wurde mit achtzig Weberspulen 
gesponnen. Jene Vorhinge wurden jedoch ihrer Vorziiglichkeit 
und Pracht wegen nur ein Jahr benutzt und dann in den Schatz- 
kammern aufbewahrt; e8 wurden deren zwei jedes Jahr ange- 
fertigt und zur Festes- und Versammlungszeit behingen sie damnit 
die Mauern der Halle, um die Freude im Schipfhause zu ver- 


mehren. 


Neuntens, die Diener des Tempels. Die Zahl derjenigen, 
welche sangen und auf Instrumenten spielten, betrug 24,000 
was mir die Priester als in den Biichern der Chronik verzeichnet, 
nachwiesen. An Thorstehern waren ihrer 4000 nach Stationen 
vertheilt und von denen, welche die Trompete bliesen, 130. 
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‘Zehntens, fiber den Gottesdienst im Tempel. Hieriiber well- 
ten jene Juden mir nichts berichten, weil sie behaupteten, dass 
es ihrem Gesetze zuwider wiire, fremden Vélkern die Art ihres 
Gottesdienstes mitzutheilen. Nur zwei Dinge berichteten sie mir, 
die ich sogar zum Theil mit eigenen Augen sah und mich dar- 
tiber freute. _ Das Eine war das Opfer, welches sie an dem 
Feste darbrachten, das auf hebriisch Pessach heisst und unter 
allen ihren Festen als das vorziiglichste gilt, und das Zweite be- 
traf den Einzug des Hohenpriesters, der bei uns sacerdote mayor 
genannt wird, an dem Tage, der ihnen in Riicksicht auf Heilig- 
keit, Reinigung und Seelenstirkung der wichtigste ist unter allen 
Tagen des Jahres. Das Pessachopfer findet, wie ich es zum Theil 
gesehen habe und wie mir tiber die ganze Feier berichtet wor- 
den, auf folgende Weise stati. Wenn der Anfang des Monats, 
der bei ihnen Nisan heisst, herankommt, begeben sich Eilboten 
und Abgesandte auf den Befehl des Kinigs und der Richter in 
die ganze Umgegend von Jerusalem zu einem Jeden, der Schaf- 
heerden und etliche Rinder hatte, damit er schnell das Vieh 
herbeibringe, auf dass die Festeswaller hinreichendes Vieh su 
ihren Schlachtopfern und zur Zehrung finden, weil das Volk 
dann sehr zahlreich war, und wer sich nicht zur festgesetzten 
Zeit einfand, dessen Vermédgen wurde zu Gunsten der Tempel- 
heiligthiimer confiscirt. Alsdann kamen alle Besitzer von Heer- 
den eiligst herbei und fiihrten dieselben an einen in der Nihe 
Jerusalems gelegenen Bach, damit es abgewaschen und von 
allem Schmutze gereinigt wiirde, und sie meinten, dass in Be- 
ziehung hieranf Salomo (Hohes Lied 4, 3) gesagt hitte: Die aus 
dem. Bade heraufkomimen. Als sie an den Bergen anlangten, 
welche sich rings um Jerusalem befanden, war die Menge so 
gross, dass kein Gras mehr gesehen wurde, da Alles sich in 
Weiss umgewandelt hatte durch die weisse Farbe der Wolle. 
Wenn nun der zehnte Tag herankam, — am vierzehnten Tage 
des Monats nimlich brachte man jenes Opfer dar —- gingen Alle 
hinaus, um das Opfer zu kaufen, das bei ihnen das Pessach- 
opfer heisst, und es batten die Juden hierbei die Bestimmung ge- 
troffen, dass, wenn man sich zu diesem Geschiifte hinausbegab, 
Niemand zu seinem Nichsten sagen sollte: Gehe bei Seite oder: 


pag. 
106 


— 216 — 


Lass mich vorher gehen, selbst wenn der Letstere ihr Kénig 
Salomo oder David gewesen wiire. Anf meine Bemerkung gegen 
die Priester, dass sich dies ja nicht mit dem Anstande vertriige, 
erwiederten sie, dass dies nur geschehe, um zu zeigen, dass es 
vor Gott keine Rangordnung. gebe nicht einmal sur Zeit der 
Vorbereitung fiir seinen Dienst, geschweige denn bei dem Dienste 
selbst; in jener Zeit aber wiiren sie alle in gleicher Weise dem 
Guten zugewendet. Wenn nun der viersehnte Tag des Monats 
herankam, begab man, sich auf.den hdchsten Thurm im Tempel, 
den die Hebrier Lu] nannten und dessen Styfengang gemacht 
war wie bei unserm Kirchthurme, und hielten drei silberne 
Trompeten in den Hiinden, mit denen sie bliesen. Nach dem 
Blasen rief man Folgendes aus: Volk des Herrn, hdret, es ist 
die Zeit fiir das Schlachten des Pessachopfers herangenaht im 
Namen desgen, der seinen Namen in diesem grossen und heili- 
gen Hause hat thronen lassen. Wenn nun das Volk diesen Ans- 
ruf hbrte, legte es die Festkleidung an, denn von der Hilfte 
des Tages an war Festtag flir alle Juden, weil dies die Zeit des 
Opferns war. Am Eingange der grossen Halle standen zwtlf 
Leviten von aussen mit Silberstiben in der Hand und zwbtlf von 
innen mit Goldstiben in der Hand; die ausserhalb batten die 
Kommenden zuriick zu weisen und zu warnen, einander bei 
der grossen Schnelligkeit und Hast keinen Schaden zuzufigen 
und nicht im Gedringe hineinzugehen, damit es zu keinen Strei- 
tigkeiten kime, zumal da es bereits an einem Pessachfeste vor- 
gekommen war, dass sie daselbst einen Greis sammt seinem 
Opfer in Folge des grossen Gedriinges erdriickt hatten. Die in- 
nerhalb standen, hatten ebenfalls die Herausgehenden in Ruhe 
zu halten, dass sie einander nicht dringten. Auch hatten diese 
die Thore der Halle zu schliessen, wenn man sah, dass hinrel- 
chend Viele auf einmal hineingegangen waren. Wenn man ana 
den Ort kam, wo geschiachtet wurde, standen Reihen von Prie- 
stern mit silbernen und goldenen Schalen in der Hand; die 
Reihe, deren Erster silberne Schalen hatte, hatte lauter silberne 
Schalen und die, wo goldene Schalen waren, hatte Jauter goldene; 
was Alles geschab, um die Pracht und Herrlichkeit zu entfalten. 
Jeder Priester, der za Anfange der Reihe stand, empfing sine. 
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Schale mit Schlachtblut und gab sie seinem Nebenmanne und 
dieser dem seinigen, bis an die Stiitte des Altars, und der Prie- 
ster, welcher an der Bpitze des Altars stand, gab die Schale 
leer zuriick, reichte sie seinem Nachbar und dieser dem seinigen 
bis sa Ende, so dass jeder Priester eine volle Schale empfing 
und eine andere leer zurtickgab, was keinerlei Stérang hervor- 
rief, da sie in dem. Dienste so sehr eingeiibt waren, dass die 
Schalen hin und her zu wandern schienen wie Pfeile in der Hand 
eines Helden. Bereits dreissig Tage vorher batten sie sich in 
diesem Dienste getibt und somit die Stelle erkannt, wo ein Irr- 
thum méglich war oder ein Unfall ihnen zustossen kdnnte. Dort 
befanden sich auch zwei grosse hohe Siiulen, auf denen zwel 
Priester standen mit silbernen Trompeten in der Hand nnd blie. 
sen, wenn jede Schaar zu opfern begann, um es die Priester 
héren ru lassen, welche daselbst auf ihrer Anhdhe standen, 
damit sie das Hallel (Lobgebet) unter Jubel- und Darkgesingen 
anstimmten und mit allen Musikinstrumenten, die sie hatten, 
begleiteten. An jenem Tage hatten sie niimlich alle Instrumente 
herbeigebracht. Auch der Opfernde sprach das Hallel- Gebet. 
War das Schlachten dann noch nicht zu Ende, 80 las man das- 
selbe nochmals. Nach dem Schlachten ging man hinaus in die 
Hallen, woselbst alle Wiinde ringsumher voll waren von eisernen 
Zacken und Gabeln, um das Opfer daran aufzuhingen und es 
abzuziehen. Dort lagen auch viele Steckengebunde, denn, wenn 
man keine Gabel leer fand, nahm man einen Stecken, legte 
ihn anf die eigene Schulter und auf die eines Gefiihrten, zog 
das Fell ab und legte, was sich hierzu eignete, auf den Altar 
‘ und ging freudig und wohlgemuath von dannén wie Einer, der 
in den Krieg gezogen war und gesiegt hatte. Flir eine ewige 
Schmach und Schande galt es aber unter ihnen, wenn einer das 
Pessachopfer nicht zar Festeszeit dargebracht hatte. Die Priester 
gingen zur Zeit dieses Dienstes roth gekleidet, damit man das 
Blut nicht sehe, wenn davon etwas anf das Kleid gekommen.war. 
Das Gewand war ein kurzes, nur bis zu den Schenkeln reichend. 
Die Priester standen barfuss und ihre Aermel reichten nur bis 
sum Arme, damit sie wiihrend jenes Dienstes nicht durch dieselben 
gehindert wiirden. Anf ihrem Haupte batten sie eine Miitze, am 


— 218 — 


welche eine dréi Ellen lange Binde gebunden war. Der Hohe- 
priester aber hatte, wie sie mir erzihlten, Binden, die man 
vierzigmal umwickeln konnte, auch war seine Binde weiss. Die 
Oefen, in denen sie das Opfer brieten, waren vor ihren Thiiren, 
was, wie sie mir sagten, geschah, um sich mit ihren religidsen 
Gebriuchen bekannt zu machen und auch der Festesfreude 
wegen. Nach dem Braten assen sie unter Dank- und Jubelliedern, 
so dass ihre Stimme weithin in die Ferne gehért wurde. An 
keinem Thore Jerusalems wurde die Thiir in den Pessachniich- 
ten geschlossen aus Riicksicht gegen die Hin- und Herkommender, 
deren es sehr viele gab. Die Juden erzihlten auch, dass an 
einem Pessachfeste ihrer doppelt so viele anwesend waren, wie 
die, welche ans Aegypten zogen, weil sie ihre Anzahl zur 
Kenntniss des Kénigs bringen wollten. 

Der zweite Dienst war der Einzug des Hohenpriesters in 
das Heiligthum. Von dem eigentlichen Dienste theilte man mir 
nichts mit, aber wohl von seinem Zuge nach und aus dem Tem- 
pel. Einiges davon habe ich auch mit eigenen Augen geseben 
und es setzte mich dies so sehr in Erstaunen, dass ich zu jener Zeit 
sprach: Gepriesen sei Der, welcher an seiner Herrlichkeit diese 
Nation hat Antheil nehmen lassen. Sieben Tage vor jenem be- 
stimmten Tage, den sie den Versdhnungstag nennen und der ihnen 
der wichtigste im ganzen Jahre ist, hielten sie im Hause des 
Hohenpriesters Pliiitze und Stiihle bereit fiir den Prisidenten des 
Gerichtshofes, den Nasi, fiir den Hohenpriester, deasen Stell- 
vertreter und fiir den Kénig, und ausserdem noch siebzig silberne 
Bessel fiir die siebzig Synhedrin. Der.ilteste Priester trat dann 
auf und hielt an den Hohenpriester eine Anrede voll Ernst und 

5a ,Ermahnung, indem er zu ihm sagte: Bedenke, vor wen Du hin- 
407 trittst und wisse, dass, wenn Du die Andacht verlierst, Du 80- 
fort todt niedersinkest und die Stihne der Israeliten vernichtest. 
Biehe, die Blicke aller Israetiten sind auf Dich gerichtet, unter- 
auche also Deinen Wandel, vielleicht hast Du eine, wenn auch 
nur leichte Siinde begangen, denn es giebt Siinden, die viele 
Tugenden aufwiegen und diese Abwigung ist aliein dem all- 
wissenden Gotte vorbehalten. Untersuche auch (den Wandel}) 
Deiner priesterlichen Amtsbriider und liiutere sie. Nimm es Dir. 
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zu Herzen, dass Du vor dem Kéinige aller Kénige erscheinst, 
der auf dem Throne des Gerichtes sitzt, sichtend mit seinen Augen 
jeglichen Bédsen; wie kénntest Du da zu erscheinen wagen, 
wihrend Du den Feind in Deinem Innern. hast! Hierauf ent- 
gegnete ihnen der Hohepriester, dass er bereits Untersuchungen 
angestellt und wegen alles dessen, was ihm stindhaft erschienen 
wire, Busse gethan habe; auch habe er bereits alle seine prie- 
sterlichen Amtsbriider in der Halle des Tempels versammelt und 
sie bei dem, der seinen Namen dort thronen lasse, beschworen, 
dass ein jeder bekennen sollte, was er Nachtheiliges wiisste, 80- 
wohl von seinem Amtsbruder als auch von sich selbst, und dass 
er ihnen fiir ein jedes Vergehen eine angemessene Busse vor- 
geschrieben habe. Auch der Kénig redete ihm freundlich zu 
und versicherte ihn, ihm Ehre zu erweisen, wenn er gliicklich 
aus dem Allerheiligen kommen wiirde. Hierauf wurde dffentlich 
ausgerufen , dass der Hohepriester im Begriffe sei, sein Zimmer 
im Tempel zn beziehen, worauf das Volk sich zu seiner Beglei- 
tang anschickte und vor ihm herzog nach folgender Ordnung, 
die ich selbst mit ansah. Zuerst gingen diejenigen voran, welche 
ihre Abkunft von israelitischen Kénigen herleiteten, denn je niher 
Finer dem Priesterstande war, desto héher wurde er hierbei ge- 
achtet; hierauf folgten die, welche vom davidischen Kidnigshause 
abstammten und zwar in der vollkommensten Ordnung, Einer 
nach dem Andern und vor ihnen wurde ausgerufen: Huldigt dem 
davidischen Geschlechte, sodann folgten die Leviten, vor denen 
man ausrief: Huldigt dem levitischen Geschlechte und deren Zahl 
36,000 betrug. Zu dieser Zeit legten die stellveriretenden Levi- 
ten blaue seidene Kleider, die Priester aber, 24,000 an Zahl, 
weisse seidene Kleider an; hierauf folgten die Singer, dann die 
Musikanten, dann die Trompetenblaser, dann die Thorschliesser, 
dann die Verfertiger des Riucherwerks, dann die Verfertiger der 
Vorhinge, hierauf die Wiichter, dann die Schatzmeister, dann 
ein Corps, welches Chartophylax genannt wurde, dann alle 
beim Tempel beschiftigten Verwalter, dann die siebzig San- 
hedrin, dann hundert Priester mit silbernen Stiben in der Hand, 
um Platz zu machen, dann der Hohepriester und hinter ihm die 
iiltesten Priester paarweise. An den Ecken einer jeden Strasse 
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standen die Oberhiupter der Academien, welche zu ihm spra- 
ohen: Hoherpriester, siehe ein in Frieden, bete zu unserem 
Schépfer, dasa er uns erhalte, auf dass wir uns mit seiner Lehré 
beschiiftigen ktdnnen. Wenn dann der Zug an den Tempelberg 
anlangte, beteten sie daseibst fiir die Erhaltung der Rinige aus 
dem davidischen Hause, hierauf fiir die Priester und den Tem- 
pel, wobéi der Amenraf wegen der grossen Volksmenge so laut 
war, dass die vortiberfliegenden Végel zur Erde fielen. Hierauf 
verneigte sich der Hohepriester vor dem ganzen Volke und trennte 
sich weinend und mit Ehrerbietang von ihm und zwei stellver- 
tretende Priester geleiteten ihn in sein Zimmer, wo er sich von 
allen seinen priesterlichen Amtsbriidern trennte. Dies fand bel 
seinem Zuge nach dem Tempel statt. Bel seinem Zuge aus 
demselben jedoch war seine Ehre doppelt so gross, denn das 
ganze Volk in Jerusalem zog vor ihm her und die Meisten mit 
brennenden Kerren von weissem Wachse und Alle weiss gekleidet; 
alle Fenster waren mit bunten Tichérn behangen und voller 
Lichter und, wie mir die Priester erziihlten, konnte der Hohe- 
priester in vielen Jahren wegen der grossen Volksmenge und 
des starken Gedringes vor Mitternacht nicht nach Hause kommen, 
denn obwohl alle fasteten, gingen sie doch nicht nach Hause, 
bevor sie nicht zusahen, ob sie wohl dem Hohenpriester die Hand 
ktissen kinnten. Am folgenden Tage veranstaltete dieser ein 
grosses Fest, za welchem er- seine Freunde und Verwandte ein- 
Jud und machte jenen Tag zum Festtage, weil er glticklich aus 
dem Heiligthume zurickgekehrt war. Hierauf trug er einem Gold- 
schmiede auf, eine goldene Tafel anzufertigen und F'olgendes in 
pag. dieselbe einzugraben: Ich, der und der Hohepriester, Sohn des 
108 und des Hohenpriesters, habe das Hohepriesteramt in dem grossen 
und heiligen Tempel im Dienste dessen, der seinen Namen dort 
thronen liess in dem und dem Jahre der Schépfung verwaltet. 
Mége Der, welcher mich diesen Dienst zu versehen gewiirdigt 
hat, auch meinen Sohn nach mir wtirdigen, den Dienst vor dem 
Herrn zu verrichten. — Bo weit reichte der schriftliche Bericht, 
den jener Mann nach Rom geschickt hatie und den Versorlus an 
den Kinig Alfonso schickte, weleher, nachdem er ihn gelesen 
hatte, ausrief: Die Juden verdienen Strafe wegen ihrer Sinden, 
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aber auch Ehre, weil Solches sich unter ihnen fand. Als mich 
Armen, Salomon aben Verga, die Gemeinden von Spanien ab- 
schickten, um die Ausldsungsgelder fir die Gefangenen in Ma- 
laga einsusammeln, wollten die Christen dort im’ Vorhofe des 
Kinigs das Pessachopfer darbringen, hatten auch in Wirklichkeit 
schon einen Altar errichtet und Priesterreihen mit silbernen Ge- 
fiissen aufgestellt und Siinger stimmten Preislieder an, woriiber 
das Volk und die Fiirsten in grosses Erstaunen geriethen. Da 
sprach der Kinig: Fiir Juden, die dies gesehen und dann ver- 
loren haben, ist der Tod besser als das Leben. Ueber den Zweck 
des Gottesdienstes, wie iiber das Pessachopfer und den ganzen 
Hergang dabei, schrieb Rabbi Don Manuel zu seiner Zeit 
Ausgezeichnetes in dem Werke tiber den Zweck der Gebote, 
welches er verfasst hat, Ich habe diesen Hergang in meinem 
Buche Schevet Ewratho angefihrt. Mtge uns der Herr 
wiirdigen, zu sehea den Bau unseres heiligen und ruhmvollen 
Tempels und unseren Gottesdienst wie in den Tagen der Vor- | 
zeit und in friiheren Jahren, Amen. 


Folgender Disput fand zwischen dem Kénige Don Al- 
phonso von Portugal und Don Joseph aben Jachia 
statt. Es sprach der Kinig: Weiser Jude, ich habe Dir wich- 
tige Fragen in Beziehung auf Deine Religion vorzulegen; ich 
will sie jedoch bis nach dem Feste verschieben und Dich jetzt 
nur iber das minder Wichtige befragen. Zuvdrderst aber will 
ich Dir vorhalten, warum Du Dein Volk nicht verwarnest, da 
ich vernommen habe, dass sie die anderen Vilker berauben, was 
auch aus eurer Kleidung und dem Luxus eurer Frauen ersicht- 
lich ist, und doch ist euch der Raub noch strenger untersagt, als 
uns, und ich habe sogar gehért, dass bei euremm Opfer Gott be- 
fohlen habe, dass das Eingeweide des Viehes zuerst abgewaschen 
und dann dargebracht werden sollte, bei den Végeln aber befahl 
er (Levit. 1, 16): Und man sondere ab den Kropf sammt den 
Federn daran, weil nimlich das Vieh zumeist aus der Krippe 
seines Herrn frisst und nicht vom Raube lebt, der Vogel dagegen 
sich vom Raube niihert, desshalb sollte man seinen Kropf abson- 
dern. Auf meine Bemerkung, dass man dann den ganzen Vogel weg- 
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werfen miisste, erwflederte man mir, dass in dem Kédrper des 
Vogels das Geraubte sich bereits veriindert habe und ein Be- 
atandtheil der Glieder geworden sei, in der Schrift (das. 38) 
heisse es aber: Und er soll deri Raub, den er begangen, zurlick- 
geben, womit angedeutet werde, wenn der geranabte Gegenstand 
sich noch in natura vorfindet. Wie unendlich verschieden ist 
aber euer Benehmen von dem, was Augustus, der rimische 
Kaiser, bestimmt hatte, dass niimlich kein Mann, nachdem er 
geheirathet hat, sich in Seide kleiden und keine Frau, sobald 
zwei Jahre nach ihrer Hochzeit verflossen wiren, Schmucksachen 
anlegen und dass jeder Mann, von dem es klar zu Tage liegt, 
dass er seinen N&chsten beraubt habe, aus Rom auf drei Jahre 
verbannt werden solle. Ich wiinsche indess nicht, dass Du hier- 
auf etwas erwiederst, denn ich weiss gar wohl, dass der Tod 
oder die Pliinderung euch von eurem Thun abbringen werde und 
dann werdet ihr eure Thaten beklagen. Ich gehe nun zu den 
. Fragen liber, von denen die erste folgende ist. Da wir bei Jesu, 
unserem Heilande, Eigenschaften finden, die nur einem Gotte 
zukommen, so mtissen wir zugeben, dass er entweder Gott selbst 
oder ein Theil von ihm ist. Nun kommt aber die Wiederbele- 
bung der Todten und die Erhaltung des Lebens nur Gott zu, 
und Einer aus enurem Stamme, welcher zu meiner Religion iiber 
getreten ist, hat mir gesagt, dass sich in eurem Gebete ein 
Begensspruch finde, in welchem mein Heiland dieser Eigenschaf- 
ten halber gepriesen werde. Derselbe lautet nimlich: Du bist 
michtig in Ewigkeit, Herr, belebest die Todten und bist gross 
im Helfen u.s.w. Er sagté nun: Der Ausdruck, Du bist miich- 
tig, beziehe sich auf den Vater, von dem es heisse, dass er die 
Todten belebe, und hierauf preise man seinen Sohn, der gross 
genannt werde im Helfen, wie schon der Prophet spricht (Jes. 
63, i): Der Heil verheisst und gross ist im Helfen und von ihm 
sage man, dass er den Thau herabbringe, die Lebenden ernihre 
und die Todten belebe. Nun ist es bereits unter uns bekannt, 
dass unser Heiland einen Todten lebendig gemacht habe; auch 
finden wir, dass er mit hundert Leuten in der Wiiste umherzog 
und als dieselben Wasser ndthig hatten, er ihnen regnen liess, 
und als sie Brod ndthig hatten, er ihnen hundert Laib, einen 
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Laib flr einen Jeden, vom Himmel herab brachte. Da sich dies 
also verhilt, so miisstet ihr demnach an ihn glauBen. 

Antwort des Weisen. Herr nnd Kénig, wenn wir auch zu- 
geben wollten, dass er einen Todten lebendig gemacht habe, so 
wire es darum noch nicht nothwendig, dass er ein Gott sei, da 
auch Elias und Elischah einen Todten lebendig gemacht 109 
haben. Die Christen aber, welche an die Trinitit glauben, 
mmiissten auch an einen Vierten- oder Fiinften glauben, denn nach 
ihrer Ansicht wiiren auch Elias und Eliscbah Gottheiten gewesen. 
Wag aber das Herabbringen des Regens betrifft, so finden sich 
in unserem Talmud viele Fromme, welche dies geleistet haben. 
Ebenso haben die Juden, als die christlichen Bewohner Tole- 
do’s von ihnen verlangten, dass sie Regen brichten, denselben 
durch ihr Gebet erwirkt. Desgleichen fand sich ein Mann, der 
seinen Arbeitern Kost geben musste, ohne dass er welche in 
Bereitschaft hatte, worauf er zu seinem Feigenbaumie sagte: Fel- 
genbaum, gieb Deine Friichte her, da gab er sie her und jene 
assen und wurden satt. Da bemerkte der Kénig: Zugegeben 
auch, er wire kein Gott, so glaubet doch wenigstens in Folge 
der Wunder, die er gethan, dass er ein Prophet war. Hierauf 
der Weise: Trotz aller Wunder Moscheh’s glaubten die Israeliten 
nicht an ihn, bis er ihnen das Meer spaltete; so midge denn 
euer Heiland kommen, und das Meer spalten und uns von un- 
seren Feinden retten, dann wollen wir an ihn glanben. Da 
sprach der Kénig: Nachdem ihr ihn so gemartert habt, wiirde 
er, wenn er auf die Welt zurickgekehrt wire, das Meer ge- 
spalten haben, umm euch darin zu ertrinken, nicht aber, euch 
zu retten. Indess, was sagst Du zu dem Segensspruche? Da 
entgegnete der Weise: Hierauf ist keine Erwiederung nédthig, da 
in dem Segen nur von Gott die Rede ist. Nach der Erklirung 
jenes Apostaten aber wiirde dem Sohne eine gréssere Macht bei- 
gelegt werden als dem Vater, denn von dem Sohne hiesse es 
dann, er bringe den Than herab und erniihre die Lebenden, von 
dem Vater dagegen wiirde nur gesagt, dass er die Todten be- 
lebe. Ausserdem sprechen wir niemals im Gebete das aus, wor- 
an wir nicht glauben. Jenen Segen aber hat Jizchak gespro- 
chen, als er von dem Altare errettet worden war, denn der 
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erste Segen gilt als der Segen Abrahams und der drittie, in 
welchem es helsst: Du bist heilig u. s. vw. als der Jacobs, wie 
es helsst (Jes. 29, 33): Und sie heiligen den Heiligen Jacobs; 
somit bleibt der mittlere fir Jizchak. 


Zweite Frage: Woher habt ihr einen verntinftigen Be- 
weis daflir, dass enre Lehre ewig sei und dass nach ihr keine 
neue Religion offenbart worden sei? 

Antwort. Es ist kein anderer Fall denkbar als: entweder 
iat die erste Lehre geeigneter zur Vervollkommnung der Seele 
oder die andere oder sind es beide in gleicher Weise. Ist nun 
die erste eine vollkommnere, warum war Gott ungerechi gegen 
die spiiteren Geschlechter, indem er ihnen eine mangelhaftere 
gab? Ist es umgekehrt, warum war er ungerecht gegen die 
friheren Geschlechter? und sind beide Religionen in gleichem 
Grade wahr, so ist ja die zweite tiberfltissig. Hierauf bemerkte 
der Kinig: Wir meinen, dass beide gleich trefflich seien, nur 
machten Zeit und Menschen die Abiinderung einiger Einzelnheiten 
nothwendig; denn wenn uns die Anlegung der Gebetriemen und 
der Gebrauch der Laubhiitte geboten worden wire, so wiire dies 
fir uns, die wir nicht aus Aegypten gezogen sind, tiberfltissig 
und desshalb mussten ftir uns andere Gebote an ihre Stelle tre- 
ten. Dagegen der Weise: Demnach mfisstet ihr aber alle Ge- 
bote, deren Beobachtung nicht mit Aegypten im Zusammenhange 
steht, und andere statt jener halten, ihr aber behauptet ja, dass 
unsere ganze Religion aufgehoben sei. _ Ausserdem verhilt es 
sich mit den Heilmitteln fiir die Seele gerade so wie mit den- 
jenigen fiir den Kédrper, und so wie diese sich nicht verindern, 
so veriindern sich auch jene nicht. Darauf erwiederte der Kénig: 
Wenn ich auch in Beziehung auf den ersten Einwand einrkume, 
dass er etwas fir sich habe, so ist doch der zweite unrichtig, 
denn wenn die Heilmittel sich nicht verindern, so ist dies nur 
der Fall, weil die Kriuter, die man bei der Heilung anwendet, 
jene Kraft von der Natur haben und zu keiner Zeit findet man, 
dass einmal durch die Wirme Oeffnung entstehe und durch die 
Kilte Verstopfaung und ein anderes Mal das Gegentheil ge- 
- schehe. Die Religionen dagegen sind von Umstinden bedingt, 
die in dem Willen des Menschen begriindet sind. 
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Dritte Frage. Wird das Gebet eines Christen erhdrt 
gleich dem. Gebete eines Juden oder nicht? 

Antwort. Ohne Zweifel wird es erhbrt und so sprechen 
wir auch (im Gebete): Denn Du erhdrst das Gebet eines jeden 
Mundes; auch heisat es (1 reg. 8, 41): Und auch auf den Hei- Sas. 
den hére Du im Himmel nu. s. w. Hierbei bemerkte der Kénig: 110 
Wie kénnt ihr euch aber so widersprechen, da ja euer Talmud 
vorschreibt, dass man zur Zeit, wenn der Regen ausbleibt, auf 
den Begribnissplatz gehen solle, umn daselbst zu beten und da heiast 
es dort ausdriicklich: Aber nicht auf den Begribnissplatz der 
Heiden, denn wenn diese sich nicht selbst retten konnten, wie 
sollten sie Anderen zu helfen vermdgen? 

Antwort. Gott bewahre, der Grund ist vielmehr, weil 
die Heiden in Folge ihres Hasses gegen uns nicht fiir uns um 
Erbarmen fiehen wiirden. Hiierauf hiess der Kédnig den Talmud 
herbeibringen und als sich in dem Commentare Raschi's fand, 
wie der Kéinig es angegeben hatte, ziirnte er sehr. Indessen 
fuhbr der Weise berichtigend fort, indem er sprach: Dies ist 
vielleicht nur in Beziehung auf den Regen also gesagt, an wel- 
chem wir gewissermassen ein Eigenthumsrecht haben, denn es 
heisst (Levit. 26, 4): Und ieh werde geben euren Regen, und 
nicht bloss: Ich werde Regen geben. Da versetzte der Kénig: 
Um eine Unwahrheit zu berichtigen, musst Du viele Unwahr- 
heiten sagen. 


Vierte Frage. Es finden sich Verse, die einander wider- 
sprechen; in dem einen heisst es (Job 25, 8): Sind seine Schaa- 
ren zu zihlen? und in dem anderen (Dan. 7, 10): Tausendmal 
tausend dienen ihm, so dass es scheint, als wenn sie zu zihlen 
wiren. Auch behaupten eure Rabbinen, dass, nachdem die Israe-. 
liten in’s Exil géfiihrt worden seien, die Ansahl der Engel ver- 
mindert worden wire. O, ihr Thoren, wenn dieselben ewig 
sind, so dass an ihnen weder ein Verlust, noch eine Verinde- 
rung, noch ein Mangel wahrgenommen werden kann, wie sollte 
da ihre Zahl vermindert worden sein? Hierzu kommt noch, dass 
sich die ganze Welt wie ein Senfkorn im Meere zu jenen heili- 
gen Gestalten verhilt; wie miissen sich diese erst zu euch ver- 
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halten?  Jene Behauptung heisst gerade so viel, als wenn Einer 
sagen wiirde, die Fiirsten des Kénigs seien vermindert worden 
und verloren gegangen, weil man einen Floh in die Gefangen- 
aehaft gefiihrt hahe. : 

‘ .Antwort. Jene Verminderung fand keinesweges ihren. 
Wesen nach sondern nur unserem Begrifsvermégen nach siatt,. 
denn wihrend wir vor unserem Exile ein nnbegriinztes Fassungs-- 
vermdgen besasgen, ist in dem Exile die Weisheit unserer Weiser 
und die Einsicht unserer Einsichtigen verloren gegangen und 
unser Begriffsvermidgen ist nur 8in noch beschrinktes. Da antwor- 
tete der Kidnig: Du hast trefflich geantwortet und verdienst dess- 
halb geehrt zu werden. 


Fiinfite Frage. Wenn der Wahrsagerei und Zauberei 
nichts Reelles zu Grunde liegt, warum hat eure Lehre vorge- 
schrieben, denjenigen zu bestrafen, welcher sich mit dergleichen 
Dingen befasst, da er ja seine Wiinsche nicht zu befriedigen: 
vermag und nur dem Tande nachgeht? 

Antwort. Diejenigen, welche sich mit derglsichen Dingen 
befassten, hielten sie fiir wahr, vergeudeten ihre Tage und 
verliessen Gott, desshalb verdienen sie eine grosse Strafe. So- 
weit jener Disput. 


In éinéni Schrefben, welclies von Fez anlangte, faad ich 
niedergeschrieben, dass Viele von den Vertriebenen, welche aus. 
Spanien weggezogen waren, nicht vertragen konnten, was ihnen 
unterwegs widerfahbren war und nach Spanien wieder zurtick-- 
kehrten. Andere hatten sich unterwegs in Dérfer begeben, ohne. 
zuricksukekren. Als aber die Exulantéen nach dem Staate Fez. 
kamen, fanden sich unter ihnen 200 Frauen, die theils fiber 
ihre Minner nichts Bestimmtes wussten, theils anf die Schwager- 
ehe angewiesen waren; da kamen sie alle in einer Stadt, Na-- 
nena Saloh zusammen, bauten daselbst ein grosses Haus, wel- 
ches sie alle bezogen, fertigten dort allerlei Handarbeiten an und 
von demi Gewinne veraahen sie sich nur mit Brod und Wasser,, 
den ganzen Rest aber verwandten ste auf dic Verpfiegung von: 
Schiilern. Mige das Verdienst dieser frommen Fraucn ewiglich 
bestehen! : 
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Es spricht Joseph: Ich beabsichtigte hier zu beschreiben, 
‘was sich in nnseren Tagen in der grossen Stadt Mesr und in 
der Stadt Amasia zugetragen hat. .Doch siehe, wenn ieh die 
Leiden in Amasia einzeln beschreiben und angeben wiirde, durch 
.wen sie veranlasst worden und wie sie geendigt haben, so médchte 
es weithin bekannt werden und man kénnte sagen, dass wir 
‘Freunde haben an dem Bturze Andéerer. Darum will ich iin Al- 
emeinen ohne Ausfiibriichkeit nur nrittheilen, was allgemeia 
bekannt ist, dass nimlich die Amalekim die Beschuldigung 
erhoben hatten, dass ein Christ in das Haus eines Juden gegan- 
gen wire, ohne wieder herausgekommen zu sein, ihnlich den 
- Besciuldigungen, die mein Vater R. Salomo aben Verga in die- 
sem Buche beschrieben hat, nnd raan imarterte auf die grausamste 
Weise rechtliche und sehuldilose Minner und als sie die Schmer- 
zen nicht imehr ertragen konhten, bekannten sie, dass sie jenen 
Christen ermordet hiitten, worauf sie aufgehingt wurden. Auch 
der geachtete Arzt, der gelekrte R.-Jacob Abiunb genannt, 
Sohn des gelehrten und redlichen R. Joseph Abiuhb, gesegne- 
ten Andénkens, wurde verbrannt. Einige Tage nachher kam 
indesgen jener. Christ nach der Stadt und da er allen Leuten 
bekannt war, 80 wurde er vor die Richter der Stadt gefiihrt 
mnd auch diese erkannten ihn und somit wurde die Verschwé- 
xung und Beschuldigung klar, die man gegen jene Arme vorge- 
bracht hatte, worauf der michtige Kénig, Sultan Suleiman 
éin Edict erliess, gegen die Verleumder eine Untersuchung ein- 
zuleiten und ihnen die gebiihrende Strafe aufzulegen. Der be- 
rtilimte Arzt R. Moscheh Hamon_setzte damals sein Leben 
fir sein Volk ein, trat bei dem kKtdniglichen Gerichte allen Wider. 

sachern entgegen und erwirkte naehdriickliche Begchliiase, dahin 
 Jautend, dass ferner keine Beschuldigung, in weleher behauptet 
werden wiirde, dass wir Blut bei den Osterkuchen und derglei- 
ehen gebrauchen, mehr von irgend. einem Riehter dos Landes 
angenommen, sondern vor das kénigliche Tribunal gebracht 
werten sollte. .Anch in Tokat brachte man iknliche Beschul- 
digungen wie in Amasia auf, aber die Lfige wurde vor den Augen 
Alter klar, wie ja den Armen im, Volke des Hetrn die Versiche- 
rung gegeben worden ist (Jes. 54, 17), dass sie jede Zunge, die 
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gegen sie zum Gerichte auftreten wiirde, schuldig sprechen wer- 
den. — Ueber das ihnen in Aegypten widerfahrene Wunder 
haben sie einen besonderen Bericht abgefasst, aus. weichem ich 
einen kursen Auszug entnommen habe, da ich ihn nicht ganz 
abirucken zu lassen vermag. Fs geschah niimlich in den Tagen 
aes miichtigen Kdinigs Sultan Suleiman, welcher iiber die gange 
Tiirkei, das Land Uz, Moesien,. Griechenland, My: 
sien und Thracien und jenseits des Flusses iiber Edom, 
Moab, Kanaan, Philisiaea,.die Kénige Arabiens, welche 
in der Wiiste Sinai wohnen, tiber Aegypten, Lydien und 
Aethiopien bis iber einen Theil des siidlichen Lindergebietes 
herrschte, da tibte er im ersten Jahre séiner Regierung Gerechtig- 
keit und Gnade, indem er den Kaufleuten Tausende von Gold- 
sticken und ausserordentlich viel Silber zuriickgab, welches sie dem 
Kénige, seinem Vater, als Strafgeld hatten sahlen miissen. Im zwei- 
ten Jahre zog er nach der Stadt Belgrad nnd eroberte sie, und 
gegen Ende des Jahres auch gegen Rhodus und eroberte es 
gleichfalls. Daselbst bewies sein Wesir Achmed ius Dalma- 
tien ausserordentliche Heldenthaten, so dass der KBaig ihn er- 
hob und ibn zum Herrscher iiber das ganze Land Aegypten 
machte. Achmed ging nun im kiniglichen Gewande einher, kam 
im drititen Regierungsjahre des Kidnigs nach Aegypten, welches 
er, nach Geld liiatern, durch grosse Abgsben hart bedriickte. 
Hierauf empirte er sich gegen dea Kédnig und ermordete drei 
seiner Fiirsten; die iibrigen waren nach dem Thurme der Stadt 
gefiohen. Als sich aber rebellische Menschen, denen er Geschenke 
gegeben hatte, zu ihm gesellten, ftihrte er mit den kéniglichen 
Dienern Krieg und tddtete von ihnen hundert Mann. Zu jener 
Zeit zog allerlei Gesindel in die Wohnungen der Juden, um 
dieselben zu pliindern. Achmed hatte jedoch einen Rathgeber, 
Namens Mani, der zu ihm sprach: Siehe, die Juden sind sehr 
: reich, ihr Silber und Gold gehéret Dir nnd nicht den Pliinde. 
rern. Hierauf liess jener eine Bekannimachung ergehen, dass 
ein Jeder, welcher ferner pltindern werde, aufgekniipft werden 
sollte. Als dann am Abend fiaf Juden. aus der Stadt gingen, 
fiel ein Tscherkessenhaufe tiber sie her und erschlng sie, wo- 
durch in Aegypten ein grosses Angstgeschrei entstand. Am 
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aéritten Tage liess Achmed das ganze Tscherkessenheer sammt 
den Richtern des Landes sich versammeln, damit sie ihn zum 
Kénige ernannten. Somit war er Kénig und nahm sich den Meh- 
med Beg zum Wesir, der ihm den Rath ertheilte, alles Geld, 
das sich in Aegypten fiinde, zusammen zu scharren, worauf jener 
den Kaafleuten einen schweren Tribut auferlegte. Im Monate 
Adar des Jahres 5284 liess er zwblf vornehme Juden rufen und 
trug ihnen auf, ihren Glaubensgenossen mitzutheilen, dass, wo- 
fern sie am Leben bleiben wollten, aie 200 Talente Silbers dem i 
kéniglichen Bchatze zuzustelien hiitten. Als dies das Volk hirte, 11% 
trauerte es und das Purimfest wurde ihnen in einen Tranertag 
verwandelt. Nachdem hierauf die vornehmsten Juden in Ketten 
gelegt worden waren, begaben sie sich am 15. Adar zu dem 
Empérer und fleheten ihn an, ihnen Zeit zu lassen, um die 
Summe zusammen zu bringen, er erwiederte ihnen jedoch: Ihr 
aeid fahrliasig und ich habe bereits geschworen, eueh zu ver- 
derben und euch umbringen zu lassen. Da ordnete man einen 
Fasttag an und selbgt Kinder und Siuglinge wurden herbeige- 
bracht, die ein fiirchterliches und kligliches Geschrei erhoben, 
und das Flehen der Kinder stieg gen Himmel. Als sie hieraaf 
nach dem Thurme kamen, funfzehn Talente Silbers in der Hand, 
sagte der Schreiber Sada zu ihnen: Ihr sollt gefeaselt bleiben, 
bis der Kénig aus dem Bade kommen wird, dann werdet ihr 
sehen, dass Tod und Verderben euch treffen wird. Nunmehr 
kam jedoch ein Bote an, welcher dem Bada verkiindete, dass 
Mehmed Beg sammt seinen Dienern sich gegen den Kinig, als 
dieser im Bade war, verschworen und die Thiire hiitten erbre- 
chen wollen, worauf Achmed durch eine kleine Thiir des Bade- 
‘hauses entschliipft und nach dem Thurme geeilt wiire, und daer 
auch dort sich nicht sicher glaubte, wire er mit zehn Minnern 
und einem kleinen Theile des Tscherkessenhegres entfiohen und 
hitten sie die ganze Naeht am Fusse dei Berges zugebracht. Meh- 
med Beg liess hieranf die eingekerkerten Juden frei, sammelte 
8000 Mann von dem Tacherkessenheere, verfolgte den Achmed 
anf eine Strecke von drei Tagereisen und liess ihm, nachdem er 
ihn erreicht hatte, am 27. Adar den Kopf abschlagen und den- 
selben an einen Pfahl stecken, worauf er unter grossen Ehren- 
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bezeugungen nach Mesr kam. Bei den Juden aber war Licht 
und Freude und sie nahmen fiir sich und ihre Naechkommen 
anf sich, den 27. Adar als Fest- und Freudentag ru begehen 
und nannten den Tag Dp) Di’ (Wunder- oder Pfahltag),*) ds 
man jenen, welcher gefiohen war, um sieh zu retien, an 
den Pfahl gesteekt hatte. So mdgen alle Feinde des Herrn ru 
Grunde gehen, Amen! : 


Es spricht der arme und verfolgte Joseph: Einige Zeit, 
nachdem dieses kleine Werk gedruekt war, fand ich bei dem 
gelehirten und biederen R. Sehemtob Sanzolo eine Schrift, 
in welcher die unter den christliichen Kdnigen stattgehabten Er. 
eignisse erzihlt werden. Auch Einiges von dem, was unseren 
Vktern widerfahren ist, fand sich in derselben' und ich habe karz 
zusammengestellt, was mir ftir die Israeliten der Erinnerung werth 
schien. Anch fand ich eine Erzihlung in einem Bueche in latel- 
nischer Sprache, die ich in's Hebriische tibersetzt habe, well ich 
darin manohes den Anstand und die Sitte Betreffende fand, das 
mir der Erwihnung wiirdig erschien. Im Jahre 4647 eroberten die 
Muselmiinner Acco, Tiberias und den grdssten Theil Pale- 
atina's innerhalb sieben Monate. Hierauf brachten die Christen 
ein Heer aus allen Theilen der Erde zusammen, kamen bis nach 
Acco und belagerten es. Aber auch Saladin, der Kéinig der 
Muselminner, sammelte ein iiberaus grosses Heer, belagerte die 
Christen lange Zeit und endlich eroberten die Muselminner dag 
ganze Land. Im Jahre 748 nahm Almansor, der Sohn Ba- 
ladins, Jerusalem in Besitz, ftihrte- viele Leute daraus in Ge- 
fangenschaft und weilte daselbst vier Tage. Im Jahre 1928 fand 
die Verleumdung in Beziers statt, bei welcher der Herrscher 
ermordet und die Mitglieder der Gemetnde gefangen genommen 
wurden. Im Jahre 130 wurden die Angeber in der Zeit, in 
welcher der Wochenabsehnitt Dיoownה‎ nb (Exod. e. 21 ff) vom 
gelesen wurde, aufgehiingt. In demselben Jahre ging in éin 
besseres Leben fiber der Gelehrte R. Meschullam und der 
freigebige und grosse R. Jacob aus Perpignan. Im Jahre 132 


*) o; heisst ninlich sowohl Wunder als auch Pfahl und Do: er fioh. 
Lad T 
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ergriff der Driinger Elziar den Gelehrten R. Abraham Ben 
David und im Jahre 193 wurde jener First ergrifen und vor 
diesen nach Carcassonne verwiesen. Im Jahre 139 liess der 
Papst alle seine Bischéfe :untt Geistlicheh aus Frankreich und 
Spanien suseammenkomimnen und allé Gemelinden geriethen in 
einen grossen Schrecken nnd fasteten drei Tage-hinter éinander, 
aber Gott war ihnen gewotzen; ‘denn jene redeten nar Gutes. 
Im Jahre 146 stieg zum Himmel empor die herrliche Wolkensiule 
des R. Serachja, gesegneten Andenkens. Im Jahre 152 ging 
sin michtiges Schiff unter, in welchem sich mehrere bedeutende 
Gelehrte befanden; mdgen sie am Ende der Tage der Auferste- 11s 
hung sich erfreuen! Im Jahre 135 starb der Herrscher von 
Granada und in der Gemeinde Beaucaire warden viele Ju- 
den erschiagen. Im Jahre 127 kam der Kbinig der Muselminner 
Emir Almumenin, pliinderte das Land Castilien, erobérte 
Calatayud und andere grosse Stidte und verwiisteté das ganze 
Gebiet von Toledo; doch die Juden, welche sich in jJener Stadt 
befanden, zogen ihm entgégen, kimpfteh niit thm und tédtetem 
viele ihrer Feinde.. In jenem Kriege fiel der Sohn Ali's, eines 
der grdsaten Fiirsten. Im Jahre 158 pliinderte der Fiirst jener 
Stadt die ganze Geineinde und durchsuchte ihre Hiuser und alle 
ihre Behilter. Im Jahre 159 kehrte der Kénig von England 
zuriick , nachdem er-Acco besiegt batte und starb der Kinig 
der Muselminner Emir Almumenin. fn demselben Jahre ging 
in ein besseres Leben tiber das grosse Licht R. Abraham ben 
David am Freitage und Priester gruben ihm sein Grab. fm 
Jahre 165 empérten sich die Ecronenser gegen die Bewébhner 
von Sisteron {?) und tédteten von den Juden 80 Personen. Im 
Jahre 165 am Sabbath, am Tage vor Weihnachten, kehrte der 
Kénig von Aragon aus Rom zuriick und da man ftir ihn eine 
esetarolle hinweggeholt hatte, fasteten Allé aus grosser Anget, 
indess ging ihnen, obwohl sich an jenem Tage (an ihrem Hori- 
zonte) viele Wolken angehiuft hatten, doch die Sonne auf. In 
<emselben Jahre stieg zum Himmel empor die herrliche Wolken- 
siule Moschehs (Maimonides) des Knechtes Gottes in Mesr und 
als er am 25. Page in seinem Hause bestattet wurde, trauerten 
um ihn die Juden und die Aegypter drei Tage lang in dem 
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Jahre, welches dem Zahlenwerthe des Wortes J “) entapricht. 
Am siebenten Tage darauf kam die Nachricht nach Alexandrien 
und am achten veranstaltete .man eine grosse Trauer, ordnete 
ein Fasten an und der Vorbeter las einen Theil des Abschnittes 
יnוקחכ אם‎ )Levit. 36, 2) bia zu Ende der Ermahnungen (daselbst 
V. 46) vor, und derjenige, welcher znletzt zur Thora gerufen 
wurde, las den Abschnitt bNibw 27ר‎ nn (1 Sam. 4, 1) bis zu den 
Worten vor: Denn hinweggenommen ist die Lade des Herrn (das. 
YV. 32). Als nach .mehreren Jahren seine Leiche nach Palestina 
gebracht wurde, fielen sie unterwegs Riuber an, welche den 
Sarg ins Meer werfen wollten, aber sie vermochten ihn trots 
aller ihrer Kraft nicht von der Erde emporzuheben, obwohl ihrer 
mehr als dreissig Mann waren. Nachdem sie dies gesehen hat- 
ten, sprachen sie: Dies war ein gittiicher Mann, schickten nach 
den Juden und gaben ihnen noch selbst das Geleite, woraaf 
jene ihn in der Nihe der Hihle der Erzviter beisetsten. Also 
habe ich als durchaus wahr erziihlen hiren. . Im Jahre 169, wel- 
ches dem Zshlenwerthe des Wortes jl’ **) entapricht, zogen Ver- 
abscheuete aus Frankreich, um: Beute zu machen und am 19. 
Tage des Monats Aw fand daselbst ein furchtbares Gemetzel 
astatt, indem von den Christen 20,000 nnd von den Juden 200 
erschlagen und viele gefangen genommen wurdea. Im Jahre 
170 stieg zum Himrael empor .die herrliche Wolkensiule des ge- 
lehrten R. Ahron ben Meschulilam. Im Jahre 171 regte der 
Herr die Rabbinen Frankreichs und Englands an, nach Jerusalema 
zu ziehen und es waren ihrer mehr als 300, denen der Kinig 
tiiberaus viele Ehre erwies, und sie baueten sieh dort Synagogen 
und Lehrhiuser. Auch unser bertihmter Lehrer R. Jonathan 
ha Cohen zog dorthin und es. gescbah ihnen ein Wunder, 


‘' indem sie, als sie um Regen beteten, erhért wurden, so dass 


durch sie der Name Gottes geheiligt ward. Iim Monate Tischri 


*) Der Zahlenwerth dieses Wortes, welches Klage bedeutet, 
betrigt 65, nimlich J» == 50, mה‎ == 5 und י‎ == 10, also zusammen 
65. Vgl. jedoch hierzu den dritten Theil. e 

**) Nimlich י‎ = 10, A= 8, | == 6 und } == 50, also zu- 
saminen == 69. 
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des Jahres 172 nahimen die Muaselmiinner Salvatierra in  Be- 
sits und kam der Ueberrest unseres Volkes, welcher sich dort 
befani, am Riisttage des Verschnungsfestes nach Toledo. In 
demselben Jahre zogen auch die Schaaren des Emir in das 
christliche Gebiet, aber die christlichen Kinige thaten sich su- 
sammen und kimpfien mit ihnen Front gegen Front und die 
christlichen Kinige schlugen sie, die israeliten jedoch waren in 
grosser Gefahr. 

Im Jahre 175 im Monate Schewat versammelten sich alle 
Bischéfe und Fiirsten .des Landes in Montpellier vor dem 
Cardinal und befand sich daselbst der Nasi Don Isaak Ben. 
veniste wie aueh Je zwei Vertreter aus siimmtlichen Gemeinden. 
Im Monate Siwan desselben Jahres kam der Kinig Louis von 
Frankreich nach Beziers und befahl, die Mauern niederzu- 
reissen. Die Gemeinde daselbst befand sich in grosser Gefahbr, 
-bis der Graf von Montferrat und sein Bruder ihnen zusehwor, 
ibre Hiiupter zu beschiliizen. In dem nimlichen Jahre versam- pag. 
melten sich einzelne Mitglieder einer jeden Gemeinde von Nam 11% 
‘bonne bis Marseille in dem Flecken St. Gilles auf An- 
ordnung des bertihmten Nasi und fiberaus angssehenen Don 
Isaac Benveniste vor dem Nasi R. Lewi, um festzusetzen, wer 
nach Rom gehen sollte, um den Plan des Papstes wihrend des 
Concils simmtlicher Bischéfe zu vereiteln. Im Jahre 176 ward 
von Seiten der tyrannischen Regierung der Beschluss gegen unser 
Volk gefasst, dass sie mit einem Abzeichen versehen, an wel- 
chem sie kenntlich wiiren, von zwédlf Jahren und dariiber ein- 
hergehen sollten, und zwar die MKnner an ihren Hiten und die 
Frauen an ihren Schleiern. Ausserdem legte man ihnen sine 
driickende Abgabe auf, dass niimlich jeder Familienvater dem 
Geistlichen der Stadt sechs Deniers in jedem Jahre zur Zeit ihres 
Yestes geben sollte. In diesem Jahre starb auch der Papst, 
welcher gegen unser Volk Nachtheiliges gesprockhen hatte, eines 
plitzlichen Todes. 

Im Jahre 177 liess die Herrscherin, die Frau des Grafen 
von. Monferrat alle Jaden in Toulouse sammt ihren Frauen 
und Kindern ergreifen und verhiingte tiber sie, ihre Religion zu 
indern und ihren Giauben an den lebendigen Gott aufzugeben. 
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Auch liess sie die Miinner besonders und die Kinder be$oihders 
hintreten und diejenigen, welche sechs Jahre oder weniger alt 
waren, iiberlieferte sie den Hiinden der Geistliehen, sie gewailt- 
samer Wéise zu taufen, nnd obwobl die Kinder nach ihren Eltern 
schrien, so rettete sie doch Niemiand. 'Frots dessen wollten sie 
niehi von den christliichen Speisen essen. Es .traten jedoch nur 
57 Personen tiber, der andere Theil der Gemeinde dagegen blieb 
seinem Glauben treu und wurde zum Tode vernarutheilt, weil 
sie den Namen ihres Gottes heiligen wolltén. Am Neumonds- 
tage des Aw langte indess ein Befehl des Grafen an, 8ié 
frei zu ]assen und ihnen ihre Habe zuriickzugeben mit Ausnahme 
der Kinder, welche bereits tibergetreten waren, da der Cardinal} 
also befohten hiitte. In demselben Jabre verordnete der Cardinal 
auch, dass die Juden eine Art runden Fleckes als Abzeichen 
auf dem oberen Gewande tragen sollten, nach wesigen Tagen 
jedoch wurde dieser Befehl wieder aufgehoben. 

Im Jahre 179 beriethen sich die verabscheuten (Franciskaner) 
im Lande Anjou, Poitou und Bretagne gemeinsam gegen 
unser Volk, dasselbe ihrem Glauben abwendig zu machen, aber 
es blieb treu bei seiner Religion und heiligte den Namen Gottes, 
und es wurden von ihm mehr als 3000 ermordet. Welche von 
ihnen schlachteten ibre eigenen Kinder und Andere schlachteten 
sich selbst, auch liessen sich mehr als 500 taufen. Wehe uns, 
daes wir gesindigt haben! -— Ein Apostat ans Montpellier, 
welcher alle Juden vernichten wollte, liess in allen Gemeinden 
ausrufen, dass sie ihren Glauben anch gegen ihren Willen auf- 
geben sollten und als er es nicht durchsetzte, erwirkte er vom 
Papste ungiinstige Verordnungen, in.denen derselbe befahl, dass 
aie grosse Abzeichen von einem Stiicke rothen oder gelben Filzes 
tragen sollten und dass ein Jeder, welcher ohne ein solches aus- 
gehen wilirde, getédtet werden sollte. Hierauf versammelten sich 
einzelne Mitglieder aus den Gemeinden, um Einen zu erwiihles; 
der hinreisen sollte, und da erwihlten sie den beriihmten R. Mor 
dechai ben Joseph Avignon und den gelehrten R, Salo- 
mo,יbwד‎ (von. Chelles 2) aus der: Festung Tarascon, damit 
sie sich zu dem Kinige begeben und bei ihm wegen der Abxei. 
chen eine Fiirbitte thun sollten. Sie waren auch in ihrem Unter- 
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nehmen gliickiich ‘und kehrten fréhlich zurtiick, denn deft Be- 
schluss wurde dufgehoben. Kurze Zeit darauf jedoch wurde die 
Macht der Inquisitoren micktig gegen unser Volk und sie er 
hoben Beschuldigungen, um in der ganzen Provence Nach. 
forschungen halten zu kinnen, wodurch sie ausserordentlich 
grosse Summen zusammenbrachten. Auch mnssten viele von 
den Angesehenen des Landes mit vérschiedenen Abzeichéen in 
Marseille, der Stadt Agen und in Avignon einhergehen: 
Auch noth andere Lasten legten sie der Stadt Avignon auf und 
hielten die beiden hochgeschitzten Miinner R. Mordechai ben 
Joseph und R. Jisrael in ihren Hiiusern fest, worauf sie mit 
verschiedenen Abzeichen einhergehen mussten, von denen sie 
jedoch, nachdem sie eine grosse Geldstrafe erlegt hatten, befreit 
wurden, wiihrend Andere ansser ihbnen es tragen mussten. Die 
Gestalt des Abzeichens war .ein Stick gelbea Filzes von der 
Breite einer Spanne und die Breite des randen Fleckes betrug 
vier Finger, in dessen innerem Raum sich von schwarzem Zeuge is 
das Bild des abnehmenden Mondes befand. -— In dem Thrinen 
thale und Trauerlande, in Louviers (?), besehuldigte man 
unsere Glaubensgenossen, als eine Christin im Schlamme versun- 
ken und darin gestorben war, ohne dass es Jemand gesehen 
hatte, indemm man anfbrachte, dass sie dieselbe getbddtet hitten, 
worauf man simmtliche Juden ergriff, sie alle in dem grdssten 
Theile der Provence in’s Gefingniss warf, auf entsetzliché 
Weise marterte und dann in Folge unserer Siinden verurtheilte. 
— In dem Jahre, in welchem der Ktinig von Frankreich von 
den Maseiminnern gefangen genommen worden war, vertrieb 
er, nachdem er frei geworden und in sein Land zuriekgekehrt 
war, alle Juden aus seinem Reiche. —- Im Jahre 5000 erfillte 
Gott die Christen Spaniens mit einem bdsen Geiste, indem die 
FHirten aich zu Tansenden und Zehntausenden erhoben und, ihre 
Kriifid tiberschiitzend, fiber das Meer ohne Rader setzen wollten. 
Der grésste unter Allon hiess Roviedo. Indem sie die anderen 
Vélker verleiteten, erschiugen sie viele von nunseren Glaubens- 
genossen und erliessen auch grausame Befehle gegen die Stadt 
Bagnolas. In demselben Jahre traf ein Ungllick die heilige 
Gemeinde wTkhwb, denn es erhoben sich die Bewohner der Stadt 
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und besteliten niedriges Geaindel, welches das ganze Volk, Min. 
ner, Frauen und Kinder am Festtage Anjou’s (7) in der Provence 
ersching, bei welcher Gelegenheit man alle Vorrathshinser der 
Juden untersuchte, ihnen simmtliche Schliissel wegnahm und 
von den Juden eine grosse Summe nach Gutdtinken und Willktir 
einzog. 

Im dritten Reglerungsjahre des Kénigs Alphonso von Spa- 
nien hatte dieser einen Traum, worauf er seine Flirsten, seinen 
Minister Don Pedro und den beriihmten Gelehrten Thomas 
holen liess und ihnen seinen Traum erziihlte, indem er also 
sprach: EBs kam mir im Traume .vor, als stinde ich auf dem 
Felde und weidete die Schafe. Mir gegeniiber befand sich eine 
Schaar von Wélfen, welche zu mir sagten: Du, Hirt, wisse, dass 
diese Schafe sich sehr gegen uns vergangen baben; wehin Du 
sie demnach gebtihrend bestrafen wilist, so wollen wir unseren 
Krieg einstellen, wo nicht, so sei iiberzeugt, dass wir die Sechafe 
vernichten werden. Hierauf erwiederte ich ihnen: Gehet in eure 
Héihlen, ich werde sie schon verhichten, so dass keine Klaus 
von ihnen librig bleibe.  Sodann versammelte ich alle Hirten, 
befragte sie um ihren Rath und alle stimmten darin iiberein, 
dass es recht wiire, die Schafe zu vernichten. Als ich hiermit 
beschiftigt. war, kam ein junger Léwe ans den Liwenhéhlen 
hervor und machte allerlei Einwendungen, die ich aus dem 
Traume vergessen habe; indess rettete er durch seine Einwen- 
dungen die Schafe. Nach einigen Tagen sah ich, wie die Wélfe 
mehrere Liimmer zerrissen und auf einen hohen Berg hinauf- 
liefen. Verméiget ihr nun, meine Fiirsten und Getreue meines 
Palastes, mir die Deutang des Traummes kund zu than? Hierauf 
entgegneten die Fiirsten nur im Allgemeinen und sagten: Herr 
und Kéinig, wir besitzen nicht die Kenntniss der Traumdeutung 
. und iiber dergleichen Dinge weiss Niemand etwas Wahres; die 
Zeit muss 8s lehren. Da erhob sich Thomas und sprach: Die- 
jenige Weisheit verdient keine Beachtung, bei welcher die Zeit 
nothwendig ist, um die Wahrheit zu ermitteln; die rechte Weis- 
heit zeigt sich vielmehr darin, dass die Vernunft die Wahrheit 
der Ereignisse bestimmt und kundthnt, bevor sie eintreffen. Da 
entgegneten die Fuirsten: So sage Du die Deutung, Thomas, 
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denn Dir kommt es zu. Alsdann Thomas: Ich behaupte nicht, 
dass ich alle Einzelnheiten des Traumes der Wabrheit gemiss 
anzugeben vermag, aber ich -werde im Allgemeinen angeben, 
worauf er hinweist, Du, o Kénig, bist es, der sein Volk weidet, 
wie der Hirt es init seinen Schafen macht und in Deinen Tagen 
werden sich Wélfe, niimlich die miichtigen Fiirsten gegen das 
Volk erheben, welches gewissermassen den Schafen gleicht; es 
wird ein Streit unter ihnen entstehen, sie werden zu Dir kom- 
men, damit Du entscheidest und Du wirst urtheilen, dass die 
Fiirsten recht hiitten. Und wenn Du getriumt hast, dass sich 
ein junger Léiwe erhoben habe, so ist dies Dein Sohn oder sonst 
einer Deiner Sprésslinge, der das Volk errstten wird. Was aber 
die Riickkebr der Wilfe betrifft, so ist es mdglich, dass sie viel. 
leicht anf das Urtheil Deines Sprédsslings nicht werden eingehen 
wollen, dem Wolke irgend einen Nachtheil zufligon und auf einen 
Berg. flichen werden. Hierauf sprach der Kédnig: Obgleich Du 6 
mich, Thomas, dareh Deine Worte einigermassen beruhigt bast, 
so ist doch mein Inneres noch immer aufgeregt; wir wollen una 
daher in dem grossen Garten etwas ergehen und uns dem Froh- 
sinne iiberlassen, dann werden die triumerischen Gedanken und 
Dinge mir schon entschwinden. Da erhoben sich alle Fiirsten, 
legten, was sie nbthig hatten, zurecht und begaben sich mit dem 
Kénige in den Garten. Wiihrend sie dort waren, sprach der 
Kénig zu Thomas: Ich wundere mich sehr, Thomas, dass wir 
wahrnehmen, wie die Wissenschaften im Laufe der Zeit den 
hichsten Grad der Vollkommenheit erreicht haben, denn wir 
finaen in den verschiedenen Zeiten, bevor Aristoteles aufge- 
treten ist, Niemanden, der so viel gewusst hat wie er und auch 
keinen Arzt wie Avincenna. Warum finden wir aber Traum- 
deuter zur Zeit des Nebucadnezar und der Pharaonen, wiihrend 
sich heute solche nicht finden? Antwort des Thomas: Herr und 
Kénig, hierauf giebt es zwei Erwiederungen, die eine: Weil der 
Traum ein Zweig der Prophetie ist und darum findet sich die 
Kenntniss der Traumdeutung nur bei dem Volke, bei welchem 
sich die Prophetie findet. Es fand sich aber die Prophetie nur 
unter dem jiidischen Volke auf das Verlangen seines Anfiibrers 
Moscheh, der diesen Vorzug fiir sein Volk begehrte. . Zweitens, 
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weil Salomo der gelehrteste unter allen Gelehrten war und fiber 
die Natur und die Besehaffenheit des Menachen Besrheid wusste, 
wie kein anderer Gelehrter, und er hat seinem Vélke gewisse 
Merkmale tiberliefert, mittelst deren ale Triiume denten konnten. 
Fierauf bemerkte der KBnig: Da dem also ist, wollen wir irgend 
einen gelehrten Juden aufsuchen; vielleicht wird er uns, was 
der Traum andentet, verktinden. Sogleich trug er seinen Die- 
nern asf, Benveniste den Alten vor ihn ru fiihren, und als 
dieser vor ihm erscbienén war, sagte der Kinig zu ihm: Ver- 
stehst Du Dich wohl, Gelehrter, auf die Deutong der Frkume, 
wie Deine Glaubensgenossen sie in friiheren Zeiten verstanden 
haben? Hieranf entgegnete der Jude: Herr und Kénig, seitdem 
wir ‘aus nnseremm Lande vertrieben worden sind, ist jede Kennt- 
niss von uns gewichen, wie sollten wir also Triume zu deaten 
verstehen? Darauf der Kénig: Dies ist nicht wahr, denn ich 
- babe von Fra Paul, weltcher von Salamanca kam, gehtrt, 
wie er mir sagte, dass er und seine Freunde heimlich mit einem 
gelehrten Scheinchristen das Studium des Talmuds betrieben 
habe, wobei er bemérkte, dass er nach vielen Tagen und Jahren, 
in deénen er diesem Studium obgelegen, eingesehen hiitte, dass 
diese Wissenschaft tiefsinniger sei als alle anderen. Wenn nan 
das Exil die Kenntnisse vernichtet, wieso verstanden die Juden, 
nachdem sie in Babylon in Gefangenschaft gewesen waren, jJene 
Wissenschaft? Antwort des Juden: Obwohl sie im Exile gelebt 
hatten, so war doch noch eine Ader von Wissenschaft in ihnen, 
da sie den grossen Gelehrten, den Minnern der Ueberlieferung, 
der Zeit nach nahe standen; wir aber stehen jenem Ursprunge 
dcr Gelehrsamkeit tiberaus fern, darum ist auch henate unser 
Licht nnd die Leuchte unserer Lehre erloschen und wir tappen 
allesammt wie Blinde umher. Hierauf der Kinig: Wo giebt es 
aber noch eine solche Thorhkeit als die, sau behaupten, dass, weil 
fhr ans enrem Lande verttieben worden seid, ihr die Kenntnisse 
verloren hittet; ist etwa die Wissenschafl von einem Lande und 
nicht vielmehr von dem Verstande des Menschen abhiingig? Ds 
antwortete der gelehrte Jade: Herr, nicht etwa in Folge unserer 
Verbannung ans unserem Lande kommt dies, sondern weil unsere 
Vernunft gcbannt ist, indem dicselbe bei nnserer Dienstbarkeit 
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tm Exile auf das gerichtet ist, was wir zu unserer Erhaltung 
und zur Herbeischaffung des Tribnts und der kdniglichen Ab. 
gaben néthig haben; wie sollte sie da noch fiir wissenschaftliche 
Gegenstiinde Musse haben?  Bereits hat ja der Prophet gespro- 
chen (Jerem. 48, 11): Sorglos war Moab von seiner Jugend an, 
lag still auf seinen Hefen und ward nieht geleert von einem Ge- 
fissc in das andere, darum ist sein Gesthmaek ihm geblieben und 
sein Geruch hat sich nicht geiindert. Hieranf sagte der Ktnig 
zu Thomas: Hast Du, Thomas, auf die ausweiehende Erwiede- 
Yung des Juden geachtet? Doch dieser: Nach melnem Dafiirhalten 
war sie keinesweges ausweichend, sondern die retne Wahrheit, 
da wir ja augenscheinlich Beweise von ihrer grossen Weishsit, 
ale sie noch frei waren, haben; hat ja Bimon (der Gerechte) 
aelbst den Aristoteles in vielen Punkten besiegt, wiihrend heute 
ihre Weisheit gar sehr herabgekommen ist. Ich médchte ibren 
Zustand mit Einem, der ein Licht an einer hellen Flamme 
und Einemn, der dasselbe an einem PFunken anzlindet, wel- 
cher durch das Aneinanderschlagen zweier Bteine entsteht, 
vergleichen. In fritheren Zeiten glichen sie denjenigen, welche 
ein Licht an einer helen Flamme anstecken, damals be- 
aassen sie nimlich den himmlischen Anunsfluss der Prophetie 
und der Tradition; heute dagegen mtihen sie sich tiberaus ab, 
bringen jedoch nur wenig su Stande und selbst dies Wenige ist 
kaum von irgend einer Bedeutung, wie wenn Jemand an einen 
Stein schligt und Funken herauskommen, diese zuweilen wow. iir 
fiegen und gerade, wenn sie in die Hthe steigen, verloren 
gehen und suweilen zur Erde fallen und sofort verldschen. Bo ver- 
hilt es sich auch mit den Studien der Juden heutzutage, wie ich 
in ihren Academien gesehen habe, in denen ich mich nach dem 
Beschliusse tiber einzelne Gegenstinde erkundigte, aber auch 
nicht Einer wusste Bescheid zu geben. Alsdann sagte der Kinig: 
Auch ich habe gehirt, dass, wenn sie disputiren, ste auf ein- 
ander iosgehen, wie es die Oehsen machen, wenn sie einander 
stassen. Darauf Thomas: Vielleicht haben sie die Krankheit der 
Schafe, von denen einige Naturforscher behaupten, dass sic einen 
Warm in ihrem Gehirne baben und um ihn zn tbdten, stossen 
sie sich mit den Képfen an einander. Indcssen wenn min der 
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Wahrheit der Sache nachspiirt, so ergiebt sich, dass es eine 
leere Beschaldigung ist, die man gegen sie vorbringt, wie es in 
der Natur der Feinde liegt Darauf der Kinig: Sie geben selbst 
die Veranlassung dazu, dass man sie hasse, weil sie nicht zu 
unserer Religion iibertreten wollen. Thomas: Die Juden glei- 
chen einar brennenden Fackel, welche sich selbst verbrennet 
und verzehret, fiir Andere aber leuchtet, denn wenn bei uns 
irgend ein Zweifel entsteht, erleuchten sie uns, da sie dig 
hebriische Sprache und ihre Eigenthtimlichkeit kennen; sie 
selbst aber gehen immer mehr zu Grunde, weil sie nicht 
héren wollen. Mit einem Worte, die Leiden des Exils verringe- 
ren ihre Weisheit und vernichten sie ginzlich. Es wird bereits 
in arabischen Biichern gefunden, wie ein Gelehrter zu einem 
arabischen Kdnige gesagt habe, dass die Gefangenschafi das Herz 
der Gefangenen verringere, und da der KUnig dies ermitteln 
wollte, befahl er, ihm zwei jange Lbwen vorzufihren, weil die- 
Ldwen ein sehr starkes Herz haben, liess dann ein Feld um- 
ziunen,. und die beiden Léwen, welche man, gleich nachdem 
sie geworfen worden, damit sie einander vdllig gleich seien, 
weggenommen hatte, hineinbringen. Den einen liess er anbin- 
den und den anderen in jenem Felde frei umherlaufen, beiden 
aber liess er gleich viel Futter geben. Als er hierauf nach eini- 
ger Zeit die beiden Léwen schlachten liess, fand sich, dass daa 
Herz des angebundenen nur ein Zehntel von dem Herzen des 
freien Léwen betrug. Da sprach der Kinig: Nunmehr wundere 
ich mich nicht, warum es von den Juden heisst (Levit. 26, 36): 
Und es wird sie jagen ein wehendes Blatt, denn nach Deiner 
Auseimandersetzung baben sie kein Herz; andrerseits aber wun- 
dert es mich, dass sie die Herzhaftigkeit besitzen, eher den Feuer- 
tod zu erleiden als ihre Religion zu verindern. Hierauf Thomas: 
Alle Dinge richten sicb in ihrer Natur nach ihrem Ursprunge; 
Du wirst sehen, Herr, dass der Knabe eines Gelehrien, so wie 
er nur Vater und Mutter zu rufen versteht, sich sogleich an- 
atellt, wie Einer, der in einem Buche liest; wenn man ihm je- 
doch ein Schwert zeigt, flieht er, weil dies mit dem Charac- 
ter des Vaters in keiner Verbindung steht. Bei einem Ritter 
dagegen handelt der Sohn umgekehrt, denn gleich strebt er 
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darnach, ein Schwert umzugtiirten, wihrend er die Biicher meidet. 
Desgleichen macht der Biickerssobn bald Oefen, wie der Knabe 
eines Zimmermannes sogleich Zimmerwerkzeuge verlangt. Eben- 
so verhilt es sich mit jenen. Da nimlich Abraham bei seinem 
Glauben verharrte und in dem Kutiierlande vierzig Jahre lang 
Martern ertrug, wobei sie ihn sogar in einen brennenden Ofen 
warfen, so haben auch Diejenigen, welche seinem Geschlechte und 
seinem Glauben angehéren, dieselbe Kraft. Hierauf der Kénig: 
Es muss ihnen aber zum Vorzuge und zum Rubme angerechnet 
werden, dass bei ihnen der Zweig oder die Frucht dem Stamme 
gleicht und selbst wenn sie im Exile bereits alt geworden, mtiss- 
ten sie noch mehr ihrem Stammme gleichen, da wir ja Aehnliches 
bei einem alten Baume finden, der seine Wurzeln auf der Ober- 
fiiche der Erde erst dann blosslegt, wenn er alt wird. Hierauf 
wandte der Kénig sein Antlitz dem Benveniste zu und sprach 
zu ihm: Ich wundere mich sehr iiber euch Juden, dass, wihrend 
das Exil eure Weisheit vernichtet hat, es nicht auch euern Stolz 
vermindert hat. Warum schrinkt ihr eure Neigung der Herr- 
schaft gegentiber nicht ein und kleidet euch wie freie Leute, 
wihrend ihr dienstbar seid? Ihr wisst ja gar wohl, dass der 
Stolz nur unter niedrigen Menschen gefunden wird. Hierauf der 
Jude: Dieser Umstand gerade veranlasst den Stolz, indem der 
Niedrige sich durch anstiindige Kleidung zu erbeben sucht, da- 
mit er nicht vbllig sinke, und dazu noch, Herr, hbiillen 
sich in prichtige Kleider ja nur die Jiinglinge und die Frauen; 
bei Jtfinglingen und Frauen aber Verstand suchen, heisst 


Fiichse im Meere und Fische auf dem Lande suchen. Hast Du p 


wohl, o Kdnig, mich Deinen Knecht, obwokhl ich die ganze Ver- 
waltung Castiliens unter mir habe, in Seide gekleidet gesehen? 
Hierauf antwortete der Kénig: Du fiirchtest, ich méchte sagen, 
Du hittest Dir von dem, was mir gehort, allen Reichthum 
zugeeignet. Da bemerkte Thomas: Wenn sis in Prachtkleidern 
einhergingen, 80 wiire es eine Ehre fiir unseren Ktdnig, weil 
die jidischen Bewohner Castiliens von kdniglicher Abstammung 
sind. Der Liéiwe aber ist, wenn er auch am viertigigen Fieber 
leidet, immer noch ein Lowe und briillt gleich einem solchen, 
wie es auch in der Schrift (Num. 24, 9) heisst: Er kauert und 
16 


streckt sich wie ein Ldwe. Nach dieser Unterhaltung kam eine 
Menge Volkes an den Eingang des Gartens und ricf: Hilf, o Kénig. 
Nachdem anf Befeht des Kénigs die Pforten geéffnet worden 
waren, sBtromte eine zahlrsiche Menge Volkes hinein und sprach: 
O Herr, wir sind unvergleichlich tief gesunken. Wir zogen 
wegen der Diirre auf offener Strasse in Procession einher und 
unser Erzbischof voran, den heiligen Becher in der Hand baliend, 
als Juden aus dem Fenster sahen und einen Topf mit Urin auf den 
Becher herab gossen. Als darauf der Kinig sagte: Ihr behauptet 
etwas, was durchaus vernunftwidrig ist, entgegnete das Volk: 
Was kann es helfen, dass es vernunftwidrig ist, wenn tausend 
Menschen bezeugen, was sie mit ihren Augen gesehen haben? 
Hierauf der Kénig: Ich werde mit meinen Rithen sprechen, ob 
ich sie vernichten oder vertreiben soll. Als er hierauf in der 
Nacht mit seinen Riithen hieriiber sprach, sagten sie: Die Ver- 
treibang ist nothwendig, um sie vor Schlimmerem zu bewahren, 
denn ohne Zweifel wird sich sonst das Volk mit dem Schwerte 
in der Hand zur Ehre Gottes erbeben, und wer wiirde es hin- 
dern, da, wer dies thite, ein Ketzer genannt werden wiirde. 
Da sprach der Minister: Obwohl die That vernnnftwidrig ist, 80 
kKénnte doch Gott vielleicht ihren Sinn zu derselben angeregt 
haben, um Rache zu nehmen ftir das, was sie gegen seinen 
Sohn gesiindigt haben, und von ihm also die That veranlasst sein. 
Sodann der Kinig: Es mége ein Decret niedergeschrieben und 
untersiegelt werden, dass sie im Laufe von drei Monaten mein 
Reich verlassen. Das Decret wurde auch, wie verfiigt wor- 
den, ausgefertigt. Als hierauf der K3Bnig den Thomas fragte: 
Warum schweigst Du? antwortete er: Weil nach der Unter- 
schrift des Kénigs nichts mehr hilft; ausserdem aber scheint mir 
dies der Gegenstand des Traumes zu sein, den Du gehabt. 
Darauf der Kénig: Bei Gott; so scheint es; desshalb soll der 
Feschluss nicht friiher in die Oeffentlichkeit gelangen, bis wir 
die Sache genauer erniittelt haben. Wihrend sie also sprachen, 
kam der Sohn des Kénigs heraus, der etwa 18 Jahre alt und 
klug, verstindig, muthig und von sehr schéner Gestalt war und 
sprach: Mein Vater und Kédnig, wenn Du es erlaubst, méchte 
ich etwas sagen. Als der Kénig hierauf erwiederte: Sprich, 
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mein lieber Sohn, sagte dieser: Wer hat so etwas wohl schoir 
gesehen? Wegen des Wiithens von Thoren wolltest Du gegen 
ein ganzes Volk einen Beschlass fassen, ohne die geringste 
Untersuchung! Es ist ja méiglich, dass Einer von den Christen, 
ihren Feinden, es gethan hat und die That auf die Juden schiebt, 
oder vielleicht hat der Jude kleine Kinder, die es gethan haben 
und der Arme weiss gar nichts davon. Es fand sich ja bereits 
zur Zeit des Kénigs Don Pedro ein Christ, der eine Hostie 
in den Abtritt eines Juden warf, um die Juden in's Verderben 
zu stiirzen! Und selbst wenn man auch zugeben wollte, dass 
der Jude es gethan, so finden wir ja niemals einen Hirten, 
der, wenn einige Schafe ausserhalb des Zaiumes gelaufen waren, 
dieselben allesammt vernichtet; er fiihrt sie vielmehr zur Heerde 
zuriick, benutzt ihre Wolle, trinkt ihre Milch und verzehrt die 
Ziegen und Liimmer und die Schafe nehmen nicht ab Da 
schickte der Kénig Leute ab, liess den Juden rufen und aprach 
su ihm: Ist ea euch zu gering, ihr Juden, dass ihr mein Volk ver- 
héhnet; mtisst ihr aueh noch meinen Gott verhéhnen? Hierauf 
der Jude: Von wem Du findest, dass er also mit Deinem Gotte 
verfahren, der soll nicht am Leben bleiben; wie ist es aber nach 
menschlicher Vernunfi méiglich, dass Jemand vor tausend Men- 
schen eine solche Schandthat veriiben sollte, deren Folge sein 
wiirde, dass man uns in Btiicke zerhiebe? Hierauf fragte ihn 
der Sohn des Kédnigs: Hast Du Kinder? Da antwortete er nein. 
Auf degsen weitere Frage, wer seine Nachbaren wiiren, ent- 


ag. 
gegnete er: Auf der einen Seite ein Christ. Nachdem derKénig 119 


nach diesem geschickt hatte, kam er sammt seinem Sohne, der 
iltere Christ aber schwur, dass er von der Sache durchaus nichts 
wiisste. Da sprach der Prinz zu dem Knaben: Wenn Du mir 
esagst, was Du hieriber weisst, so schwéire ich Dir, dass ich 
.Dich zum Ritter mache. Hierauf erwiederte der Knabe: ich 
firchte zwar, um's Leben zu kommen, doch um Deinem Wunsehe 
su entsprechen, will ich Dir kund thun, Herr, dass ich das 
Unrecht begangen habe, wenngleich nicht in btser Absicht, da 
ich ein Christ bin. Aber mein Vater hat ein kleines Fenster, 
welches nach dem Stalle des Juden hinausgeht; auf dieses sprang 
ich, weil dort ein breiterer Platz war, um zuzusehen, und da stiess 
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ich an einen Topf, in welchem jedoch reines Wasser war. Wer 
die Sache anders.erzihlt, versliindigt sich an seiner Seele. Als 
der Kénig dies gehért hatte, erhob er sich von seinem Throne 
und sprach: Gepriesen sei Gott, der mir einen Sohn zum Thron- 
folger geschenkt hat, welcher wiirdiger ist als ich, Da bemerk- 
ten die Christen: Vielleicht haben die Juden den Knaben be- 
stochen, damit er dieses also erzihle? Hierauf erwiederte der 
Kénig: Darum hat mir der grosse Gott im Traume» diese ganze 
Angelegenheit kund gethan und auch, wie ein junger Lowe 
die Schafe retten werde; die unter den Wéilfen umkommenden 
Schafe aber sind keine anderen als diese Armen. Demnach 
gehet sofort von mir hinweg, damit nicht mein Zorn gegen euch 
wie Feuer ausbreche, da alle Fiirsten Zeugen sind, dass mir 
dies Alles im Traume geoffenbart worden ist. Bpiiter sprach der 
Kénig zu seinen Fiirsten: Woher kommt nur jener gewaltige Hass, 
den die Christen gegen die Juden haben, etwa weil sie unseren 
Heiland getédtet haben? Wir sehen ja, dass die Araber sie 
noch mehr hassen, ohne dass die Juden deren Propheten getidtet 
haben, denn ich habe gehért, dass die Araber ihnen nicht ein- 
mal gestatten, auf dem Fusssteige einherzugehen, sondern nur 
in der Mitte des Weges gleich den Pferden und dass sie die- 
selben jiav (2?) nennen. Hierauf entgegnete Thomas: Nach 
meiner Meinung kommt es daher, weil sie sich mit keinem 
Volke in Verbindung einlassen und ihre Leiden bewirken, dass 
sie fliehen, um nur ihr Gesetz zu halten. Aehnlich verbélt es 
sich mit dem Feuer eines Kohlenbrenners. Wenn dieser nim- 
lich will, dass das Feuer auflodere, giesst or sogleich Wasser 
darauf, was darin seinen Grund bat, dass von Natur das Feuer 
stirker wird, wenn es das ihm feindliche Wasser spiirt. — Drei 
Tage spiter kamen aus der Stadt Carrion zwei Juden als Ge- 
sandte, welche erzihlten, dass sich die Christen gegen sie er- 
hoben hiitten, um sie wegen der Angelegenheit mit dem Becher 
zu tédten und auch bereits zwei von ihnen getédtet hitten, wor- 
auf simmtliche Juden in das Haus des Fiirsten geflohen wren, 
der gerade nicht anwesend gewesen. Der Fiirst hitte aber einen 
grossen Vorhof mit einer kleinen Thiire, welche die Juden ge: 
kannt hitten. Als nun die Christen sie verfolgt hitten und durch 
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das grosse Thor, welches zu dem Vorhofe fiihrt, eingedrungen 
wiiren, hitten die Juden sich auf listige Weise durch die kleine 
Thiir hinausbegeben, wiiren um das grosse Thor herumgegangen 
und hitten es vor den Christen verschlossen, nachdem sie die 
kleine Thtir verschlossen hatten, so dass die Christen eingesperrt 
geblieben wiiren. Darauf sagte der Kénig: Enre Kraft midge sich 
vermehren, ihr habt recht gethan. Alsdann ordnete der Kédnig 
eine Untersuchung an nnd zehn Christen, von denen sich er- 
geben hatte, dass sie sich znerst erhoben hatten, wurden aufge- 
kniipft und die tibrigen mit einer Gefiingnissstrafe von neun 
Monaten belegt. Nachher sprach der Kénig: Gepriesen sei Gott, 
nunmehr hat sich der ganze Traum bewkihrt, denn dies waren 
die Wélfe, die sich auf’s Neue erhoben hatten. Alsdann liess 
der Kénig seine Annalen vor sich bringen, damit die Angelegen- 
heit mit den Juden in dieselben eingetragen wiirde. Zu Anfange 
derselben fand ich folgende Bemerkung. Achtzehn Dinge sind 
besonders ausgezeichnet worden und zwar erstens: Jacob unter 
den Erzvitern, zweitens: David unter den Kéinigen, drittens: 
Josna unter den Eroberern, viertens: das Land der Araber in 
Beziehung anf die Reinheit der Luft, fiinftens: Jerusalem in 
Beziehung auf die Heiligkeit, sechstens: Die Juden als king und 
starrsinnig, siebentens: Das Land der Chaldier in Beziehung 
anf den Reichthum, achtens: Aegypten in Beziehung auf den 
Handel, neuntens: Griechenland in Beziehung auf Weisheit, 
zehntens: Rom in Beziehung auf die Kriege, elftens: Neapel in 
Beziehung anf Pracht, zwdlftens: Toscana in Beziehung auf 
Redekunst, dreizehntens: Spanien in Beziehung auf Anstand und 
Ehre, vierzehntens: Portugal in Bezichung auf Schifffahrt, funf- a 
szehntens: Venedig in Beziehung auf Staatseinrichtung und auf {30 
seine Rithe, sechzebntens: Frankreich in Beziehung anf Ge- 
wissenhaftigkeit nnd Liebe, siebzehntens: Alemannien in Bezie- 
hung auf Schdnheit und Stirke und achtzehntena: Unser Heiland 
in Beziebung auf Barmherzigkeit. Unter den Franen auch Abi- 
gail in Beziehung auf ihren Verstand, Esther in Beziehung auf 
Anmuth, Channa in Beziehung auf das Beten und unsere Mutter 
Maria in Beziehung auf ihre Unbeflecktheit. Hierauf sprach der 
KtUnig: Wie kann der Autor aber sagen, dass die Juden wegen 
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ihres Starrsinnes besonders ausgezeichnet worden sind, da der- 
selbe ja die veriichtlichste unter allen Eigenschaften ist und 
der Starrsinnige nur einen anderen Starrsinnigen als seines 
Gleichen liebt? Darauf der Minister: Er war der Religionen 
wegen néthig, damit die Lehre jenes starrsinnigen Volkes be- 
stinde und vielleicht beisst es desshalb, dass sie ausgezeichnet 
worden sind. Weil sie aber starrsinnig waren, ihre Religion 
zu liibernebmen, so hat dies bewirkt, dass sie auch starrsinnig 
sind, wenn sie dieselbe aufgeben sollen, wie die spanischen 
Weisen sagen: Wer schnell liebt, hasst auch schnell. Hierzu 
bemerkte Thomas: Die Worte des Philosophen wollen sagen, 
dass, wer einen Freund leicht aufnimmt, ihn auch leicht wieder 
fahren Jisst. Doch der Kénig: Ich habe eine andere Deutung 
vernommen, dass nimlich, wer einen Freund, ohne ibn vorher 
zu priifen, aufnimmt, ihn auch hasst, ohne (sein Benehmen) 
vorher zu priifen. Alsdann sagte der Konig: Jener Antor be- 
hauptete ferner, dass die Juden als kiuge Leute ausgezeichnet 
worden seien; woher kommen sie zu dieser Klugheit? Da er- 
wiederte der Minister: Ibre Klugheit ist Bchlauheit, welche sich 
von ihrem Ursprunge, nimlich ihrem Ahnen Jacob, herschreibt. 
Dagegen der Kinig: Es heisst ja aber (Gen. 25,27): Und Jacob 
war ein schlichter Mann? Hieranf Thomas: Anfangs war er 
schlicht, spiiter jedoch wurde er schlau. .Auch der Naturforscher 
behauptet, dass der schlichte Knabe spiiter klug werde und 
ebenso umgekehrt. Ausserdem schreibt sich ihre Schlauheit von 
dem Umstande her, dass sie derselben mehr als irgend ein an- 
deres Volk bedtirfen, desshalb mlissen sie Pline entwerfen und 
sich schlau benehmen, um einen Vortheil zu erlangen. Doch 
der Kinig: In Betreff der Hauptsache aber liesse sich noch fra- 
gen, woran erkennen wir bei ihnen, dass sie klug sind? Hier- 
auf Thomas: Unser Herr kann sich davon tiberzeugen; 68 mibgen 
niimlich zu ihm drei von ihnen, welche fiir einfiltig gelten, ge- 
rufen werden und er wird sehen, wie sie auf Alles eine tref- 
fende Antwort zu geben wissen. Da schickte der Kidnig Leute 
ab, welche zu ihm die ersten besten drei Juden von der Strasse 
rufen sollten, und als dieselben eingetreten waren, fragte sie der 
Kinig: Was treibt ihr fur ein Geschift? worauf der Eine ant- 
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wortete : Ich bin ein Schneider, der Zweite: Ich bin ein Weber 
und der Dritte: Ich bin ein Schuhmacher. Alsdann der Kdnig: 
Ich wiinsche euch iiber Dinge zu befragen, bei denen ihr durch- 
aus nichts zu befiirchten habt, denn ich beabsichtige nur, den 
jiidischen Verstand in euch zu erproben und wenn ihr auch nicht 
gehérig zu antworten wisst, 8o habt ihr in eurer Beschiftigung 
eine hinreichende Entschuldigung. Darauf die Juden: Wir haben 
bekanntlich keinen wisseAschaftlichen Unterricht gehabt, wie 
sollten wir daher unserem Herrn zu antworten vermdgen? Doch 
der Kédnig: Das will ich gerade und desshalb beantwortet mir 
zuvbrderst Folgendes. Seht, wir alle und insbesondere ihr miisst 
erkennen, wem ihr dienct, wie es heisst (Jer. 31, 34): Jedoch 
erkennet den Herrn. Thuet mir demnach kund, wie jener Herr 
beschaffen ist. Hierauf antwortete der erste Jude: Ich will die 
Frage beantworten, jedoch michte ich zuvor an meinen Herrn 
die Frage stellen, wenn er auf den Thron sitzt und dann auf- 
stehen will, welches ist das Wesen, das die Bewegung und wel. 
ches das Wesen, das die Ruhe veranlasst; welcheg sind ferner 
die Nerven, die hierbei in Anspruch genommen werden miissen? 
Desgleichen , wenn behauptet wird, dass der Mensch Glieder 
habe, welche dic Speisen verdauen, andere, welche sie zerthei- 
len, und noch andere, welche sie wiederum abflihren, welche 
machen diese verschiedenen Gattungen aus? Da erwilederte der 
Kénig: Du Thor, wenn ich schon meine Zihne, obwokhl sie zum 
Theil offen da liegen, nicht kenne, wie sollte ich da die inneren 
Theile meines Kéirpers kennen, die von der Haunt und dem 
F'leische bedeckt sind? Hierauf der Jude: Mégen Deine Ohren 
héren, wie richtig Du gesproohen hast, denn also sprach auch 
David (Ps. 139, 2): Nur Du (Gott) kennest mein Sitzen und 
mein Aufstehen. Wenn Du aber dies schon nicht erkennest, 
wie willst Du den erkennen, der iiber den zehn Himmeln er- 
haben ist und von dem es heisst (das. 97, 2): Gewbtlk und Wetter- 
dunkel sind um ihn her? Alsdann antwortete der Zweite: Der 
Schépfer ist ein erhabener Kénig, dessen Fiisse bis zur Erde 
reichen. Darauf der Kinig: Wie weit irrt dieser Einfiltige von 
der Vernunft ab und welche durchaus kérperliche Vorstellung 
hat er von Gott in seinem zerriitteten Gehirne! Nach seiner 
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Meinung miisste man noch annehmen, dass Gott barfuss einher- 
gehe, da die gesammte Wolle der Thiere nicht fiir seine Schen- 


* kel und ihre Felle nicht zu seinen Schuhen hinreichen wiirden. 


Als sie eben mit dieser Angelegenheit beschiftigt waren, trat 
der Nasi Don Joseph ein, zu welchem der Kénig sagte: Hast 
Du schon einen solchen Narren gesehen, welcher behauptet, 
dass Gottes Fiisse bis zur Erde reicben? Darauf der Nasi: 
Wundere Dich hieriiber nicht, Herr, da der Arme nie studirt 
hat und allein dem Wortlaute der Schrift gefolgt ist, ‘wo es 
heiast (Jes. 66, 1): Und die Erde ist der Schemel meiner Fiisse. 
Aladann sagte der Jude: Alles hiingt vom Gliicke ab; alle Chri- 
sten glauben ja an eine véllige Kérperlichkeit Gottes, dass er 
nimlich Fleisch (und Blut) habe. Darauf der Kbnig: O Thor, 
wir glauben daran, weil Gott die Stinde des Fleisches siihnen 
musste, desshalb hat er eine fieischliche Hille angenommen, da- 
mit das Fleisch die Strafe empfange und dann alle stindhaften 
Menschen gesiihnt werden; dem Schépfer dagegen kommt die 
héchste Einfachheit zn. Hierauf der Jude: Der Schipfer lebt, 
jedoch verschieden von unserem Leben; er ist weise, jedoch 
verschieden von unserer Weisheit und er ist michtig, jedoch 
verschieden von unserer Macht. Sodann der Kénig: Hiermit 
hast Dun etwas behauptet, was nirgends angedeutet ist. Doch der 
Jude: Wie sollte ich auch kinnen, was die Propheten nicht ge- 
konnt haben. Moscheh nimlich sagte nur (Deut. 3, 24): Wo 
ist ein Gott im Himmel, der thun kénnte wie Deine Thaten, und 
Jeremiias sagte (10, 7): Bei allen Weisen der Vélker ist Niemand 
Dir gleich, woraus zu ersehen ist, dass sie simmtlich sich nur 
in negativer, keinesweges aber in affirmativer Weise tiber Gott 
ausgedriickt haben. Wenn Du mich dagegen liber Deinen Gott 
befragt hiittest; so hitte ich Dir seine Gestalt angegeben, wie 
ich ihn abgebildet gesehen habe, mit scharfen Augen, welche 
auf seinen Verstand, mit zartem Gesichte, welches auf seine 
Weisheit und mit getheiltem Barte, welcher auf seine Gedanken 
und seine Schiauheit hinweisen soll. Da spraech der Minister 
des Kinigs: Der hat den Feuertod verdient, weil er behauptet 
hat, unser Gott sei schlau und listig. Doch der Kédnig: Er ver- 
dient geehrt zu werden, denn er hat die Wahrheit gesprochen; 
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die Mutter unseres Heilandes war ja eine Jiidin und von ihr 
schreibt sich seine Schlaubeit her, indessen hat der gdttliche 
Theil in ihm itiber seinem Kérper obgesiegt und somit ist er ge- 
worden, was er gewesen. —— Zweite Frage. Eure Weisen 
bebanpten, dass von der Erde bis zum Firmamente so weit sel 
wie ein Weg, der 500 Jahre dauert; woher wissen sie das? 
Antwort des Juden: Ich habe den gelehrten Thomas sagen héren, 
dass unter den zwtlf Sternenbildern eins wiire, dessen Kérper 
170mal grbsser sei als der Erdkérper; wer nun mit seiner Hand 
jenen Kdrper gemessen bat, hat auch mit seinen Ftissen den 
Weg von der Erde bis zum Himmel ausgemessen. Hierauf liess 
der Kéinig den Zweiten antworten , welcher sagte: Meine Weis- 
heit hierin reicht nur so weit, wie es die Begriffe eines Webers 
gestatten. Als hierauf der Kinig den Dritten antworten hiess, 
sagte dieser: Ich vermag dies nicht, nachdem ich bereits das 
erste Mal gefehit und den Rath Davids nicht befolgt habe, wel- 
cher (Ps. 39, 2) sagte: Ich will hiten meinen Mund mit einem 
Maulkorbe u. 3. w. Da sagte der Minister: Diese Antwort ist 
noch verletzender*) als die erste. Dritite Frage: Wieso wird 
durch die Sonne eine so grosse Wirme bewlrkt, wihrend sie 
selbst keine Wirme in sich enthilt; hast Du schon jemals etwas 
von Dir gegeben, was nicht in Dir war? Antwort: Ich habe 
gehért, dass dle Wirme nicht aus der Sonne entstehe, sondern 
dass diese sich um die Sphiire des Feuers herumbewege, und dass 
dadurch die Wiirme entstehe, welche sich am Besten flir die 
lebenden Wesen eignet und unser Leben bewirkt. Hierauf der 
Kinig: Woher weisst Du, dass sie in Dir Leben hervorruft? 
Antwort des Juden: Ich sehe ja, dass bei jedem Kranken die 
Krankheit am Morgen abnimmt, weil die Sonne aufgeht, am 
Abend dagegen wieder zunimmt. Alsdann der Kbnig: Wie mir 
scheint, bist Du ein Arzt. Da bemerkte der Minister: IJch habe 
gehért, dass er zu den Schiilern Galens gehtrt. Doch der 
Jude: Keinesweges, Herr; aber meine Grossmuiter theilte mir, 
wenn sie beim Mondscheine spann, interessante Dinge mit und 


*) Nimlich in Beziehung auf den Schluss jenes Verses, wo 
es heisst: Wihrend der Frevler mir vor Augen ist. 
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auch meine Frau weiss dergleichen. Hierauf der Kénig: Wie 
wenig Verstand besitzt der Mann, der alle seine Weisheit 
nur von seiner Mutter oder von seiner Frau erlernt hat! — 
Vierte Frage. Da das Unschlitt und das Blut euch nur 
zu geniessen verboten war, weil es beim Opfer eures Gottes 
verwendet wurde, warum geniesst ihr es jetzt nicht? Da ant- 
wortete der erste Judo: Morgen kénnte der Tempel wieder er- 
bant werden und dann wiirden wir uns, wenn wir uns einmal 
an den Genuss desselben gewéhnt hitten, dadurch versiindigen. 
Darauf der Kénig: Wenn dies nur wenigstens am Ende des 
Jahres geschiihe! Wie tief sind doch eure Gedanken in diese 
Hoffnung versenkt, obwohl der Prophet (Amos 5, 2) gesprochen 
hat: Gefallen ist und nicht wieder aufstehen wird die jungfriu- 
liche Tochter Israels. Da entgegnete der Jude: Die Erklirung 
dieser Stelle ist, dass sie nicht ferner einer Jungfrau gleichen 
werde, die noch nicht geehlicht und von Niemandem iiberwkltigt 
Saw worden ist; es haben uns aber bereits verschiedene Kinige iiber- 
122 wiiltigt, was auch der Prophet ausspricht (Jes. 26, 13): Geschaitet 
haben iiber uns Herren ausser Dir. Alsdann der Kénig: Ihr 
hiittet an dem Eingange Jerusalems dasselbe abbilden sollen, was 
die Neapolitaner abgebildet hatten; bevor diese nimlich besiegt 
worden waren, hatten sie am Eingange der Stadt das Bild einer 
Jungfrau, nachdem sie aber besiegt worden waren, das Bild 
eines Saumsattels abgebildet, um damit anzuzeigen, dass sie 
tiberwunden worden seien gleich einem Esel. Da bemerkte der 
Jude: Die Neapolitaner indessen haben bereits liingst ihre Herr- 
schaft wieder erlangt. Fiinfte Frage. Warum ist der Schiafin der 
Nacht Hiberwiltigender? Hierauf antwortete der Jude: Weil die 
Kiilte danu stirker ist, vor welcher die Wiirme nach dem Her- 
zen fliichtet, weil jene ihre Gegnerin ist und dadurch veranlasst 
sie den Schlaf. Da bemerkte Thomas: Also ist es auch wirklich, 
' und desshalb entfernt sich auch im Sommer die Wirme aus dem 
Herzen und verbindet sich mit der iusserea Wiirme, 80 dass 
das Herz ohne Wirme bleibt und der Mensch weniger schl&ft. 
Es ist ja auch eine von den Martern, welche die Kénige von 
Portugal anwenden, indem sie den Verbrecher nahe an einen 
brennenden Holzstoss bringen und ibn dadurch nicht schlafen 
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lassen. Sechste Frage. Stirbt die Seele oder nicht? Ant- 
wort: Sie stirbt nicht, da sie nicht zu den Grundstoffen gehért, 
welche, wenn einer tiber den anderen obsiegt, zu Grunde gehen; 
aber sie wird einer harten Strafe theilhaftig. Darauf der Kinig: 
O Thor, die ganze Welt ist ja darin einig, dass es ausser Gott 
kein endloses Wesen gebe; nach Deiner Meinung jedoch wiirde 
auch die Seele ein solches sein. Da entgegnete der Jude: In 
Beziehung auf ihren Anfang ist aie nicht ewig zu nennen, da 
sie ja erschaffen wurde und demnach einen Anfang hatte. Doch 
der Kénig: Eure Weisen aber behaupten ja, dass die entstan- 
denen Dinge untergehen werden. Alsdann der Jude: Dies will 
sagen, dass sie untergehen kbnnen, wenn Gott es will, da es 
ja nicht heisst: Die entstandenen Dinge iniissen untergehen. 
Hierauf sagte der Kénig: Dies geniigt fiir das, was wir erpro- 
ben woilten und gepriesen sei Der, welcher dieses Volk erwahlt 
hat. Jedenfalls aber wundere ich mich dariiber, wie jene mit 
Distinetionen antworteten, in denen doch eine gewisse Weis- 
heit zu erkennen ist, die sie ja nicht erlernt haben. Da be- 
merkte Thomas: Sie héren auf Alles mit anfmerksamem Ohre 
und sind hierin wie die Knaben, denn wie so beh#lt der Knabe 
die Dinge besser im Gedichtnisse als ein Greis? Nar wél ihm 
jede Sache auffiillt und eine Bache, welche anffillt, Jisst im Ge- 
dichtnisse éine Spur zuriick. Spiiter fragte der Kinig: Warum 
ist aber David als Kinig ausgezeichnet worden. und nicht Saul, 
in welchem wir ja eine ausserordentliche Fréimmigkeit wahr- 
nehmen , da er die Kinder des Amalekitischen Volkes nicht téd- 
ten wollte und sogar eine gewisse Heiligkeit, da er, als Samuel zu 
ihm gesagt hatte (vgl. 1 Sam. 28, 18), dass am morgenden Tage 
er und seine Sdhne sterben wtirden, sich dennoch nicht hat 
abhalten lassen, (in den Krieg) zu ziehen, als wenn er zu einer 
Hochzeit gehen sollte? Da antwortete Thomas: Wenn er zu 
Gott gebetet und geflehet hitte, so wtirde ihn Gott wieder 
aufgenommen habén, aber David weinte sogleich *) und Gott 
verzich ihm. Hierauf sprach der Konig: Nunmehr ist mir klar, 
warum die Juden erhért werden, wenn sie beim Ausbleiben 


*) Vgl. 2 Sam. 12, 13 fF. 
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des Regens beten. Der Minister aber bemerkte: Ich denke an- 
ders: Gott nimlich basst sie und damit sie nicht wiederholent- 
lich vor ihn hintreten, gewihrt er ihnen ihre Bitte. 


Mittheilung dessen, was der Kdnig einem Erzieher iiber die 
Leitung seines Sohnes aunfgetragen hatte. Er sprach nimlich 
also: Wisse, Erzieher, dass ein kleiner Knabe einem zarten 
Baume gleicht, der, wenn man nur einen seiner Zweige anfasst, 
aich leicht biegen lXsst, wenn er dagegen hart geworden-. ist, 
bricht, ohne sich biegen zu lassen. Und Nicolaus de Lyra 
bemerkt, dass dies die Erkliirang der Stelle (Spr. 19, 18) sei: 
Ztichtige Deinen Sohn, wenn noch Hoffnung ist, d. h. so lange 
er noch jung ist, denn dann ist noch Hoffnung, dass er Lehre 
annimmt. Zuvdrderst halte ihn von der Liige fern, denn unter 
allen Lastern giebt es kein so verachtungswiirdiges wie die 
Ltige, und obwohl die Armuth alle Schlechtigkeiten erzeugt, so 
sagt doch der Weise, dass sie noch besser sei als jene, denn 
es heisst (das. 22): Besser ist ein armer als ein liigenhafter 
Mensch. Zweitens halte ihn vom Spiele zuriick, denn dasselbe 
gleicht dem Bisse eines Hundes, den man zwar Anfangs nicht 
merkty der jedoch spiiter tddtet. Drittens halte ihn vom Genusse 
des Weines fern, da ich nach meinem Urtheile einen Trunken- 
bold weit eher wiirde tddten lassen als-einen Ehebrecher, denn 
wihrend der Mensch bei seinen Bediirfnissen seinen Verstand 
su vermehren bemiiht sein sollte, verringert jener noch denjeni- 
gen, welchen Gott ihm verliehen hat. Viertens halte ibn von 
grober und fetter Speise fern. Ich muss Dich aber davor beson- 
ders warnen, da Du von jlidischer Abkunft bist, und ich wundere 
mich, dass denjenigen, welcher fortwihrend das Fleisch von 
Rindern isst, seine Natur nicht hinausfihrt aufs Feld, um dort 
mit diesen zu pfligen, da er mit ihnen Briiderschaft macht. 
Warne ihn auch vor dem Genusse des Knoblauchs, da er Deinem 
Volke eigen ist. Der Naturforscher bemerkt, dass die grobe 
Speise in hohem Grade die Feuchtigkeit bewirkt, welché der 
Beschaffenheit jener Speisen gleicht und das Faulfieber erzengt 
und ein Dichter fragt: Wer vermag den Krankheiten des 
Alters zu entrinnea und wer die durch fette Speisen veranlassten 
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Krankheiten zu heilen? Flinftens schirfe ihm ein, zeitig in die 
Kirche zu gehen, und ich lobe hierin die Juden, dass sie sogar 
die Kinder desshalb friih anfstehen lassen, bei den Christen da- 
gegen stehen nur die alten Frauen und die Lahmen zeitig dess- 
halb auf; der Weise sagt aber: Ein Ziigel gegen alle Leiden- 
schafien ist das Gebet. Da bemerkte der Erzieher: Ich flirchte 
aber, wenn ich ihn bestrafen werde, dass er es 80 machen 
méchte, wie es ein anderer Prinz mit seinem Lehrer Seneca 
gemacht hat, weil dieser ihn gezlichtigt batte. Darauf erwiederte 
der Kénig: Ich biirge daflir (dass es nicht geschehen soll). 
Doch der Erzieher: Mégen sich Dir die Jahre Deines Lebens 
mehren; wenn Du aber in's Paradies eingegangen sein wirst, 
soll ich mich dahin begeben, um den Biirgen aufzusuchen? 
Hierauf der Konig: Wenn Du ihn strafst, so zeige kein mtirri- 
sehes Gesicht, wie Einer, der sich richen will, sondern ein 
freundliches, wie Einer, der fiir die Zukunft bessern will. 
Alsdann sagte der Kénig zu Thomas: Ich habe zwar viele Vor. 
schriften ertheilt, indess glaube ich doch, dass der Character 
(eines Menschen) sich nach der Stunde richtet, in welcher er 
geboren worden ist. Darauf Thomas: Die Pythagorier denken 
anders, sie behaupten niimlich Folgendes: Wenn der Mensch 
den Moment wiisste, in welchem er empfangen ward, so wiirde 
er alle Ereignisse kennen, die ihn trafen, als er noch im Mutter- 
achoosse war, und wenn er den Moment seiner Geburt wiissté, 
so wiirde er alle Ereignisse kennen, die ihn, bis er seine Seele 
aufgeben wird, treffen wiirden; von dem Character aber behaup- 
teten sie, dass er sich nach der Gewohnheit richte, obwohl auch 
die Stellung der Gestirne und die Natur hierbei ihren Einfluss 
iibe. Alsdann fragte der Kénig: Was meinen die Pythagorier, 
haben die Himmelskérper eine Stimme? Darauf jener: Sie 
meinen, dass sie eine Stimme haben und zwar eine iiberaus 
angenehme. Indessen hat man ihnen entgegnet, warum dann, 
wie die Wiirme zu uns von dorther gelangt, nicht auch jene 
Stimme zu uns gelange, was ein sehr verniinfiiger Einwand ist. 


Im zweiten Regierungsjahre des Kénigs Don Enrique 
fihrte man einen Waldbewohner vor denselben, der folgender- 
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massen aussah. Bein Haupthaar reichte bis an seine Lenden 
und sein Bart bis an den Leib und seine Augenbraunen waren 
fast eine Spanne lang. Sechs Tage hindurch ass er nichts als 
Kriinter und nach denselben erst gewédhnte er sich ein Wenig 
an das Brod und fing an, verstindlich zn sprechen. Alsdann fragte 
ihn der Kénig: Wie heisst Du? Hierauf antwortete er: Don 
Enrique Mendoza; ich war ehedem ein Tischgenosse Deines 
Vaters, der mich, weil ich ihm den Rath ertheilt hatte, die Juden 
zu vertreiben, an den Ort verbannte, von welchem aus ich hier- 
her gebracht worden bin. Da bemerktie der Kénig: Ja wohl, 
ich erinnere mich jetzt, dass mein Vater Dich itiber manche 
wissenschafiliche Gegenstinde befragt hat, worauf jener sprach: 
Bo ist es, auch habe ich tiber die Schipfung der Welt ein Werk 
verfasst. Alsdann der Kénig: Ich wundere mich, dass die Chri- 
sten, Juden und Muselmiinner darin Hbereinstimmen, dass die 
Welt ersehaffen sei, obwohl dies eine Behauptung ist, fiir welche 
kein Beweis vorhanden ist,’ wie Aristoteles schreibt.  Hieranf 
entgegnete der Waldbewohner: Aristoteles hatte aber keinen 
Beweis fiir deren Ewigkeit, denn er driickt sich hiertiber also 
aus: Alle Gelehrten vor mir stimmen darin iiberein, dass die 
Welt erschaffen worden sei, mit Ausnahme des Plato u. 8. w. 
Wenn er nun einen Beweis flir seine Ansicht gehabt hiitte, so 
wiirde er nicht zur Unterstiitzung das angefiihrt haben, was die 
verschiedenen Gelehrten glauben. Auch thut es der Wahrheit 
keinen Abbruch, wenn Aristoteles nicht an die Schépfung glaubt. 
Aladann der Kinig: Was denkst Du in Betreff der Vorsehung 
Gottes gegen die einzelnen lebenden Wesen? Da antwortete 
der Waldbewohner: Hiertiber hat bereits Melchior della 
Torre gesehrieben und bemerkt, dass wir aus der Schoépfung 
die Vorsehung erkennen, denn Gott hat den wilderen Thieren 
welche Fleisch (zu ihrer Nabrung) bediirfen, Krallen und grosse 
Backenzihne und den Wasservdégeln viereckige Fiisse zum 
Schwimmen und einen langen Mund verliehen, um der Wiirmer 
habhaft zu werden, ebenso den Végeln anf dem Lande lange 
Fiisse, damit sie durch den Schmutz waten kénnen und den . 
Végeln noch einen langen Schwanz, damit er ihnen beim Fluge 
behtilflich und ihnen ein Fiihrer sei wie dem Schiffe das Stener- 
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ruder, welchos gobernallo heisst. Er hat auch dem weiblichen 
Geschlechte mehr Barmherzigkeit verliehen als dem minnlichen, 
um die Kinder zu erziehen und ihren Thriinen Einhalt zu thun, 
mit Ausnahme des kleinen Pantherthieres und der Léwin, welche 
kein Erbarmen haben. Der Liwe und die Katze legen sogar 
einen Hinterhalt wie die Kénige, wenn sie Krieg fiihren. Hier- 
auf der Kénig: Erstreckt sich die Vorsehung auch noch iiber 
die Juden, nachdem sie gesiindigt haben? Der Waldbewohner: 
Die Vorsehung zeigt sich an ihnen noch deutlicher, da sie sich 
in der gedriicktesten Lage befinden. Aladann der Kdnig: Die 
verwiinschten Juden kehren unsere guten Bitten nicht so hervor, 
wie wir die ihrigen, denn ich habe gehért, dass sie das Messer 
von ihrem Tische entfernen, weil Esau damit gesegnet worden 
(vgl. Gen. 27, 40); desshalb wollen sie es auch nicht wihrend 
des Tischgebetes vor sich liegen haben, und in Wahrheit stehen 
sie uns nicht so fern, wie wir ihnen stehen. Dagegen der 
Waldbewohner: Afs ich einst als Gesandter nach dem: Reiche 
Aragon ging, traf ich dort einen Gelehrten, welcher den Sinn 
dunkler Stellen wohl verstand und Ben Dina hiess. Der- 
selbe gab mir den Grund flir jenes Verfabren dahin an, dass 
man damit den Ausspruch Esau’s erfillen werde, welcher (Gen. 
33, 9) lautet: Behalte Dir, was Dir gehért, nimlich das Getreide 
und den Most und lasse mir meinen Segen, nimlich das Schwert. 
Desshalb erkennen sie ihm beim Tischgebete sein Schwert zu 
und geben einem Jeden das Seinige. Hierauf sprach der Kénig: 
Bleibe bei mir, ich werde Dir Ehre erweisen. Der Waldbewohner: 
Wenn Du mir auch Dein Hans voll mit Silber gibest, wiirde 
ich nicht bleiben. Wo findet sich die Lust nach Speisen, welche 
zn verdauen die Natur ermiidet anders ala an dem Tische der 
Kénige; wo das Verlangen nach Kleidern, zu denen man in 
aller Welt Enden die Felle der Thiere aufsuchen muss als bei 
eueh; wo der Muthwille aufwartender Frauenspersonen, welche, 
mit buntgewirkten Kleidern angethan, vor euch hin- und her- 
springen, wihrend der Satan in euch springt und wo musici- 
rende Biinger, die nicht etwa den Preis des Herrn verkiinden, 
sondern den Busen der Frauen besingen und Liebeslieder Aan- 
stimnien? Warum strebet ihr aber nach dem, was allenfalls fir 
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das Pferd oder den Esel sich eigenen kinnte, dem Menschen 
jedoch durchaus verhasst sein sollte? Alsdann der Kinig: Steht 
denn nicht in den Biichern der Juden geschrieben, dass sich fiir 
den Kénig gar wohl eignen kédstliche Speisen, Gewitirze, Wein, 
feines Mehl, Paliste, Girten, Lustgehege, bunte Gewiinder, Sin- 
gerinnen, Diener, Tinzer, Singer, Kundschafter, Wichter, Kriegs- 
geriithe, Pferde, Silber und Gold? Darauf der Waldbewohner: 
Desshalb sind auch alle jene Kénige in wenigen Jahren gestor- 
ben, und also wird es auch Dir ergehen, wenn Du nicht um- 
kehrst. Ueber diese Worte zlirnte der Kénig sehr und befahl 
seinen Dienern, ihm mit dem Schwerte den Kopf abzuschlagen. 
Als er den Tod erleiden sollte, sagte er: Wie ich zweien Juden 
auf dem Wege nach Valencia that, so that man mir. Geprie- 
sen sei der gerechte Richter, Amen. 


Schreiben, welches der einsichtsvolle und iiberaus liberale 
First R. Meschullam aus Rom an simmtliche Gemeinden 
schickte, welche unter der Herrschaft des Papstes und Neapels 
standen, an jene Gemeinden , welche als solche berihmt waren, 
die fiir Gott und seine Lehre in die Schranken traten: Wisset, 
dass der grosse und treubewihrte Helfer, welcher euch in der 
Vorzeit zur Seite stand, auch stets zu eurer Rettung bereit ist. 
An dem. ersten Weihnachtstage erschienen vor unserem Herrn, 
dem Papste, zwei Fiirsten, welche von dem Kdnige von Spanien 
abgesandt waren, von dem Papste zu verlangen, dass es sein 
Wille sein mdge, die Juden seines Reiches zu vertreiben und 
dass er dies zuerst thun médchte, wie es sich fir einen Mann, 
welcher der Btellvertreter Jesu wire, achicke; dann wiirden alle 
Kéinige seinem Beispiele folgen, da die Juden schlecht wren, 
und sich gegen Gott und dessen Sohn, den sie ermordet, sehr 
versiindigt hitten. Der Papst aber ist ein gnidiger Mann, der 
das Recht liebt. Er erwiederte ihnen Folgendes: Wahrlich, ich 
wundere mich tlber die Einsicht der Kdnige in unseren Tagen, 
welche Schmerz dariber empfinden, dass die Juden schlecht 
sind und gegen Gott stindigen. Sind etwa die Kinige die Vor- 
miinder, welche die Stelle des himmlischen Gottes vertreten? Mag 
sie Gott bestrafen, der sie erschaffen hat, wie er es, bevor die 
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Kénige aufgestinden sind, gethan bat und wenn es diesen leid 
thut, dass unter den Juden siindhafte Menschen sind, so thut es 
mir leid, dass sich treffliche unter ihnen finden, denn in allen 
Berichten der rémischen Kaiser habe ich gelesen, dass, wenn 
die Juden ihre Religion nicht hielten, sie sofort sanken, wenn 
sie dieselbe dagegen beoBachteten, sie ziemlich die Ober- 
hand iiber die Romer gewannen. Hierauf entgegnete der hdchste 
Bischof, der Zweite nach dem Papste: Wenn die Kinige von 
Spanien sie vertreiben wollen, so geschieht es nicht, weil jene 
Biinder sind, sondern damit sie ihre Nachbaren nicht ebenso 
siindhaft und schlecht machen, wie sie sind. So finden wir auch, 
‘ dass die Aegypter, welche sehr schleeht waren, die Juden, als 
sie in Aegypten waren, ebenso schlecht gemacht haben, wie sie 
waren, wie auch die Schrift sagt (Deut. 26, 6): Und die Aegypter 
fiigten uns Schlechtes zu, was sagen will, dass sie ihnen ihre 
achlechten Sitten lehrten, denn wenn damit hiiite gesagt werden 
sollen, dass die Aegypter ihnen Leid zufiigten, so heisst es ja 
in dieser Beziehung dicht dabei: Und sie quiilten uns; ausser 
der Qual giebt es ja aber kein anderes Leid, da alle Leiden hierin 
schon enthalten sind. Aehnlich heisst es auch in der Bibel 
(Exod. 23, 38): Sie sollen in Deinem Lande nicht weilen, da- 
mit sie Dich nicht zur Siinde verfiihren. Hierauf der Papst: 
Da ihr einmal von der Angelegenheit der Aegypter zu sprechen 
angefangen habt, so will ich einen Zweifel erwihnen, der in 
mir aufgestiegen ist. Es heisst in der Schrift (Num. 33,4): Und 
an ihren Géttern veriibte der Herr Strafgerichte; da nun Gott 
dargethan hat, dass er an den Gdtterbildern keinen Gefallen 
hat, wie diirfen wir uns vor ihnen biicken? Da antwortete der 
Bischof: Unsere Gétterbilder gleichen nicht den ihrigen, denn 
unsere Bilder stellen die ‘Heiligen vor, welche die Lehre Jesu 
befolgt haben und gleichen dem Bilde der Cherubim, welche 
im Allerheiligen sich befanden; die Géitzenbilder der Aegypter 
aber waren Abbildungen der Himmelsgestirne, welche bei ihrer 
Macht und Stiirke den Menschen irre leiten .und die man sich 
auch méglicherweise als Gottheiteq denken kann, desshalb hat 
sie die Schrift verboten. Wer sich dagegen vor dem Bilde des 
Paulus biickt, btickt sich davor nicht, weil er ein Gott war, da 
17 
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man bereits weiss, dass derselbe ein Mensch war wie wir. Auch 
noch einen anderen Cultus hatten die Aegypter, nimlich den 
gegen die Erstgeborenen und es ist durch ihre Mittheilungen 
bekannt, dass Vater und Sohn dem erstgeborenen Sohne die 
Hinde kiissten, indem sie sagten, dass er Gott gleiche, da er 
der Erstgeborene wiire, und wenn der Erstgeborene gestorber 
war, malten sie sein Gesicht an die Wand ihrer inneren Ge- 
micher und biickten sich davor. Alsdann sagte der Papst: Die- 
ser Grund leuchtet ein, indess kehren wir zu unserem Gegen- 
stande zuriick, denn ich erblicke an den Juden keine Schuld, unr 
sie zu vertreiben, da diejenigen, welche schlecht sein wollen, 
schon unter den Christen Lente finden werden, von denen sie 
Schlechtes lernen kdnnen, wenn sie keine Juden finden werden. 
Spiter bemiiheten sich simmtliche Fiirsten und einige Bischdfe, 
sie konnten indessen den Papst nicht tiberzeugen, bis sich einer 
von den Bischéfen mit seinen Dienern berieth, die Juden zu 
beschuldigen, dass einer von denselben ein silbernes Crucifix 
aus der Kirche gestohlen hitte. Sie fanden auch Zeugen nach 
ihrem Wunsche und jener wurde aufgekntipft. Hierauf kamen 
die Bischéfe und erzihlten die Geschichte dem Papste, welcher 
sprach: Diese schlechte That bekundet die jiidische Bosheit, denn 
jener Jude wtirde sein Leben nicht so ohne Weiteres auf’s Spiel 
gesetzt haben, wenn nicht aus religidsem Motive, nimlich aus 
Geringschitzung gegen unser Heiligthum und um es im Feuer 
zu schmelzen. Desshalb beschliesse ich nicht allein ihre Ver- 
bannung, sondern noch mehr, nimlich dass ihre kleinen Knaben 
und Midchen sogleich getauft werden und dass die Erwachsenen, 
a falls aie dies thun wollen, gat, wo nicht, mit dem Bchwerte ge- 
496 todtet werden sollen, ihr Vermdgen aber soll ihren Erben zufallen,. 
da ich hierin anders denke als die Kinige. Sodann liess der Papst. 
den Beschluss niederschreiben. In der folgenden Nacht aber, 
als der oberste Bischof bei ihm zu Tische war, rief derselbe:z 
Mein Kopf, mein Kopf, fiel nieder und war todt. Hierauf sagte 
der Papst zu seinen Dienern: Ich beflirchte, dass der Bischof 
vielleicht, weil er gegen die Juden Schlechtes gesprochen hat, 
bestraft worden ist und befahl seinen Dienern, den Beschlusgs 
nicht unter Trompetenschall auszarufen, bis sie zum zweiten 
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Male etwas Derartiges héren wiirden. In der folgenden Nacht 
wurden alle jene Fiirsten, Bischdfe und Gesandten eingeladen, 
wegen der Vertreibung zu Tische bei jenem Bischofe zu 
kommen, den sie an die Stelle des obersten gewiihlt hatten, 
und da entstand in jener Nacht in Rom ein heftiges Erdbeben, 
desgleichen nie gewesen, indess sttirzte doch kein Haus ein und 
entstand durchaus kein Bchaden; nur das Haus, in welchem das 
Gastmal stattfand und in welchem sich simmtliche Ftirsten und 
Bischéfe befanden, stiirzte ein und alle kamen zu Tode, auch 
nicht einer blieb unversebrt. Als der Papst dieses hirte, dachte 
er nnd sprach es auch aus, dass dies nur geschehen sei, weil 
sie die armen Juden beschuldigt hitten, und sofort liess er den- 
jenigen, welcher die Beschuldigung in Betreff des gestohlenen 
Crucifixes vorgebracht hatte, holen und auf die Folter spannen 
und da gestand er denn, dass es eine blosse Verleumdung war, 
auf Geheiss des obersten Bischofs. Alsdann sprach der Papst: 
Nunmehr glaube ich sogar, dass auch die Behauptung, die Juden 
hiitten Jesus getédtet, eine blosse Verleumdung sei. _ Wie dem 
aber auch sei, so sehe ich, dass Gott fir sie in die Schranken 
tritt, und wenn er dafiir keinen Grund wiisste, wiirde er es 
nicht thun, denn er ist ein gerechter Gott. Desshalb will ich die- 
jenigen, die Gott liebt, ebenfalls lieben und die, welche ibn 
suchen, werden mich (zu ihrem Schulze bereit) finden und moge 
meine Seele mit den Trefflichen unter ihnen sterben. Hierauf 
befahl er, das Decret zu zerreissen und den Verleumder zu ver- 
brennen. Von jener Zeit an ehrte er die Juden und erflillte ihre 
Wiinsche und Bitten gern, und so lange er auf dem heiligen 
Stuhle sass, wreilten sie in Frieden und Rube und Keiner hinderte 
sie nnd feindete sie an. Gepriesen sei Der, welcher rettet den 
Armen vor Dem, der strker ist als dieser. 
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138 
des Don Chasdai Krescas aus Saragossa an die 
Gemeinde von Avignon iiber die Leiden, welche in 
lr Spanjen im Jahre 5151 rig 
2 tesla. or Chosdo Erieas tv, raha 4 Pisdas 4 fthuda bE Ehiidac & glhuas 

Wenn ich euch hier alle die zahlreichen Leiden = 

theilen wollte, die uns betroffen haben, so wiirdet ihr bei dem 
Gedanken an dieselben staunen; ich will eueh darum nur in 
Ktirze den mit Giftkraut und Wermuth besctzten Tisch nnseres 
Unglficks herrichten und euch die Thatsachen, wie sie in Wirk- 
lichkeit stattgefunden, mittheilen, auf dass ihr euch an der Bitter- 
keit unseres Wermuths sittiget und von dem Weine unserer Be- 
triibniss trinket. Da ich aber glaube, dass euch die Sache be- 
reits mitgetheilt worden ist, so will ich sie so kurz wie mbg- 
lich der Reihe nach beschreiben und folgendermassen beginnen: 
Am Neumondstage des verhiingnissvollen Monats Tamus des 

Jahres 151 spannte der Herr die Bogen der Feinde gegen die 
Gemeinde Sevilla, welche zahlireich war an Volk, denn es 
waren daselbst an 6 bis 7000 Familienviiter, und jene zerstérten 
durch Feuer ihre Thore und tédteten daselbst eine grosse Menge 
Volkes, von welchem jedoch der grisste Theil den Glauben 
wechselte. Viele derselben verkanfte man an die Muselminner 
th sowohl von den Kindern als auch von den Frauen, so dass die 
von den Juden bewohnten Strassen nunmehr leer standen, nach- 
dem Viele von ihnen den gdttlichen Namen heiligend, den 
Tod erlitten und Viele auch den heiligen Bund gebrochen batten. 
Von da aus erstreckte sich das Feuer und verzehrte alle 

Cedern des Libanon *) in der heiligen Stadt, der Gemeinde 


*) ית‎ fiir jidische Gelehrte, hier fir Juden tiber- 
haupt. 


Cordova. Auch hier gingen Viele iiber und die Gemeinde 
ward veridet. 

Und am Tage des Jammers und der Ztichtigung, an wel- 
chem die Leiden sich verdoppelten, dem 17. Tamus, ergoss sich 
der Zorn des Herrn tiber die heilige Stadt, von welcher die 
Lehre ausging und das Wort Gottes, niimlich die Gemeinde 
Toledo, und man erschlug in dem Tempel des Herrn die Prie- 
ster und die Gelehrten. Daselbst heiligten Bffentlich den gétt- 
lichen Namen die Rabbinen, die Nachkommen des biedern und 
ausgezeichneten R. Ascher, gesegneten Andenkens, sammt 
ihren Kindern und Schiilern. Indess gingen auch hier Viele 
tiber, die nicht ihr Seelenkheil zu retten im Stande waren. 

Schon um dieser drei Gemeinden willen erzitterte das Land, 
abgesehen von den anderen in ihrer Niihe, deren Anzahl sich auf 
70 Stidte beliuft. Und bei alle dem schwebten wir hier in 
der gréssten Gefahr und mussten wir Nachis und Tags auf un- 
serer Hunt sein. Am 7. des Monats Aw zerstdrte der Herr 
schonungslos die Gemeinde Valencia, in weicher sich an 
tausend Familienviter befanden und starben, den Namen Gotteg 
heiligend, an 250 Miinner, die Anderen flohen in’s Gebirge, von 
denen einige sich retteten, dle Meisten aber gingen tiber. 

Von da breitete sich die Plage aus iiber die Gemeinden des 
herrlichen Majorca, welches an dem Gestade des Meeres ge- 
legen ist. Am Neumondstage des Ellul kamen die Wiitheriche 
dorthin, entweiheten, plinderten und beraubten sie und liessen . 
sie einem Netze gleich, in welchemm keine Fische sind. Es starben 
den gbttlichen Namen heiligend, an 300 Personen und an 800 
retteten sich in das kbdnigliche Castell, die tibrigen aber gin- 
gen iiber. 

An dem daranf folgenden Sabbath ergoss der Herr gleich 
Feuer seinen Grimm, zerstorte sein Heiligthum und entweihete 
die Krone 8einer Lehre, nimlich die Gemeinde Barcelona, 
aie an jenem Tage vernichtet wurde und wo sich die Anzahl 
der Ermordeten auf 250 Seelen belief. Der tibrige Theil der 
Gemeinde fioh in das Castell, wo sie gerettet wurden. Die 
- Feinde pliinderten jedoch alle von Juden bewohnten Strassen 
und ziindeten in einigen derselben Feuer an. Die Obrigkeit der 
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Provinz hatte jedoch bei dieser Frevelthat die Hand nicht mit 
im Spiele und ging vielmehr ihr Bestreben dahbin, jene mit aller 
ihrer Macht zu schiitzen, und man reichte daselbst den Juden 
Speise und Trank und schickte sich sogar an, die frevelhaften 
Menschen zu bestrafen, als sich der wiithende Pébel im Volke 
in grosser Menge gegen die Angesehenen im Lande erhob und 
gegen die Juden, welche im Castell waren, mit Bogen und 
Wurfgeschossen kimpfte und sie dort im Castell vernichtete. 
Unter den Vielen, welche den Namen Gottes heiligten, war 
mein einziger Sohn, der Briiutigam war und den ich als ein 
fehlerfreies Lamm zum Opfer dargebracht habe; ich lasse das 
Recht tiber mich ergehen und trédste mich mit seinem schénen 
Theile und seinem lieblichen Loose. Unter ihnen waren auch 
Viele, die sich selbst schlachteten und Andere, die sich vom 
Thurme herabstiirzten und schon, bevor sie die halbe Héhe des 
Thurmes erreicht hatten, sich die Glieder gebrochen hatten. 
Viele kamen auch hervor und heiligten den Namen Gottes auf 
offener Strasse. Alle Anderen aber gingen tiber und nur Wenige 
retteten sich in die Stidte der Fiirsten; die Namen derselben 
kéinnte ein Kind verzeichnen. Indess waren dies gerade mit die 
Angeseheneren. Somit giebt es durch unserer Siinden Menge 
heute Niemanden mehr in Barcelona, der noch den Namen Jude 
fiihrt. 

Auch in der Stadt Lerida starben Viele und die Anderen 
gingen tiber. Derer, die sich retteten, waren nur Wenige. 

In der Stadt Gerona, wo Gesetzeskunde und Demuth sich 
vereint fanden, heiligten die dortigen Rabbinen éffentlich den 
Namen Gottes und gingen nur Wenige iiber. Der grdsste Theil 
der Gemeinde rettete sich in die Huser der Biirger und sind 
heute in dem Castell. 

Kurz in dem Reiche Valencia blieb kein Jude tibrig, den 
einen Ort ausgenommen, welcher Murviedro heisst, Auch in 
dem Gebiete Cataloniens blieb kein Jude tibrig ausser in den 
Stidten der Ftirsten und Verwalter, die an keinem Orte Hand 
an sie legten. 

Flr uns aber, die wir uns jetzt in dem ganzen Lande Ara- 
gon befinden, giebt es keine Stérung und keine Klage mehr, 
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da Gott sich unser erbarmt und an allen diesen Ortschaften nach 
kriftiger Fiirsprache einen Ueberrest von uns erhalten hat; 
obwohl uns gurch Vertheilung unserer ganzen Habe nichts ge- 
blieben ist als unser Leib. TFrotz dessen erfillet Furcht unser 
Herz und unsere Augen sind zn dem Vater im Himmel empor- 
serichtet, auf dass er uns gnidig sei und uns heile von unseren 
Schmerzen und unsere Fiisse nicht wanken lasse. Also sei sein 
Wille, Amen. 

Ich bin der Mann, der das Elend geschauet unter seines 
Zornes Geissel, Chasdaiben Abraham ben Chasdaiben 
Jehuda Krescas, der hier schreibt in Saragossa am 20. 
Tage des Monats Marcheschwan im Jahre 5152 der Schépfung. 
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der Leiden, welche die spanischen Gemeinden betrafen, 
entworfen von R. Samael Zarza in seinem Werke 
_ Mekor Chajim. 5 
Sarak Fogah, Barge, or dardsat,, as Flv Srih - 

Gepriesen sei Gott, der Herr, der Gott Israels von Ewigkeit 
zu Ewigkeit, er, dem da gehéret die Macht und die Herrschaft 
und die Grésse und die Stirke und die Herrlichkeit und der 
Sieg und die Majestit, ja Alles im Himmel und auf Erden, der 
mir geholfen hat, diesen Cummentar zu verfertigen im Jahre 
5120 *) der Schépfung, zur Zeit, als der Kénig Don Enrique, 
unterstiitzt von einer gewaltigen Heeresmacht, welche mit ihm 
zog, in das Reich Castilien eindrang. Das Heer aber, wel- 
ches mit ihm zog, bestand aus einer frechen Volksmasse, welche 
weder den Greis schonte, noch der Jugend sich erbarmte, deren 
Rede dunkel und deren Sprache nicht zu verstehen war. Und alle 
Leute im Reiche riefen ihm zu: Es lebe der Kénig Don Enrique 
und sprachen: Ja der Tag, auf den wir geharrt, er ist da nnd 
wir haben ihn erlebt. Als dies der Kénig Don Pedro wahrm 
nahm, floh er aus seinem Reiche nach England. Indess tid- 
teten die Vélker, welche mit dem Kénige Don Enrique gekom- 
men waren, gleich zu Anfange seiner Regierung die heilige und 
fromme Gemeinde Birviesca, in welcher berihmte Gelehrte 
waren, und auch nicht Einer blieb daselbst von den 200 Fami- 
lienvitern tibrig, welche dort wobnten und ihre Leichname 
dienten den Végeln des Himmels und dem Gewilde der Erde 
zum Frasse. Als der Kénig Don Enrique nach Burgos kam, 
forderte er von der Gemeinde 50,000 Dublonen, wodurch die- 
selbe in eine grosse Noth gerieth, so dass sie, um diese Zah- 


*) Soll heissen: 5198. 
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lung leisten zu kidnnen, alle silbernen Kronen und Zierrathe 
der Gesetzrollen verkaufen mussten, mit Ausnahme derjenigen 
an der Gesetzrollé des Esra, welche sie nicht verkauften. Was 
1200 Gulden werth war, verkauften sie fiir 200, da kein EKinfer 
vorhanden war nnd die Leute, welche die ihnen auferlegte 
Summe nicht zu bezahlen vermochten, sollten als Selaven ver- 
kanfi werden, aber Niemand wollte sie kaufen. Auch befahl 
der Kénig Don Enrique, dass man den Juden die Schuldforde- 
rungen nicht bezahlen sollte.  Alsbald erhoben sich auch die 
Bewohner von Segovia, Avila und anderer Stidte gegen die 
Juden, beraubten sie und nahmen ihnen alle Schuldseheine und 
Pfinder weg. Nachdem der Kénig Don Enrique ein volles Jahr 
regiert hatte, kam der Kdnig Don Pedro in das Reich Castilien, 
und mit ihm der beriihmte Herrscher von Galicien, ein kluger 
und starker Held sammt dem Kdnige von Neapel (?) und viele 
andere grosse und beriihmmte Herrscher, lauter tiichtige Minner, 
welche viele Lente, die auf Seiten des Kénigs Don Enrique 
standen, tédteten, viele entfiokhen auch und in dem Flusse Na- 
jara (2) ertranken mehr als 7000 und alle Granden in dem Lager 
des Kénigs Don Enrique wurden gefangen. Auch die Truppen, 
welche mit dem Kénige Don Pedro kamen, tbdteten viele heilige 
Gemeinden, so die Gemeinde iJJNי7T‎ Nb, deren Einwohner ge- 
Jehrt und wohlthitig waren und viele Gelehrte in ihrer Mitte 
unterhielten, ferner tédteten sie die Gemeinde Aguilar und 
noch zahlreiche andere Gemeinden. In Folge der grossen Leiden 
schieden damals leider viele Israeliten aus dem religibsen Ver- 
bande. Aber etwa ein halbes Jahr nach der Ankunft des Kénigs 
Don Pedro empédrten sich die Bewolner von Valladolid gegen 
ihn und riefen: Es lebe der K3nig Don Enrique. Hierauf be- 
raubten sie die Juden, welche unter ibnen wohnten und rissen 
ihre Huser nieder, so dasse den letzteren nichts weiter blieb 
als ihr nackter Kidrper und ihr verbdeter Grundboden. Gleich. 
zeitig zerstdrten sie acht Synagogen, indem sie riefen: Wtihlet 
auf, wiihlet auf bis anf den Grund! Alle silbernen Kronen und 
Verzierungen (der Gesetzrollen) behielten sie fiir sich, die Ge- 
setzrollen selbst aber zerrissen sie und warfen sie auf die dffent- 
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lichen Strassen; selbst bei der Zerstdorung des Tempels ging es 
nicht also her. Als dies die um Valladolid liegenden Ortschaften 
gehért hatten, sprachen sie: Ha, unsere Lust hat unser Auge 
geschauet! In ihnlicher Weise verfuhren die Bewohner von 
Paredes gegen die Juden, welche unter ihnen wohnten , und 
noch ausserdem zahlreiche Stidte handelten ebenso gegen die 
unter ihnen wohnenden Juden. Kurz, es blieben nur sehr we- 
nige Gemeinden tibrig, die man nicht beraubte. Auch Jaen 
sammt seiner ganzen Umgegend empérte sich gegen den Kénig 
Don Pedro, als sie erfuhren, dass der Herrscher von Galicien 
nebst allen Fiirsten, welche mit ihm gekommen waren, wieder 
heimgezogen waren. Als aber der Konig Don Enrique merkte, 
dass viele Stidte fiir ihn waren und als auch die Stadt Madrit, 
die Hauptstadt Castiliens , zu ihm schickte, dass er Kime und 
tiber sie regierte, kehrte er, um die Herrschaft tiber das Volk 
zu tibernehmen, von Zamora nach Madrit mit leeren Hinden 
zuriick und verlangte eine grosse Summe von den Juden, welche 
sich dadurch in eine grdssere Noth versetzt sahen, als ihre Viter 
und Ahbnen jemals von dem Tage ihres Daseins bis auf den 
heutigen Tag erfahren hatten. Auch die Stadt Valencia, in 
welcher ich diesen Commentar verfasst habe, schloss mit dem 
Ktnige Don Enrique Frieden, und dieser zog daselbst mit seinem 
ganzen Heere ein und forderte von den Juden eine grosse Summe, 
so dass dieselben sich in einer sehr tiblen Lage befanden. Eine 
solche Zeit meinte der Prophet (Jer. 30, 7), wenn er sagte: Es 
sei eine Zeit der Bedringniss fiir Jakob! Als nun der Kénig Don 
Pedro dieses Alles hirte, schickte er zu den Mauren (nach Hiilfe) 
und der Kédnig von Granada kam selbst in seiner Herrlichkeit 
mit einem grossen Heere, drang in die Stiidte ein, welche sich 
ihm widersetzt batten und schlug sie mit dem Schwerte der Ver- 
nichtung und des Verderbens. Jaen wurde mit Gewalt genom- 
men und tiberaus viele Menschen getédtet. An die Juden aber 
verbot ihnen der Kidnig Don Pedro Hand anzulegen, da sie 
keine Schuld hiitten; wenn sie dieselben jedoch zu Gefangenen 
machen wollten, so mbichten sie es thun. Somit fiihrten sie 
etwa 300 Familienviter, welche in Jaen wohnten, gefangen 
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nach Granada fort. Wihrend dieser ganzen traurigen Zerriittung 
herrschte eine grosse Hungersnoth in dem ganzen Reiche und 
namentlich hier in Valeneia, und die Theuerung aller Gegenstinde 
war so gewaltig, dass ich im wahren Binne des Wortes in 
meinem Hause weder Brod noch Kleidung hatte. In jJener Zeit 
konnte auch Niemand ein Buch aufschlagen, um darin zu studi- 
ren, da die Bedringniss gar zu driickend war. 
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Das fiegende Blatt, 


enthaltend 
eine von R. Schabtai Cohen entworfene Schilderung 
der Leiden, welche die Juden in den Jahren 1648— 
1649 in Polen in Folge des Kosakenaufstandes unter 


rd Chmielnicki trafen. . ן‎ 
od rl hero CAL L. rces , Wien? 
‘So erfahret denn, wenn ihr es noch nicht gehért haben 
solltet, ihr geretteten Gemeinden des Herrn, die ihr Jehova an- 
rufet und auf sein Wort mit Beben lauschet, ihr, die ihr in die 
vier Enden der Erde zerstreuet seid und gescheucht, an jegli- 
chem Orte, nach welchem das Wort des Kinigs der Heerschaaren 
und sein Gesetz gelangt ist. Eine grosse Trauer fand bei den 
Juden statt, Fasten und Weinen und bittere Klage nahm man 
iiberall wahr, die Grossen und Angesehenen hiillten sich in Sicke, 
und Asche streueten sich auf das Haupt die Vornehbmen und 
Einfiussreichen, weil ihre israelitischen Glaubensgenossen, das 
Volk Gottes, gefallen waren durch das Schwert und dnrch die 
Verfolgungen von Seiten unlauterer und frevelhafter Christen. 
Fluchbeladene Frevler ermordeten zu Tausenden und Myriaden 
redliche und brave Israeliten, fromme Miinner und Frauen, edle 
Menschen, die mit Gold aufgewogen zu werden verdienten, ge- 
lehrte Rabbinen und hochgelehrte Forscher, welche zahlreiche 
Schiiler unterrichteten. Es that dies jene verichtliche, niedrige 
und gemeine Horde, ein Schelmengesindel, jene Griechich-Gliu- 
bigen, die man mit dem Namen Kosaken nennt. Die Ackerer 
und Winzer, lauter Landbauer, rotteten sich zusammen aus 
nah und fern nnd empédrten sich wider den Kénig, seine Fiirsten 
und Vasallen, die einem grossen, michtigen und riesenhaften 
Menschenschlage angehbdrten. Jener Kénig war Wladislaw, 
ein biederer Regent, wiirdig, unter die Gerechten gezihlt zu 
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werden, denn stets erwies er sich gnidig gegen die Juden und 
liess walten mit ihnen seinen Bund. Im Jahre 5408 nach Er- 
schaffang des Erdenrunds und der Himmel, im ersten Monate 
d.i. der Monat Nisan, fiossen zahblreich die Thrinen der Bedriick- 
ten, denn es begannen damals die Schelme zu vernichten und zu 
iiberfallen die Ermiideten der Rose tes Thales *) und erschlugen 
von den Gottesminnern, den heiligen, frommen und inbriinstigen 
viele Hunderte von heiligen Seelen Armer, Bedringter und Ge- 
.peinigter. Zwar zogen ihnen viele Edle und zahlreiches Volk 
von den Polaken entgegen, um mit den Schelmen zu kimpfen 
und ihnen nach der Frucht ihrer Uebelthaten zu vergelten, aber 
als die Polaken ihrem Lager sich niherten, welches in dem Lande 
der Unreinen, genannt Ukraine und dessen Umgebung sich 
befand, kamen die Schelme mit.List und Trug iiber sie; denn 
auch jene Schelme, welche eingetragen waren zur Beglaubigung 
in ihren Biichern — da. es von jeher als unabinderliches Recht 
im Kénigreiche Polen galt, eingetragen in ihren Gesetzbiichern, 
dass 12,000 waffenfihige Kosaken gerlistet seien, um dem Kénige 
zu dienen und ihm zu helfen an jedem Orte, wo er es ihnen 
gebieten wiirde — brachen nunmehr Gesetz und Bund und 
schlossen mit ihren tibrigen schelmischen Briidern ein Biindniss. ss 
Auch rottete sich eine grosse Menge von Tataren zu ihnen, um- 
zingelten den kéniglichen Heerfiihrer sammt allen Adligen, ihren 
Dienern und Knechten und richteten unter ihnen ein griisslicheg 
Gemetzel an und pliinderten all ihr Gut. Auch die Heerfiihrer 
mit anderen Adligen erschlngen sie. Dies geschah kurz vor dem 
Wochenfeste, drei Tage vor ihrem Feste, am Mittwoch, dem 
Tage, welcher zu ihrem Ungliicke bestimmt war. —- An dem- 
selben Tage ward eingethan der Kénig zu seinen Ahnen und 
seine Seele ging ihm aus in der Provinz Lithauen, weit ent. 
fernt von dem Lande Ukraine, und er verschied in der Nihe der 
grossen Stadt Wilna, der Residenz seines Reiches. Der Kénig hatte 
indess bei seinem Verscheiden nichts von dem Kriege erfahren 
und auch die Schelme wussten damals von seinein Tode noch 
nichts. Und wir, das Volk Gottes, seine. Diener und die Schafe 


*) So werden die Israeliten hiufig im Midrasch genannt. 


seiner Heerde, die wir in der Provinz Lithanen zerstreut lebten, 
weinten und trauerten um den Kénig, der in Ehren ruhen midge; 
noch aber wussten wir niehts von dem harten Geschicke, wel.- 
ches der Herr tiber sein Erbtheil verhingt hatte. Alle Israeliten 
in der Ukraine verliessen ein jeder sein Hans, liessen ihre Woh- 
nungen und ihr Land im Stichbe und es blieb ihnen nur das 
Leben und das geringe Gut, das ein Jeder zu seiner Erhaltang 
mitnehmen konnte. An dem heiligen Tage des Wochenfestes 
mussten sie das géttliche Gesetz entweihen, denn sie waren g6- 
ndthigt zu entfliiehen und ihr Leben zu erhalten, so gut sie 
konnten; es war zerstdrt unsere Festesfreude und die heilige 
‘Feier, welche alle Israeliten begehen sollten. Viele fiichteten 
sich nach Niemirow, der grossen und beriihmten Stadt und 
der ersten nnter den jiidischen Gemeinden. In allen jenen Ge- 
genden wusste man noch nichts von dem Tode des Kénigs und 
desshalb hofften sie noch zu dem Hochgelobten, dass er uns 
durch den Kinig und dessen grosses und zahlreiches Heer Hilfe 
senden werde. Als sie denselben aber nachher erfuhren, gerie- 
ten sie in grosse Trauer und weinend beteten und flebeten sie 
und, wéhrend ihnen die Thrinen iiber die Wangen rannen, erhoben 
sie Klagen und Wehgeschrei, denn sie sahen, dass ihr Ungliick 
von dem allmiichtigen Wunderthiiter beschlossen sai. Die Schelme 
aber freneten sich, als sie von dem Verscheiden des Kénigs hér- 
ten, tiberaus, doch tiber das ganze Volk der Poiaken kam Ent- 
setzen und Angst und gewaltiger Schrecken erfasste sie, wtiste 
lagen die Pfade und verddet die Wege und Strassen. Alsdann 
kamen nach Niemirow an funfzig Schelme mit List und liessen 
Trompeten und Posaunen erschallen, dass alles Volk es héren 
konnte, gleich als wenn die Polaken mit Rossen und Reitern 
und klingendem Spiele heranzégen, damit man die Thore der 
Veste dffne, dass sie nicht verrammelt blieben; das Satanswerk 
gelang auch wirklich und so tibten sie ferner ihre grausamen 
Thaten aus. Sie erschlugen nmlich in der Stadt gegen 6000 
Personen, fromme, gelehrte und kenntnissreiche Miinner und 
Rabbiner, Greise und Hochbetagte, Jiinglinge und Jungfrauen, 
Briiutigame und Briinte, Kinder und Frauen, und besonders ist 
hier zu erwihnen der hochgelehrte nnd weitberiibmte Rabbiner 
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R. Jechiel Michel. Viele Hunderte wurden ertriinkt oder 
unter allerlei grausamen Martern ermordet, und in der Synagoge 
vor der heiligen Lade wurden die Singer, Vorbeter und Klister 
formlich mit Messern geschlachtet. Dort brachten die lsraeliten 
sich als Ganz- und Feueropfer dar und liessen sich gleich den 
Widdern, Limmern und Bécken binden; mégen sie zum liebli- 
chen Dufte aufsteigen zu dem, der in Himmelshéhen thronet! 
Sodann zerstdrten sie die Synagoge, die einem kleinen Tempel 
ihnlich war; unter Liirmen und Toben rissen die Wichte alle 
Gesetzrollen, alte wie neue, heraus, zerschnitten sie und liessen 
sie entweder von Menschen und Thieren, Rossen und Reitern 
zerstampfen oder machten Sandalen und Schuhe, welche man 
Dילטסאפ‎ nennt und sonstige Gewnder daraus. (Die Schrift hat. 
ten sie nimlich der Erde zugewendet und auf der Aussenseite 
traten sie mit Fissen herum.) Dies geschah am Mittwoch, dem 20. 
des Monats Siwan an dem Tage, welcher uns nanmehr bereits 
dreimal Ungliick gebracht, da er, an dem (bei der Schépfang) 
die Lichter am Firmamente befestigt wurden, als den schwachen 
Kindern besonders verhingnissvoll und verderbenbringend gilt,*) 
und auch die Judenverfolgung im Jahre 4931 an demselben Tage, 
dem 20. des genannten Monats stattfand, an welchem wir ge- pag. 
schmihet und beschiimt wurden. Die fromme Gemeinde Niemi. 136 
row war das erste Opfer des vernunft- und gefiihlslosen Schel- 
mengesindels, das sich von dort ans liber das ganze Land ver- 
breitete und viele Rotten bildete, von denen eine sich gegen die 
fromme Gemeinde Tulczyn wendete, welche Veste sie acht 
Tage lang belagerte und so eng einschloss, dass Alle, welche 
darin waren, darunter viele Juden und zahlreiche Adlige von 
den Christen Hunger und Durst leiden mussten. Dennoch raste- 
ten dieselben weder Tag noch Nacht und wehrten sich gegen 
‘die Schelme. Da liessen endlich diese den Adligen sagen: Warum 


*) In der Sechépfungsgeschichte findet sich (vgl. Gen. 1, 14) 
iiberall das Wort מארת‎ defect geschrieben, was dem Talmud 
(Taanith 27b) Veranlassung giebt, den vierten Tag als יום מארה‎ 


(Ungliickstag) und zwar namentlich fir die Kinder wegen. der 
Brinne zu bezeiehnen. Vgl. Buxtorf lex. rabb. p. 1480. 
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kimpfet ihr gegen die christliichen Vélker wegen der armseligen 
Juden, welche seit der friibesten Zeit unsere Feinde sind und 
denen ihr freundlich zuredet in schmeichelhafien und beruhigen- 
den Ansdriicken? Ench, ihr Adligen und Wackeren, wollen wir 
durchaus nichts zu Leide thun, nur die Juden gebet uns heraus, 
die unseren Glauben verwerfen, damit wir den Kelch des Tro- 
stes um sie leeren, *) mit ihnen nach Herzenslust verfahren und 
sie vernichten, als wenn das Reein sie mit seinen Hornern g¢- 
stossen hitte. Hierauf erfiillten die Adligen den Wunsch der 
Rotte und lieferten ihr die angesehensten Juden aus, von denen 
an 3000 fromme und brave Menschen das Leben verloren, die 
theils erschlagen, theils mit verschiedenen Mordinstrumenten, 
mit Kolben, Sensen und Aexten zerhauen wurden. Dies geschah 
am Freitage, an welchem Himmel und Erde sammt dem ganzen 
Sternenheer dereinst in seiner Vollendung dastand, am vierten 
Tage des Monats Tamus, an welchem (von Moscheh) die stei- 
nernen Tafeln zerbrochen wurden und die Urim und Tumim 
verschwanden. Augenscheinlich konnte man das harte Geschick 
erkennen, welches zur Zeit iiber uns aus des Himmels Héhen 
war verhingt worden, da wir an jenem Freitage an zwei ver- 
schiedenen Orten waren verfolgt worden, denn damals wurden 
auch an 1500 Personen in der Stadt Huinanj in Russland ge- 
tddtet, welche von Tulezyn etwa 70 Ferseng oder 260 Sabbath- 
wege **) entfernt ist. Am Sabbath darauf wurde der Abschnitt 
verlesen (Num. 21, 6): Und die Schlangen bissen das Volk und 
es starb viel Volks von Israel, eine iiberaus grosse Menge. Auch 
ist es als gewiss und zuverliissig bekannt worden, dass die Juden, 
welche in Humanj eingeschlossen waren, den Namen des Einzi- 
gen noch in einem héheren Grade geheiligt hatten, ala die tibri- 
gen frommen und gelehrten Juden, indem die Adiigen, als auch 
dort das unlautere Schelmengesindel mit diesen ein Biindniss 
geschlossen hatte, demselben die Juden gleich Opferschafen aus- 
lieferten und sie aus der Stadt auf die Felder und Weinberge 
jJagten, worauf die Schelme sie in einem Kreise einschlossen, 


*) d. b. das Todtenmal fir sie halten nach Jer. 16, 7. 
“*) Ein Sabbathweg betrigt 2000 Schritt. 
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nackt auszogen und sich auf die Erde niederlegen hiessen, wo 
die Juden sich, von Schmach und Scham erftillt, gleich einer 
zur Schlachtbank gefiihrten Heerde stumm hinkauerten. Alsdann 
sprachen die Schelme zu den Juden in freundlichen und trbsten- 
den Worten: ,Warum wollt ihr euch erschlagen, erwiirgen und 
gleich Opferthieren fiir euren Gott sehlachten lassen, der seinen 
Zorn ohne Erbarmen iiber euch ausgegossen hat? Wire es fiir 
euch nicht heilsamer, wenn ihr unsere Gétter, unsere Bilder 
und Kreuze verehrtet und wir ein Volk bildeten, gemeinsam 
mit einander verbunden? Dann wiirdet ihr frei sein und am 
Leben bleiben unversehrt; alle eure Habe wiirden wir euch zu- 
riickgeben und ihr wiirdet reiche Leute werden und angesehene 
Miinner.* Aber das heilige und glaubenstreue Volk, das schon 
so hiufig um QGottes willen sich hinmorden liess, verschmihete 
das irdische Leben und gemeinschaftlich erhoben Alle, Jtinglinge 
und Jungfrauen, Greise, Hoclbetagte und Unmiindige, Erwach- 
sene und Kinder, an denen noch nicht der geringste Makel 
haftete, ihre Stimme laut und inbriinstig zu dem allerhdchsten 
Gotte droben und riefen: Hébre Israel, Herr, unser Gott, der Du 
bist einzig und einig und Kénig der Welt, um Dich sind wir 
schon so hiiufig hingemordet worden, Herr, Gott Israels, lassc 
uns im Glauben bleiben. Wir mégen nicht mit einer liigneri- 
schen Rotte in Gemeinschaft weilen und nicht mit Tiickischen 
in ein Biindniss eingehen. Hierauf beteten sie das Siindenbe- a 
kenntniss, indem sie sprachen: Ja wir haben es verschuldet und 437 
somit erkannten sie das géttliche Gericht an unter dem Rufe: 
Der Hort, vollkommen ist sein Thun u. 8. w. und sangen viele 
Klagelieder, und ihr Schluchzen stieg bis zum Himmel. Als 
nun die Schelme sahen, dass die Juden ihrem Glauben treu 
blieben, wurden sie gegen diese frech und redeten sie mit har- 
ten Worten also an: ,Wie lange noch werdet ihr hartnickig 
bleiben und selbst Hand an euch legen und euer eigenes Blut 
vergiessen? Denn wahrlich ihr veranlasst selbst euren Tod und 
seid allein daran schuld, dass ihr hingemordet und niederge- 
metzelt werdet, weil ihr nicht unsern Gott auf des Berges 
Héhen verehren wollet.* Hierauf entgegneten ihnen die Juden: 
»nWarum zégert ihr, uns zu morden? Wir werden euren Worten 
18 
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doch kein Gehdr schenken und niemals unserer Hinde Werk 
unseren Gott nennen, denn fiir uns giebt es nur einen Gott 
im Himmel und auf Erden, der ist unser Kénig und er wird 
uns beistehen. Ihr seid heute nur von ihm, dem Gebenedeiten, 
gesandt, um uns am Leben zu strafen und zwar gerade ihr, nn- 
sere Feinde und Widersacher, weil Gott nur durch strafwiirdige 
Rotten wie ihr Strafgerichte tiben liisst und wenn ihr uns nicht 
tddtet, so hat Gott noch andere Sendlinge gegen uns, er hat 
ja genasy Léiwen nnd Biiren, die uns zerreissen kénnen; ihr 
seid von ihm daza bestimmt, die Strafe an uns zu vollstrecken, 
ihr nur sein Schwert, uns fir immer den Garans zu machen. 
Hierauf erhoben sich die Schelme gegen sie, die leider alle als 
Opfer fielen; ein ungeheures Blutbad ward unter unseren Glau- 
bensbriidern angerichtet, an unseren Séhnen und Téchtern, an 
Alt und Jung und grosse Reichthiimer wurden erbeutet, indem 
unser Silber fast auf den Strassen umherlag. Denn die meisten 
reichen Leute aus der Ukraine waren dorthin zu den anderen 
Juden, ihren Briidern, gefiohen, wurden nunmehr aber leider 
sammt den friiher dort Ansissigen erschlagen. Alsdann trennte 
sich das Schelmengesindel und bildete mehrere Rotten, die sich 
iiber nnser Land verbreiteten, alle unsere Gemeinden zerstérten 
und alle unsere Synagogen niederrissen. In Czernigow er- 
schlugen sie an 2000 unserer Glaubensgenossen und in Char- 
tardow (?) gegen 1200 aus dem bheiligen Jjiidischen Stamme. 
ausser den vielen Juden, die zu Hunderten und Tausenden auf 
den Heerstrassen, welche jene verddet und versperrt hatten, ihren 
Tod fanden und ansser denjenigen, die vor Hunger und Durst 
umkamen oder in den Fliissen und Biichen ertriinkt wurden, 
welche durch das viele Blut eine fast rdthliche Farbe bekamen. 
So hatte uns unser Bchépfer durch das Schwert, die Seuche und 
den Hunger gleichzeitig gerichtet. Hunderte von Frauen und 
Jungfrauen hatten sie vor unseren Augen geschiindet und ge- 
niisshandelt und gefangen in ihr Land fortgeschleppt und darob 
ward dunkel unser Auge; auch zerrissen und verbrannten sie 
alle unsere heiligen Bticher nnd Gesetzrollen, so dass hinsiechte 
unser Herz und kein Muth mehr in uns blieb. Wirst Du ob all 
dem an Dich halten und schweigen, Herr, unser Gotti? Aber 
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auch die in der Ukraine wohnhaften Kosaken verbreiteten sich 
tiber alle unsere Wohnsitze und zerstdrten die ganze Ukraine, 
Podolien und Wolynien, so dass wir nirgends zu bleiben 
wussten. Desgleichen vernichteten sie in den Grenzen von 
Lithauen jede Spur von uns, zahireich waren die Erschlagenen 
anus unserer Mitte, bis auf die Berge verfolgte man uns und 
schneller als die Adler des Himmels waren unsere Verfolger. 
Die Gemeinde Pawolocz zerstérten sie bis auf den Grund, so 
dass schmolz unser Herz; die Gemeinde Parabisch richteten 
sie dermassen zu Grunde, dass in der ganzen Unmgegend keine 
Nahrungsmittel zu finden waren; in Weiss-Feld ward dunkel 
unser Antlitz gleich dem Rande eines Topfes; *) in Bar ermor- 
deten sie an 3000 fromme Personen, zertriimmerten unsere Woh- 
nungen, zerrissen unsere Gesetzrollen nfd zerstérten unser Heilig- 
thum von Grund aus; in Constantinow erschlugen sie 1500 
unserer Glaubensgenossen und in Polonne richteten sie ein 
furchtbares Gemetzel in allen Strassen an und es fielen an 
10,000 fromme Menschen, unsere Zierde; denn, da dies eine pag. 
befestigte Stadt war, waren viele unserer Gelehrten und Vor. 138 
nehmen dahin gefliichtet. Alsdann erschlugen sie in Ostrog 
alie Juden, die sich dort vorfanden und zerstdrten die ganze 
Stadt sammt allen grésseren und kleineren Gemeinden, welche 
sich in der Umgegend befanden, im Ganzen mehr als 800 an- 
sehnliche und wohl bekannte Gemeinden. Besonders hervorzu- 
heben sind Narol, Szeberschzyn und Tomaschow, wo 
sie die Juden zu Tansenden und. Zehntausenden im Monate Tischri 
des genannten Jahres 5409 ermordeten, indem sie die Getetz- 
rollen und Bticher aus den Synagogen holten, aus dem Perga- 
mente einen grossen Teppich machten, es auf dem Erdboden 
in den Strassen und freien Plitzen ausbreiteten und dann auf 
demselben mit Messern nnd Schwertern ganze Familien hinschlach- 
teten, Gelehrte und Kenntnissreiche, Greise, MAnner und Frauen. 
Briider wurden vor den Angen ihrer Schwestern ermordet und 
an einem Tage Kinder sammt ihren Eltern. .In das bei ver- 


*) Gelinfige Redensart zur Bezeichnung der Trauer und des 
Kummers. ' 
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schiedenen Anlissen zur Reinigung bestimmte Quellbad, woselbst 
die Gefisse eingetaucht wurden und Frauen und Fliissige badeten, 
wurden 1500 makellose und gesunde Kinder geworfen und Erde 
iber sie geschiittet, wihrend sie noch zappelten und mit ihren 
Lippen in ihrer Grabesstiitte noch lallten. Wirst Du darob an 
Dich halten nnd schweigen, o Gott, der Du tiber den Wolken 
thronest? Hierauf fand in Wladoi ein gleiches Gemetzel statt, 
indem sie daselbst die Juden auf die verschiedenste Weise hin- 
opferten und Klagestimmen und Schauertdone des Jaramers wur- 
den weithin vernommen. Auch in Brzesc Litewski nnd 
Pinsk geschahen dergleichen Schandthaten und in der ganzen 
Umgegend gab es keine Gemeinde, wo nicht ermordete Briider 
uid Schwestern neben einander zu finden waren. Die Anzahl 
der in den beiden genannten Jahren getddteten Juden belief sich 
auf mehr als 100,000, lauter brave und treffliehe Menschen. 
Ausserdem aber trafen uns noch vielfache Leiden und Plagen an 
den Orten, in welche die Juden in dem uhwirthlichen Lande 
geflohen waren, von denen viele in nahen und fernen Stidten 
starben und kaum gab es, wo sie sich auch niedergelassen bhat- 
ten, ein Haus, in welchem nicht ein Emigrant gestorben war. 
Daher war man auch nicht im Stande, deren Leichen zu zihlen 
und Sterbegewinder und Sirge flir sie zu besorgen, damit sie 
in Frieden in ihren Grabstiitten ruhen kinnten, und wurden 
ihrer oft zwanzig bis dreissig in eine tiefe Grube geworfen und es 
gingen an uns alle 98 in der Schrift verzeichneten Fltiche in 
Erflillung selbst bis auf den, in welchem es (Deut. 28, 61) heisst, 
dass auch allerlei Krankheiten und Plagen, die nicht verzeichnet 
seien, uns treffen wiirden. — Auch in der Stadt Lemberg 
herrschte zu jener Zeit, als sie eingeschlossen und belagert war 
und die Hiiuser ringsumher zerstért worden waren, Pest und 
Hungersnoth und es starben viele tausend Juden, angesehene 
und biedere Leute und darunter mehrere ausgezeichnete Gelehrte 
und Vorsteher jiidischer Academien wie z. B. der bertinamte Ge- 
lehrie R. Joschia, Rabbiner in Cracau, ausgezeichnet durch 
seinen Scharfsinn in dem Verstiindnisse des Talmuds und als 
Autoritiit ein Vater Israels; ferner der beriibmte Gelehrte Rabbi 
Naphtali, Rabbiner in Lublin, dessen Wissensquesll so reich 
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floss, dass er fast unerschdpflich schien; ferner mein Verwandter, 
der berihmte GelehrteR. Schelomoh, Rabbiner in Satanowo, 
der noch jugendlich zwar, aber scharfen Verstandes war, Sohn 
des beriihmten Gelehrien R. Natan Spira, des gébttlichen 
- Mannes, dessen Worte wie Blitze ztindeten. Dergleichen Ge- 
lehrte, hochberihmt durch Weisheit, Einsicht und Gedanken- 
reichthum, gab es viele, die ich kaum nennen, geschweige denn 
schriftliich verzeichnen kann und ebenso wenig lassen sich simmt- 
liche hochberiihmte Rabbinen anfiihren, die damals in Amt und 
Wiirden standen. Der unbedeutende Rest der Juden aber, wel- 
cher den griechisch -gliubigen Schelmen entronnen war, blieb, 
aller Mittel entblésst, mit leeren Hinden zuriick und die Glau- 
bensbriider, welche ehedem reich und im Wokhlstande erzogen a 
waren, sahen sich nun ihres Vermégens beraubt und arm und 
diirftig geworden, ziehen sie — nunmehr in Lumpen gehtillt, 
gesenkten Blickes, miide und abgehirmt, — hungrig einher, ver- 
gebens nach Brod bettelnd, das ihnen Keiner reicht. Sie wan- 
dern sich ihre Fiisse wund, wenden sich nach allen Seiten von 
Stadt zu Stadt, um Hiilfe bei ihren israelitischen Glaubensge- 
nossen zu suchen, welche in Treue zusanimenhalten, wohlthitig 
sind und milden Sinnes, da sie von mildsinnigen Ahnen her- 
stammen. F'ortwihrend aber bekennen sie ihre Siinden vor dem 
Allerhéchsten und zerknirschten Herzens und gebeugten Sinnes 
flehen sie ihn an um Verzeihung flir ihre Siinden und Vergehen. 
Desshalb habe ich ftir mich und meine Zeitgenossen, fiir unsere 
Kinder und Enkel den 20. des Monats Siwan als strengen Fast- 
tag, als Tag der Trauer und der Klage festgesetzt. In demsel- 
ben Monate war es, als uns einst die Lehre gegeben ward, die 
késtlicher ist als Geschmeide, nunmehr aber von zahlreichen 
Horden zerstdért und vernichtet wurde und an dem genannten 
Tage hat das Ungliick und der Jammer begonnen und haben sich . 
auch die Leiden wiederholt, denn auch die Verfolgung des Jahres 
4931 war genau an diesem Tage. Auch wird derselbe nach un- 
serer genauen Kalenderberechnung niemals auf einen Sabbath 
fallen. Ich habe Busslieder und Klagegesinge verfasst, die Jahr 
fiir Jahr an diesem Tage gesungen wérden sollen und jeder 
Fromme, der von Gottesfurcht durchdrungen ist und den Namen 
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eines Israeliten fihrt, mége sich die erwihnten Vorgiinge zu 
Herzen nehmen und diesen Tag als Trauertag fiir sich bestimmen 
gleich dem, an welchem die beiden Tempel zerstért wurden, da- 
mit Gott auf uns blicke und ans der Héhe herab auf uns schane, 
da noch der Zorn des Kénigs der Heerschaaren gegen uns sich 
nicht gelegt zu haben scheint, weil noch immer die Hand des 
wiithenden Driingers ausgestreckt ist, indem noch fortwihrend 
Horden, mit Schwertern und Spiessen versehen, im Lande umher- 
streifen und zum Kriege bereit und gertistet sind, und wo sie 
Juden finden, ermorden sie dieselben. Es haben sich ja bereits 
zahlreiche Kosaken, mit Waffen und Panzer ausgeriistet, mit 
einer grossen Menge Tataren, die in ihrer Nihe wohnen, ver- 
eint und gesprochen: Wohlan, wir wollen die Juden vertilgen 
und ihren Namen fortschaffen wie die Wolken und keine Spur 
von ihnen tibriglassen. Indess lasst uns unsern Herrn preisen 
und zu ihm, der iiber den Wolken thronet, unsere Augen er- 
heben; er wird das in Stromen vergossene Blunt seiner Diener, 
seiner Frommen und Gesetzeslehrer, der Gelehrten und Rabbinen, 
der Siinger, Kiister und Vorbeter, der Jtinglinge und Jungfrauen, 
der Knaben uad Midchen, der Grossen und Kleinen, der Lehrer 
und Schiiler, der Jiinglinge und Greise richen, welche, den 
Namen des Einzig-Einigen heiligend, zu jener Zeit ermordet 
wurden. In dem Jahre 5408 verwandelte sich mein Jnbelgesang 
in Trauer und meine Freude in Jammer, da gab’s einen grossen 
Opfertag, wo nicht bloss die Priester opferten, sondern wo Israe- 
liten, Lewiten und Priester hingeopfert worden sind. Im Jahre 
5409 wurden die trefflichen Miinner, die ihres heiligen Berufes 
eingedenk waren, den Namen Gottes heiligend, im siebenten 
Monate ermordet sammt ihren Kindern und Frauen, gegen welche 
sich die Tataren nebst den unlauteren und frechen Kosaken noch 
besonders sehiindlich benahmen. Schon hoffte ich, dass das Jahr 
5409 ein Jahr der Ruhe sein werde, aber es war noch trauriger 
als das vorangegangene und es trafen uns alle Strafgerichte 
Gottes anf eine so furchtbare Weise in den genannten beiden 
Jahren. . 
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עלי תולע אמונים . יצאו נקי מנכסיהם תעשו דלים ואכיתים . יורדי הrז"ם‏ 
בעני"ות המה ראו כן תמהו ונבהלו רעיונים . קרועים והולכים לתומם עניים 
װום וסחופים ועיפים ועטופים כרעכ,ומוכפנים . שואלים ללחם ואין פוש 
ואין כ"ל ואין כס"ף ואין עונים . הולכים רשטים ומכהתים רגליהם מעיר לעיר 
לכל צד הם פונים . לבקש עורה מאחיהם בית ישראל גױ שומר אמתים 
גומלי חסדים וביישנים ורחמנים בני רחמנים . ומתחים המיד על חטאתם 
לפני ארוני האדונים . בלב נשכר ורוח נכאה פני מלך מוחל וסולח לעונים . 
על הפשעים והמרדים והחטאים הורונים . על כן קבעתי לעעמי ולדורותי 
לכנים ולבני בנים . ום צום ותענית ואכל ומספד וקינים . ביום כ' להוש 
סיון שבו נתנה תורה היקרה מפנינים . ועתה קרעוה פרעוה גױם רבים המוני' 
המונים . יען כי יום וה היא תחלה לגורות ומכאובות וחלאים רעים תאמנים . 
וגם כי בו הוכפלו הצרות וקלקו"לים מקלקו"לים שונים . כי גם גורת תהקל'א 
התה ביום ההוא ובאותן הזמנים . וגם כי יום זה לא יארע בשכת קדש בשום 
פנים . ע"פ הקכיעות והלוחות אשר בידינו מתוקנים . וחברתי סליחות והקינות 
בככי ותחנונים. לאומרם ביזם זה בכל שנה ושנה עידן ועירני'. וכל איש אשר 
הריחו ה' ביראתו וכשם ישראל מכונים . ישים על לכו אלו הדברי' והענינים - 
ױקבע עצמו יום זה לקונן על כעל שני החורבנים . אולי ישקיף ה' װראר; 
ממעונים י. כי עדין לא שככה חמת המלך ה' צכאות מלך עליוני' ותחתונים * 
כי עוד חמת יד המציק הצר הצורר נטויה כחרבות וכדוני' ותמיד הם פושטי' 
בארץ ולמלחמה הם מוכנים ומוומנים . ובכל מקום אשר ימעאו מהיהודים 
הורגים ובולעים כתנינים . והתאספו יחד עם רב מהוקים מװוײנים ולבוש 
שריונים. ומאספים אליהם עם רב מהקזרים אשר סכיכותיהם חונים . ואמרו 
לכו ונכחיד ישראל ושמם נמח' כעננים ולא נשאיר להם שאר וזכרון עם הראשונים 
והאחרונים . ואנחנו בשם ה' אלהינו נזכיר ועינינו ליה שוכן מעונים . ינקום 
נקמת דם עכדיו הנשפך כמים על העצים ועל האכנים . ונקמת דם החפידים 
הקדושים חכמים ונבונים . ובעלי תריסין עוקרי הרים גאונים ורבני'. שוערים 
ומשוררים שמשים וחונים . בהורים ובהולות ילדים וילדות גדולים וקטנם . 
חשובים וחשובות מלמדים עם תלמידים נערים חקנים. אשרנהרגו על קדושת 
שמו המיוחד באלו הומנים . שנת ת"ח אשר חשבתי כוא"ת יבוא אהרן על 
הקוש לפני ולפנים נהפך כנורי לאבל ושמחתי ליגונים . והקריבו את עולהם 
הישראלים והלוים והכהנים . ובשנת ת"ט שומרי משמרת הק"דש הם האנשים 
ההגונים . נהוגו על קדושת שמו יתברך בחדש השביעי הוא ירח האיתנים . 
עם נשיהם ובניהם וטפם בנות וכנים . ונטמאו ונתעכו טומאה תחת טוהר 
בידי הקדרים והרקים הטמאים גה עו פנים . קותי שק"ט וכא רגו וכל מיי 
משחית המכונים אף וחמה ומשחית ומשכר ומכלה . ככלם הינו נדונים . 
באלו השתי שנים: 
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או"פטורה הנשארים שם כנחלתינו . והחריבו כל העיר וכל קהילותינו וכל* 
הגלילות והישוכים אשר סביכותינו . יותר מג' מאות קהלות גדולות וחשוכות + 
ובפרט בק"ק נאהרל וק"ק שעברשין וק"ק טאמשאוו' שם הוגו לאלפים: 
וונכות . בחדש תשרי שנת ת' טי"ת למספר הקצובות . והותיאו שם ספרי 
תורה וספרים ולוחות נכובות . ועשו שטח גדול מהיריעות װשטחו שטח על 
פני האדמה בהוצות ורחוכות ושחטו על היריעות ובח משפחה ומשפחה כחלפים 
והרבות . חכמים ונבונים וקנים זקנות זכרים ונקכות . והרגו אחים לעיי 
אחיות ושחטו כיום א' בנים על אבות . וכמקום (לו) המים המטהרת מכל* 
טומאות ותועכות שם היו מטכילין כלים ונוות ווכות השליכו שם ט'ו מארז 
ילדים המימים בריאות ױכסו עליהם עפר ועודם מפרפרים ושפתותיה' בקבר 
דוכבות העל אלה תתאפק ה' ותחשה יה שוֹכן ערכות . ואח"כ כק"ק װלאוף 
עשו זבח רב שם זכחו ובחי צרק עולות ראיות ועולות חובות . ותנשמע שם 
קול נהי ונהיה קול תרועו' ושברים וױבכות גם בק"ק בריסק וק"ק פינסק וכל 
הגלילות והסכיבו' אין מקום אשר אין שם הווגים מושלכים איש אל אחיו ואשה 
אל אחותה משולבות . ועלו מספר ההרוגים מעם ישראל כשתי שנים אלו 
הנקובות . יותר ממאה אלפים נפשות נחמדים אהוכים ואהוכות ומלכד זרז 
באן עלינו כמה מיני יסורים ומכאובות במקום אשר ברחו היהודים שם בארץ 
תלאובות . מתו רכים מהם כערים הרחוקות והקרובות . אין בית אשר אין 
שם מת בכל מושכות . עד כי חדל לספור ולהכין להם הכויכין וארונורs:‏ 
למען ינוחו שלום על משככות . והיו מושלכים ככ' ול' בבורות חצוכות - 
ונתקים בנו כל הצ"ח קללות [דברים כח'פא] גם כל חלי וכל מכה אשר לו 
כתובות . ובפרט בק"ק לבוכ בעת אשר היתה כמצור ובמצוק וכתיהם מסכיב 
חריבות . היה שם דבר ורעב ומתו כמה אלפים נפשות יקרות וחביכות . 
ונאספו אל עמם הרבה גאונים וראשי ישיבות. מ'ו הגאון הגדול מהר"ר יושיע 
ר"מ ואב ב"ד דק"ק קראקא נאסף בעונינו הרבות. הוא היה אביהן של ושראל 
הוא יבין תוכן לבבות . פלפלא חריפתא פרי עץ הדר וענף עץ עבות. והגאון 
הגוול מוה"רר נפחלי ר"מ ואב"ד דק"ק לובלין ממנו ישאבון השואבות. באר 
מים חים אשר מימיהם לא מכובות . ושארי הגאון הגדול מה"רר שלמר: 
ואב"ד דק"ק סטנאווה יניק וחכים דכריו בוקעים רקיע ותהום נוקכות בן הגאון 
הגדול מה"רר נתן שפירא איש האלהים מפיויהלוכו כידודי אש ושלהבות וכאלה 
רבות גאוני ארץ מלאים רוח חכמה וכינה ולחשוב מחשבוה . אשר לא אוכל 
אשא שמועות (לו) ע"פ אף כי להעלות במכתבות . עצמו מספר הגאוניבז 
הרבנים יושבי על מדין על מליאות יושבו' . װותר פליטת ישראל הנמלטים 
מרקים היונים . נשאוו בערום ובחסר כל בידים ריקנים והעשורי' אשר הז 
. ; צ L‏ 
לו) בפליחה ובמקוה . 
לו) נראה שצ"ל שמותם . 
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על הטאתם ואמרו אכל אנחנו אשטי' . ועדקו עליהם הדין ואמרו הצור פעלו 
המים . הקתנו קינוה רכות עד כי עלתה בכיותם למוומים . װהי כאשר 
ראו הרקים כי היהודים באמונתם שלמים . או יענום עוות וכרו עליהם דכרי 
גוגמים . ער מתי הקשו ערפכם ותאכרו עצמכם לדעה ותהיו כשופכי דמים . 
כי אהם בעצמכם מספבכים הויגתכם ואתם הגורמים לכם הריגה ושחיטה וחעשו 
וח כל הימים . באשר כי אינכם חפצים לעבו את אלהינו על ההרים הרמים : 
ויאמרו אליהם היהודים למה האחרו להוגנו הלא לא נשמע כקולכם ולא נאטר 
למעשה ידינו אלהינו כי אחד הוא אלהינו בשמים וכארץ ה' מלכנו הוא יושיענו 
ואתמ היום שלוחים מאתו יתכרך לפגוע כנפשותינו . כי מגלגלין חובה ע 
הייכים כמותכם שונאינו וארכיגו . ואם אין אתם הורגים אותט הרבה שלוחי' 
לסקום עלינו . הרבה אריות ודובים יש לו לכלענו. ואתם הם המוכנים 
וממומנים לפועגות אתם חרבו לנצח להשחיתנו . ואו הרימו הרקים בהם יד 
והוגו אוחם כעינינו (לה) . עשו הרג רב באחינו כני בריתנו בכנינו בכנותנו 
בגעוריט הקנינו . ושללם לכה שלל גדול מאד ישליכו בחוצות כספינו . כי 
רוכ עשירי ארץ אקרי"ינא ברחו שמה אל שאו היהודים כי אמרו הם אחינו 
בשרינו ונאספו גם היהורים אשר היו מקום שמה בחטאתינו. ומשם יפדדו 
פגוים הרקים והיו להרבה ראשים ופשטו על ארעצינן . ויחריבו כל מקומותנו 
ההרסו כל בתי כנסיותינו . וכק"ק טשעוניאווה הרגו כמו שני אלפים נפשות 
טכני בריתינו ובק"ק סטרד"וב הרגו כמו י"ב מאות נפשות מורע ישראל קדושינו - 
ומלבר אשר הרגו במסילות ורכים מאות ואלפים נשמו מסילותינו ועוו נתיבותינו 
ומלכד אשר מתו ברעב ובצמא בימים ונחלים עד כי נהפכו לדם יאוינו . 
בהרב וכדכר וכרעב שפטנו צורנו. ומלכד אשר ענו װגו ושמאו כתולות 
תנשים כמה מאות לעייינו . והוליכו שכי למאות ולאלפים כתולות ונשים 
לארצם על אלה השכו עינינו גם קרעו ושרפו באש כל ספרינו הקדושים וכל 
פפרי תורתינו . על הה דוה לבנו ולא נשאר רוח בקוכנו העל אלה תרואפק 
ומחשה ה' אלהינו . והרקים אשר כארץ אקר'"נא גם הם נפוצו על פני 
כל מרנותונו . והחריכו כל אקרי'ינא ופאדלי וואלין לא נודע איה מקומינו 
גם טקצה ארץ ליטא עקרו תחומינו והרבו חללינו על ההרים דלקונו מנשרי 
שטים היו קלים רודפינו . ק"ק פאוולטש הוסו ער היטוד עד כי נמם לכנו. 
ק"ק פארהביש החריבו לא השאירו מחיה בכל גבולינו.< בק"ק שוה לכן 
השחירו כששלי קדרה פיט . בק"ק בא"ר הוגו כשלשת אלפי' נפשות קרושות 
וגם שם השליכו משכנותינו י קרעו ספרי תורתיינו והרסו וכססו מקושנו 
וכק"ק קושטנטין הוגו ט"ו מאות נפשות מבני עמנו . וכק"ק פאלינאה הרגו 
הוג וב מאד בכל רחובחינו . כמו י' אלפים נפשות קדושות עטוות ראשנו. 
כי היתה עיר בעורה וכרחו שם כל גאוינו ומחמדיש . ואח"כ הוגו כק"ק 


לה) בסליחה בעונינו . 
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דבושים הנה הקהלה קרושה נעמו"ב חיתה ראש לגורת הרקים האוילים וטפשים : 


ומשם נפועו על פני כל הארץ והיו להוב"ה ראשים הואש הא' יפנה אל 
קהלת קוש טולטשים: װוסכבו שם את המבצר שמנת ימים וצורו עליה עד 
כי כל אשר כתוכו היו מוכפנים ועמים והיו שם רבים מבני ישראל ופריציבז 
רבים משאר עמים: ומיד יום ולילה לא ישבותו והיו כנגד הרקים נלחמים 
ואח"כ דכרו הוקים אל השוים הפריצים למה תרגשו גױם ולאמים בשכיל* 
היהודים האומ:לים אשר הם שונאינו מימים קדומים . ודברו אליהם דברים 
רכים ודברי נרגן כמתלהטים הלא אין חפץ לנו ככם פריעים רבים וכן שלמים 
רק תנו לנו היהודים הכופרים באמונתינו ונשתה עליהם כוס של תנחומים . 
ונעשה כם כרעונינו וננגחם כמו כקרני ראמים ומלאו הפריצים את דכרי הרקז' 
וימסרו בידם מבני יהודה מן הפרתמים והוגו שם כשלשת אלפים גפשו' ישרים 
ותמימי' ומהם הכו ומהם פצעו גותם נתנו' למכים ומהלומי' בכל מיני כלי 


זין במחרישות ואתים וקרדומים : והיה וה ביום השש װלכלו השמים והארץ. 


וכל צכאם מושלים (לד) . ר'ימים להדש תמוח אשר בו נשתברו הלוחורז 
ונגנזו האורים ותומים . ועין בעין היה נראה גור דין הקשה המתות עלינו 
ממרוסים כי באותו יום הששי נגורנו שני פעמים כי גם או הוגו כמו ס'ץז 
מאות נפשות הנאהבים והנעימים בקויה הומי"ה במזדינת רוסיא שהיא דחוקר 
מטולטשים כמו שבעים פרסאות שהם רס תחומים בפרשת [כמדבר כא' ו'[ 
ױנשכו את העם וימת עם רב מישראל רכים ועעומים ונודע ידעה כרורה באמת 
ובתמים כי אותן היהודים אשר היו בקרית הומי"ה פגורים וחתומים קדשו אר: 
שם המיוחד יוהר משאר היהודים הצדיקים והחכמים באשר כי גם שם באו 
הרקים הטמאים ככלבים אלמים ככרית עם שאר הפריצים ומפרו כידם אר: 
היהודים ככבשי שלמים וגרשום מחוץ לעיר על פני שרות וכרמים . ואז 
הקיפום הרקים כחצי גרן עגולה והפשיטום ערומים . והושיכום לארץ והיו 
היהודים בושים וגם נכלמים כשה לטכח יובלו כרחל לפני גחויה נאלמים ואז 
דברו הרקים אל היהודים דברים טוכים ונחומים למה תהיו נהרגים נחנקיב: 
ונשחטים כפר בן בקר תמים . על אלהיכם אשר שפך חמתו עליכם מבלי 
רחמים . הלא טוב לכם עכוד אלהינו הפפילים והצלמים . וה"גו לעם א' 
יחדיו נהיה תמים . ואו ההיו חפשים מאתנו ותהיו חים וק"מים . ואת כל 
הרכוש נשיב לכם ותהיו עשירים גדולים ושרים רמים . וורע קדש אמונים 


אשר נהרגים על ה' כל הימים . מאסו בח העולם הוה בחורים וכתולורs:‏ 


חקנים שכים ועולמים . והתאספו יחד גדולים וקטני' וילדים אשר אין כהב: 
כל מומים . וצעקו בצעקה גדולה ומרה לאל עלון שוכן מרוטים: שמע 


ישראל ה' אלהינו ה' אחד מלך עולמים . כי עליך הורגנו כל היום ה' אלהי: 


ישראל הכה תמים . לא נשב עם מתי שוא ולא נבוא עם נעלמים . והתװחו 


לו) בפליחה כתוב מושלמים . 
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את שר צכא המלך עם כל השרי' ומשרתיהם ועכזדיהם והרגו מהם הוג .רב. 
ואבדון װבוזו את כל כספיהם גם שוי הצכא עם שאר שרים הרגו על חלליהם 
חה היה סמוך לחג השבועות שלשה ימים לפני אידיה' כיום הרביעי הוא יום 
מוכן לפורענותיה': ובאותויום נאסף המלך אל עמו װצאה נשמתו במזדינר: 
ליטא רחוק מאד מארין אקריי"נא מדינתו ויגוע ויאסף סמוך לעיר הגדולה ווילנא 
היא הכירה במלכותו ולא ירע המלך וכר מהמלחמה בשעת פטירתו גם הרקיםי 
לא ידעו או ממיתתו ואנחנו עם ה' עכדיו וצאן מרעיתו הנפוצי' במדינת ליטא. 
הײנו בוכי' ומתאבלי' על המלך כבוד מנוחתו ועדײן לא ידענו ממגור' (לג). 
רעה אשר גזר ה' על נחלתו וכל בית ישואל אשר בארץ אקרײ"נא עובו כלל. 
איש את ביתו השליכו משכנותיהם וארצם ולא נשאר לאיש כי אם גויתו ומעוט 
רכושם אשר הניסו כל א' למחיתו ואת יום מקרא קוש חג השבועור חללו 
דתו כי הוכרחו לברוח ולעמוד על נפשם כאיש גכורתו שבת הגנו ומועדגו. 
אשר כל עדת ישראל יעשו אותו: ורבים נסו לק"ק נעמר"ב העיר הגדולר:: 
והחשובה היתה ראש לקהלות ולא ידעו עדיין מפטירת המלך כל אותן הגלילות 
ובגלל כן היו מקױם עוד ליושב ההלות ישלח עורתו על ידי המלך בעם רכ 
ובמקהלות והי אחרי כן כשמעם ותעצבו מאד ויבכו בתחנונים ותפלות ודטעתם 
על לחים תמיד וקונו קינות ױללות וראו כי כלתה עליהם הרעה מנורא עלילות 
והרקים כאשר שמעו מפטירתו שמחו שמחוה גדולות או נפלה רעדה ופחד 
על כל עם הפאלקי'ן ולכשם חלחלות שבת אורח ונשמו דרכים ומספילורז 
ובאו לק"ק נעמר"ב כחמשים רקים בתחבולות והשמיעו שם קול חעוצרור: 
ושופו וכל העם רואים את הקולות כאלו עם הפאלקי'ן יבואו בסוסים ורכבים 
במצהלות למען יפתחו שערי המבצר לבלתי יהיו נעולות והצליחו מעשה שטן 
וכן עשו מומותיהם מעשה נבלות: והרגו בעיר כמו ששת אלפים נפשוו: 
קדושים גאונים ורבנים חכמים ונכונים זקנים וישישים בחורי' וכתולות חתגיבז 
וכלות טף ונשים וכפרט הגאון מורינו הרב ר' יחיאל מיכל חכם חרשים וכמה 
מאות טכעו במים ובכל מיני יסורים קשים ובבית הכנסרז לפני ארון קוש 
הקדשים שחטו בחלפות המשוררים והחונים והשמשים שם העלו בני ישואל! 
עולות וקרבנות ואישים עקדו עצמם כאילים וכבשים והײישים לריח ניחוח יעלו 
לשוכן תרשישים ואח"כ החריבו הבית מקדש מעט שם שאגו צוררים ורוגשים 
והועיאו כל הספרי תורות ישנים וגם חדשים וקרעום לגורים ונהנום למרמס 
רגלי אדם ובהמה סוסים ופרשים וגם עשו מהם סנדלים ומנעלים שקווין 
פאס"טלים וכמה מיני לבושים והפכו הכהב לארץ ועל היריעות היו ברגליהם 
דשים והיה זה ביום הוכיעי עשרים יום לחדש סיון ירח הג' בכל מיני שלישים 
יום שנתלו בו המארת חסר כתיב יום מארה וקללה לילדים החלשים שגם' 
גזירת התקל"א היתה ביום ההוא עשרים יום לחדש ההוא בו הײנו נכלמים 


לג) בסליחה כתוב מהגורה . 


העתק מנילת עיפה למוכרת עון שחיבר החכם השלם 

כמוהר"ר שבתי כהן זצ"ל מק"ק ווילנא ממקרי' רעים 

ומאורעות קשות שבעווגותנו אירעו לאחינו בית ישר* 

בשנת חמשת אלפים ת"ח ות"ט ליטירה במלכורת 
פולוניא . 


הלא יעתם אם לא שמעתם כל עם ה' הישוים (ל) אשר ה' קורא עליהם 

ואל דבוו חרזים בד' כנפות הארץ מפחרים ומפורדים כל מקום אשר 
דבר המלך ה' צבאות ודתו מגיע אבל גדול ליהודי' צום וככי ומספד מר יצ 
(לא) לרבים גדולים ונככדים לבשו שקים והעלו עפר על ראשם קצינים ורוזנים 
ונגידים על בית ישואל ועל עם ה' כי נפלו בחרב בגורות בידי ערלים וטמאים 
רשעים ארורים הדים הרגו לאלפי' ולרבבות ישרים ותמימים חסיוות וחסידים 
בני ישראל היקרים ומסולאים בפו הנחמדים וגאונים ורבנים בעלי תריסין 
המלמדים עם התלמידים הלא המה עם בווי נבזים ושפלים פוחוים ורקים הם 
היונים המכוני' בשם קאזק"ין איכרים וכורמים עובדי אדמה התאספו קרובים 
ורחוקים וימו יד המלך ושריו וסגניו עם גדול ורם כענקים הוא המלך ולדיסלאוו 
מלך כשר ראוי למנותו בין צדיקים כי מעולם הטיב חסדו עם היהוים ואר 
בריתו אתם הקים בשנת חמשת אלפים וד' מאות ושמנה לבריא' תבל ושחקים 
בחדש הראשון הוא חדש ניסן גדלה דמעת העשוקים כי התחילו או הרקים 
לקכץ (לב) ולונכב הנחשלים משושנת העמקים והוגו חסידי עליון כדושי' 
וצדיקים וחשוקי' כמה מאות נפשות קדושות אביונים הנאנחים ונאנקים װצאו 
לנגדם שוים וכים ועם רב מעם הפאלק"ן ללחום עם הוקים לשלם להם 
כפרי מעלליהם והי כאשר הקריבו הפאלקי'ץ לבוא אל מחניהם אל* ארץ 
הטמאים הנקרא אקרי"נא וסביבותיהם או באו הרקים בערמה ותחבולה עליהם 
כי גם אותם הרקים הנרשמים בכתב אמת בספריהם אשר הוא מעולם חק ולא 
יעבור למלכות פולי"ן כתוב בדתיהם י"כ אלף חלוציצכא קאזקי" יאזרו חלציה/ 
לשרת את המלך ולעזרו ככל אשר יגוור עליהם ועתה הפרו חק וברית וכרהו 
ברית עם שאר הרקי' אחיהם וגם שלחו והתאספו עם רב מהקדרים אליה'ופבכו 


ל) בסליחה כתוב השרידים . 
לא) צ"ל יצע וכן הוא בסליחה . 
לב) בסליחה כתוב לקצץ . 
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קינה על נזירח ספרר אשר שלח החכם אייויק בן -- 

יעקב איש ווילנא מתוך כ"י ישן נושן על קלף ישנו תחת 

יד החכם הקראי כ"ר אברהם פירקאוויץ אל החכנם 
הדרשן מהו"רר אהרן יעללינעק בלפסיא . 


עלי ברוך שאמר 


שמעו כל עמים תוגתי . כי גדלה וגם אנחתי . לואת עיני בדמעתי. ארוה ותדר שנתי. 
שמעו נהרות וימים . וגבהות והרים רמים . אככה בין אפר ופחמים . אתאבל לילות 
ױמים . 
שמעו ארץ ושמים י ואבכה ככי אגלים . על שממות רבותים . מיום צאתי מירושלים . 
בפרט יללה רבה נהיה . בשנת הק נא בשאיה . כי נחרב קהל אישבי"ליא - וקהלות 
רבות בקשטי" ליא . 
וקהלות כל אנד"לוס . ובפרובינ"ציא רע נחוץ. ובקטלו"ניא היה לכוז. ואר"גון 
עמם אחוו. 
יהודה ועם ישראל . סורו מן יצר מתגאל . ואולי יחגן האל . וישלח לכם הגואל - 
בן דור יבוא לקהלם . יכנה מקדש אל ואולם . שם ישבחוהו כלם . ברוך שאמר והיה 
העולם . 
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דון אנדריא וברחו רבים טהם וסכעו כנהר נגארה יותר משכעת אלפים איש 
תנשבו כל הגדולים שהיו במחנה המלך דון אנדרי' ומן החילות שבאו עם המלך 
דון פידרא הוגו הרבה קהלות הקודש קהל ולא דיאננו שהיו בעלי חכמה בעלי 
ערקה והיו מכלכלים כיניהם הרבה תלמידי חכמים וגם הרגו לקהל אניליאר (כו) 
ולקהלות רבות אחרות ומרוכ הצרות בעונות יצאו הרכה ישואל מן הכלל וכמו 
חצי שנה לביאת דון מלך פיווא פשעו כו קהל ולדדליר ואמרו יחי המלך דון 
אנדריא ושללו ליהודים הדרים ביניהם ושסו הכהים לא נשאר כלתי עם גותם 
ערומים ואדמהם חורבות וחרבו שמנה בתי כנסיות ואמרו ערו ערו ער היטוד 
בה ו:טלו כל עטרות ותפוחים של כסף לנפשם וספרי תורות קרעום והשליכום 
בשוקים וברחובות ואפילו חרבן הכית לא הי' כמוהו . ובשמעם הדכר סביכות 
ולדדליד אמרו היאך (כח) נפשנו ראתה עינינו ועשו כמותם קהל פרידיש ליהודים 
הדרים ביניהם וגם קהלות רבות אין מספר עשו כן ליהודים הדוים ביניהם . 
סוף דבר נשארו מעט מהרכה שלא שדדו וגם גאין וכל סביבותו פשעו במלך דון 
פידוא בשמעם שהשר של גאליש' וכל האלופים שכאו עמו הלכו למקומם . 
וכראות המלך דון אנדריא שהרבה קהלות לכם עמו וגם קהל ברנט (כט) שהוא 
ראש מלכות קשטיליא שלחו כעכורו שיכוא וימלוך עליהם חור למלכות בעם 
מזעמר לברנט בידים רקניות ותכע ליהודים ממון רב וראו נפשם בערה גדולה 
שלא ראו אבותם ואכות אבותם מהיותם על האדמה עד היום הוה . וגם 
מדינרז פלינסיא מקום שחברתי ור החיבור והביאור נשלמו עם המלך זון 
אנדריא ובא שם עם כל חילוהיו ותבע ליהחים ממון רב והיו בצער גדול ובעד 
העת הואת אמר הנביא כי עת צרה היא ליעקב . ובשמעו המלך דון פידרא 
כל זה שלח בעד ישמעאלים וכא המלך של גרנטא בעצמו וכככודו עם חילות 
גדולות והיה נכנס במקומות שפשעו כו והי' מכה אותם מכת חרכ הרג ואכדן 
ונכבשה גאין בכח והוגו אנשים עד אין מפפר וליהודים צוה המלך דון פיררא 
שלא ישלחו בהם יד כי אין בם אשם אבל אם ירצו לשבות ישכו אותם והוליכום 
שבום למלכות גראנטא ער שלש מאות בעלי בהים שהיז דרים בגאין . וכל 
ואת הערבוביא הרעה היה רעב גדול בכל המלכות ובפרט בכאן בפלינציא וכל 
כך הי" היוקר בכל הדברים ער שלא נשאר בכיתי לחם ושלמה כפשוטו ומדרשו 
ובוה הומן לא הי' אדם יוכל לפתוח ספר להגות בו מדוחק הצרות . 


כו) צ"ל אגילאר והוא זגווֹטAg‏ . 
כח) נראה שצ"ל האח עײן תהלים לה' כה' . 
כט) נראה שצ"ל מדרD Madrid Nini‏ . 
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הכתב הוה נמצא בספר מקור חיים לר שמואל צרצה 
כתב יד בתוך אוצר ספרי המלך אשר במיגכען וגם 
הוא נרפס כבר בטעות בצייטונג דעם יודענטהומם 
לשנת תק"צח ותקנתי בו איזה שבושים כפישכליהקצר. 


המוציא לאור . 


ברוך ה' אלהים אלהי ישראל מן העולם ועד העולם אשר לו העת והממשלה 

והגדולה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים וכארץ לו 
אשר עורני לחבר וה החיבור והפיאור בשנת ה' אלפים ומאה ועשוים לב"ע 
זמן שנכנס המלך דון אגוריאן עם כח חילות גדולות שכְאו עמו במלכורז 
קשטיליא וחילות שבאו עמו הוא גױ עױ פנים אשר לא ישא פנים לוקן וער 
לא יחון עם עמקי שפה אשו לא ישמע לשתו ואמרו כל אנשי המלכות יחי 
המלך דון אנדריא . ואמרו אך וה יום שקיונוהו מצאנו ראינו . ובראורז 
זה המלך דון פידרא ברח ממלכות למלכות אנגליטרא ובתחלרז מלוך המלך 
וון אנדריא הרגו הגם שכאו עמו לקהל הקוש והטהור קהל בירבי אישק 
(כג) אשר היו חכמי' אנשי שם ולא נשאר בהם עד אחד ממאתים בעלי כתים 
שהיו דרים שם והיתה נבלתם למאכל לעוף השמים ולכהמת הארץ . וכשהגיע 
המלך דון אנדריא למדינת בורגו תבע לציבור חמשים ואלף כפולות והיו בערה 
גחלה ולהשלים הפרעות מכרו כל העטרות ותפוחים של כסף של ספרי תורות 
װלתי של ספר עורא שלא מכרוהו . והדבר שהיה שוה אלף מאתים מכרו 
בטאתים והובים כי אין קונה והאנשים שלא הספיקו לפווע מה שהוטלל 
עליהם מכרו לעכדים ואין קתה . וצוה המלך זון אנדריא שלא יפרעו ליהודים 
חובותיהם ותיכף וה קמו קהל שקוכיא (כד) וקהל מובילא (כה) וקהלות רבות על 
היהחים ושללום ונטלו כל שטרי חובות והמשכונות . ובמלארו למלך וון 
אנדריא י"א שנה תמימה בא המלך דון פיורא למלכות קשתיליא ובא עמו שר 
הגדול שר של גאליט' איש אשר לו עצה וגבורה והמלך של נפולה ואלופים 
גדולים רבים ונבדים (כו) בעלי יכולת והרגו רבים מהחילות שהיו עם המלך 


Birviesca Nin (2‏ « 
כר) צ"ל שקוביא והוN‏ iaץסBeg‏ . 
כה) נראה שצ"ל אכילא והוא Avil‏ . 
כו) צ"ל ונכבדים . 
9 
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יבעוף גירונ"דה חורה וענוה במקום אחד קדשו ה' כרכים הוכנים אשר שם 
לא המירו בה כי אם מועטים ורוב הקהל נמלטו כבתי העידונים והם 
היום כמגדל י 


סוף דבר במלכות ולינצי"אה לא נשאר יהודי וולתי במקום אחר הנקרת 
מורביד"וו . ובמחוו קטלו"ניאה לא נשאר יהודי וולתי בערי הסגניםm‏ 
והפחות שלא שלחו יר בהם בכל המקומות . 


אֲנחנְן פה היום בכל מדינות אר'גון אין פרץ ואין צוחה בחמלת ה' עלינו . 

הותיר שריר בכל מקומות אלו אחר ההשתדלות הנמרץ והפוור הרב 
מכל רכושנו לא נשאר לנו בלתי גרותינן . וככל זאת לבנו יהגה איטה ועינינו 
אל אבינו שבשמים נשואות עד שיחננו ורפאנו ממכאבנו ואל יתן למוט רגלינו 
כן יהי רצון אמן . 


אֲנִי הגבו ואה עני בשבט עברתו חחסראי בר אברהם בר חסדאי 


בר יהורה קרשקש הכותב פה סוקסטה יום עשרם לחווש 
מרחשון שנת חמשת אלפים וקנ"ב ליצירה . 
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ומוהנשים והיז מפילות היהווים יושכים בדד װכים מהו על קדושת השם ורכים 
חללו בריה קחש . 


משם א אש והאכל כל ארח הלבנון העיר הקדושה קהלת קװטו"כהה . 
גם שם המירו רבים ותהי לחורבה . 


וְבִיום צוה ותוכחה יום שהוכפלו בו הצרות יז' תמוז חמה ה' נתנה על עיר 

הקווש אשר משם הצא תורה ודבר ה' היא קהלת טוליטו"לה ויהרגו 
בטקרש ה' כהן ונביא . שמה קדשו את השם ברבים רכניה הם ורע הכשר 
והנבחר ורע הרב ר' אשר זצ"ל הם ובניהם והלמידזיהם . גם שם המיוו 
רבים לא יכלו לעמוד על נפשם . 


על שלש אלה וגזה ארץ . מלכד קהלות אחרות סכיבותיהן בא מספרם כמו 

שבעים עיר ובכל זאת אנחנו פה על משבר והיה לנו הלילה והיום למשמר - 
ויהי בשכיעי לחודש אכ בלע ה' ולא חמל כקהלת ולינצי"אה היו בה כמו אלף 
בעלי כחים והיו המתים בקרושת השם כמו מאתים וחמשים אנשים והנשארים 
הוה נסו ונמלטו מעטים ורוכם המיוו . 


משם פשטה הנגע בקהלות מיור"קה העזינה לחוף ימים ישכון ום ר"ה 

אלול באו בה פריצים החללוה בוווה ושללוה ועוכוה כמצורו שאין 
כה דגים ומתו בקדוש השם כמו שלש מאות נפשות וכמו שמונה מאות נמלכו 
כמגדל המלך והנשארים המיוו . 


וב שנת אחריו שפך ה' כאש חמתו נאר מקדשו וחלל (ור תורתו היא 

קהלת ברצ"לונה אשר הוכקעה כיום ההוא וכא מספר ההווגים כמו 
מאתים וחמשים נפשות . וכל י'תר הקהל נסו אל המגדל ושם נמלטו והאויכים 
בו כל מפילות היהוזים והציתו אש בקצתם . װד מנהיג המזדינה לא היר: 
במעל אך ההאוה להעילם בכל יכלתו ויכלכלו שם היהודים כלחם ובמים ואזרו 
לעשות שפטים באנשים הפושעים . א קם שאון דלת העם והמון רבה על* 
נכברי המדינה וילחמו עם היהודים אשר במגדל עם קשתות ובלסטראות וכום 
וכתום שמה במגדל . רבים כדשו ה' בתוכם בני יחידי חתן שה המים העליהיו 
לעולה אצדיק עלי הוין ואתנחם לטוב חלקו ולנעימת גורלו. ומהם רבים 
ששחטו עצמם ומהם הפילו עצמם מהמגדל ולא הגיעו לחצי המגדל עד שנעשו 
אברים אכוים וקצהם יצאו משם וקושו ארו השם בורחוכ וכל השאר המיוו 
וק מעטים היו שנמלטו בעוי הסגנים נער יכהכם אך הם מהנככזים וברוב 
עוונותינו אין היום בברצלונה איש בשם ישואל יכונה . 


וכן בעיר לירי"וה מחו רבים והשאר המירו ושנמלטו היו רק מעטים . 
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כתב אשר שלח האשל האדיר הרב מטרגוסא שמו דון 

חטדאי קרשקש אל קהלות אױנ"יין על דבר הגורות 

אשר חיו בספרד בשנרז קנ"א לאלף הששי ונכתב 

הכתב ההוא בעשריבם לחרש מרחשון של שנרז 
קנ'ב לפ'ק 


אא כרמולו בשוה אל קנ"א שפך ה' אש חמתו על גלות ירושלים אשר 

בספוד ותצא האש משביל"א ותאכל נוה ישראל באוץ 
אספניה . קצתם נהרגו ובראשם ר'יצחק בן שושין וקצתם המיהו אה עצמם 
על קדושה השם וככללם החכם ר' יהודה בן אשר מזרע הוא"ש הוא ואשתו 
וחמותו אשת ר' יעככ בעל הטווים אכל רובם נמלטו בבמות והמירו את דתם 
יותר ממאהים אלף נפשות . הגירה הגדולה הואת נתפשטה מעיו לעיר עד 
מיור"קה וברחו משט חכמים גדולים לערי אפריקה ומהם ר' יצחק ברפת ר' שמעון 
דוראן ור' מײמון נגאר . והנה בעל שכט יהודה מזכיר הגזירה העעומר; 
הואת בשלש מקומות מספוו סי" כו' מה' ומז' אך לא ומן וענין סיפור זר 
כסיפור זה . ועיקר וברי הדב לדון חסדאי כרשקש שהיה בומן הגױרה ואכד 
בה כנו יחידן יהי כזה איך שיהיה הכהב הוה אשר כבר נדפס בטעות (כא) 
ראיה בוורה נגד ספר יוחסין (כב) שלא מת הרב שנת ק"מ כ"א אחר שר 
קנ"ב זמן כהיבת הכתב אשר בה תופס לשונו: 


אָם אמוהי אספוה להם רוכי התלאות אשר מצאונו ישתוממו רעיונכם - 

האמנם אערוך לפניכם שלחן הרעה מעוטרת ראש ולענה כקצוה - 
הדכרים כהויתן להשביעכם מרורות לענוהנו ולהשקותיכם מיין עצבונינו . ובעבור 
אחשוב כבר הוגד לכם הדכר אכתוב אותו בתכלית הקצור על הפדר תה חלי: 


וןם ו"ח תמו קנ"א המר והנמרד דרך ה' קשתות האוב על קהלת סביל"אה 
רבתי עם שהיו בה כמו ששה או שבעה אלפים בעלי בהים הציתו באש 
שעויה והוֹגו בה עם רב אך רֹוב המיוו ומהם מכוו לישמעאלים מהטף 


כא) עײן בשלשלת הקבלה דפוֹס אמשטרדם דף צג' ע"ב . 
המוציא לאור . 
כב) עיין דפוס קראקא ד קלג' ע"ב 
המ"ל . 
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ברפום הראשון נמצעאת פה התחנה הואת: 


הלא אתה מקדם אל קדושי לא נמות כי תאכלנו אש הצוות צרורות תכופות 

אחרונות בהקפם משכחות ראשונות נאנחו שמחי לב שברז משוש 
עליזים עליוי גאותנן הבאים ישרש יעקב כל אובינו יצעדו להפיצנו צר ואור 
חשך בעריפי זמננו עד הגכול האחרון שלחונו לא עצרנו כח ולא נותרה נשמה . 
אלהים הן גרשת אותי גרוש אחר גרוש ואמרתי ועף ה' אשא כי חטאתי עתה 
יריב ריבי יועיאני לאור והנה צרות חדשות אני מגיר ולנגוהות באפלורז נהלך 
עלינו ישאגו כפירים יחדו מזאבי ערב . לא אל משפחות ישמעל (!) תלוגותי 
כי מן השמים המליכוה אבל על העמונית ומואבית מדינית עמלקית מצרירr‏ 
משפחת מערים לא תעלה והוא עם בוױ ושסו וחרפני כפלים אכל ככו וה 
למצרים הצר השוה כי כל העמים ילכו איש בשם של גנאי לכנות עלינו 
הכריתו שמנו הקדושים יהודה וישראל רשורון הקשורים בשם יה וכלי חרס 
טמא ונשבר קואו לנו ברחובות קריה בדמעות שלוש כלו עיני כי נחשבו לנבלי 
חרס נרשאי כלי ה' מה מתוק מדבש בעייניו האיש אשר ישא אלה שמורז 
בשפתיו הכיטה עננו ה' אלהי להשאיר שאריתנו כי אם תעמוד מנגד מה תהיה 
אחריתנו . אהה ה' אלהים וכל יציריך כנגדנו כוכבי השמים וכסיליהם לאובים 
היו לנו והארץ וגוה תחתגו אכן מקיר וכפיס מעץ יקום עלינו טרם ירע הגער 
קוא אכיו ואמו יעשה לנו שם : וכרתי ימים מקדם בין כככים שמת קננו 
װױו הדרך עלינו ועתה משם הווידגו ואף גם ואת כי אראה שמין מעשה 
אצבעותיך על עובדי מת אלהים הלו ימטירו מן וכבוה ורמות וגביש ועלt‏ 
מאמיני אל אמת אלהים חים אש וגפרית ואבני אלגביש . בני קטורה בתיהם 
מלאים עד יאמרו די וֹבני ישראל המלאים חמת ה'. שלח ידך ממרום ה' 
אלהים כי אין תולעת שבטבור הארץ שפל כשפלותנו במתים חפשי אם תחתיו 
יוצע רמה ועל פיו יצא ױכא ועליו אכנים יקרות אבני מלואים מאי איכפת ליה 
אם יככדו אבניו לא ידע צערו לא יבין והחי יתן אל לכו צרותו ומבוכותיו 
התמידיות ונפשו מרה לו יומו ולילו כמונו היום אם רבו פשעיו וככחנו או 
כחנו עתה יגדל נא כחך כאשר וברת רעה עמך בשכטך ולא בשבט אנשים 
-תסגיר שרידגו אל רחום וחנון איככה תוכל לסכול עור .וראית ברעה אשר מצא 
את עמך ואיככה תוכל וראית אבדן מולדהך בני עבדיך אל ימעטו לפניך צרותינו 
והשקיפה ממעון קושך עם השמזות לכתגו אחריך מהר קח לבוש חסזיך 
והושיענו למען שמך . קרוב יום ה' ומהוה יבא לנביאך אמרת מה זה מהרת 
כן העשה כאשר דברת נשכעת כקדשך לדעת אמוניך דבר אלהינו יקום ותשלם 
גדריך ישועתה לה' אמן ואמן 

החנת הדל והמר יוסף בכמ"הר שלמה |' ורגה . 
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המלכים וצוה האפיפיור לכתוב הגורה . בלילה ההוא בהיות הגמון הגדול על 
שלחנו אמר ראשי ראשי ונפל אדצה ומת והאפיפיור אמר ליועציו חושש אני 
שמא ההגמון על שדבר רעה נגד היהודים נענש וצוה לעכדיו שלא יכריוו 
הגורה בחצוצרות ער ישמעו שנית: ובלילה הב' שאחר וה נקראו כל אוהבז 
שרים והגמונים והשלוהים שכאו על דבר הגרוש למשתה הגמון אשר שמו 
במקו' הגדול ובאות' לילה היה ברומי רעש גדול אש' כמוהו לא (נהיה ול 
<פל שום כית ולא עשה שום נוק ובית המשתה עם כל השרים וההגמוניב: 
עפל ומתו כלם לא נשאר עד אחד והאפיפיור כאשר שמע הדברי' האלרז 
חשב ואמר אין וה כי אם על אשר העלילו על העניים היהוזים וצוה שיקחו 
מי שהעליל על גניבת הצלם והכוהו בײסורין והודה ואמר כי עלילה היתר; 
כמאמר ההגמון הגדול: או אמר האפיפיור עתה אני חושב כי מר שיאמרו 
שהם הרגו את ישו הכל הוא עלילה ואיך שיהיה אני רואה שהאל עושה בעדם 
זאם לא ידע טעם לא היה עושה כי אלהי משפט הוא ולכן אני אוהביו של* 
אל אהב ומשחריו ימצאונני ותמות נפשי עם הטוכים שכהם או צוה לקרוע 
הגורה ולמעליל שישרף באש ומשם והלאה היה מככד את היהודים ועושר; 
<צוגם וחפצם מאוד וכל ימיו ישכו כשלוה והשקט אין שטן ואין פגע רע 
חשתכח מציל עני מחוק ממנו: 
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המד במקו' ישו וז כל הפלכים פאחרונה מפײי שהיוו" רעים וחסהי מאד 
לאל ולבנו אשד הוגו והאפפור חיש הס הא הוצ שפט והשיכ ל 
יאמל בעיני יפלא פֿשכֿל הטלכים אשר בומננו וּהם כואכים על שהיהוים 
הם לעים וחטאי' לאל וכ המלכים אפוטרופוסים במקום אל השמים עומדים 
יענשם האל אשר בראם כמו שעשה כודם שעמזו המלכ'ש וֹא8 80 מצטעוים 
על שש ביהוים אנשים הֹטאים אל פֿצשער על מה שיש 883 טזבֿיט כי ראיתי 
בכל פ55ת כטוי רומא שפומ| שההוים היז בלתי שורה דתם מיד היו נופלים 
ובשמירתה ה פתגפרי מעט 79 הווטים: ענה ההגטון הגרול שני לאפיפיור 
ואטר אפ יכקשו מלכי 0פח לגרשם לה מֿצני שה חוֹטאים אלא שלא יעשן 
את שכניה' חסאים וועים פפותם וכן מצינו שהיהודים כשהיו כטצרים המצרים 
שהיו לעים מאו עשאום רעים פמותם וכן אמר בספר הכריבֿייא [דברים כו'ו'] 
וירעו אותנו המצרים אשר רצה לומו שלמוום אורחוהט שאט על תה שעשו 
להם רפה ידכר הרי אמ בסמוך וענו וֹאין אחר ענו כלל כי כל גֿרעות 
כלולות בו וכן אמר בפפֿר הבויכיא [שמות כג' לג'] לא ישבו בארצך פן 
יחפיאו אותך: אמר ההפֿיפיור אחרי שבאתם לרכר כענין המצרים ספק אחד 
נפל פֿלכי אמר ספר הברבֿיא [במדגר לג' ד'] ובאלהיהם עשה ה' שפטים 
וכיזן שהאל הראה שאינו חפץ בפסילים איך אנחנו שתחום להם: ענר; 
ההגמון ואמר אינו דומה פסילים שלנו לפסילים שלהם כי הפסילים שלנו הם 
רמות הקדשים אשר נמשכו אחר ישו והם כדמות הכרוכים אשר בקדש הקדשי' 
אבל צלמם של מצרים הם דמות כככי השמים אשר כפי תקפם וגכורתם יטעו 
האדם ואפשר שיחשב שהם אלוהות ולכן אסרם ספר הכריביא אבל מי שישתחוה 
לצלם פאבלו לא ישתחוה מפני שהוא אלוה כי כבר ידע שהוא אדם כמונו 
ועוד עכודה אחרת היתה למצרים והיא עבודת הבכורות ודוע בספוריה' שהאב 
והבן היו נושקים ידי הכן הככור כי אמרו שהוא דומה לאל כי הוא הככור 
ואחר שמת הבכור היו מצײרים דמוהו בכותל חדרי משכיתם ומשתחוים אליו: 
אמר האפיפיור טעם זה מתישב ונשוב בענין כי איני רואה אשמה כיהודים 
לגרשם כי המתאוים להיות רשעים כבר ימצאו בין הנוצרים ממי ללמוד כאשר 
לא ימצאו היהודים: אחר זה נתעצמו כל השרים וקצת מההגמונים ולא יכלו 
לנצח האפיפיור עד שאחד מההגמונים נתײעץ במשרהיו שיעלילו על היהודים 
שאחד מהם גנב צלם אחד של כסף מבית הועבותם (כ) ומצאו עדים כרצונם 
ותלו אותו ובאו ההגמונים וספוו הדכר לאפיפיור: אז אמר האפיפיור רער: 
היהודי יורה המעשה הרע הזה כי לא שם היהודי ההוא כל כך נפשו בכפו אלא 
מטעם הדת והוא לבוות יראתנו ולהתיכה באש לכן לא לבד גירוש אני גר 
אבל יותר מוה והוא שהנעוים והנערות הקטנות יתנצרו מיד והגדולים אם ירצו 
הרי טוב ואם לאו יעכרו בחרב אבל ממונם ליורשיהם כי אין דעתי בוה כדעת 


כ) בדפ"אד הפלתם . 
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והפה ארופה לתשינ התולעי' ולעופות דיפשה רגלים איוכים לשופלן לְעֲבור 
טיט זנהן לעגף תב ארוך לשיסיע לעוף והוא להם מנהיג פמו לפונה לפנהיג 
חנקרא גופיגליו (ו) תרחפוט' כִּנקְמות יוקר מכוגרם לגדל בכגום יעכבום בכיים' 
לבר האונפא (יז) והלבא שאין להם וחטנות והאָריה תחתו תמו מאגם 
כטו המלבש₪ בטלחפו': אפר המלן הש השגהה כִיהו' אחר שהטאו: אפר 
השלבאגי ההשנתם בּהם קר נפלאה ספײי שהם תכלית השפלו: בשיב 
המלך אץ היהווים האהורים מהפכין בוותינו כָמוּ שאנו מהפגּין עליהם כִי 
שטעתי שטשליפין הספין מעל השלחן לפי שהוא גר3ת עַשו ולא רצו להברג 
בבּוכת המוון ובאַמת לא יקיחקו המ מִמנו כמו שאו רחוקים : השיב השאלבאגי 
כשהלכתי שליה למלכות אוגון מצאתי איש חכם ומכִין חדות נְקרא בן דינת 
ואפר לי פו השעם הוא לקים מאמר עשו כי אמו (בַראשית לג' ט'] יהי לב 
אשׁו לן ו"ל דגן ותירוש זתניח לי כרכהי והוא ההכ ולכְן בגרכתם על המוון 
טודים לו על חיבו ונותנן אותו לכל אחד: אפר הפלך שכ עמי ואככוך: 
השיג השלגאגי אם תחן לי מלא ביהך כסף לא אשב אוה ההאָוו' לבקש מאכלי' 
אישו ילאה הפכע לצכלם כי אם (ז) .שלחן מלכים ואוה בקשת מלכגשי' בקצות 
הארץ לכַּקש עורות חיות כי אם ככם ואיה תאות <שים משרגת לוּכשות רקמה 
ומרקדות כפניכם והשטן מוקד ככם ואיה שוים מנגם לא ההלות ה' יספרנ 
אלא לשבח שדי (יט) אשה לשורר אהכים ולמה תכקשו מה שהוא נאה לסופ 
ולתמור ולאיש מגונָה מאד: אמר הפלך והלא בספרי היהוים כתוכ שהנאה 
למלך הוא מעונים בשמים ינות סלתות כנינים צנות פרדסים רקמה שרור 
פשרתים מרקוים משוויים מוגלים צופים כלי מלחמה סופים כסף ההכ: 
אמר השאלכאגי לבן מהו כל אותף מלכים בקוּער שנים זכן יקוה לך א₪ 
לא תשוב: והמלך כעס צל דכויו ועוה לעכדיו שיתיזו ראשו גסײף וגשעה 
מותו אפר כאשו עשיתי .לב' יהווים דון ולינפיא כן עשו לי וברוך שופט 
צהק אַמן: 


כתב אשר שלח השר איש תבונות ואש הנדיבש י' משולם איש רנמי 

לקהלום בל גנמאלת האפיפיוי וממשלת עאפוליש הקהלו' המפוארו' 
נושאי כלי ה' והורתו: דעו לכם כי המושיע הרב ונאפן אשר עמר עליככש 
בימי קו₪ הוא העומד המיר להצילכם ינם ראשון לנאטאל' גאו לפני אדונג 
האפיפיו' שני שוים שלוחים מן המלך מלך ספרד לבקש מאת גאפיפיור שרצוט 
לגרש הידאוים אשה במלכותו ושיגרשם הוא ראשוגנה כמו שהוא נאות לאיש 


. gobernallo D”ל3 ו(‎ 

ז) בל"ם הצמס תוא הנמר הקטן . 
יח) בדפ"אד נוסף מלת על . 

יט) בופ"אד כתוב שרי . 
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יוליכהו טבעו אל השדה וחרוש שמ עמו כי אהיו הוא גם הוהירהו מאכילרז 
השום כי מורעך הוא והטיבעי אמר כי המאכל הגס תגכר הליחה הדומה למוג 
אותו מאכל ותחדש קדחת עיפושית ואמר משורר אחד כ ימלט מחולי הוקונים 
ומי ירפא חולי השמני': ה'תזהירהו להשכים לבית התפלה ונושכח אני היהודים 
שישכימו אפילו הילדים ואלו הנוצרי' לא ישכימו כי אם הזקנות והפסחי' ואמר 
החכם רסן כל התאווה היא התפלה: אמר האומן ווא אנכי אם אײסרהר 
שיעשה כמו שעש' בן מלך אחד לשייכא (יג) רכו על שהיה מײסון אמר 
המלך אנ ערב: השיב האומן ױרכו לך שנות חײם ותלך לג"ע האם אלך לשם 
לכקש הערב: אמר המלך כשתיסונו לא תראה פנים וועפים כמתנק' אכל* 
פנים מאירי' כמוכיח לעתיד: אמר המלך לטומאש הרבה הוהרתי ואני חושב 
שהמדות נמשכות כפי שעת הלידה: אמר טומאש כת פיתגוריש לא כן יחשבו 
אכל אמרו וה לשונם אם ידע האדם עת רדת טפת הזר' ידע כל המקוים שיקרו 
לו בהיותו בשליל ואם ידע עת הלידה ידע כל המקיים שיקרו לו עד צאר: 
נשמתו אבל מדותיו אמרו שנמשכו כפי ההרגל אע"פי שיש מבוא למערכר: 
וֹלטבע: אמר המלך מה יש לכת פיהגוריס אם השמי' יש להם קול: אמורו 
שיש להם קול והוא ערב תכלית הערכות והקשו עליהם כי כמו שיגיע לנו 
החמום מהם למה לא הגיע הקול והיא טענת שכל: 


בשנה (יז) הכ' למלך דון אנריקו הביאו לפניו שאלכאגי ה תארו שער ראשו 

עד שוקיו הקנו עד כרסו וגכות עיייו כורת ועד ששה ימים לא היה 
אוכל' כי אם עשב ואחר הו' ימים הורגל מעט אל הלחם והתחיל לדבר דבר 
מובן: או אמר לו המלך מה שמך: והשיב דון אנריקי מינדוסא ועל שלחן 
אביך ה"תי ולפי שנתתי לו עצה לגרש היהודים גרשני למי (טו) אשר ממנר: 
לוקחתי: אמר המלך באמת עתה עלה וכרוני כי שאל אבי ממך עניני חכמה 
אמר כן הוא ובענין חדוש העולם חברתי ספר: אמר המלך תמרה אני איך 
הנוצרים והיהודים והישמעאלים מסכימים כחדוש והוא דכר שאין עליו מופרז 
כמו שכתב אוסטו השיב השאלבאגי אין לארסטו מופת על הקדמות װר: 
לשונו כל החכמים שקדמוני מסכימי' בחדוש לבד אפלטון ע"כ ואם היה לו 
מופת לא יתוסף נאמנו' כאשר יאמינוהו כל החכמי' ולא חסרון אם לא יאמינהו 
אוסטו: אמר המלך ומה דעתך בהשגחה על הבעלי חים: אמר השאלבאגי 
כבר כהב בזה בגילייר דילה טורי ואמר מן הבריאה נדע ההשגחה כי נתן האל 
צפרנים ומלתעות לחיות צריכות בשר ולעופו' המים וגלים מרובעורז לשוט 


יג) בדפ"אד שהוג . 
יד) בדפ"אד כתוב ממעל לספור הוה ספור איש שוה הנקרא שאלבאגי 
[כל"ס geגץ!הs]‏ עם המלך י 
טו) בדפ"אר כתוב גרשני הש" . 
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נככשה לשום אדם ואנחנו ככר כבשונו מלכים חהו שאמר הנביא [ישעיה כו' 
יג'] בעלונו אדונים זולהך: אמר המלך היה ראוי שתציירו בפתח ירושלם כמו 
שציירו אנשי נאפוליש כי קודם שנכבשו צירו בפהח צורת כתולה ואחר שנכבשו 
צירו צורת מרדעת לומר שנכבשו כחמור: ענה היהודי כבר שבו הנאפוליטאנוס 
לממשלתם: שאלה ה' למה מתחוק' השינה כלילה: השיב היהודי מפני 
שהקור מתחוק והחום בורח מפניו אל הלב מפני שהוא מנגד שלו וגורם 
השינה: אמר טומאש כן הוא ולכן בקיץ החום יוצא מן הלב ומתקרכ אל* 
החום הנכוי ונשאר הלב פנ ולא ישן ואחד מיסורי מלכי פורטגאל שישימו 
המורד סמוך למדורה של אש ולא יניחו אותו לישן: שאלה ו' הנשמה תמות 
או לא: תשובה לא המות כי אינה מיסודות שיגכר האחד על חבוו ױמור: 
אבל תקבל עונש מר: אמ' המלך אי שוטה והלא כל העול' מסכימים שאין 
בלתי בעל תכליר: אלא האל ולדעתך גם הנשמה: השיכ היהודי מההתחלרז 
היא בעלת תכלית שהרי נבראת והיתה לה התחלה: אמר המלך והלא חכמיכם 
אמרו הילודי' למות: אפר היהורי רל אפשרים למות אמ ירצה האל כי לא 
אמר הילודים ימותו: אמר המלך די וה למה שרצינו לנסות וכרוך שכחר כאלה 
ומ"מ אני תמה איך ישיבו בחלוקים שיש כהם קצת מן החכמה והם לא למוו: 
אמר טומאש הם נוטים אוזן מאד אל השמיעה והם כמו הנערים כי למה 
הנער יוכור יותר מהוקן מפני שיפלא מכל דכר והובר הנפלא עושה רושם 
בוכירה אחר וה שאל המלך למה נכחו דוד למלך ולא נבחר שאול אשר 
ראינו בו חסידות נפלא כי לא רצה להמית הקטנים מעמלק וכן ראינו בו קדושה 
כי אמר לו שמואל ביום המחרת ימות הוא ובניו ועכ"ז לא נמנע מללכת כמי 
שהולך לחופה: ענה טומאש אם היה שואל ומתחנן האל היה משיבן אכלt‏ 
דוד מיד היה בוכה והאל מכפר לו. אמר המלך עתה נודע אצלי למה היהודים 
גענים כעצירת הגשמים: ענה המשנה אני לא כן אחשוב אלא שהאל שונא 
אותם כדי שלא ישוכו אליו לעמוד לפניו נותן שאלתם: 


מפוף מה שצוה המלך לאומן על הנהג' בנו וכה אמר הדע האומן כי הנער 

הקטן הוא כמו האילן הרך שאם יאחונו באחד מענפיו יכנע מיד 
וכשיתקשה ישבר ולא יכנע: ואמר ניקולאו כי זהו פירוש [משלי יט'יח] יסר 
בנך כי יש תקוה פירוש כשהוא נער כי או יש תקוה שיקכל מוסר: ואשונה 
תרחיקהו מן הכוכ כי אין בכל המדות הפחותות מדה פתותה כמו הכזב והעוני 
והוא כולל כל הפחיתיות ואמר החכם כי הוא טוב ממנו שנאמ' [שם כב 
טוב רש מאיש כוב: ב' תמנעהו מהשחוק כי הוא כמו נשיכת הכלב לא 
ירגישו בהתחל' וכסוף ממית: ג' הרחיקהו מן הײן ולפי משפטי היתי הורג 
השכור יותר מבא על אשת איש כי האדם כפי צרכיו היה רא שיוסיף שכלי 
על שכלו והוא גורע אותו שנתן לו האל: ד' הרחיקהו מן מאכל גס ושמן 
והוערכתי להוהירך כי מורע היהודי' אתה והאוכל בשר השור תמה אני-איך לא 
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לא ימפיקו לטגעלים: וכהיותם גה הגה פא זון יוםף הנשא אמר לו המל 
הראית טפש וה שאמר שוגלי האל (ונעות באוץ: אטר המשא אל יהסה 
אווננו ותוא לא למד מעולם תמשף תענגי אחור פשט הפפוק אשר אגף 
[ישגה סו א'] הארץ חזום רגלי: או אמר חיהודי הכל הלו פטוזל והגה כל 
הטערים טאמיניס הגשמה גמורה הגשטת כשו: אמו המגך אי טפש אנו 
טאמינים בוה למי שתאל חיה צריך לכפו עון-הכשר ולכן נתלבש בנגשר כױ 
שחכשי יקבַּל צומט ואו יתכפוו כל העם החוטאום אכל הנורא פשוט הות 
הכַלי' הפשימות: השיג היתודי הנורא הוא חי ולא כחיוהנו הכם ולא בחכנותנו 
יכול ולא ביבלתט: השיב הטלןך פוה לא אמרה דבר רמװ: חשיב היהו 
ואיך אופר מה לא יכָלו הנכיאים משה אפר [וכרים ג' כו'] ב אל בשמים 
אשר יעֲשֶׁה כמעשיך וומיתו אמר [{י' ז'] בבל חכמי הגרים טאין כמוך הנר? 
עבָלם לֵא אמוו אלא לשון שלילה לא חוכ ואלו הית שואל על אלהיך במה 
שראיתיו מעויר ועיניו חדות מורות על השכל ותואהו חק מורה החכמה חקנו 
גולק טוה על המחשכה וההחבולה הײתי אומר תוארו: אמר משגה המלף 
וה היב שרפה במה שאמר שאלהינו תחבלן וערום: השיכ המלך ראה לככו 
כ האמת אמ זהגה מושיעגו אמו יהודיה היתה ומשם נקשן כו התהנולרז 
אלא שהחלק האלהי שכו גבר על חומרו והית מה שהיה: שאלה ב' אמרו 
תכטיכַם שמן האוץ ועד לוקיע מהלך הגוש מאו' שנה מנין להם: תששוגת 
היהודי שמעתי לחכם טוטאש שאמו שיש כי"ב כזלות מל שגופו גוול מגוף 
הארץ טאה השכעים פעם וני שמוו בשעלו הטף דהוא פה בוגליו מהלן 
מן הארק עד לוכיע: אמר המלך שישיג הכ': אמר הכמגי בוה איט אלא 
פסהלך בגררי לבד: אטר לשלישי שישינ ואמו אין לי ברה להשיכ כַאשו 
שגיתי ראשוה ולא לקתפ. עצַת זור שאסו [תהלים לט כ] אשמרהז לפי 
מאפם, אמור המשה ו קשה מן הראשנה: שאלה ג'איך ימשך מהשטש 
תום גדול והוא אין בו חום הנתם מימיך דבר שאין בן: השונה שמעתי פי 
אינו מן השמש אלא שהוא מסבכ גלגל האש ומשם נמשך החום והוא חום 
עוער לחי והוא הותנו: אמר המלך ומנין לך שהוא חיותףי השוכת 
היהו כַי אצ רואה שכל חולה כבקר יקל חוליו מפני שכא השמש וכערב 
בר עליו ההולי: אפר המלך כטונה לי שאתה רופא: ענה המשה שטצט 
כ הא מתלפיו גאלינוס: השיג סהודי לא אדוני אכל אפי הוקנת כשטוחז 
לאוו הלבגה אומרת זאני כותב צל הספר הכרים צפלאים גם אשהי יועת: | 
השב המלך כמה מהחשכלה טיה לאום שיוא מחיק אמו וא אל חק 
משתו: שאלה ד' כיון שהחלנ והום גאפר לבם מפני שהוא קינן אלהיגם 
לטב לא האפגו אותו חדום< חשיכ היההי חראשון בי מחר יבנה גִיה הפקדש 
שחר שתנננו לשנה .כו; אפו המלך והלוש יבוא גסוף השגה וכה שקעו 
פכַלכס בתקוה וו והנביא אומר [עמום ה' ב'] <פלה לא תוסיף קוף כהולת 
שראל: השכ היהו פדתשו הוא שלָא תהא עד כתולה שלא (בעל' ולא 
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דעצה היו פונפיה לנאמנות ואהבה היו אליטנייא ליופי וגבורה היח מושיענו 
לוחטן: וכנשים אכיגיל כהשכלה ואפתר לחן וחנה לתפלה וטרם אמט 
לעניעות: אמר המלך ואיך אפר המפפר כי נבחדו היהוזים לקשה עורף והיא 
המדרה הפתות' שבמוות ולא יאהב הקשה עורף כי אם קשה עויף אחר כמתו: 
השיב המשנה צויכה היא אל הדתות כי עם קשה עורף ההוא תווהם ק"מצת 
זאולי לוה נבַחּרו ולפי שהיו קשה עורף לקכל דת גרם שהיו קשי עורף לאבדה 
ואמרו חכמי ספרד הממהר באהכה מפהו בשנאה: אמו טומאש דכוי הפילוסוף 
הם שמי שטקבל אוהכ כנקל יאכדנו כגקל (יב): אמר המלך חיך אהרת 
ששמעתי והוא שמי שמקבל אוהב כלי נסיון ישנאתו בלי נסיון: אמר המלך 
עור אמו המספו שננחוו לפקחים מײן להם פקחורו וה: השיב הפשנMת‏ 
פקחות שלהם תוא ערמות חה גמשך משושם ההא יעקב אבּיהם: אמו הטלך 
היה נאמר [בואשית כה' כו] ועקכ איש תם: אמר טומאש בההחלתו הירג 
הם וכטופו געשה ערום כי כן אמר הטבכעי שהנער התם בסופו יסיה ערום תץ 
להפן עו נמשך להם הערמה ממה שש להם מהצורך 'ותו מבל עם לבן 
צויכין לחשוב מהשכות וערמות להרױח: אמד המלך בעקר הצנין יש להקשת 
כי במה נראה מהם שהם פקחים: אמד טתואש יוכל אדוננו לנמותו יקראו 
לפניו שלשה מהם מהיותם טפשים וואה תשוכתם מהישכהח ככל דבר: ₪ 
שלח המלך שיקואו לפניו מן השוק ג' היותר מוומנים ואשונה והנה באר 
שאל המלך מה מלאכתכם: אמו א' הופר וא' גרדי זאחר סנדלר: אמר המלך 
הנני שואל מכם זכרם ולא הפחדו כלל בי אין רצוני אלא לנסות שכל חיהו' 
ואם לא תשיבו בתוגן מלאבתכ' היא ההגצלותכ': השיבו היהוחם אנחט לא 
למונו ספר במפורסם ואיך נשיכ לאדתט: השיב המלך וה אני מכקש לכן 
עכ"פ השיבו לי ראשונה הנה כלנו וב"ש אתם חייבים לדער למי אתם עוברים 
כמו שאמו [ירמיה לא' לו'] אך דעו את ח' תוויעו לי בזהות האדון תזה מחו 
חשיב היהורי הראשון אני אשיב אבל ראשונה אשאל מאת אווני בשישב על 
פפאו זאח"כ קם מי הוא בהעצם שתוצרך להניע והעצם שתוצוך שינוה ומי הס 
העודקים שהוצרכו שיחפשו ובן מה שאמרו שיש בארם אכרי' מבשלים זאכריט 
מחלקים ואברים גוליכין המזון ל הם כתות אלו: ענה המלך אי שוטה וג₪ 
שיני שהם קצת כגולות איני עוע ואיך אוכל לדעת פנימיוות גופי ועור ובשר 
טכפים: השיכ היהודי ושטעו אזנך פה אמרת שכן אמור דוו [תהלים קלט' 
כ] התה ידעוז שבתי וקומי ואם וה לא ץעה איך תדע מי שהוא למעל 
מעשרה רקיעים ונאמר [שם צו' ב] עגן וערפל סביכיו: השיכ השני המות 
הוא מלך רם ורגליו מגיעות עד הארץ: אמר המלך כמה יצא זה הטפש מן 
הועת וכמה נהגשם האל כמוחו המווהם הגשמה גוהלטח גם לרגריו צריך 
שנאמר שהאל הולך יחף כי כל צמר הכהמות לא יספיקו לשוקט (עורוהםו 


יב) הפירוש הוה נשמט בדפ"אד . 
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שלח המלך כעדו ובא הוא ובנו והנוצרי הוקן נשכע שלא ידע מוה מאומר: 

אמו כן המלך לנער אם תגיד לי פה שאתה יודע הנני נשבע שאעשך פוש: 
או ענה הנער ירא אנכי מכוא בדמים אך לעשות רצונך אוריע לאדוני כי. אני 
עשיתי הרע לא במרד ולא במעל כי נוצרי אנכי אלא חלון קטן יש לאבי יורד 
למרפסת היהודי וקצפתי (ט) שם כי המקום יותר מרווח לראות ונכשלתי ככד 
ומים טהורים היו והאומר דכר אחר חוטא בנפשו: קם המלך על כסאו 
כשמעו ואמר ברוך האל שנתן לי בן יושב על כסאי ואו יותר ממני: אמורו 
הנוצרים אולי היהודים שחדו לנער שיאמר הדכרים ההם: ענם המלך לכן 
האל הגדול הװיעני בחלום כל הדבו הזה ואיך כן אריה יציל את הצאן וא 
צאן אוכדות בין זאבים אלא העײים האלה ומעתה צאו מיד מעלי פן תצא כאש 
חמתי עליכם כי כל השרים עדים כי כל זה נגלה אלי בחלום: אחר זה אמר 
המלך לשריו מה השנאה הגדולה הואת שהנוצרים שונאים ליהודים ואם מצד 
שהרגו את מושיענו הנה הערבים שונאים (י) יותר ולא הרגו לנביאיהם כי 
שמעתי שלא יניחום לעלות במסלה אלא באמצע הדרך בסוסים וקורים אותם₪ 
זירכון (יא): אמר טומאש לדעתי הלא הוא שלא ישהתפו עם שום אומה 
והצרות יעשו שיכוחו לקײם דתם משל לאש הפחמי כי כאשר ירצה הפחמי 
שיתלהב מיד ישליך עליו מים והטעם הוא מפני שבטבע יתחזק האש כהרגש 
המנגד: אחר ג' ימים באו מקאריאון העיר ב' יהודים שלוחים ואמרו איך קמו 
נוצרים כנגדם להמיתם על דכר הקאלים והמיתו מהם שנים וכל היהודים ברחו 
לכיר: השר ולא היה שם ולשר חצר גדול לו פתח קטן אשר ידעו היהודים 
והנוצרים רדפו אחריהם ובאו בשער הגדול אשר לחצר ובערמה יצאו היהוזים 
מן הפתח הקטן וסכבו אל השער הגדול וסגרו אותו על הנוצרים אחר שכגרו 
הקטן ונשארו הנוצרים תפושים אמר המלך יחוק כחכם כי יפה עשיתם אז צוה 
המלך חוקר ױ' מן הנוצרים תלו אשר נמצאו כי הם הקמי' ראשונה והשאר 
ננזר עליהם תפישה ט' חדשים: או אמר המלך ישתבח האל והנה עתה כל 
החלום נשלם כי והו הזאבים שיחזרו וקומו אחר זה צוה המלך וכיאו ספר 
הזכרונות לפניו כדי שיכתב ענין היהודי' ובהתחלתו נמצא ספור אשר אמרי"ח 
דכרים נכחרו: הא'יעקכ באכות הב' דוד במלכים הג' יהושע ככוכשים הר' 
ארץ הערביים לזכות"האויר הה' ירושלם לקדושה הו' היהודים לפקחים וקשה 
עורף הז' ארץ כשזים לעושר הח' ארץ מצרים לסחורה הט' ארץ יון לחכמות 
הי' ארץ רומי למלחמות הי"א נאפוליש להפארת הי"ב ארץ טושקנא למליצה 
הי"ג ספרד למוסר וכבוד הי"ד פורטוגאל להנהיג על הים הט"ו ויניציא להנהגה 


ט) צ"ל וקפצתי כמו שהוא כדפ"אד . 

י) בדפ"אד נוסף כאן היהודים . 

יא) בדפ"אד כתוב וקורין אותו זירבון והיא בלשוננו בירוני ובדפוס הראשון 
כתוב בירזגי (?) 
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ביבשה הואית מלכנו אני עכוך וכל עיסק קאשטיליא בידי אם לבשתי משי: 
ענה המלן כי יראת שאומר כי מאשר לי עשית את כל הככוד הוה: אמר 
טומאש כאשר ילבשו אלו בגדי יקר ככוד הוא למלכנו מפני שאנשי קאשטיליא 
מורע מלוכה הם והאריה עם הקדחת הד' שלו עדײן הוא אריה ושאוג ישאג 
כמוהו ח"ש ספר הבריכייא [במדבר כד' ט'] כוע שכב כארי': אחר הדכרים 
האלה באו אל פתח הפרדס עם רב וצעקו הושיע המלך: צוה המלך ופתחו 
שערים ובוא עם רב וכבד ואמרו אי אדוננו והנה נפלנו נפילה שאין אחריר 
נפילה אחרת והנה אנחנו עולים במסילה בפווסיסיון (ו) על הכצורת וההגמון 
הגדול לפנינו עם הקאליס בירו והנה יהודים נשקפו בעד החלון ושפכו כד 
של שתן על הקאליסם: אמר המלך דבר יוצא מהקש השכל אתם אומרים: 
ענו העם ואמרו מה יועיל שיוצא מן השכל ױש אלף אנשים מעידים מה שראו 
בעיניהם: אמר המלך אדבר עם יועצי אם אכריתם או אגרשם כלילה כדברו 
עם יועציו אמרו הגדול (ז) הוא מוכרח להצילם מיותר רע כי ודאי יקומו העם 
וחרכ בידם לככוד האלוה ומי יעכב בירם כי המעכב יקרא כופר: אמר המשנה 
אע"פ שיוצא מהקש השכל ומי ודע אם האל הניע לבכם לוה כדי להנקם 
ממה שחטאו לבנו ומאתו היתה נסיבה: אמר המלך יכתב וחתם שכעוד ג" 
חדשים יצאו ממלכיות שלי ונכתב ונחתם: אחר זה אמר המלן לטומאש 
ולמה אתה שותק ענה הוא כי אין אחר חתימה כלום ועור שיראה לי כי הם 
הם דכוי החלום אשר חלמת: אמר המלך האלהים כן יראה לכן לא תצאז 
הגורה חוצה עד נדע (ח) עודם מרברים והנה בן המלך יוצא והוא כבן י"ת 
שנה נבון וחכם ואמיץ ופה תאר מאד ואמר אבי המלך אם תרשני אומר דבר + 
ענה המלך דבר בני שתחיה אמר בן המלך מי ראה כאלה כי מפני המירז 
פתאים תגזור גרה על עם אחד בלי שום חקירה כי אפשר שאחד מהנכויבז 
שונאיהם עשה ומסור הדבר ליהווים או שמא יש לו ליהודי בנים קטנים והם 
עשו והעני לא ידע וכבר נמצא בומן המלך דון פידרו איש נוצרי שהטיל גוף 
מושיענו בבית הכסא של איש יהודי כדי להפילם וכאשר נניח כי היהודי עשהר 
מעול' לא מצינו רועה שכאשר יצאו מעט הצאן מן הגדר שישמיד את כלם 
אבל מישרם אל הערר ונהנה מצמרם ושותה חלביהן ואוכל הגדאים והטלאים 
והצאן לא יעדרו: או שלח המלך לקרוא ליהודי ואמר לו המעט מכם היהודים 
הלאורז את עמי כי הלאו גם את אלהי: ענה היהודי עם אשר המעא את 
אלהיך אשר עשה לו כוה לא יחיה ואיך ימצא בשכל אדם שכפני אלף אנשים 
נעשה נבלה כזו אשר דינה שיעשו גופותינו ככברה: אמר בן המלך היש לך 
בנים: אמר לא: אמר לו מי הם שכניך אמר לצד אחד איש נועוי: אד 


procesion D> (1‏ . 
ז) בדפ"אד הגירוש . 
ח) בדפ"אד נוסף הענין איך יפול הדבר . 


— 117 — 


אַבבְתן גּתִעָמיש יפלו לארץ ומיד כבין וכן הוא עיוגו היקודים היום כמו שראיתי 
גשכתף אשר שאלתי מהם מתכגת הדברים ואון גם אחר שירע להשיב: אמר 
המלך גמ אנ שְׁטעתִו שבשהם מבוכתים פוגעים וה עם זה כמו שעושים 
העעגים כשמתקוטטים: אמר טומאש אגלו נש להם חוֹלִי הבבשים כי אמרו 
קצַתן הן המבעיז' שיש להם הולעת במוחם וכזי להמיתו מכום כְמעמק ור 
עם גק גהאמת אמִיתת דכר הוא בי היא עלילה שְמעלילים עלָוהם כמו שהוא 
בע קשגא: אֲמר המלך הם הגורמים שִׁישגְאו אותם כי לא רצו לָבא לדגו 
אמר אמאש הנה היהוזים כמן האבְוקה הוולקה ששורפת ומכלה את עצמה 
איגה טָאחגום כִי באשר יש ָנו איזה ספק הם מאירים אותנו באשר נגעו 
לש בעבר: וטָבעו והם הולכים וכלים מעצמם לבלתי שטוע וסוף כל פוף 
ערה הגלות וצב חכמתם ואמרןה (ד) בהחלט וככר נמצא בספרו העוב איך 
פלך ערב אטר גו חכם א' כי הגלות מקטין לכ הגולה והטלך רצה לגסור 
געגון גצוה שיביאו לפניו ב' גורי אָרוות לפי שָהאריות אמיצי הלב וצוה שיהיפו 
שגה א' מו שם הכ' גורים אשר לוקחו שגיהם מלידה כדי שיהיו שת גצוה 
שׁקְשָרו האחד והאמב ילך בתוך אותו שדה חפשי ותנו להם מוון וה גאחר 
יטים צָוּהָ לשמוט הגורים ונמצא גב הקשור אחד מעשרה חלקים מלכ הספשי: 
אן אמר הטכך עתה אִינו תמה למה גאמר בכיהודים [וקרא כו' לו'] וררף אותם 
קגל עלָה גדף בִי לפו דרכך אִין להם לב וממקום אחר אני המה שיש להם 
אגמץ הלב לשיקבְלָו השְׁרתְּה ולא ישנו דהם: אמר טומאש כל הנכרים 
הולים בְטבֶע אל ,השרש יבאה אנונגן שהנער כן החכם מיד שירע לקרא אבי 
ואמו הנא רגמז במנים במי ‏ .שקגרא בספר ואם יראו לו חרב יברם לפי .של 
נשבשׁ כבטבע אביו הפרש בגו עושה להפך כי טיד יבקש לחגור חרב ולבגוח 
טן הפפר וכְן האופה מ עושה תגורים והגער בן הנגר מיד יבקש כלי נגרות 
וגן אלו כאער אברהם עמד על אמונתו ופכל יסורין במדינת כוהא ארבעים 
שנה והפילו אותו ככבשְׁן האש הנמשכים מורעו ואמונתו יש להם האומץ 
הְהגְא: אַמר המלך כבר יחשב זה להם להחשיכות ומעלה (ה) בהדמורז הענף 
או בפרי לשרשו ואפי' טקיגו כָגלות יותו רא שידמו לשרש' כי כְן מצינו 
האען הזקן שאי מגלה שָרשו על פני הארץ אלא כאשר וקין: אחר ור 
בשיב המלך פניו .לבינבעישטי ואמר לו תמה אני מאד מבם היהודים כי כמו 
שהגלות אבְד חבמתכם למה לא אכד גאותבם ולמה לא הוקטן לכבכם אצלל 
בשררה וְלָבֹשׁו בגדי בְנִי מורין ואתם משועבדים ואתם ידעתם בי אין הגאורז 
אוה אלא בפחותים: אמר היהוי היא הגותנת כו הפתנרו עהֲשְׁ להתנשא 
כמכוש .כבוד בדי שלא יפול לגמרי ,כ"ש אדוגנו שמא ילָבשו בָגדי קר כי אם 
הבחורים והנשים ובקשת השכל בכחורים ובנשים כבקשת שועלים בים ווגים 


ד) בדפ"אד ואבדוה . 
ה) בדפ"אד נוסף כי אין מעלה בהדמות . 
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אל ההר: אמר המלך אע"פי שיש קצת ישוכ כדכריך טומאש מכל מקוםt‏ 
לבי נבהל לכן נלכה נא אל הפרדם הגדול ונטיל וגשמח ועכרו 195 מהשבו 
ודברי חלומות או קמו כל השרים והלנו כל צוכם והלכו עם הפל אל הפווס 
ובהיותם שם אמר המלך לטומאש המה אני טומאש כי הנה מצינו שנשלטו 
החכמות בהמשך הומנים כו לא מצינו בומנים החולטים קורם בא אוסטו מ 
שידע כמוהו ולא רופא כאכן סיני ולמה נמצא פוחרים בזמן (בוכונצו ובמ} 
פרעה ולא נמצאו היום: תשוכת טומאש אדוני המלך ב' תשוכות בדבל האחד 
כי החלום הוא ענף אחד מן הנבואה ובעת (ב) שנמצאת נבואה נמצא דיע 
פתרון החלום ולא נמצא נבואה כי עם בכעם היהוזים לבקשת משה מלכ5 
אשר שאל והֿרון זה לעטו. ב' כי שלמה היה חכם מכל החכמי ודע בטבע 
ובמהות האד' מה שלא ידע שום חכם והוא מסו לעמו סימני' ב4ם זכלו 
לפתור חלום: אמר המלך כיון שכן הוא נכבקש איזה יהודי חכם אולי גי 
לנו ענין החלו' או צוה למשרתיו וביאו לפניו לבינבינישטי הזקן וכשבא לפײיו 
אמר לו המלך הידעת החכם בפתרון החלומות כו שידעו כני עמך בימֿי כדם : 
והשיב היהודי אדוננו המלך מיום שגלינו מארצנן פרהח ממנו כל חכמה ואיך 
נדע לפֿתור חלום השיב המלך זה שקר ואני שמעתי מפראי פול אשר כ 
משלאמאנקא ואמו לי שבהחבא היה הוא ורעיו לומד עם חכם אנוס חכמ 
התלמוד ואמר שאחר ימים ושנים שלמד ראה כי חכמה עמוקה היא מנלt‏ 
החכמות ואם הגלות מאביד החכמה הנה ככבל גולו' היו ואיך ידעו אוהה 
חכמה תשוברז היהודי אע"פי שהיו גולים עדין היה בהם לחלוחירז כי קרובים 
היו לחכמים הגדולים אנשי הקכלה אבל אנחנו נתרחקנו מאד מאותו שוש 
לכן כבה נרנו וֹאזר הורתנו היום ונגששה כעורים כלנו: אמר המלך ואוד 
סכלות כזה כי תאמרו שמצר שגליתם מארצכם אבדתם החכמה וכי הידיער; 
תלויה היא בארץ או בשכל האדם השיב היהודי החכם לא אדוננו מצד גלור: 
מן האדץ כי אם מצד גלות שכלנו אשר הוא משועבד לגלו' וצורך פרנסהנו 
והמסי' וחוקי המלוכה איך ישאר פנ לעניני החכמה וכבר אמר הנביא [ירמיה 
מח' יא'] שאנן מואב מנעוריו ושקט הוא על שמדיו לא הורק מכלי אל כלי 
על כן עמד טעמו בו וריחן לא נמר: ואמר המלך לטומאש הראית טומאש 
דחיית היהודי: אמר לפי מחשבתי אינה דחייה אבל האמת מאשר ראינו בנסיון 
גודל חכמתם כשהיו בני חורין והשמעוני נצח לאפלטון (ג) בכמה דכרים ואלד 
היום נתדלדלה חכמתם מאוד ואני ממשיל ענינ' למי שמדליק מן המדורה למי 
שמדליק מהכא' אבן לאבן ובימים הקדמונים היו כמזליקין ממדורה והות 
השפעת הנבואה והקבלה והיום הם טורחים הרבה ומוציאין מעט ואוהו מעט 
בכלתי מאומה כמו המכה באכן װצאו נצוצורז פעמים פורחות והגכההן הו 


ב) צ"ל ובעם כמו שהוא בדפ"אד . 
ג) נראה שצ"ל לארסטו . \ 
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ורחב העגלה ד' אצבעות ובחללה דמות לכגה לוקה מבגד שחור: בעמק הבכא 
ארץ תלאובורז בלואיריש העלילו על בני עמנו משוצת אחת' שטכעה בטיט 
היון ומתה ואין רואה ווציאו דכה על היהודים שהם המיתוה וקחו כל היהודים 
ואסוום כלם בנחשתים ברוב ארץ פרובינצה ודחקום כדוחקים משונים ונדונן 
יונותינו: בשנה שנתפס מלך צרפת ביר ישמעאלים אחר שהותר ושב לארצו 
גרש כל היהודים ממלכותו: שנרח ה' אלפים הטיל השם רוח רעה בערלי 
ספרד (צט) אשר קמו הרועים לאלפים ולרבבות וטעו בעצמם לעכור ים בלי 
משוט וגדול שבכלם רוײר שמו ובהטעותם האומורז הרגו מבני עמנו כמר; 
נכמה גם גורו גורה רעה על עיר בונלאש באותה שנה נגזרה גורה על הקהל 
הקווש קהל לשמאדש כי קמו אנשי העיר והזמינן אנשים רקים והוגו כל 
העם אנשים ונשים וטף כיום חגת אטוב במדינת פרובינצא וחפש כל כירו 
אוצרות ולקח כל המפתחות וגכה ממון רכ מן היהודים כחפצו ורצונו : 


בשנת (ק) הג' למלך אלפונשו מספרד חלם חלום ושלח וקרא לשריו 

ולמשנהו דון פידרו ולחכם הגדול טומאש וספר להם חלומו וכך 
.אמר נראה לי בחלומי שהיתי עומד בשדה ורועה את הצאן והנה לנגזי כרז 
של ואבים ואמרו לי אתה הרועה דע לך כי אלה הצאן פשעו בנו מאד לכן 
אם תענישם כראוי נסלק מלחמתנו ואם לא תדע נאמנה כי אנחנו נשמיד את 
הצאן השיבותי להם לכו אל מעונותיכם ואני אשמידם לא תשאר פרסהה או 
היתי (א) שואל עצה וכלם הסכימו שהזין הוא להשמיד את הצאן ובהיותי 
בוה והנה גור בן אריה יוצא ממעונות אריות והיה טוען טענורז אשר שכחתי 
מן החלום ומתוך טענותיו היה מציל את הצאן אחר ימי' היתי רואה איך הזאכים 
חוטפים כמה שיות ועולות להר גבוה ואתם שרי ונאמני חצוותי אכז תודיעו 
לי פתרון החלום השיבו השוים דרך כלל ואמרו אדוננו המלך חכמ הפתוון 
אינו שלנו ואין בכיוצא בוה שיודע האמת כי אם הזמן: ענה טומאש ואמר 
אינה השובה חכמה מה שהומן יספיק להוצאת האמת אבל החכמה היא שיגזור 
ודיע השכל אימות הדברים קודם בא זמנם: אמרו השרים אמור אתה טומאש 
כי לך יאתה השיב טומאש אין אני גחר שאומר כל פרטי החלום באמת אבל 
אומר כללות ענײנו אתה המלך הרועה את עמו כמו שיעשה הרועה את צאנן 
.ובימיך יקומו ואבים והם השרים החזקים נגד העם והם כמו הצאן ומשך 
מחלוקת ביניהם װבואו לדין לפניך ואתה תגוור שהדין עם השוי'ומה שחלמת 
שיקום גור בן אריה הלא הוא בנך או יוצא מחלציך ויציל את העם וענין הורת 
בזאכים אפשר כי לא יאותו למשפט יוצא מחלציך ױעשו איוה נזק בעם וברחו 


צט) בדפ"אד כתוב צרפרז . 
. ק) בדפ"אד כתוב ממעל לספור הזה חלום המלך ונסיון פקחות היהודים - 
א) בדפ"אד נוסף כאן מקבץ כל הרועים והיתי . 
*8 
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יחירים מכל קהלה וקהלה מנרבונא ועד מרשיליא במגרש יאלי במצות הנשיא 
הגוול שר השרים רבי יצחק בינבינשתי לפני הנשיא רבי לו להסכים מי יעלה 
לרומי להפר עצת האפיפיור כיום קבוץ כל ההגמונים: שנת קע"ו גורה מלכות 
הושעה על עמנו (צה) שילכן מצוינים בחותם נכר מי"ב שנה ולמעלה האנשים 
בכובעיהם והנשים כצעיפיהם ועוד הכבידו עולם שיתן לו כל בעל הבית לגלח 
העיר ו' פשוטים בכל שנה לומן חגם וכשנה ההיא מת האפיפיור פתאום אשר 
דבר סרה על בני עמנו: 


שנת לע"ו תפשה השלטונא אשת פחרז מון פורט כל היהחים אשר 

בטולושה הם ונשיהם ובניהם וגורה עליהם שמד להפר בריו ולהחליף 
חי במח (צו) והעמידה אנשים לבד וטף וכל מי שהיה משש שנים ולמטה 
נתן ביר הגלחים להטבילם בעל כרחם והילדים צועקים לאכותיהם ואין מציל* 
ועם כל זוה לא רצו לאכול מגיעוליהם (צו) ויצאו מהם נ'/ נפשות ותר הקהל 
עמדו באמונתם ונמסרו למיתה על קוושת השם וכר"ח אב הגיע גורת הפחת 
להתירם ולהשיב נכסיהם לבד הילדים אשר כבר עברו כי כן צוה הקרדינאל* 
בשנה ההיא גור הקרדינאל שילכו מצוינים כעין עגלה במלבוש העליון ולימים 
מועטים נתכטלה הגזרה: 


שָׁנְת קע"ט נועצו לכ יחדיו המתועבים אשר כארץ אנ"יוכ ופט"יב ובריטאנייא 

על בני עמנו להמיר כבודם והחױקו באמונתם וקדשו שם שמים ונהרגו 
יותר משלשה אלפים ומהם שחטו בניהם ואחרים שחטו את עצמם גם נשתמדו 
יותר מחמש מאות אױ נא לנו כי חטאנו: על ידי משומד אחד שהיה מן 
ההר ובקש לעקור את הכל ובא להכריז בכל הקהלות ימירו דר בעל כרחם 
וכי לא יכול הביא מן האפיפיור חוקים לא טוכים וצוה לשאת חותמות גדולות 
מבגד פלטרי אדום או כרכומי וכל איש שילך וולהו יומרז אז נתקבצו יחיריםם 
מקהלות לכרר מי ילך וביררן הנעלה ר' מודכי בר יוסף אױייון והוב ר' שלמה 
דשאילי ממגדל טרשקון לבוא אל המלך להתתנן לו על ענין הסימנים והצליחו 
ושבכו שמחים כי נתכטלה הגורה לימים מועטים תקפה יר החוקרים על' בני 
עמנו ועלילו לחקור בכל פרובינצא ויוציאו ממון גדול עד אין חקר וגם יצאו 
רבים מגדולי הארץ בציונים משונים כמרשיל"א וכעיר אאינש ובאוניון עוד 
הכבידו משא על עיר אױניון וסגרו בביתם שני צנתרות הוהב רבי מרדכי בר 
יוסף וה"ר ישראל ואחר כך יצאו בציונים משונים ואחר כך נעשה נס גדול* 
(צח) והותרו ורבים זולתם צײנו ותאר הציון היה רחבו זרת מן פלטרי כרכומי 


צה) בדפ"אד נגור על בני עמנו . 

צו) בדפ"אד כתוב וגורו עליהם שימירו דתם ומן להפר עד במת נשמט . 
צו) בדפ"אד מאכוליהם . 

צח) בדפ"אד כתוב ואח"כ נענשו עור עונש גדול . 
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שנרז קל"ה מה שלטון וימון וגקהל בלק"וו נהרגו כמה נפשור: מישראל3 
שנרז קכ' בא מלך ישמעאל אימיר אלממטוניר והשליל את ארץ קאשטיליא 
וכבש קלעטיכא וע"וות גדולות אחוים והשחית כל גבול טולידו והיהודים אער 
בעיר יצאו לקואהו מלחמו והוגו רבים משונאיהם וכאותה מלחמה מרו בגר 
של עלי אחד משרי הגדולים: שנח קנג"ח שלל שר העיר את כל הקהל 
חפש אה בתיהם וכל אוערותם: שנרז קג"ט מלך אינגלאטירא אחרי שובו 
מהכות את עכו ומת מלך ישמעאל אימיר אלממטוניר: ובשנה ההיא נהבקש 
בישיבה של מעלה המאור הגזול ר' אכרהם בר דוד ערב שבת והכהנים חפרו 
את קבדו: שנת קס"ה מרוו העקוונים לאנשי ששטרון והרגו ביהודים שמונים 
נפש: שנח קס"ה עוב נדאל יום ז' שב מלך ארגון מן רומי והתיאו לו 
ספר תורה והתענו כלם מרוב הפחד היה יום מעתן מאד װצא להם חמה: 
תשנה ההיא נתעלה ענן כבוד משה ענד ה' במערים וכיום עשרים וחמש 
נגנז כביתו ױבכו אותו היהודים והמצוים שלשה ימים היא שנרז נהי"ה וכיום 
השביעי הגיע השמועה לאליכסנדוייא וכזם הח' עשו מספד גדול וקראו צים 
וקרא החזן מחצי פ' אם בחקותי עד סוף התוכחו והמפטיר קרא והי דבר 
שמואל [ש"א ד' א'] עד כי נלקח ארון האלהים ואחר שנים העלוהו לאוץ 
ישראל ובהעלות אותו פגעו לסטין ואמרו להשליך האוון בים ולא יכלו בכל* 
כחם להתיקו מן הארץ והם יותר מל' איש וכיון שראו כך אמרו איש אלהים 
הוא ושלחו הפריצים אחוי היהודים והם גם הם לוו אותם וגנזוהו קרוב לנוערת 
האבות זה שמענו באמת גמור: שנת קס"ט היא שנת יגון יצאו מתועכים 
מצרפת לצבוא צבא וביום תשעה עשר אב היה שם הוג גדול ונהרגו מ 
הערלים עשוים אלף ומן היהודים מאהתים ורבים נשכו: שנת ק"ע נעלה; 
ענן כבוד הרב ר' אהרן בר משולם: שנת קע"א העיר השם רבני ערפרז 
ורכני אנגלאטירא ללכת לתוך ירושלם והיו יותר משלש מאות וכבדם המלך 
כבוד גדול כנו להם שם כתי כנסיור: ומדרשות גם רבינו הכהן הגדול רבינו 
, התתן הכהן הלך לשם ונעשה להם נס והתפללו על הגשמים ונענו ונתקדש 
שם שמים על ידם: שנרח קע"ב חדש השרי הפשו הישמעאלים שלוואטירא 
ובאו שרידי עמנו אשר היו שם בערב הכפווים לעיר טוליטולא וכשנה ההיא 
יצאו גדודי אימיר בארץ אוום ונקבצו מלכי אדום ולחמו כם מערכה מול* 
מערכה וכום מלכי אדום אבל היו ישואל בצרה עצומה: 


שָנף קע"ה בחוש שכט נקבצו כל ההגמונים קרוב למאתים וכל שרי הארץ 

בהר געש בפֿני הקודינאל והיה שם הנשיא דון יצחק בינכינשטי גם 
מכל הקהלור: היו שנים שנים ובשנה ההיא בחדש סיון בא מלך לואיש 
מלך צופת אל ברדיש וצוה להפיל החומורז והי הקהל בסכנה גדולה עד 
שנשבע להם פהת מון פורם (צו) ואחיו לשמור ראשיהם ובשנה ההיא קכצו 


צד) בדפ"אד מונפראט . 
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ככרי כסף תשקלו להביא אל גנח המלך װשמע העם ותאכלו וום הפורים 
נהפך לאכל וואסרו בזיקים חשוכי היהודים וכט"ו באדר הלכו וצעקו לפני המורד 
יהן להפ זמן ללקט ואמר להם נרפים אתם ואנינשבעתי להשמיד להרוג אתכם 
אז קראז צום ואספו עוללים וונקי שוים װצעקו צעכה גדולה ומוה תעל‘ 
שוערז: הילדים השמימה ובאו למגזל וכידם מ'ו ככדי כסף חדא הסופר אמר 
להם אתם תאפרו עד יצא המלך מהפרחץ ותואו הרג ואכדן והנה מלאך כא 
האמ' לודא מחמט ביגי ועבדחו קשוו אל המלך בהיותו רוחץ ובקשו לשבור 
הדלת וברח אחמט מפתח קטן שכמרחץ ױלך אל המגדל ולא בסח וברח עם 
עשרה אנשים ומעט מחיל גירקיש ושכו החרז ההר כל הלילה ומחמט ביגי 
מא והתיר היהודים האסורים אחר זה קכץ שלשות אלפי איש מחיל גירקיש 
װרדו אחר אחמט דרך שלשת ימים װושיגהו וכרות ואשו בשכעה ועשרים 
לאוו וישימהו על נס ובא בכבוד גדול מצרימה וליהודים היתה אורה ושמחה 
אז קײטו וקכלו עליהם ועל זרעם משתה ושמחה ום שכעה ועשרים לאדר 
וקראו שמו יום נסים כי נם להמלט ושימו אותו על נס כן יאכדו כל אובי 
ה' אמן: 


אַמף היל והנרדף יוסף אחר ימים שנדפס החור הקטן הוה מעאתי ביד 

החכם השלם כה"ו שם טוב שאנצולו קונטריס מספו מאורעות מלכי 
אדום: גם קצת דברים אירעו את אבותינו שם וקצרתי ולקטתי מה שנרארז 
לי נאות וכרון לבני ישראל גם מצאתי ספור כספר אחד בלשון נוצרי והעתקתי 
אותו ללשון הקדש כי ראיתי מה שכולל ממוסרים והנהגות ראוי לזוכרן: (צב) 
שו ר' אלפים הרמ"ז לכדו הישמעאלים את עכו וטכדיא װוב אדץ ישראלל 
בתוך ז' חדשים ואחר זה נקבצו מחנה הערלים מאדבע רוחות העולם וכאו עד 
עכו וצורו עליה וצלדין מלך ישמעאל קבץ גם כן חיל כבד לאין מספר והעמיד 
הערלים במצור ימים רכים ולסוף הישמעאלים כבשו כל הארץ: שנת תש"מח 
הפש אלמצור בן צלדין את ירושלים והגלה ממנה עם רב װשב בה ז' ימים: 
שנת קכ"ח מסירת בדרש ונהרג השלטון ואנשי הקהל נשנו: וכשנתו ק"ל 
נתלו המוסוים פרשת ואלה המשפסים: וכשנרה ההיא נתבקש כישיכה של* 
מעלה הרב ר' משולם והנדיב הגדול רבייעקב פרופײג (צג): שנרוז קל"ב תפש 
הצורר אליציר הרכ ר' אברהם בר דוד: ובשנ קל'ג נתפש השר והוגלר: 
לקרקשונא לפני הרב: בשנת קל"ט קבץ האפיפיוד כל הגמוניו וכומריו מצרפת 
ומספרד וכל הקהלות חרדו חרדה גרולה והתענו שלשה ימים רצופים וערב 
להם אלהיהם כי לא דבוו רק טוכ: בשנרז קמ"ו נעלה ענן כבוד ר' זרחיא 
ז"ל: שנה קנ"ב נטבעה צי אדיר ובה כמה חכמים גדולים יזכו לקץ הימין: 


צב) מן אמר הדל עד ראו לווכון נשמט ברפ"אד . 
צג) בדפ"אד .כתוב פרותײר . 
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פמעיאות להן לחם ומים לבד וכל השאר נותנות להלמידים להתפרנס וכות נשים 
צדקניות עומדרז לעד: אמר יוסף ראיתי לכתוב פה מה שאירע כומננן בעיר 
הגדולה מצרי' ובעיר מאציא שכתי וראה שאם אומר גזר' מאצ"א דרך פרט ועל 
ידי מי ופופו שמא ישמע חוצה ואמרון שאנו שמחים וכו': לכן דוך כללל 
וסתם אומר המפורסם (צא) והוא כי העלילו העמלקי' שבא נוצרי בבירז איש 
יהודי ולא יצא עוד כעין העלילו אשר כתב אדוני אבי ה"ר שלמה בן ודגה 
בחבור וה והכו יפורים קשים לאנשים צדקים ונקײם וכי לא יכלו לפבול אמרו 
שהם הוגו הנוצרי ההוא ונתלו ורופא חשוב נקרא החכם ה"ר יעקב אביוב 
בן החכם השלם ה"ר יוסף אביוב ז"ל נשרף אחר ימי' בא הנוצרי ההוא אל* 
העיר ונכר ונודע לכל העם היה והובא לפני שופטי ארץ והכירוהו ונגלה הקשר 
והעלילה אשר העלילו על העניים והמלך האדיר שולטאן סולימאן צוה גוות 
לחקור על המעלילים ולתת להם העונש הראױ והשר המפואו כה"ר משה 
המון מסר נפשו על עמו ועמר בשער המלך לפני כל מסטין והועיא גזרור: 
עצומות גוורות שכל עלילת דם שאומרים שאנו מטילים במצה וכיוצא שלא 
ישמע לפני שום שופט משופטי ארץ כי אם לפני שער המלךיר"ה וכן בטוקאט 
העלילו כעלילר: מאסיא ונגלה השקר לעיני הכל חה בטחון לענײ עם ה' כי 
כל לשון תקום ירשיעו: תס מצרים מגלה עשו ולקחתי ממנה כקצור כי אין 
בי כח להדפים כלה: והי כימי המלך האדיר סולטאן סולימאן המולך בכל 
ארץ תוגרטה וארץ עוץ ומדי וון ומשך ותירס ועכר הנהר אדום ומואב וכנען 
ופלשתים ומלכי הערב השוכנים במדבר סיני ומצרים ולודים וכושים עד קצרז 
ארץ תימן בשנה הראשונה למלכו עשה צדקה וחסד והשיב לסוחרים אלפי והב 
וכסף אין מספר אשר העניש המלך אביו בשנה הב' עלה לעיר בלוגראדו ולכד' 
ובסוף השנה עלה על רודיש ולכדה ושם עשה משנהו אחמט האגגי גכורור: 
עצומות והמלך גדלו ושמו מושל בכל ארץ מצרים וצא אחמט כלבוש מלכות 
רבוא למצרים בשנה השלישית למלך ונטה אחרי הבצע והכביד עול על מצרים 
אחר וה מרד במלך והרג שלשה משריו והשאר נסו על מגדל העיר רולקטו 
לו מֹרִי נפש ותן להם מתנות וילחם בעבדי המלך שלשה ימים והרוג מאה 
איש בעת ההיא יצאו בני בליעל אל מחנה העברים לשלול שלל והי לאחמט 
יועץ ושמו מאני ואמר לו הנה היהודים עשירים גדולים כספם ווהכם לך יאתה 
ולא לשוללים אז הוציא כרוז כי כל שולל יתלו על עץ ובערב יצאו חמשה 
יהודים וקפצו עליהם חיל גירקיז והרגום ותהי צעקה גדולה במערים כיום הג' 
הקהיל אחמט כל חיל גירקיש ושופטי הארץ ושימליכוהו וימלוך ושם לאחמט 
ביגי לו למשנה והוא נהן לו עצה ללקט כל הכסף שכמצרים והטיל על 
הפוחרים מס ככד ובחדש אור שנת חמש' אלפים ומאתים ושמויים וארבע 
קרא י"ב חשובי היהודים ואמר כה תאמרו לעמכם ואת עשו וחין מאתים 


צא) מן שכתי וראה עד המפורסם חסה בדפ"אד . 
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ואומר [מ"א ח' מא' וגם אל הנכרי וגו': אמר המלך ואיך אתם סותריבז 
עצמכם כי הלמוד שלכם אומר שבומן עצירת גשם ילכו להתפלל על הקכרות 
ואמר שם אבל לא על קברי גום שאם הם לא הצילו עצמם איך יושיעו אחרים : 


חשובה ח'ו אכל הטעם הוא מפני שהגום מסבת שנאתם לא יבקשו עלינו 

רחמי': אמר המלך יביאו התלמוד ונמצא ברש"י כמו שאמר המלך 
וכעס. מאד: חור החכם לתקן ואמר אולי על הגשם נאמר שיש לנו בו פגולה 
שנאמר [ױקרא כו' ד] ונתתי גשמכם ולא אמר .ונתתי גשם: אמר המלך לתקן 
שקד אחד צריך לומר כמה שקרים: 


שאלה ך' כתובים נמצאו סותרים אחד אומר [איוב כה' ג'] היש מספר 

לגדוריו ואחד אומר [דניאל ז' י'] אלף אלפין ישמשוניה נראה שיש 
מפפר ורכנים שלכם אומרים שאחר שגלו ישראל נתמעטו המלאכים אי פכלים 
אם הם נצחײם ואין בהם לא הפסד ולא שנוי ולא חסרון איך נתמעטו ועוד 
שכל העולם הוא כגרגיר הרדל בים הגדול בערך אותם צורות קוושות כל* 
שכן בערכם והרי זה כמי שאומור שנתמעטו שרי המלך ונאבדו מפני שהוליכו 
בשביה פועוש אחד: 


חשובה אותו מעוט אינו בעצמותם חלילה אבל הוא בשכלנו כי קודם 

שגלינו היה השגתנו עד אין מספר וכגלות אכדה חכמרז חכמינו 
ובינת נכוינו ואנו אין אנו משיגים אלא דבו קעוב: אמר המלך הטכת מאד 
בתשובתך וראו אתה לככוד: 


שאלה ה' אם הקסם והכשוף הוא דכר שאין בו ממש למה הוותכם 
אמרה לענוש להולך כאותם ענײנים שלא השיגה תשוקרוזו 
והלך אחרי ההבל: 


חשובה אותם שהלכו כאותם ענײנים לאמת חשבום והפסידו (צ) ימיהם 
ואת האל עובו לכן ראװײם לעונש גדול ע"כ: 


בכחב שנא מפיס מצאתי כתוב כי רבים מהמגורשי' שיצאו מספוד לא 

יכלו לסבול מה שאירע להם כדרכים ושבו לספרד וכן בדוכים היו 
האנשים הולכים לכפרי' ולא היו שכים עוד וכשהגיעו אנשי הגווש למלכור: 
פים נמצאו ב' מאות נשים קצתן עגונו' וקצתן זקוקות ליכם ונאספו כלם בעיר 
נקראת שאליה ובנו בירז גול ונכנסו כלן שם ועושות מלאכה ומהרוח היו 


צ) ברפ"אד לאמת שקום יפסידו וכו' . 
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מת וכן אלישע והנועצרים שמאמינים השילוש ראו שיאמינו רביעי וחסושי 
כי לדעתם אליה? האלישע אלוהות היו וענין הורדת הגשם יש בתלמחנו כמה 
צדקים שעשו זה וכן היהודי' תושבי סולזו הנוערים שואלים מהם שיכואו 
מטר ובתפלתם מורידין אותו כן נמצא איש שהוא צריך לתרז מזון לפועליו 
ולא היה נכון לו ואמר לתאנתו האנה תאנה הועיאי פדותיך הותיאה ואכלו 
ושבעו: השיב המלך ונניא שאינו אלוה לפחת מצר הפלאורז שעשה תאמינו 
שהוא נביא: השיב ההכם עם כל אחורז משה לא האמו בו ישראל עד 
שקרע להם הים יבוא מושיע שלכם וקרע לגו הים וצילנו מאובינו ננאמין 
בו: אמ' המלך כפי מה שיסותם אותו אם היה שכ לעול' היה קורע הים 
להטביע אתכם לא להציל ומה תאמר מהכרכה: השיב החכם לזה אין צורך 
להשיב כי הסרכה על האל יובר כי לפירוש הטשומד יפה כח הכן מהאב שנבן 
אטר מוריד הטל מכלכל חיים (פח) ובאב לא אמר אלא פחיה מתים ועור אין אנו 
אומרים בתפלה מה שאין אנו מאמינים ואותה ברכה יצחק אמרה כשנעול מעל 
גבי המנבח כי הראשונה היא כוכה אברהם והג' שאומו אתה קדוש היא ברכת 
יעקב שנאמר [ישעיה כט' כג'] והקוישו את קווש יעקב נשארה האמצעירז 
ליצתק : | 


שאלה ב מײן לכם בטעם שכלי שתורתכ' נצחית ואחריה לא נתחדש דת: 


חשובה לא ימנע או התורה הואשונה יותר מועילה לשלמות הנפש או 

האחרונה או שתיהם אם הראשונה יוהרו שלמה למה האל עשה 
עול לדורות אחרונים שנתן להם החסרה ואם הוא להפך למה עשה עול 
לראשוני' ואם שתי הדתות אמת (פט) הוי הב' בטלה: השיב המלך נאמר 
ששתיהן שוות אלא שכפי הומן והאנשים הוצרך לשנות פרטים שהוי אם היה 
מצוה לנו תפולין וסוכה היה כטל כי אנהנו לא באנו למצרים הוערך לנו מצות 
אחרות במכומן: אמר החכם אם כן היה רא שכל המצות שאיין תלוורr‏ 
במצרים שתעשו אוהם ואחרות במקום התלויות אכל אתם אומרים שכל דתנו 
בטלה ועוד שתרופות הגוף הם כמו תרופות הנפש וכמו שתרופות הגוף ל 
ישתנו כן תוופות נפש: השיב המלך כאשר אודה הטענה הואשונה שיש לה 
מקום השנית היא שקרית שאם הרפואות לא ישתנו הוא מפני שהסמים שכהם 
מרפאים הם טבעים ולא ימצא לומן מה החום פוהח והקור פותם ובומן אחר 
להפך אכל הדתורז נתלות כדברים שפכתם הרצון: 


שאַלה (' אם תפלת הנוצרי נשמעת כתפלרז היהורי או לא: תשובה 
ואי נשמעת שכן אנו אומרם כי אתה שומע תפלת כל פרז 


פח) בדפ"אד נוסף כאן מחיה מתים . 
פט) בדפ"אר שוות . 
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הלשון אני פלויי כהן גרול בן פלוני הכהן גחל שמשתי בכהונה גדולה כביר: 
הגדול והקדוש לעבוות מי ששכן שמו שם והיה וה שנת כך וכך ליציררז מי 
שוכני בעכורה זו הוא יזכה בני אחרי לעמוד לשרת לפני ה'. ער כאן טה ששלה 
האיש ההוא לרומא בכתב ושלחו וושורים למלך אלפונשו וקראו ואמר היהזדי' 
ואחם לעוש על עוטפ ולכנזד על אשר כך נמצא בהם ואני הדל שלמה כן 
חיגה שלחוני קהלורז פפרר לקבץ פריון לשבו מאלאגה ושם כחצר המלך 
בלשו הגױם להגיש קובן הפסח ועשו בפעל טוכח השורות כהנים עם כלי כסף 
ומשוררים אומרים הלל ותמהו העם והשרים מאד אמר המלך יהודים שכך ראו 
ונאכד מהם טוב פותם מחיהם וכטעם העבה וקובן הפסח וענינו כתב הרב 
זון מנואל כדודו רברים נפלאים בספר טעמי המעור: שחכר והבאתי עיל בספר 
שכט עברתו חאל זכט לואות כבנין בית קושט תפארתנט ועכחרז אלהו 
כיטי עולם וכשנים קדמתיות אמן: 


חכו היה בין המלך חון אלפונשו מפווטוגאל חון וסף |' חיא: אמר 

המלך היהודי החכם שאלות עטוקוות יש לי על דהך אניחם עד אחר 
החג וכעת לא אשאל אלא הקלורז וראשונה אוכיחך למה לא תזהיר עמך כי 
שטעתי שגוולים אה חהעמים וכן נראה מטלכושכם ותכשיטי נשיכם ואתם 
פווהרים על הגזל יותר ממנו ושמעתי שכקובנכם אוה האל שקרב הבהמר: 
ירחצו וקריו ואילו כעוף אמר [ױקרא א' יו'] והפיר אה מוראתו כגוצתה מפני 
שהבהטה על הוב אוכלת מאמוס בעליה ולא מגול אבל הצוף טת מנול לכן 
ישליכו מוראתו ושאלחי שאם כן כל עוף היה האױ להשליך והשינו שכגוף 
העוף כבר נשתיי' תגולה ושב חלק אבר ואמר הגריציא [שם כג'] והשים את 
הגולה אשר גול אם חיא העין שגול וכו' ומה רחוק עניגיכ' ממה שגוו אגושטוט 
קיפר רומי והוא שכל איש לא ילבש משי אחר שנא אשה ולא אשה הנשיטיה 
אחר עבור ב' שנים בנישואיה וכל איש שנגול את רעהו כופורסם שיגרש מרומוי 
ער סוף ג' שנים איני רוצה בתשוכתף כי ידעתי מוה או שלל ישיכ אהכם 
ואו תבפו מעשיכ' ואתוא אל השאלזר: השאלה הראשונה שכיון שנעגנו בישר 
טושיעי הדברים המיוחדין לאלוה ראוי שגאמר שחו אלוה או חלק: ממנו והמיזחד 
לאלוה הוא החית חמתים והעמרת החיים חניש מורעכם שמא לותי אמר שיש 
בהפלתכם כוכה שמשבח מושיעי באלה ווה הנוסח אתה גמור לעולם ה' טחיה 
טתים אתה רב להושיע וכו' אמר אתה גכור הרי האב ואטר שמחיה מתים ואחר 
זה משבת את בנו וקואז רב לתושיע שכן אמר הנכיא [ישעיה סג' א'/ מדבר 
בצקה רג להושיע ואמור שהוא מוריד הטל מכלכל חי' ומחיה מחים וככר 
נתפרסם בינינו שמושיענו החיה מת אהד וכן מצינו שהיה הולך כמרבר ופאס 
אנשיק עמו והוצרכו למים והמטי' להם והוצרכו ללחם והוריר מן השטיפ טא 
ככוות ככר לכל אחר וכיון שכן מחויכים אתם להאמין בו . תשובת החכם 
אווננו המלך כאשר נודה שהחיה מת לא יתחיב שהזא אלוה שהרי אליחנ החיה 
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נכנס ודע שאם האכד הכונה מיד תפול ותמות ותאבד כפרת ישראל והנה עיני 
כל ישראל התלויות בך וחפש דרכיך שמא יש בך עון אפילו קל כי יש עון 
שקול כנגד כמה מצות ושקול וה הלא הוא ביד אל דעות גם חקור באחיך 
הכהנים וטהר אותם שים נגד פניך כי לפני מלך מלכי המלכים היושב על כפא 
דין ומורה בעיניו כל רע אתה כא ואיך תכוא והאױב עמך ואומר להם שככו 
חפש ועשה תשובה ממה שנראה שיש בידו עון גם כל אחיו הכהני' קרבםז 
בעורת המקוש והשביעם במי ששכן שמו שם שכל אחד יאמור מה שיודע 
בחבירו או מה שיודע בעצמו ושנהן להם לכל דכר ודבר התשוכה הואודז: 
גם המלך אומר לו דברים טובים ומבטיחו לככדן בצעאתו בשלום מן הקוש 
אחר וה היו מכריזין ואומרים איך הכהן הגדול יוצא והולך ללשכה שלו אשר 
במקדש ואו יוצאים כל העם ללוותו והולכין לפנו כסדר וכן ראיתי בעיי 
ראשונה הולכין לפניו כל שהוא מורע מלכי ישראל כי הקרב הקרב אל הכהן 
הוא יותר חשוב ואחריהם כל אותם שהם ממלכי בית דוד וכלם כסדר נכון זה 
אהר זה וכרוז לפניהם אומר תחנו כבוד לבית דוד ואחריהם היה בא בירז הלח 
והכרח אומר תנו כבוד לבית הלוי שלשים אלף וששת אלפים היו וכל סגניהם 
היו לובשים באותה שעה בגדי משי תכלת והכהנים משי לכן וארבעה ועשרים 
אלף הז ואחריהם המשוררים ואחריהם המגגנים ואחריהם תוקעי חצוצרו 
ואחריהם השוערים ואחריהם עושי הקטורת ואחריה' עושי הפרוכות ואחריהבז 
השומרים ואחריהם האמרכלים ואחויהם כת אחת נקראת קארטופילוש (פו) 
ואחריהם כל אנשי המלאכה ממלאכת הקדש ואחויהם השבעים הסנהדרין 
ואחריהם מאה כהנים וגורי כסף בידם לעשות דרך ואחריהם הכהן הגדול ואחרין 
כל זקני הכהונה שנים שנים ובראש כל חוצות היו ראשי ישיכות עומדים 
ואוטרים איש כהן גדול בואך לשלום התפלל ליוצרנו שיחײנו לעסוק בתורחו 
וכהגיעם לפתח הו הבית היו מתפללים שם על קיום מלכי בית דוד ואחר זרז 
על הכהנים ועל המקדש והיה הקול כל כך חוק מרבו העם בענותם אמן עד 
שהעופות הפורחות היו נופלים לארץ ואו הכהן הגדול משתחוה לכל העם 
ופורש בבכיה ראה וכ' סגני כהונה מוליכין אותו ללשכה שלו ושם פורש 
מכל אחיו הכהנים וזה בכניסתו אבל בעאתו היה הכבוד כפלים כי כל העם 
אשר בירושלם היו עוברים לפניו ורובם באבוקות של שעוה לבנה דולקות וכלם 
לוכשים בגדי לבן וכל החלונות מעוטרות ברקמה ומלאות נרות וספרו לי הכהני' 
כי הרכה מהשנים לא היה כהן גדול יכול להגיע לביתו קודם העווז הלילרז 
מפני דוחק העם העובר ובו הגדול שאע"פי שהיו כלם מתענים לא היו הולכים 
לבתיהם עד יראו אם יוכלו להגיע לנשק ידי הכהן הגדול וביום שאחויו הירז 
עושה סעודה גדולה ומומן לאוהביו וקרוכיו וום טוכ היה עושה לפי שיעחת 
בשלום מן המקדש אחר זה היה מצוה לצורף יעשה לוח מוהב ויפתח בה וה 
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בכפות של כסף וכפות של והב כידם ושורה שהתחלתה של כסף כלה של 
כסף ושל זהכ כלה של והב וכל זה להדור ותפארת וכל אחד מן הכהני' שבראש 
השורה מקכל כף אחת מדם השחיטה ונותנה לחבירו וחכירו לחכירו עד מקום 
המובח ושבראש המובח היה מחזיר הכף ריקם ונותנה לחבירו וחבירו לחכירו 
עד סוף באופן שכל כהן וכהן היה מקכל כף אחת מלאה ומחויר כף אחרר; 
ריקנית ולא היה זה להם עכוב כי היו כל כך זריזים בעבודה זו עד שהיו הכפות 
נראות רצות ובאות כהצים ביד גבור . ושלשים יום מקודם היו מרגילים עצמב 
בעבודה זו ורואים מקום הטעות אשר אפשו או מכשול שיסופק להם ושם: 
שני עמודים גדולים גבוהים ועליהם שני כהנים בחצוצרות של כסף בידם והוקעים 
בהתחלת קרבן כל כת וכת כדי להשמיע לכהנים העומדים שם על דוכגן שיאמרו 
ההלל בקול רנה ותודה ובכל כלי שיר אשר להם וכל הכלים היו מוציאין שם 
ביום ההוא וכן בעל הקרבן אומר ההלל ואם עדין לא נגמר השחיטה חויין 
וקורין ואחר השחיטה היו יוצאים אל העורות ושם כל הכותלים סביב משיי 
ברול ומולגות להלות הקרבן ולהפשיט ושם אגודות אגודות של מקלות שכאשר 
לא ימצאו מולג פנוי לוקח מקל אחד על (פה) כתף חבירו ומפשיט ונותן מה 
שראוי לתת למובח ויוצא והולך בשמחה וטוב לבב כמי שהולך למלחמה ונצח 
כי דופי וקלון מתמיד היה ביניהם מי שלא קרב קרבן הפסח במועדו והכהנים 
בשעת אותה עכודה היו לובשים אדום מפני שלא יראה דם אם יפול על הכגד 
והלבוש לבוש קצר עד השוק ועומדים יהפים ובתי היד עד הורוע לכד כד 
שלא יעכב בשעת אוהה עבודה ועל ראשו כוכע קטן ושלשה אמות מענפרו 
קשור סביבו והכהן (פו) היה לו ארבעים כרכות מצנפות כפי מה שפפרו לי 
והוא מצנפת לבן והתנורים שהיו צולין בהם הקרכן היו על פתחיהם ואמרו 
לי כי הוא לפרסם האמונה ולשמחת החג ואחר הצליה אוכלים בקול הלל ורנה 
ונשמע קולם למרחוק ואין שער משערי ירושלם שיגעול דלת בלילי הפסח 
מפני כבוד העוברים והשבים כי רבו: אמרו היהוודי' שנמצאו בפסח א' כפלים 
כיוצאי מצרי' כי בקשו להעלות חשבוגן לפני המלך: 


העבודך הנ' הא ביאת כהן גדול למקדש ולא אמרו לי עבודתו אכל אמרו 

לי עלײתו וצאתו מן הקדש וקצת ממנו ראיתי בעיני ותמהתי במאד 
מאד ואמרתי בעת ההיא ברוך מי שחלק מכבודו לאלה שבעת ימים קודם היום 
ההוא יום מיוחד שקורין כפור והוא האדיר להם מכל הימים היו מכינים בב 
הכהן הגדול מושב וכפאות לאב ב"ד ולנשיא ולכהן גדול וסגן הכהיים ולמלך 
ולבד אלה שבעים כסאות של כסף לשבעים סנהדרין והוקן מן הכהנים היר: 
קם על רגליו ואומר לפניו דכרי כבושין ותוכח' ואומר לו ראה לפני טי אחר: 


פה) בדפ"אד על כתפו ועל כתף וכו' . 
פו) ברפ"אר נוסף הגדול . 
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' משרחי הכית מן הטשוררים חמנגנים הץ אוכעת ועשרים אלף כטו 
שהורו לי הכהנים ככתב וברי הימים והשוערים ארבעה אלפים מהחלקים 
לטשמרות והתוקעים בהעוערות היו טאה ועשרים: 


ְזי' מענץ עבוהת תגית ועל זה-לא תאו אלו היהוים להגיר לי חפר פי אמרו 

שהוא נגד דתם להראות לעמים ענץ עבודהם לבכר כ' הברים אמרו הטקצת 
מהם ראיתי כעיני ושטחתי מאד האחד הוא סקרבן שהיו עושים כהגם הנקרא 
כלשון העברים פסה והחעשכ הוא מכל תגיהם והכ' כניפת כהן גדול נקרופ 
אצלנו סאסירדושי טאיור כץם שיש להם גוול מכל יטות השנה לעגין קדושת 
וטהרה וכבוד הנפש . ענין קרבן הפסה כפי מה שראיתי קצתו והוגד לי כלו 
הוא באופן כשמגיע ראש החהש הנקרא אצלם גיסן יוצאים רצים חשלותים 
במאמר המלך והשופטים לכל קכוגות ירושלם לכל מי שיש לו סקנרה צאן 
וקצ' בקר ימהר להביא המקנה כוייש!מעאו עולי וגלים די זבחיהם וגם למאכלם 
כי העם רב מאד וכל מי שלא היה בא לומן הקעוב היו מחרימין כל ממנו 
לקדשי הבית ואו היו כל אנשי מקנה ממההים ובאים ובנחל סמוך לירמטלם 
היו טעבירין המקנה כנחל כחי שרחץ װנקה מכל לכלוך ואמרו שלוה אסו 
שלמה [ש"ה ד' ב'] שעלו טָן הבחעה ובהגיעם להרים אשר סכיב לירושלם היה 
הובו כל כך עו שלא גראה השא בי כלו הפף לפן מלבנינות הצעמר ובהגיע 
יּם העשור כי בארבעה עשר מן החוש. היג עושון אותו קרבן היו יוצאין כל 
לקטהת את הוכח הנקרא אצלם פסח ומתקנת היהוזים שכשיוצאין לעבודהA‏ זו 
לא יאמר שום ארם לחכוו גש הלאה או שיאמר הניהגי ואעכור אפילן הירז 
האתרון שלמה או דוד מלכם ושאגהי לכהנים כי וה אינו מדרך המופ והשיבו 
כ הוא להראות שאין גבהו לפני המקום בומן הכנת עכודתו כל שכן בעכודתו 
טטש וכאותם שעוה כלם שוים לטובה וכהגיע יום י"ד לחדש היו עולין בטגדל 
גבוה שבמקדש קוראוהו העסרים לול וכבש שלו עשױ כמין קאנפנאריו (פד) 
שלנו ושלשה הצוצוות של כסף בכידם ותוקעים ואחר הקיעה מכריזן ואומרים 
עם ה' שמעו הגיע ומן שחיטת הפסח לשם מי ששכן שמו בבית הגדול והקדוש 
הוה וכאשר שמעו העם הקריאה היו לובשים בגרי מועד כי מחצי היום ולמטה 
היה יום פוב לכל היהוחם לפי שהוא ומן הקרבן ובפתה העורה הגדולרז היו 
עומדשו שטם עשר לוים מכחוץ וגורי כסף כידם ה"כ מכפנים וגורי והב ביום 
אלנ. שבחוץ לישב ולהתרות בבאים שלא יױקו זה לוה לרוכ המהירור: והפתו 
הלא ובססנ בערבוב"א ובאו למחלוקת וכבר אירע בפסה אהד שמעכון שם 
זקן אמה עם קוכע לרום הלתץ והעוסדים כפנים היו גם לישב היוצאים שלא 
יזהקו נה פה וכן אלו היו גועלין שערי העורה כאשר ראה שנכנסו מה שש 
בו ר בפעם אחת וכהגיע אל מקום השחיט' שורות שורות של כהיים היו 


פר) בל"ס סוrגמגaתcam‏ והוא מגדל של ביה הפלת הנוצוים . 


A 
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זהוא גפן אחת עומדגת על עמודים של ישפה ואדניהם כסף ואלף. כברי זה 
משקל הגפן והחרצנין והוגין שלה אבני ספיר ואודם חה להראגת גדובָת האומה 
היהודית שמה שבפנים הוא יותר ממה שכחוּץ אשר עושין לַהפך ובל המתנדב 
מהיהודי' גרגיר או אשכול של והב היה תולה שם ובפתח ההיכל הלה תמרב של 
זהב. והיה כתוב בה הור הקרב יומת ושם סטוך לפהה ההיקל היו ב' עטוגעם 
אשר עשה שלמה והם עמווי נחשת לוכר ראש המשפחה הוא בועגוכך-נקרא 
העמוב הא' והשגי לוכר דוד אשר הכון לכנין הבית ולא בנאו ולכן נקרא יבץ 
זאמרו הכהנים שעשאו מנחשת לפי שאותו נחשת אינו כנחשת שלנו אכל. מֹצָא 
ממצב של נחשת אשר מראיתו נוטה לאדום (פב) פה הוא עד מאה וגובוה 
כל עמוד שלשי' אמה ובראש כל עמוד ב' עטרות וכל עטרה כשלש אמור, 
גגוּה ועל העטוה כמין רשת בתכלית הדקות ובכל עטרה מאה רמונים הלות 
ומן העטגות יוצאות כמין לולבים ועולות עד ההקרה כפי מה שספרו לי הכהגים 
ואנ לא ראיתי דבר מוה ואמרו לי כי עטרות אלו אין תכליה לציורם ווקותם 
ואמרו כו היו ב' לפי שהיו האנשים שנרמוו שלמים במעשיהם-ושלמים בדעות 
ואמרו כי כל היהודים שעמדו בסיני קבלו אותם ב' עטרות ואני לא ראיתיםז 
וגפתח ההיכל היו ב' שולחנות אהד של שיש ואחד של והב של שיש היר: 
לקרר בו הלחם כשהיה נכנם לשומו על שלתן משה רכינו שבהיכל ווה השלחן 
היה מפני הכניס' ועל. והכ פַפְּנִי ההוצאה שאהּר ששמון אוהן בשלחן משהה 
אשׁר הוא של והכ ונתעלה אם ישיטו אותו בשל שיש כשיועא היו מורידין 
אותו מקדושתו לפנים בהיכל היה מוכח הקטהת ושלחן אשר עשה טעה תטם 
עשר שלחנות שעשה שלמה להדר ולכבד שלחן משה וכן עשר מנורות מימין 
המנורה ופשמאל לכבוד מנוכת משה אבל לא היו פוליקין אותם וקוש 
הקדשים היה הארון וטטה אהרן פורח המיד ושמן המשהה וצנענת המן והכרובים 
על הארון וגופי הכרוכים פולטים אל פגי הבית והכנפים היו יוצאים משורש 
אחה וסגיעים לכותלי הבית וכרובים עשה שלמה והם למעלה מקכווכי מש 
ושלש עשוה פרוכות היו צרכין לפתחי שערים כל פרוכת עשוים גכהו ועשר 
אמות רחבו כמדם חלל הפהח וגם בעליות המקדש היו פרוכוף וכל פַּוכת 
משש ורקָמה תכלה ובביה השני לא חיה בין הקדש וכין קחש הקדשום כותל 
אלא שגי פרגכות ואטה רוחב כנהים ול פְרוכת נארגם כנערות שלא. ראו 
ער נדות ובשמונים טרין היה נארג ואלו הפרוכת לגּלֹה משיסות לא היו 
משמשות שֵׁם אלא שנה אחת ואחר כך גננוים אותם באוצרוה ופ" היו עמצין 
בכ שנה (פג) ובחגיהם וכמועדיהם היו מצפץן בהם תנמות העה לשמחה 
בע השנָאבָהַ: 


פב) בדפ "אד לרנדי' ? 
פג) בדפ"אד נוסף כאן נמצא בת שגָה שאמנ. לבות שמונה מאַות פרוכות . 
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ימ טשותי הכית מן הטשוררים וּהמענים הצ אוכעת ועשרים אלף כמו 
שהורו לי הכהנים ככתב הכרי הימים והשוערים איבעה אלפים מתהלקים 
לטשמרות והתוקעים כחעוערות היו טאה ועשרים: 


רְזִי' מעגץ עבוהת חהיה ועל זה-לא האו אלו היהודים להגיר לי המר פי אמרו 

שהוא נגד דתם להראות לעטִים עניץ עכודתם לכר כ' דברים אמרו זכוקצת 
מהם ראיתי בעיני ושטחתי טאד האחר הוא סקרבן שהיו עושים בחגם הנקרא 
בַלשון העברים פפה וחעוכ הוא מכל הגיהם והכ' כגיפת כהן גוול נקרופ 
אעלנו סאפירדוטי מאיור בשם שיש להם גדול מכל יטוה השנה לעגין קדושת 
וטהרה וכבוד הנפש . ענין קרבן הפסח כפי מה שראיתי קצתו והוגד לי כלו 
הוא באופן כשמגיע ראש החדש הנקרא אעלם ניסן יוצאים רצים תטלוחים 
במאמר המלך והשופטים לכָל סבוגות ירושלם לכל מי שיש לו פקנרה צאן 
וקצ' בקר ימהר להביא המקנה כוייש:מעאו עולי רגלים די זבחיהם וגם למאכלם 
כי העם רב מאד וכל כו שלא היה בא לומן הקעוב היו מחוימין כל ממונו 
לקדשי הבית ואו היו כל אנשי מקנה ממהרים ובאים ובנחל סמון לירמטלם 
היו מעבירין המקנה בנחל כדי שרחץ װנקה מפל לכלוך ואמרו שלוה אטוי 
שלמה [ש"ה ר' ב'] שעלו טן הרזעה וכהגיעם להרים אשר סביב לירושלם היה 
הרב כל כך ער שלא נראה השא כי כלו בגפף לפן מלבנינות הצגור ובהגיע 
יום העשור כי בארבעה עשר מן החוש. היו עושון אותו קרבן היו יוצאין כלפז 
לקטה את הובח הנקרא אצלם פסה ומתקנת היהודים שכשיוצאין לעכודוה זו 
לא יאמר שום אדם לאכוו גש הלאה או שיאמר הניהני ואעבור אפילו תירז 
הגחרון שלמה או דוד מלכם גשאגהי לכהנים כי זה אינו מדרך המופר והשיבו 
כי הוא להראות שאין גכהוּת לפני המקום בומן הכנת עכורתו כל שכן בעבודתו 
טמש ובאותם שעוה כלם שרם לטובה ובהגיע יום י"ד לחדש היו עולין בסגדל 
גבוה שבמקרש קואוהו העמרים לול וכבש שלו עשױ כמין קאנפנאריו (פו) 
שלנו השלשה חהצוצרות של כסף בירם ותוקעים ואחר תקיעה מכריזן ואומרים 
עם ה' שמעו הגיע זמן שחיטת הפסח לשם מי ששכן שמו בבית הגדול והקדוש 
הוה וכאשר שמעו העם הקריאה היו לובשים בגר מועד כי מחצי חיום ולמטה 
היה יום טוב לכל היהודים לפי שהוא ומן הקרבן ובפתה העורה הגדולרז היו 
עוטרם שנים עשר לוים מבחוץ וגורי כסף בידם "ב מבפנים וגזרי והכ כיום 
אלנ. שגחנץ לישב ולההתרוה בכאים שלא חקו זה לוה לרוב המהירור: והפתו 
השלא וננסנ בערבוב"א ובאו למחלוקת וככר אירע בפסח אהד שמעכו שם 
זקן אמדי עם קובע לרוג הלהץ והעומחם כפנים היו גם לישב היוצאים שלא 
ידהקו נה סה וכן אלו היו נועלין שערי העורה כאשר ראה שנכנסו מה שיש 
בו ח בפעם אחת וכהגיע אל מקום השחיט' שורות שורות של כהנים היו 


פר) בל"ס סגזגמגתמca‏ והוא מגדל של כית תפלת הלוצרים . 


\ 
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זהוא גפן אחת עומות על עמודים של ישפה וארניהם כפף ואלף כברי והכ 
משקל הגפן והחרצנין והוגין שלה אבני ספיר ואודם ה להראנת גדוּכַת האומה 
היהודית שמה שבפנים הוא יותר ממה שכחוץ אשר עושין לַהפך ובל המתנדב 
מהיהודי' גרגיר או אשכול של והב היה תולה שם ובפתח ההיכל תלה חרב של 
והב. והיה כתוב בה הור הקרב יומת ושם סטוך לפתה ההיקל היו ב' עמורעש 
אשר עשה שלמה והם עטורי נחשת לוכר ראש המשפחה הוא בועג וכךנקרא 
העמוד הא' והשגי לוכר דוד אשר הכין לכנין הבית ולא בנאו ולכן נקרא יין 
זאמרו הכהנים שעשאו מנחשת לפי שאותו נחשת אינו כנחשת שלנו אכל מצָא 
ממצב של נחשת אשר מראיתו גוטה לאדום (פכ) פה הוא עד מאד וגובהה 
כל עמור שלשי' אמה ובואש כל עמוד ב' עטוות וכל עטרה כשלש אמות 
גגוה ועל העטרה כמין רשת בהכלית הדקות וככל עטרה מאה רמונים תלוץת 
ומן העטות יגצאות כמין לולבים ועולות עד התקרה כפי מה שספרו לי הכהגים 
ואנ לא ראיתי דבר מזה ואמרו לי כי עטרות אלו אין תכלית לציורם ודקוהם 
ואמרו כי היו ב' לפי שהיו האנשים שנרמוו שלמים במעשיהם-ושלמים בדעות 
ואמרו כי כל היהודים שעמדו בסיגי קכלו אותם ב' עטרות ואני לא ראיתים 
וגפתח ההיכל היו ב' שולחנות אחד של שיש ואחד של והב של שש הירז 
לקרר בו הלחם כשהיה נכנם לשומו על שלחן משה רבינו שבהיכל ווה השלחן 
היה מפני הכניס' ול והכ מפני ההוצאה שאחר ששמו אוהו בשלתן משת 
אשר הוא של והכ וגתעלה אם ישיטו אותו בשל שיש כשיוצא היו מורירן 
אותו מקדושתו לפנים בהיכל היה מזכח הקטהת ושלחן אשר עשה משה תשם 
עשר שלחנות שעשה שלמה להדר ולכבד שלחן משה וכן עשר מנורות מימין 
המנורה ופשמאל -לכבוד טנןהת משה אבל לא היו מוליקין אותם וכקדש 
הקדשים היה הארון ופטה אהרן פורת המיד ושמן המשהה וצנענת המן והכרובים 
על הארון וגופי הכרוכים בולטים אל פגי הכות והכנפים היו ועאים משורש 
אחֶד ומגיעים לכותלי הבית וכרובים עשה שלמה והם למעלה מכווכי משתה 
ושל עשרה פרוכות היו אַריכיץ לפהחי שערים כל פרוכת עשרם גכהו ועֲשְר 
אמות רחּכו כמדת חלל הפהח וגם בעליות המקוש היו פרוגוף וכל פיוכת 
משש ורקָמה ותכלת ובכיה השני לא חיה בין חקהש וין קהש הקדשים כותל 
אָלא שני פרוכות ואטה רוחב בנתים ובל פרוכת נארגם בגערות שלא. ראו 
ערין נדות ובשמונים גירין היה נארג ואלו הפרוכהק לגוושה חשיסות לא היו 
משמשות שם אלא שגה אחת ואחר כך גונוים אותם באַוציות ופ' היז עמפין 
בכל שנה (פג) וכמגיהם וכמועחהם היו טעפיץ בהם תנטות האוה לשמחרו 
הש השנאבה: 


פב) כבדפ"אד לרנף' ? 
פג) בדפ"אד נוסף כאן נמצא בת' עאָה שאמ לבית שמונה מאַות פרוכות . 
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ניקנור מפני כי יהודי אחד נקרא ניקנור אשר עשה אותם דלתות באלכסכנדריא 
של מצרים ובשובו משם היה הים הולך וסוער והשליכו אחת בים להקל והים 
לא נח וצו להשליך האחרת וקם ניקנור אשר עמל בהן וכרך עצמו עם הדלת 
ואמר אם תשליכו הדלת תשליכו גם אותי עמה והים נח מיר מועפו ודואג היה 
היהודי מאד על הדלת האחד ובהגיעו אל הנמל מצאה על שפת הים כי נס 
נעשה לו ולכן נקרא שם שער ההוא שער ניקנור ואלו הדברים יהודײם הם 
ופתח האולם היה ארכעים אמה גכהו ופתח ההיכל פשפש היה בו שלא היה 
נפתח מעולם ואמרו כי משם היה נכנס אלהי השמים ואמרתי להם אי טפשים 
אתם בורחים ממושיענו מפני שהוא גוף ואתם מײתסים לאלהיכםז גוף כיון 
שמסבב אותו הבית: והשיכו שכינתו הלא הוא ככניפת השמש אל הכית כי 
אנן אומרים שנכנס השמש ואינו אלא אורו עוד אמרו לי שררבה פתחים 
אחרים היו קטנות ה מפני שרצו לתת כבוד לכל עבודה ועכודה כפני עצמה 
שיכנס בפתה ההוא ובמקום שהיו מכניסין הקרבנות לא מכניסין המים לניסוך 
וכן לכל עבודה ועבודה ושער היה מיוחד למנודה ולאבל ושם יושכים כהנים 
הרבה ומנחמים אותו ואומרים מי ששכן שמו בבית הגדול והקדוש הזה ינחמך 
ופהח זה היו דלתותיו מישפה שחור ושער אחד היה מיוחד להתנים ודלתוהיו 
מזכוכית לבנה ושם כהנים מתפללי' כשנכנסו שהאל יתן להם בנים ישרתו לאל 
ועוד אמוו לי כי בשער המורחי מצויר שושן הכירה כי כשעלו היהודי' משושן 
לבנות המקדש צוה המלך שיעשו צורה מזדינתו באחת מן השערים כדי שיוכרו 
המקום אשר ישכו והא עליהם אימת מלך (פ) ולא ימרדו: 


הךז' כלי הבית בעורת נשים לא היו שם (פא) לבד כחגי היהודים ומועדיהם 

ששם תולין מנורות גדולות מוהב ובתחתית כל מנורה ומנורה ספל של 
והב גדול ומשליכין שם הכהנים המיניהם הישנים ומדליקין בהן אש ונעשו 
מדורות גדולות עד שכל ירושלים נראה מדורה אחת: בעורת הכהני' היו המוכח 
ועשר שלחנות של שיש סביבותיה וכולין היו לעשותם של והב ואמרו ליי 
הטעם שלא עשו כן מפני שהזהב מחמם ומעפש והשיש איגו כן והשלחנורת 
ההם היו משימים עליהם הקרבות והחלבים וכאותה עורה היה הים שעשה 
שלמה וגכהו חמש אמה ושלשים אמה סביב שלו והים עומד על שנים עשר 
בקר ג' לצד צפון ושלשה לדרום ושלשה למורח ושלשה למערב והיה כליו 
מצור כפרחים וצוצים והמים היו באים מהחת רגלי הבקר מן המעין אל הים 
ומן הים הולכים לפיפיות הכקר ווצאים והכהנים רוחצים שם ידיהם וכן צרכי 
עבורה ושם הכיור שעשה משה ע"ה ועשרוה כיורים של והב עשה שלמה 
סובבין אותו לכבודו וכאולם סמוך לפתח ההיכל עשה הורדום המלך דבר נפלא 


פ) בדפ"אד נוסף כאן מלהת פרס . 
פא) כדפ"אד נוסף כאן מלת כלים . 
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אוצוות בית ה' ובאותם המקומוה הפנוים אשר אמרנו היו שלשים ושמונהה 
בתים סביב סביב ג' בתים זו על גכ זו חמשה עשר בצפון וחמשה עשר בדרום 
וחמשה עשר במערב ובנין זה היה מעצי ברושים בנין מפואר עד מאד ולא 
היה בנין וה נפמך לכותלי המקדש כדי שלא ישתמשו בו ולא יסתכלו מבפנים 
ואפילו החלונות גכוהים היו מן אותם בתים כדי שלא יסתכלו וכן החלונות היר 
נעשות בשיפוע ואלכסון כדי שלא יוכלו בשום צד להסתכל בפנים עוד בחומות 
מבחוץ היו עשוים ואחד מקומות שהלוים היו שומרים בלילות לא שהיה צריך 
שמירה אלא להראות גדולה ושלשה מקומות מבפנים ששם הכהנים שומרים 
וכן היו משמרות אלו משמשות לשלא יעשו הכהנים מכפנים שום עבירר: 
ויטנפו טמאו הכית ומכאן תוכחה לנו הנוצרים אשר בלילה הרשומה למיתת 
מושיענו עושים הבחורים בבית תפלתנו כמה מן הזמות והנבלות והורודוס המלך 
אשר זכרנו הוסיף בנין מפואר מאד מאד כי בנה ארכעה אולמים לארכע רוחות 
הבית אורך כל אולם מאתים וחמשים אמה ומאה אמה רחבו וגבהו מאה ועשרים 
אמה כמדת הבית ובנה כיפה על הנחל הוא נחל קדרון ועל הכיפות בנה נשרים 
ואריות ועליהם בנין האולמים והאולם אשר משך עד נחל קדרון עשאו בשלשה 
גגות והעומד על ראש הגג לא היה רואה נחל קדרון לגבהו והאולמים האלר 
היו סביבות המקדש מכל אובע רוחותיו ועשה בגין וה למקצת העם העולרז 
לשלש וגלים לשינוחו שם ותענגו: כל בתי העורות היו בנינם ראשונה ביין 
אבנים ועל האבנים קרשים אחווות אלו עם אלו ועל העצים קושים של כסף 
בם נכנפו שבעה אלפים ככרי כסף ועל הכפף מצחיר כל מיני אילנות ופרחים 
שבעולם ומיני חיות ועופות טהורות לרוב ובהיכל ובקדש נכנסו שלשה אלפיםי 
ככרי והב ובקדש וקדש הקדשים היה ראשונה כותל אכנים ועליה כותל ארזים 
וכן על גגה וקרקעיתה כותל ברושים שהם יותר חזקים ואינם כל כך קלור: 
להתעפש ועליה הוהב מצוײר דמות מלאכים ודמות המרים בין מלאך למלאך 
וכל הצווות שקועות בזהב כי לא היו יכולין כפי דתם לעשות צורה בולטר 
לבד הכרובים. וסביבות המלאכים והתמוים צורות פרחים וציצין היוצאין בשדת 
וצורתן כשעת התחלתן בשרה: 


הן' פתחי הבית להר הבית ה' שערים היו לו ולחומ' העורה שכעה שעויבז 

שלשה מן הצפון סמוכים למערב ושלשה מן הדוום ואחת במזרח מכוון 
נגד קדש הקדשים כל פתח ופתח עשר אמות ברוחכ ועשרים כגובה וכל* 
הדלתות מעצי ברושים ומעופות זהב מעוירות תכלית הציור והדקות חה ראיתי 
בעיני חוץ משער המורח שהיה מצופה מנחשת קלל (עט) כי היה אותן נחשת: 
יותר נחשב מוהב לרוב הבהירות והיהודים אמורו שנקרא השער ההוא שער 


עט) בדפ"אד נוסף כאן שהיה מבהיק מאד ומוהיר ווה טעם היותו מנחשת 
קלל . 
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ואחר המוכח עולין בי"ב מעלות אל ההיכל וההיכל והקדש ואולמו כסישור 
היה עומד על גובה ההד שוה בשוה: 


דְקן' בתי הבית בעזרת נשים היו ארבעה בתים כלם משמשות לעסודזת הנוקרש 

ועו מעד עורה זו היה בית גדול נקרא בלשון ההלמודים בית המוקו 
ופירוש הדכר לפי ששם היתה מדודה גדולה הסידית והית משמשת לכ' דברים 
האחר ליקח ממנה אש להה על המוכח וכשנאמרו לי דכחם הללו אמרתי 
לכהנים אם כן שקור הוא מה שאהם אנמרים שהאש היה יורד מן השמים 
והשיכו לו אע"פי שהיה אש יזורד מן השכם מצוה מבוראנו להביא מן ההדיום 
לפ שלא ימצא עבורה שאין לנו בוה עסק כך אמרו לי ואטרהי כי זה וכרש 
יהודיים הם ואיני מאמין והשיבו לי לא היום ולא לעולם ואמרתי לקום כנגדם 
לולי יראתכם כי תאמרו שעשיתי דבר שלא ברעונכם התועלת השני לבית ההוא 
היא לכהנים לפי שהיז הולכין יחפין על רצפת אבנים של שיש עד שרבום היו 
מתים מקרירות: וכפנות הכיה ההיא היו ארבעה חדרים גם הם לענורת המקדש 
ובמת זו טקום בקרקע וטכלא של שיש בשלשלת וכאותה הפדה ספתחווז 
המקדש וכהן ישן על אותה טבלא למשמרות המפתחות ושם בכקר היה השמונה 
לפתיחה השערים בא ומופרים לו המפתחות: בעורת ישואל היז שמנה נתים 
כלם לשרת המקדש ולעכודותיו כי רכים היו ושם בית נקרא לשכת הגוה ונױ 
שלא ראה בניינה אמרו שלא ראה מעולם כנין מפואר קדוש הטעם שכאוה 
שם הוא מפני שעיקרה לדון את הקהנים ואמרו כי בל כהן שנמעא נו פסול 
וטודע מדין סנהדרין היה לוכש שחורים ומויאין אותו מחברת הכהטם והוללך 
אל ביתו וטתאבל ואם לא נמעא בו שפול יזם טוב היה עושה לאוהכוו ואומר 
ברוך שכחר בורעו של אהון לשרת בקדש קדשים גם בסקום הוה היה שם 
בים והזא בית כהן גדול שהיה שם שבעה ימים קודם שיגנע היום הנורא הנקרא 
אעלם יום הכפווים והוא היום המיוחד לכהן גחל גקוא. אעלינן שאטירדוטי 
מאיוו (עח) ושם היה לומד הכהן ההוא כל סדרי עכורת היזם ההוא מן הסהנים 
הגדולים אשר קדמו ווה בבית השני שהיו נעשים כהגים גדולים על יד מפון 
גם בוה תועלת שיהא פרוש מאשתו אותם ימים וגם שם בית שמשם היו 
מביאין מים מבור גדל לכל העורות ולכל מקום אשד היו עריכין כסם לטהד 
איוה טהרה גם שם גיוז לכהן הטלבAט‏ אשר היה מלגיש על הכהנים לשער: 
עסנה זנותן לבל אחר ואחד ארטעת כיני לבוש אשר גצטנו והוא היה מוציא 
מחלתות הכית ההוא הלכתשן וככל חלון חלון מחלתות שבכהלי הבית היוה 
כתגב עליו (רושה לוטר למעלה כקן החלון) שם הלבוש הזחא גזישלא יטעוה 
או שלא.יתבלבל בעת העורך ועו ממים דכים היו כמקומות הפחם וכלם 
לשיוות הקדש וכן ברום כל המעלות היו אוצרות נכנסות תחת הקרקע ונקראים 


. sacerdote major Db] (ny 
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והיו מפקשים להשוא טן הזחב כל חלק העפר אשר בו עד שהיה נשאר בו. 
יסוף האש והפים לבד עד שהיה כהיר כשמש וכירח ואמרו לי הכהנים שנפנס 
גהיכל ובקדש זהב אלף אלפים פרחי והב והאבנים הטונות היו הרבר: כי 
הכותל שבין הקדש וכין קודש הקדשים עד עשרים אמה היה מצופה והב ועשר 
אטות למעלה היה מרשת זחב ובין חור וחור מהרשת היה כלו מפוור מאכנים 
טובות כפו הספיר והאודם עד שלא יכלו לשער אותם עשר אמות ערכםם 
ושווים ולמה נעשה המקום ההוא כרשת כדי שיכנס הקטרת אל מקזם הארון: 
עוד הואו לי בכתב כי כל הנדבה שעשה דוד לא הוציא ממנה שלמה חה 
מפני שראה שאמר לו האל אתה לא תבנה הכית ואמר שלמה אם אני בוד 
אותה מממונו הרי הוא כאלו בונה הוא והביא כל נדבת אביו לאוצרות הקדש 
ובנה משלו ואינו מן התימה מנין לו כל זה העושר בכל שנה ושנה היו מביאין 
לו שש מאות וששים ככרי זהכ מלכד המכסם והמם: 


הה' מוות הבית ההר הוה אשר אמרנו שהוא הר המוריה מרובע היה חמש 

מאור: אמה על חמש מאור: אמה ומוקף חומה גדולה וכן הוח 
היום וכל אותו קרקע חלל ובנ כיפה מפני שאם יש שם מת מטמא שכך 
קבלו היהורים שאם יש אהל על המת אינו מטמא לעומדים למעלה ומזקדוקי 
היהודים הוא. זה: לפנים מחומה וו מחיצה קטנה מי' טפחים עשױה מעצים 
משולבות עשוות כמין רשה: לפנים ממחיצה זו מקום נקרא חיל גבוה עשר 
אמות: לפנים מחיל זה עזרת נשים כי משם עולין לעורת הנשים בשנים 
עשר מעלות ועזרה זו היא מאה ושלשים וחטש אמה מרובעות ומן עורר: זר 
נכנפים לעורה הגדולה היא עורת ישואל והכהנים והיא היתרז באורך קפ"ו 
ובוחכה קל"ה אמות וארבע כותלים היו סובבין המקדש קודם הגיעם להיכלt‏ 
הקדש ובין הכותלים מקומות פנוין סובבין כל הקדש משלש רוחות צפון דרום 
ומערב ותחרים אל המורח וכל אותם מקומות פנם נקראים עורה כי הכל* 
היה לשמוש הבית הקדוש ושיעור קדש הקדשים היה עשרים באורך ועשוים 
ברחב מרובע וההיכל אשר לפנו כנגד ארכו היה עשרים ברוחב וארבעים 
באווך והאולם עשרים אמה ארכו לרחב הבית ועשרים דחכו נמעא אורך הקוש 
וההיכל והאולם שבעים אמה ואמרו לי כי ההיכל (עו) והקרש הקדשים אשר 
בנה שלמה והורדוסם מאה ועשרי' אמה כגבהו אכל כנין אנשי הגולה לא היה 
אלא מאה אמה וגובה ההיכל והקרש הקדשים לא היה אלא שלשים אמה אלא 
היו על גביהן עליות שנים נגד עולם הגלגלים ועולם המלאכים כי אמרו שכל 
ענײני הבית ציור היה לעולמות שלמעלה ומעורת ישראל היו עולין לעורר: 
הכהנים בט"ו מעלות ושם מקום נקוא בין העברים דוכן ושם היו הלוים 
משוררים ומנגנים בשעת הקרבן ובסוף עזרת הכהנים לפני האולם היה המובת 


עו) בדפ"אד נוסף כאן והקודש . 
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י אין אומרין נלך למקדש כי אם נלך אל הר הטוריה והוא המקום שואה יעקב 
האב השלישי המלאכים שהיו יורדין ועולין והוא המקום אשר הדורשים שלנו 
אמוו ברומא שראה זרע עשו אבינו עולה ושוב לא ירד והוא המקום שהנכואה 
והשפע מן השמים יורד לנביאים והוא ההר שהנשמות הוכות והטהורות עולות 
למנוחתם כגן עדן והוא המקום שהאל שומע תפלת כל פה כך קבלו היהודים 
שהנכרי הבא מן האיײם אפילו שלא יהיה לו דת כלל אם יצעק במקום ההוא 
האל שומע צעקתו ועונה אותו ואנו הנוצרים יש לנו מפי דוד הנביא ששם 
נולד ישו כמו שאמר הכריביא [תהלים קי'ג'] מטה עחך ישלח ה' מציון מרהם 
כושחר ושם הושיבו אבין לימינו ואמר [שם א'] נאם ה' לאדונו שב לימיני ולפי 
שכא לכפר על עון אדם הואשון אשר נברא מן המקום ההוא לכן נולד שם 
המכפר: 


הן' כוני הבית אמרו לי הכהני' כי שם בבנין שלמה נקבצו חמשה משפחות 

והם העורים והצדונים והגכליים והגרים והיהודים הצורים והצדוניםז היו 
חכמים בקיאין מאד לחצוב האכבני' והעצים װודעי מחצב האבנים הגדולות והיא 
חכמה נפלאה והגכליים היו חכמים גדולים לעשות ציורים בעץ וכאבן דקים 
מאד ככל שיעשה הצורף החכם בוהב או בכסף וכמלכיות אלו מן העבוים 
ובפרס ומזי יש היום עושים בעץ ובאבן לחלונות המלכים דברים דקים כאלו 
נעשו בוהב או בכסף והגרים היו להביא האכנים והעצים אל מקום החפץ 
ללכל מלאכת משא וגם לחצוב העצים מיעו הלבנון אשר סמוך לירושלם 
זמאה וחמשים אלף היו בחשבכון נודע להם ליהוזים ומפורסם בכיניהם אבל לא 
היו נוגעים בבנין לפי שחשודים אולי באמונתם הראשונה עומדים בסתר והכונים 
היו מישראל שלשים אלף איש והממונים עליהם ועומדים תמיד על המלאכרז 
היו ג' אלפים השלש מאות באופן שהיו בבנין ההוא מאה ושמונים אלף זשלש 
טאות איש לא נשמע כוה כשום בנין בעולם כמו שידעתם וקראתם בספורי 
רומה וקדמותה: 


דך' הוצאות הבית ומן המשך הבנין היה שלמה נותן מוון ופונסה לכלו 

הפועלים והבונים וכל זמן הבנין היה נותן למלך צור פרנסת ביתו ופרנסת 
עבדיו הוצאה לאין שיעור לפי שהיו כורתין העצים ומביאין אותם דרך ים לגבול 
ארץ ישראל עוד אמרו לי הנה אנשי אמונה והראו לי כתוב בספריהם כי המלך 
דור כאשר חשב שהוא יבנה הבית ההוא הכין מוהכ ככרים מאה אלף וכסף 
אלף אלפים ככרים ונחשת וברול אין משקל ומלבד זה הכין מוהב אופיר שלשת 
אלפים ככרי זהב ומכסף מווקק שבעת אלפים ושרי היהוזים והפחות עשו 
נדכה חמשת אלפים ככרי והב ועשרת אלפים ככוי כסף ואמורו לי הכהנים 
הגדולים כי כל הזהב אשר הוציאו בבית הקדוש היה נתך בכור ומן הרבה עד 
שממאה ככרים היה יוצא ככר מווקק לפי שאין דבר שאין בו מארבע יסודור: 

פף 


a 8 


ראו מעולם עץ אלמוג אלא חתיכות קטנות כאצכע וגדול שבהם כיד אבל* 
הנה מן הכהנים שמעתי כי הם:אלמוגים ממש ושאלתי מה עשו מהם ואמרו 
שעשו קורות הקדש וקדש הקדשים ותמהתי מאד איך ימצאו אלמוגים בשיעור 
זה אמרו כי וה מחכמת שלמה ואשר ידע בסדרי בראשית ובמציאור: ױדע 
בחכמתו שיש בים לבנון מעצים ר"ל עצי אלמוגים כמו שיש ביבשה לבנון 
מארוים ושם בקש להוציא בהמצאות אשר המציא כפי חכמתו וספרו :אופן 
הועאתם והוא וה מביאין אניה גוולה מלאה חול מפני שהיא ככד' מאד ואיש 
יודע לשוט וליכנס בים בא ונכנם וקושר חבל באילן הקוראל' וראשו האחד 
בתורן האניה ואח"כ מריקין החול וכמו שהספינה מתרוממת ועולה כן האילן 
בא ונעקר: שאלתי איך לא נראה בומננו קוראל בשיעור זה והשיבו כי הים 
ההוא רחוק מן הישוב לגמרי ואין כח להביא ממנו לבד קצת מהענפים והם 
אותם חתיכות הנראות לנו עוד אמרו לי כי מאותם אלמוגים היו עושין כלי שיר 
והיה נחשב להם יותר מן הוהב לפי שהיה אדמימותו אדמימות חוק יותר הרבה 
טמה שמביאין אלינו כי ישתנה בהשתנות האקלמים והאררים והאכנים הטוכות 
עדין נאמר למה היו משמשות והנחשת והבדיל לקצת כלים משמשים כדכרים 
הפחותים והברול למסמרים והאכנים אמורו לי שככנין שלמה היו באורך שמונה 
אמות כל אבן ואכן ורבים מעשר אמות ואמרו כי בנין וה אשר להם היום 
הוא בנין הורודוס כי מה שבנו אנשי בבל ברשיון כורש המלך לפי שהיו ענים 
לא בנו בנין נאה ולא מעושר עד שבא המלך הגדול נקרא הורודוס וסתר 
הבנין ההוא ועשה בײין אשר בקצת דברים היה יותר מפואר ועשיר משלמר: 
כי ברוב עשרו שלח באיים לחקור ולדעת והביאו לו אבני שיש טהור לבנים 
כשלג ומדתם דבר מתמיה כי מצא אבנים מחמשה ועשרים אמה באורך װ"ב 
אמות ברוחב ושמונה אמות הקומה מדה אחת לכל האבנים מיסוד הבית ועד 
ראשו ומן התימא איך היו מעלין אותו למעלה ממאה אמה אבנים ככדור 
כאלה וגם מצא בים אכנים מגוונים נבדלים אלו על אלו דמות גלי הים אשר 
לא נראה כמותם: 


הב' מקום הבית הבית היה בהר גכוה משופע ולא נבנה במישוו לפי שההר 

ההוא קרוש היה מימי קדם ואומרים היהודים כי שם כראש אותו הר 
היה אבן השתיה שממנה הושתת העולם והיא מוכז העולם ואמרו שהוא מקום 
שממנו נברא אדם הראשון והוא המקום שכנה מזבח והקריב קרבן ושם הקריב 
הבל בנו קרבן וכאותו הר ירד נח מן התיבה ושם הודה חסדי האל כי הציליו 
ממי המבול ומן החיות הטורפות העומדות עמו בתיבה ושם עלה האב הגדול 
אברהם והקריב את בנו יצחק על המוכח והוא הנקרא בלשון העכרים הר 
המוריה אשר לשונו מורה שהראהו האל המקום ההוא ונתקדש ההר מפי האל 
זאמרו לי עוד הכהנים שהיה ההר ההוא מלא עשבים מרחים כקטרה וכמור 
והו לשון מוריה אצל העכרים והיהודים האלה כשנועדו ללכת אל* המקדש 


wa QF is 


כזי שיוכל לאכול כן בספרד (עד) ולא יקומו עליו והיה אומו שאסטומכרז 
שלו הינה פֿובלת חמץ ױ"ט שתוקעין שופר הולכין אל השדה ובתוך הרי 
תנטקים תוקעין כדי שלא ישמע הקול חתה ואיש מוכן יש להם ששוחט ומנקר 
ומוליך לבתיהם ומהם מי שימול בהחכא ומהם מי שמל את עעמו כי לא בטח 
באדם מיואה שיגלה הדכר ומהם מי שמביא ספר הורה של משה נתוך שק 
של פלפלין וכן בשאר מצות שלהם ומה יועיל לאדוננו ומלכנו כאשר ישפוך 
על היהודים מים קדושים וקראוהו בשמנו פידוו או פאכלו והם שומרים ארז 
דתם כעקיפא וטרפון אין תועלת בהתנצום אלא שמתגאים על הנוצרים האמתיים 
ולא יראו כי כבו הוחוקו למראית העין לנוצרים וחקי המלכות אשר היו נותנין 
בהיוהתם יהודים לא יתנו תדע אדוננו שאין ספק כו כי היהדות הוא מן החולאים 
אשר אין להם רפואה: 


ל השאלה הנ' זאת עצתי עו ותפארת הנוערים שלא יבוא במחשכתך לדמות 

או לאות (עה) ואיה ממה שעשה שלמה וגם לא מן הכנין הב' כי 
אפילו שלמה שנתגדל בחכמה ועושר על כל בני קדם לא היה יכול לכנוהז 
הכית ההוא אם לא בעוֹד אל השמים וכדי שלא יאמר אדוננו שאני כולה ומבקש 
התנצלות לבלתי עשות מאמוו הנֹני הנני ממה שיש כיוי מה שאמר אדוננו כי 
בא אלי כֿתב טיטופ אני חכרתי ברומא כי חושק גדול אני לדעת הדכוים 
הקוומים ולא מצאתי לבד זה קונטרים מארקוש קונשול רומאנו היושב לשופט 
היהוי אשׂר בירושלים והיה זה לבקשת הרומיים כי רצו לבנות ביור באותו 
עיור חה לשונו העם השתפלח מימי קדם העם המושל עד אפסי אוץ חכמי 
יועצי העיר הקדושה והגדולה רומי בקשו גדולתכם דבר שאינו בידי לפי שלא 
וכל אדם לצײר באימות (עו) אלא הדבר אשר ראו עיייו והיהודים לא יניחו 
לכוא בתוך המקוש כי הוא נגד דתם לבד עולה אחת שם יכואו הנוצרים לכן 
משם ולאה אין לי בו היכר לכד מה שאמרו לי הכהנים המשרתים ומה שראיתי 
מחוץ עד מקום שעיני השיגו וכדי לפרט הדברים אחלקם כפי החלוקה האמתית 
האחד חומר הבית השני מקום הבית הג' בוני הבית הד' הוצאות הבית הה' מדות 
הבית הו' בתי הבית הז' פתחי הכית הח' כלי הבית הט' משׂרתי הכית הי' קדושת 
העבודה: ' 


חומר הבית עשרה דכרים הו ואלו הם אכנים אוזים ברושים אלמוגים 
והב וכסף ומוגליות ברזל נחשת בדיל אלמונים אלו כפי מה ששמעתי 
ברומא הם עצים אדומים כעין האלמוג הנקרא קוואל ואמרו זה מפני שלא 


עד) צ"ל בפסח וכן הוא בדפ"אד . 
עה) ברפ"אד לקחת . 
עו) צ"ל באמת . 
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העקר הרי ששואלים על נפילת מלכותנו עוד אומרים לי שתוקעים שופר ביום 
חגם והוא רמז שתפול מלכותנו כנפילת יריחו עור אשאלך דכר יותר עיקוי 
כי שמעתי שבא לידך כתב טיטוס הקווש אשר עײר בו צורות המקוש אשר 
בירושלם וההוצאות אשר הוצרכו אל הכנין ועלה בדעתי לבנות בית לשם ישו 
הנוצרי וממי אקח עצה כי אם בדברי' הקדומים כי הם היו אנשי החכמה וכל 
שכן אם היה ציור בנין שלמה אשר עליו נאמר [מ"א ה' יא'] וחכם מכל האדם 
הודיעני הכל בכתב וכלשון מוכן ואחר זה שאל ממני ואתנה כחפצך: 


חשובת װישוייש מלך קווש מלך אמיץ עוקר מלכיות משפיל גאים לפניו 

יכרעו מלכים ואובים עפר ילחכו אם יצאהי מחצרורז קדשך כי 
ראיתי צעירים ממני יכקשו להשתרר ועיני המלך רואות ואין דובר: ואל שאלת 
אדוננו מעניני הפלת היהודים מה שראיהי בכל הפירושים הוא שנאמר זה על 
עמלק אשר נצטון היהודים שאם יהיה להם ממשלה יעקרוהו מן העולם ובזמן 
השעבוד לפחות לא ישכחוהו שכן אמר הבויבײא [דבוים כה'יט'] מתחת השמים 
לא תשכח ונקרא מלכות ודון כי כזדון בא עליהם בצאתם ממצרים ולא הכיר 
נפלאות שעשה האל כמה שככר הודה פרעה הקשה ואמר [שמות ט' כו'] ה' 
הצדיק וזה בא להוכיח המפורסם לכן כעס עליו האל כעס נפלא ואמר בספר 
הבריביא [שם יז' יו'] מלחמה לה' בעמלק והשכל' כן גר כי איך יתפללו 
לעקירת מלכות אדוננו והם ג' פעמים בשבוע מוציאין ספר תורה ומהפללים 
עליך שהחיה ויגדל כפאך ובליל נורא שיש להם קראוהו כפורים מוציאין כל 
ספרי תורה שבהיכלם ומהחננים על שלום המלך וכן באשמורות אוטרים בתחנה 
הן שלום במלכות ואיך סותרים את עצמם בתפלתם חה מאד נגלהז: ועײן 
הקיעת שופר כתבו מחבריהם כי הוא סימן שהוא יום דין ותוקעין ואומרין הקיצו 
הנרדמים גם מתתננים עם וכר העקידה והוא אילו של יצחק ועיקר טעמו הוא 
כי ביום ההוא נתבטלה העכודה במצוים װצאו בני חורין ומנהג היהודים היר 
לתקוע בשופר כשיוצאים העכדים לחירות ומי יהן שכל עניני היהוים יהיו כטו 
אלה לכן הוהר אדוננו כי לא ראיתי מי שבקש להשחית אומה זו שלא נפלt‏ 
לא מפני שהאמת אהם אלא כי שומע אל אכיונים ה' ושמעתי שכונת אדוננו 
להכויחם על דת הנה מה טוב ומה נעים אם היה עולה ותדע אדוננו כי האנוסים 
יוהר יעברו את דתם הראשונה אחר האונס ממה שהיה קודם האונס ושמעתהי 
כי אנוס אחד כשהיה בא לכית תפלהנו והיו מרימים גוית מושיענו היה מכד; 
על לבו ואומר אױ מי שרואה זה ואו מי שמאמין בוה ובעיר שכילײאה אמר 
חוקר אחד אל הדוכוס אם תרצה אדוננו לדעת איך האנוסים שומוים שבכו 
נלך ונעלה אל המגדל עלו אל המגדל ואמר לו שא נא עיניך וראה בית פלוני 
היא בית אנום ובית פלוני בית אנום וכן רבים ולא תראה מאחד מהם עם כל 
תוקף החורף שיצא משם עשן והוא מפני שלא הדליקו אש להיותויום השבת 
עוד נודע אצלנו כי אנוס היה בספרד שהיה אוכל כל השנה לחם שלא החמיץ 


הס"ן אמו שלמה כשיעביר אדם במהשכהו המכות הגדולות האלה יפלא 

בעיניו ויאמר מה חרי האף הגדול הוה לא עשה כן לכל גױ עם 
היותם עמוסים מפשעים יותר מהיהודים וכל השאלות האלה וכיוצא תשובתו 
פסוק אחד לבד והוא אומוו [עמוס ג' ב'] רק אתכם ידעתי וגו': נוסף על 
זה שכעה דבוי' אשר גרמו מה שעבר עלינו: הא' עונות אבותינו כמן שגילו 
חול ואמרו וכיום פקזי ופקדתי אין לך כל פקידה ופקירה וכו' ואטר המקוגן 
[איכה ה' ז'] אכוהינו חסאו ואיגם וגו': הב' כי כשאין הזכות גדול הגלו 
נמשך בטבע מפני שנאת הדת ואהבת המושל להכניע באי עולם לדתו ואמונתו 
ואר"ול למה נקרא שמו סיני שמשם ירדה שנאה כל שכן כאשר דתנו מונעת 
אכילה ושתיה עמהם המקרבת הלכבות כמו שאר'!זל גדולה לגימה שמקוכרs‏ 
את הרחוקים וכמו שאמוו הם על כי אתה עשית: ג' הריגת ישו הנוערי ולא 
למוער אמר משה [שמות ח' כב] הן נובח את תהועבת מצוים לעיניהם ולא 
יסקלונו (עג): ד' כי ג' קנאות עצומות הם קנאת הדת קנאת נשים קנארז 
מטון וכלם בישואל עם האומות כי ככר התחילו בספרד לתת עיניהם בכנורז 
הארץ מווב ההרגל וקעתם לקחו היתר לאמר כי אין בו אלא מלקות ולא ראו 
כי קנאים פוגעים בו וש בו כרת מדכרי קבלה ועל כל העונות שאם ההעכר 
הוליד בן לע"ו קנאת ממון כי באו היהורים כמלאכתן וכסחורותיהם ועל הכל 
כאשר ימצא איש גונב או גוזל מטילים האשמה על כלם כורכם ונמצא שם 
שמים מתחלל כי יאמרו שאין לנו דת כמו שכתב הר"ם מקוצי שאם לא היה 
אלא ענין וה בתוך עמנו היה בו די להאריך גלותנו ונאמר בנבואה [צפני' ג'יג'] 
שארית ישראל לא יעשו עולה ולא ירברו כוב: הה' מה שהורגלו העם לישבע 
על שקר וכתב ן' עורא כי זה לבד יספיק להאריך קצנו: הו' הגאורז אשיר 
נתגאו קצת מבני עמנו ואמרו להשתרר על הגום תושכי הארץ בהיותם אדונים 
ומצר הגאוה אירע כשנת הגרוש שכליל כפור על מושכות בית הכנסת נמשכה 
כטטה ולקח כל אחד אבוקה שלפני ההיכל כזי להכות את חבירו וכאלה רבות 
עמנו וצדיק הוא ה' ולפי שדכוים אלה משברות הלככות ראיתי להכיא הירז 
דכר משמח והוא תפארת המקדש ובנינו כמו שמעאתיו כתוב לוירשוריש הגדול 
כאשר שאל ממנו המלך אלפונשו החסיר והעתקתי אוהו מלשון לאטין אל 
לשוננו הקודש: 


הס"ך כתכ המלך לוושוריש ורשוריש רב תכונות עמוק המחשכות נוופלא 

בעצות כשבאת לחצוותי קואתי לך אבי אתה ועל' פיך ישק ענמי 
ואתה הלכת לא נודע אצלי כווגתך ואם השוב אוסיף לך ככוד והדר על כל 
אשר היו לפניך ירעתיך בקי בתורת היהודים ומנהגם וספרו לי מהם רעות אשר 
אטותי להעניש ולגרש אותם ומכללם שאומרים בכל יום ומלכות זדון מהות 


עג) בופ"אר נשטט הענין הג' ובמקום ד' כתוב ג' והד' חפר . 
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זרע ישואל יהיה לו בעולם הבא מאה יום מכפוה או לכמו מן העם וחרכם 
כירם והרגו בשלשה ימים שלשת אלפים נפשות והיו פוחבין אותם ומוליכין 
אותם אל רחוב ושורפין אותם וכמה עוברות היו משליכין מן החלונות ומקכלים 
אות' ברמחים מלמטה והולד קופץ כמה אמות וכן אכוריות אחרות וגבלור 
אחרות אין רא לספום ואמוו קצת כי משנאת איש יהודי נקרא מאשקרינייאש 
מוכס היתה כל שנאת הנוצרים לפי שהיה מתגאה עליהם ומרבה להם חוקים 
כנגדם וראיה להם מיר שמצאו למאשקריניאש (עא) נחו מן ההריגה ואין לשופכי 
לישבונא שום אשם ולא לשריה ומנהיגיה כי באפס כל וה נעשה והם יצאו 
להצילם ומרוב העם לא יכלו כי חשכו לשלוח יד גם כהם והוכרחו לכרוח 
להציל את נפשם ומלך פורטוגאל מלך חפיד היה ובתוך העיר לא היה בומן 
זה וכי שמע בכה וצעק על המאורע הרע ובא מיר אל העיר וחקר ומצא עלילת 
הכומרים ואמר לחרוש בית ההפלה אשר משם יצא הרע ושריו לא הניתוהו 
זאמר להרוג כל הרועחים והיועצים הראו לו חוק קסרות שכל חטא שיעשה 
עם אחר מחמשים איש ולמעלה אין לו משפט מות לכד אותם שיעשו הרעה 
או צוה המלך לתפוש הכומרים וגזר עליהם לשורפם ומדינת לישבונא נקראת 
כימי קרם קויה נאמנה וצוה המלך שיכריוו עליה לשלש שנים המרינה המורדת: 


הס"א שמעתי כי בספרד העלילו קצת שמצאו נער בבית איש יהודי הרוג 
וקרוע כנגד הלב ואמרו כי הוציאו את לבו לחוג כו ובא דון שלמה 
הלו וחכם ומקובל היה ושם תחת לשון הנער שם אחד הקיץ הנער ואמר מי 
הרגו ומי הוציא את לבו להעליל נגד הענם היהודים ולא ראיתו כתוכ וכך 
שמעתהי: 
הס"ב כעו הגוולה שבילייא היה ה"ר ודא ן' װוגא ז"ל וכאשר כאה 
החקירה שם אמרו תושבי הארץ שאם ירצו לדעת מי הם מהאנוסי' 
נוהגים יהדות שיתפשו לה"ר יהודה | ורגא כי על ידו היו עושים כל מעשה 
היהודים ומצותם והוא ו"ל קודם בא החקיר' ידע את כל אשר נעשה ושם 
כחלון ג' זוגות תורים האחד ממורט ושחוט וכתב בעוארם אלו יהיו האנוסים 
שיצאו באחרונה ואחרים ממורטים ולא שחוטים ואמר אלו יהיו האמצעײם 
ואחרים עם הנוצה וחײם וכתב אלו יהיו הראשונים והם לא שמעו ונפלו במה 
שנפלו ורבים מהאנוסים העבירו באש כדי שיתקיים בוה הגזרה מן השמים (עב) 
ברח והלך ללישבוגא ושם נהנו לו יסורין קשים לשיאמר הנוהגים יהדות והוא 
עליו השלום עמד בנסיון ומת מכח היסורין בבית הסוהר זכות כל הקוושים 
יעמוד עמנו: 


עא) בדפ"אד כתוב כי מיד שנהרג הוא . 
עב) ברפ"אד נוסף כאן והוא . 
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הנ" פה נאמר ומה נדבר מגורות לישבונא ובראש כל הצרותהעצומור: 

היא לקיחת הנערים להשליכם בא" הים האבווות לא ישב אדם שם 
נקראו אצלם אישילש פורויראש (סח) וכאשר לוקחו במאמר המלך והובאו 
בספינות מי שלא ראה הככיה והצעקה מן הנשים לא ראה ולא שמע דאגה 
ואנחה ורעה בימיו ואין מרחם ואין מנחם ואין מליץ עליהם טוב ואשה אחתו 
היתה שלקחו ממנה ז' בנים וכי שמעה העניה שיצא המלך לבית תפלתויצאה 
לקראתו והתנפלה לרגלי סוסו יניח לה הבן הקטן ולא שמע אליה ואמר לעבדין 
השליכוה מעל פני והיא התחוקה על שאלהה וגערו בה: אמר המלך הניחו 
לה כי היא כמו הכלבתא כאשר יקחו ממנה גוריה ירא ה' וישפוט עשוקי בני 
ישראל ואמרו קצת כי סבת גזר' וו מפני שאנשי גרוש ספרד נדוו למלך סך 
ידוע לשיקבלם במלכותו ולסוף רכים מהם לא פרעו וצא הפוי הורע והמר 
ההוא וכמה מאותם נערים מתו בספינות להשתנות המוונות והאװוים וכמה 
מהם בצאתם לאים אכלו' התנינין אשר שם באגמים ועל שפת הימים ובהמשך 
הומנים נמצא בחור נשא את אחותו מהם לא ידעו ומהם ידעו (סט) יצא מהם 
איש ושב לאוצו ונשא אמו: 


הס' גוית ההריגה אשר שם בלישבונא מחוץ לעיר הײיתי ואחר ימים בשוכי 

אמרו לי לא ראי וה כראי וה הצד השוה כי רע ומר היה עד תכלית 
ואשר ספר ליוקן הוא מה שאכתוב . בליל פסח מצאו הנוצרים אנוסים יושכים 
ולפניהם מצות ומרורים ככל חקת הפסח והביאום לפני המלך והוא צוה לאוסרם 
בבית הסהר עד יצא משפטם ובזמן ההוא רעב װובש הירז בארץ ותקכצו 
הנוצרים ואמוו על מה עשה ה' ככה לנו ולארצנו אם לא באשמת היהודים 
האלה: וכי נשמעו דבריהם לכת הדורשים הנקראים פריריקאדוריש שמו עיונם 
לבקש המצאה לעזור לנוצרים וקם אחד בבית תפלתם ודרש נגד זרע ישראלt‏ 
דברים מרים וקשים מאד והמציאו המצאה ועשו צלם חלול ופתח לאחורין 
וחזהו מוכוכית והיו מעבירין דרך שם נר דלוק והיו אומרים כי מן הצלם יצא 
אש והעם נופלים על פניהם ואומרים ראו הנס הגדול וה הרואה (ע) כי 
באש ה' שופט לכל ורע יהוי ואנוס בא שם ולא שמע הדברים ואמר בתום 
לככו הלואי שהיה נם במים ולא באש כי כפי היובש למים הײנו צריכין קמו 
הנוצרים אשר תאותם לרעה ואמרו הנה הוא לועג עלינו ומיד הועיאוהו העם 
ההוא והוגוהו ואחיו כשמוע בא לשם והיה אומר או או אחי מי הוגך וקם 
אחד משולפי חרב והתיו את ראשו והשליכו על פגר אחיו אחר זה קמו כל 
הכומרים והוציאו עצי ישו הנוצרי והלכו אל רחוב העיר והכריזו ואמרו כל הורג 


. islas perdidas D"b2 (nD 
. פט) בדפ"אד נוסף כאן מלת כי‎ 
. ע) בדפ"אר הוראה‎ 


ועץ ישו בידם ומעט לחם כידם השנית והיו אומרים לבחורי ישראל אם השהחוה 
לוו הרי פת ועל דרך זו גשתמדו רבים ונתערבו בתוך הגױם: 


הנ'ן מן היהודים שבאו למחוו גינובא כי כבד הרעב יצאו משם והלכו 

לרומא והיהודים אשר כרומא נהקבצו לשית עצות מה יעשו שלא 
יכנסו ורים בתוכם כי יקפחו פונסתם ומיד קבצו אלף פרהים לתרז לאפיפיור 
דורון לשלא יקכלם בארעו והאפיפיור כי נאמרו לו הדברים אמר וה אצלי חרש 
כי שמעתי כי מדרך היהודים לרחם אלו לאלו והנה אלה נהגו אכוריו ולכן 
גור שיגורשו גם הם ולא ישבו בארצו או הוצרכו היהורים אשר כוומא לקבין 
עוד שני אלפים זהוכים לתת דורון לאפיפיור לשיניחם ושיבואו הנכוים בתוך 
העיר וטוב הארץ אכלו העניים המגורשים: 


הנ"ױ ספפינה אחת מאנשי גירוש ספוו בקש בעל הספינה להמיתם כ 

לקחת נכסיהם ובאניה היה שם סוחר אחד איש חסד ואמר עון גדול 
הוא וה כי תשפוך דם נקים השיב הארור אני לא באתי אלא להנקם מדם ישו 
אשר שפכו השיב הסוחר הוא מחל על דמו כדי לכפר במין האנושי ואתה לא 
המחול ואת עצתי שתשליך אותם כאחת האי' ואם ימותו ימותו חדך לא תהיה 
בם בא האכור ההוא והפשיט אותם והשליך אותם סמוך לשן סלע שעל שפת 
הים מקום שלא עבר ולא ישב אום שם וכל אח' מהענים אשו הושלכו שם 
לא היו קמים ממקומם מפני הבושה כי ערומים היו לבר בלילה בחשכה יההלכו 
וכשפת הים היו מוציאין מים מן הנקעים מים מתוקים ושותין ושבו כאופן זה 
ג' ימים ובסוף הג' אמרו איש אל אחיו נעלה בשן זה ונראה משם אולי יש 
ישוב או איזה כפר ונחיה וכטורח ועמל עלו אל שן הסלע וכי עלו שם לבקש 
הצלה מצאו מעונות אריות ודלגו עליהם וטרפו אחד מהם והאחוים השליכו 
עצמן מן הסלע ונשברו והיהודים הענים המקױם הצלה כאו כתוך הים להנצל 
מן האריות ובשוכ האריות למעונות' היו הם שבים אל היבשה ושכו כהײם 
אלו חמשה ימים אחר החמשה ראו אניה באה ואנשי האניה כי ראו מרחוק 
נפשות תמהו מאד כי ירעו שישוב לא היה שם ולא מקום לנוח ובעל האניה 
שלח שם איש לדעת ענינם והיהודים הגירו המאורע הרע והוא נכמרו רחמו 
עליהם וצוה שיכיאום בתוך הספינה ולקח וילון ישן וקרעו ונתן לכל אחד חלק 
לכסות בשר ערוה ולנשים נתן חלוק שלם לצניעותם והאכילם והשקם וכאשר 
עכר מקום שהיהודים נמצאים שם הורידם והענים מהרו ושלחו שליח אל* 
היהודיס כי חשכו שרצונו למכרם אז באו ראשי היהודים כהוך האניה והוא 
אטר להם ענ"ם אלו לא לקחתי אותם בחרב לקחת מהם פדיון אם תתגו לי 
ההוצאה רי לי מיד נתנו לי ההוצאות ודורון וצאו היהודים והלכו שם והשקום 
כמרת בני ישראל וכל ימי העניים ההם מתפללין שיאריך. האל ימי בעל האניה 
ההיא ותן לו האל שכוו: ‘ 


Qf. gas 


רנ"ן אוהם שהלכו לפס עבר עליהם שפטיו 'תברך וכפרט הרעב הככד 

ולא הניחו אותם תושבי הארץ לכוא בהוך הערים פן יתיקרו המוונות 
ועשו בשדות אהלים והיו רועים עשבי השדה והלואי ימצאו כי מרוב היובש 
אין דשא לבד מעט מעקרי עשבים ומהו שם בשוה עם רב ואין קוכר כי לא 
היה כח בנשארים מווכ חולשת הרעב וביום השבת היו רועים בפיהם ומהנחמין 
שלא היו הולשים כיום ואירע שם דכר אשר כמוהו לא נשמע כי בא ערבי : 
אחד וראה נערה יפה מבנות ישראל ולעיני אביה ואמה בא עליה והלך לו וכמו 
חצי שעה שב ועם רומח שכידו תקע בכטן הנערה אמרו לו אי אכור למ 
כך עשיה והשיב כי ירא שמא נשארה הנערה מעוברת והיה הנער בדת יהודים 
שמעו נא וראו הן היתה כואת בכל העולם או נשמע כמוהו גם שם אשה; 
עניה ראתה את בנה מתעלף ואין לה שום מציאות מחיה ואי איפשר של 
ימות והרימה אבן והשליכה על ואשו ומת הנער אחר וה הכתהה כעצמה ער 
שטהה אחריו: 


הנ"ך כהיות היהודים בשדה סמוך לפיס כי ככד הרעכ בארץ הגיע עײינב: 

שהיה היהודי הולך אל העיר ומוכר בנו לעכד בעד פת לחם אבל המלך 
ההוא מלך פיס איש חסיד היה ואחר עבור הרעב צוה להכריז כי כל מי שקנה 
נער יהודי בעד לחם יפטרנו כן חורין לאכיו ואמו: 


הנ"ה במקום אחד קרוב לפיס היתה שם אניה גדולה מגױם והגערים נעוי 

בני ישראל היו הולכים קרוב אל המקום ההוא הנקוא שליא לקושש 
סמוך לים מאשר ימצאו להשיב נפש ובעל האניה קראם בשפת הים ונתן לכל 
אחר פרוסת לחם וכי ראו הנערים לחם שמחו מאד והלכו כבשורה זו לנערים 
אחרים וביום השני של השמועה באו נערים שם על שפת הים כמאה וחמשים 
אמר להם בעל האניה שיכנסו בספינה װתן להם לחם לשובע וכאשר נכנסו 
הרים החלון והוליך לכלם וכאשר נשמע כמחנה העכוים וכפר' כאשר שמעו 
הנשים קפצו אל שפת הים וצעקו ואין שם מושיע ושם עשו אמות הנערי' 
צעקה ובכיה אשר כמוה לא נשמע והפריץ ההוא הבדיל הפרחים (סו) והיפים 
שבהם ונתנם דורון לשרי הארץ והשאר מכרם באוץ נכריה: 


הנ'ן מגלות ספרד הגיעו ספינות למחווז איטלייא וגם שם הרעב ככד ובספינות 

דבר עצום ולא היו העניים יודעים מה לעשות ולסוף יצאו אכל אנשי 
העיירות לא היו מניחים אותם ליכנס והלכו למחו גינובא וגם שם הרעב בארץ 
אבל הנחום לבא כעיר והנערים לא היו יכולין לפבול והיו הולכין לכית העבודה 
זרה להמיר דת לשיהנו להם מעט לחם ורבים מהערלים היו הולכים בשווקים 


סז) בדפ"אד הפקחים . 
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קראתי למאהבי רואי פני המלך לבקש על עמי ורװנים נוסדו יחר לדבר אל* 
המלך בכל עוו להשיב ספרי האף והחמה ואת מחשבתו אשר חשב על היהודים 
לאבדם וכמו פתן חרש יאטם אונו לא ישוב מפני כל והמלכה עומות על 
ימינו לשטנו הטהו ברוב לקחה לעשות מעשהו החל וגמור יגענו ולא הונת 
לנו לא שלותי ולא שקטתי ויבא רוגז וישמע העם את הדבר הרע הוה ויתאבלו 
ובכל מקום אשר דבר המלך ודתו מגיע אבל גדול ליהודים ותהי חרדה גדולה 
צרה כמבכירה אשר כמוה לא נהיתה מיום גלות יהודה מעל אדמתו על אדמת 
נכר ואמרו איש אל אחיו חזק ונהחוק בעד עמנו (סד) ותורת אלהינו מכל* 
מחרף ומגדף אם יחײנו נחיה ואם ימיתנו (סה) לא נחלל בריתנו לא נסוג אחור 
לבנו ואנחנו נלך בשם ה' אלהינו וילכו בלא כהח שלש מאות אלף וגלי העם 
אשר אנכי בקרבו מנער ועד זקן טף ונשים ביו' אחד מכל מזינות המלך אל 
אשר היה שמה הרוח ללכת ילכו ויצא מלכם לפניהם וה' בראשם זה יאמר 
לה' אני ווּה יכהוב ידו לה' מהם הלכו למלכות פורטוגאל ומהם למלכור: 
נאברה הקרוכים והנה צרה וחשכה ואפלה מנודח ומצעאום צרות רבות השוד 
והשכר והרעב והדבר ומהם שמו בים נהיבה (סו) כמים עזם וגם שם יד ה' 
היתה בם להמם ולאבום כי רבים בני שוממה לעכדים ולשפחות נמכרו ככל* 
גלילות הגוים ורכים טובעו כים סוף צללו כעופרת מהם באו באש וכמים כי 
נשרפו האניות ותבער בם אש ה' סוף דכר כל משפטיו הרעים איש לא נעדר 
אשר לחרב וכו': והדכיקם השם את הדכר והיז לזעוה לכל ממלכות הארץ 
עד כי ספו תמו מן כלהות ונשארו מעט מזער מהרבה כמאמר אכוהינו הן 
גוענו כלנו אכדנו: יהי שם ה' מכורך: עד כאן: 


הן"ב שמעתי מפי זקנים יוצאי ספרד כי אניה אחת באה בה מכת הדבר ובעל 

האניה השליכם אל היבשה מקום שאין ישוכ ושם מהו רובם ברעב 
וקצתם נהאמצו ללכת לרגלם עד ימצאו ישוב ויהודי אחד כתוכם הוא ואשהו 
ושני בניו ההאמצו ללכת והאשה מאשר לא נסתה כף רגלה נתעלפה ומהר: 
והאיש היה נושא הבנים ונהעלף גם הוא ושני בניו מצד הרעב וכי הקיץ מן 
העלוף מצא שני בײיו מתים ומרוב הואגה קם על רגליו ואמר רכון העולמים 
הרכה אתה עושה שאעווב רתי תדע נאמנה שעל כרחם של יושבי שמים יהודי 
אני װהודי אהיה ולא יועיל כל מה שהבאת ותביא עלי ואסף מן העפר ומן 
העשבים וכסה את הנערים והלך לבקש ישוב וחברת היהחים לא המתינו שלא 
למות גם הם וכל אחד היר: טווד בצער נפשו איננו משגיח ומצטער על* 
חבירון: 


סד) בהקדמה לס"מ כתוב דהנו . 
סה) בדפ"אד ובהקדמה לס"מ נוסף כאן ומתנו . 
סו) בהקדמה לס"מ כתוב בים דרך ונתיבה וכו' . 
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הנָ' אמו שלמה גם אני שמעתי וראיתי כאלה רבות מגרושי קאשטיליא 

ופורטוגאל ומגזרת פראי ױסינטי גם כן ושמדות אחרות ואמרתי לכהכבם 
הנה אלא שראיתי לשר דון יהודה אבראכניל בפרשת הוכחות ,ששם כתבם כלם 
לכן מנעהי עצמי מזה לבד קצת פרטים נלאה השר לכתוב אותם מכל הצרות 
בצאתם מקאשטילײא אשר עבר עליהם מהאכדן שלא יעור אם דרך ים לעדר 
(פא) המוונות ורבו השוללים הכאים עליהם ככל יום וככמה מהם בגדו אנשי 
האניות ומכרום באים רחוקים ואמרו שלקחו אותם בחוכם [רמיה מט' א 
הבנים אין לישואל אם יורש אין לו וכמה השליכו בים באמרם שהם חולים 
כדי ליקח נכסיהם ואם דרך יבשה כוה וכזה ונהק"ם כהם [דכרים כח' פא 
גם כל הלי וכל מכה אשר לא כתוכ וכעיר הגדולה טולידו היה שמד גדול* 
בומן דון שמואל כן שושין החסיר אשר היה נותן שמן לכל ישיבות מערים 
ושנות ירושלם תוכ"ב שנה בשנה ונתבטלה הגוה כי בא לשם שר גדולל 
קרובי נקרא דון שמואל הנשיא והוא ממשפחת דוד כמו שהראה כתב וחותם 
וכתבתי הדבר באורך בחבורי הנקרא שבט עברתו ומשם תראנן: 


הנ א אמו יוסף טעם גווש קאשטילײא וענינו כתבו השר הגדול המופלג 

בחכמה דון יצחק אכראכניל בהתחלת ספר מלכים ואמררזי לכתכו 
הנה ובלשונו הצח והמפואר עד מאד ווה לשונו שנת מור"ה ישראל לכד מלך 
ספרד כל מלכות גראנדה והעיר הגדולה גראנדה רבתי עם שרתי במדינות 
ובחוקתו וגובה לכו חלף רוח ואשם זה (סב) לאלהיו ויאמר עשו בלכו במה 
אתרצה לאלהי המאורני חיל למלחמה במה אקדם לקוני אשר נתן אחז העיר 
הזאת בירי אם לא בהכנים תחת כנפיו העם ההולכים בחשך שה פוורה ישראל 
ולהשיכב לאמונתי הבת השובבה או להשליכה אל ארץ אחרת מעל פני לא ישבו 
עוד בארצי ולא יכונו נגד עיני ולכן יצא דכר מלכות ודתו כדת מדי ופרם וכרוזא 
קרא בחיל לכון אמרין כל משפחות בית ישראל כי תעברו במים ותפלון ותסגדון 
לאלהי הגום טוב הארץ תאכלו כמוני היום ותשבו בארץ ותסחרוה ואם תמאנו 
ומוריתם ושם אלהי לא תוכירו ולאלהי לא אתיכין פלחין קומו צאו מתוך עמי 
מארצות ספרד שכילייא (סג) ומאיורקא ופרדנייא אשר תחת ממשלתי וכמשלש 
חושים לא השאר פרסה מכל אשר יקוא בשם יעקכ בכל מדנות מלכורזי 
כעת היותי שם אני בהצר בית המלך יגעתי בקראי נחר גרוני דכרתי אל המלך 
פעמים שלש במו פי אתחנן לו לאמר הושיעה המלך למה העשה כה לעכדיך 
הרבה עלינו מהר ומתן והב וכסף וכל אשר לאיש מבית ישראל יתן בעד ארצו 


סא) בופ"אד להעדר . 


סב) בדפ"אד נוסף כאן כחו כמו שהוא בהקדמה לספר מלכים לדון יצחק 
אבראכניל . 
פג) בהקרמה לספר מלכים הנ"ל דפוס לפסיא כתוב ומסיציליא . 


Sa Bg a 


קהל חשוב בחכמה ועושר ױצאו מכלל הדת ומשאר מקומות עמדו על קדושת 
השם ונשרפו ומשם והלאה היו רוב קהלות ספרר במצור וכמצוק וכל יום 
קללתו מרובה משל חבירו ומחשכת העם או רובם איך יוכלו לכלות שארירז 
ישראל: 


המ"ח= כתוב מכתיכת יד החכם החסיד ר' שם טוב בן שם טוכ טופס ל" 

בשנת מאה וחמשים לאלף הששי כספיד בימי המלך דון אנריקי 
בהיותו נער קמו עמים רבים להוציא את ישראל מכלל הדת והציקום והכוםm‏ 
מכה רבה ועצומה לא נשמעה כמותה מיום שירדו ישואל לשערי העמים 
ומרוכ הצרות והיסורין יצאו עם רב מספוד מכלל דת משה רבינו ובפרט קהל 
גדול שכילייא רוכם המירו את ככודם וקהל קורדובא וקהל איסיגה וכל האנדאלוויאה 
וערים גדולות אחרות וכן מגריט ולישקט ואוקנײא ועיר גואיטי וקאשטילל 
מנרים ומוניוס וטוריגוש ובאשקלונא לא נמלט איש וכן בשאר קהלות עכוו 
עליהם צרות אשר אסור להעלותם על ספר מפני שמחרידות הלב מאד וכושם 
והלאה מרעה על רעה יצאו: 


המ"ט ימ המלך דון גואן בן המלך אנריקי הוסיפו עוד עליהם והסיוו 

מחייתם וגורו עליהם גזירות קשות לכל הנשארים מהשמזדות והוא 
שלא ישאו ויתנו ברבים ולא ישאו ותנו בדכר מאכל למכור לגױם כי העלילו 
עליהם כי היו מטילי' סם כמרקחו' ובמאכלי' וגזרו שלא ימצא מהם מקיז דם 
ולא וופא לבר רופא למלך ושלא יוכלו לקנות נחלו' ושישאו חוהם אדום לסימן 
שהוא יהודי והנמצא בלי חותם יהרג עוד גזרות אחרות אשר רבו כמורכו ועוד 
ידם נטויה כל הימים והיו לגמרי מבטלים אותנו מדת אמת לולי שהכטיחנו 
[ישעיה נט' כא'] לא ימושו מפיך ומפי זרעך מעתה ועד עולם ודי בוה הוראה 
שהאל משגיח בנו בובר העקוי והוא קיום דת משה רבינו עליו השלום עו 
כאן דכרי החספיד ההוא: 


כמה שמודות וגליות עכרו על ישראל שלא נכתבו גם אנחנו לא נוכל לדעת 
כל המלכיות וכל הערים אשר נפוצו שם עם בני ישראל גם יש דכרים 
שאין ראױ לכתכם וכבר נתקים בנו [ױקרא כו' לח'] ואבדתם כגױם לא נשאר 
מורע ישראל אחד מן אלף מן היהודים אשד יצאו מירושלם וערי ישראל ובאו 
לספרד ואותם שהלכו לצרפת ואשכנז כי הרבו לעמוד על קדושת השם נהוגו 
מהם לאלפים ולא נשארו מאותם שהלכו שם אשר היו כיוצאי מצרים חלק 
אחד מחמשת אלפים ואנשי אשכנז וחשוביהם כתבו על צרותיהם מגילה ועשו 
חבור גדול מספר עניניהם בארעות ההם וכי נכתבו כבר לא ראיתי לכותבם הנה 
כל שכן כשלא הגיעו אלינו אמיתות הענינים להיותנו רחוקים צדיק הוא ה' כי 
פיהו מרינו וכאשר פרענו חובותינו יאר ה' פניו אלינו ושיב שבותנו אמן: 


- 87 -- 


זה ואחר יטמים גזר המלך בעצת אשתו לשימירו דת (נה) ואם לא שצאו 
רתגרשו כלם ממלכותו ונכתבו הכתכים כגזרת המלך והיהודים כשמע' הלכו 
לאחד משרי המלך כי אוהב היה להם מאר כמו שהיו בספרד היהודי' נאהבים 
מן המלכים ומן השרים ומכל החכמים והיודעים שלהם ומכוכדים מהם מאד 
ולא נמשכו הגרושים כי אם בסבת קצת מעמי הארץ באמרם כי מצד היהודים 
ובואם למלכות נתײקרו מזונוהיהם וכן כשנכנסו כמלאכותיהם גם נמשכו 
הנרושין מצד הכומרים כדי להראות קדושה ולהראות לעם שהם מבקשים לככד 
ולרומם דת ישו הנצוי היז דורשים נגד היהודים דבורים מרים בכל יום אנכל* 
משאר כתות הנוצרים היו היהוזים מכובדים מהם כאילו ישבו על אדמהם 
ונאהבים מאד מהם כמו שנודע לוקני ספוד והשר ההוא אמר ליהודים המלכה 
אוהכת זהב וכסף מאד לכן קכצו מהרה חמשים אלפים זהוכים ושימו אוהם 
בכית סמוכה למלכה אשר אראה לכם ואני אעשה שתהעבור המלכה דרך שם 
ואומר לה פה שיואה לי לתקן ענײניכם והיהוזדים כן עשו והשר ההוא העניר 
המלכה לאותו בית ואמר לה גבירתנו המלכה כרם הנותנת פרי כזה האם ראו 
לקצצה באותו יום עבר דרך שם למודי גדול מזרענו נקרא מאישטרי מרטין די 
לופינא ואמר ליהודים לא תהיה דבר המלכה כי מחר יתלו הכומר ומנהג המלכים 
שכאשר יהוגו האיש ההוא שעל ירו נגור דבר שיכטלו הגורה ההיא כאותרה 
לילה העיזו עבד המלך כי ואו הכומר מדבר למלכה דכרי עגכים וקראו למלכה 
ואמרה שכן הוא וצוה המלך שיתלו אותו על עץ ועצוה והכיאו הכתובים ונקראו 
כי ידע המלך כי הוא הסית למלכה לכקש הוכר ההוא והמלך שלא כרצותו 
הודה ושבו המעות ליהווים ויש בוה נופח אחר בעל פה אבל זר: מצאהי 
כתוב: (נס! 


המ"ה שת קנ"ג לפרט נאבד קהל ברצלונא ורוב גירונא ובסוף רוב קטאלוניה 
ופבת השמד לא נודע אמיתות הדבר וסכתן: 


המ" קע"ב חשכו ועבו עיני כל ישואל כי קם ברומא אפיפיור ועשה כל 

יכולתו להמיר דת וגזרו על היהודים גזירות קשות ונהחברה עם האפיפיור 
מלכת ספרד שהיתה המלכה ההיא נוהגת המלכו' והוציאם לחרכות מכהיהם 
והצר להם מאד עד שיצאון מכלל הדת ששה עשר אלף נפשות ווכים עמזדו 
על קדושת השם ונשרפו ורבים מהו על ידי יסורין ואותם שבוחו נפלו בשדות 
ואין קוכר וקצת מהם ניצולו בתת כל נכסיהם לעוברים ואנשי הכפרים: 


המ"ן שנת מאה וחמשים ואחר העלילו הנוצרים על קהל טורא וקהל לוגויט 
(ס) וקהל קאריאון וכל העיירות אשר סביכותיהם גם קהל כורגוש אשר היה 


נח) מן ועם לא שיעכרו עד דת נשמט בופ"אד . 
נס) מן וש בזה עד כתוב חסר ברפ"אד . 
ס) נואה שצ"ל לוגרוגו . 
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מיוחדת ומתוקנת ומן היום ההוא והלאה אין הנשיא יוצא מפתח ביתו ושם 
באים יחידים ומתפללים עמו בכל יום בין בחול בין בשכת וכשרוצה ללכר: 
לדבר אל המלך שולח שם שליח לקבל רשיון והמלך אומר יבוא ושולח ליו 
מרכבת המשנה אשר לו להת כבוד לורע דוד כי כל הנשיאים מורע דוד היו 
ולא.היה רוכב בו מפני כבוד המלכות אבל הולכה לפניו והוא הולך כלכוש 
רקמה וחמשים איש רצים לפניו וכל ישראל' הרואהו חײכ ללוותו וכשמגיע 
להצר סריסי המלך יוצאים לקראתו ורצים לפנין עד הגיעו סמוך למלך ועבד 
הנשיא עובר לפניו בכיס והובים ומפור לפני הנשיא וכשמגיע הנשיא אל המלך 
משתחוה ואחר כך קם על רגלו אחד כי כן מנהג המלכות להואות שהות 
נכנע ועומד כעבד והמלך רומז לפריסיו שיושיבו הנשיא בכסא הספון ליו 
לשמאלו והמלך שותק מעט כי כן המנהג להראות כבודו ואחר זה המלך הופך 
פניו אל הנשיא ואומר נשיא אי שלומך והוא אומר שלום שלום בח מלכנו 
וראות פניו ואחר כך אומר לו אי שלום עמך ואז מתחיל ואומר לו שאלתו 
ובהת שאלתו קם על רגליו ואומר ברכה מהוקנת בחכמה והולך לו: לומן 
כאשר וראו אנשי בבל גדולת הנשיא קנאו השרים וגם עם הארץ אמרו הנר; 
עם בני ישראל הולך וגדל ומחר יקומו עם עור ורע דוד והם זרע מלוכה ומליכו 
עלינו לכן הבה נתחכמה והסכימו כי כשיעכור הנשיא יהרגוהו ואחרו ראשי 
היהודים וכאשר נשמע בכית המלך יצאו לעזר אבל הנשיא כבר נהוג והציליו 
את שאר העם וכשישואל ואו זה אמרו לבטל הנשיאות מן היום ההוא והלאה 
והיה לו לורע דוד כתב איך בא מוזרעו אבל לא שום שרוה על ישראל עד 
ישקיף ווא ה': 


המ"ן שנת פ"א לפרט בחדש תמוז היתה גורת המצורעים כי היתה הדבר 

כבד מאד בכל אותו מלכות ואמרו הנוערים כי היהודים נתיעצו עם 
המצורעים אשר מחוץ לעיר מפני שהמצורעים היה להם שנאה עם תושבי 
הארץ שלא היו מספיקים להם מזון כל הצורך וכי מעאו אוהם מתיעצים והיהודים 
היו אומוים שיכיאו הסם והמעורעים היו אומרים שהם יטילו אותו בנהר והמלך 
בלי שאלה או חקירה עוד שלח ותפשו כל היהודים שבעיר ועמדו בתפישה ט' 
חדשים אחר זה ירע המלך כי הכל עלילה ונתכייש ששם אותם במאסר ואמר 
כי לא על אותו ענין שם אותם כי אם מפני שיבואו לו ישו הנוצרי והכו 
אותם ביסורין ועמדו על קוושת השם ונשופו חמשה עשר אלפים נפשות: 
מישואל ולא נהנו תפלה לאלהים: 


המ"ך כספוד היה כומר שונא מאד את היהודים וכל המצר לישואל נעשה 
ראש והיה קונפישור למלכה והסית למלכה להכריח היהודים להמיר 
דהם ואם לא שיעכרו בחרב והמלכה התחננה לפני המלך ובקשה מלפניו דבר | 


A 


רשם כסא מהודר להושיב הנשיא וב' כסאות מימינו ומשמאלו לראש ישיכת 
סורא ולראש ישיבת פומבדיתא ושם קם ראש פורא ואומר לנשיא דברי תוכחה 
לומר שלא ירום לככו מאחיו כי עבורה נותנים לו ולא ממשלה שנאמר [מ"א 
יב'ז'] אם היום תהיה עבר לעם הוהוגו' וכיום הה' הולכין לבית הכנסת ושם באים 
ראשי ישיבות ונותנין יד עליו ותוקעין כחצוצוות וקול שופר ומכרכין אותו 
דאומרים בקול רם יחי אדוננו הגשיא לעולם הוא נשיאנו הוא ראש הגולה ראש 
גולת ישראל ומלון אותו עד כיתו ושם חהרין ותוקעין בחצוצרות ומתרין בו 
שיהנהג ביושר צדק ומשפט ומישרים עם טוב ההכנה וההנהגה והפבלנות ועל 
מנת שהם טורחנים ורגוים יקבל עכודתם כי הוא עכודת שמים שאם אלופינו 
מסובלים רוצה לומר יודעים לסכול אין פרץ ואין יוצאת ווצאים מלפגיו וביום 
ההוא שולחים לו מתנות ודורונות מכסף הב כל אחד לפי כחו ואחר זה הנשיא 
מכין סעווה גדולה ליום השבת כי שם יאכלו עמו ראשי הישיבות וקני העיר 
זגדולי המלכות הנמצאים שם ובערב שכת בונים לו מגדל ככיה הכנסת ומכפין 
אותו כבגדי משי ורקמה וכיום השכת הולכים לכיתו בבקר כל ראשי הישיכות 
זראשי עם ומלון אותו עד בית הכנפת והוא הולך לפניהם כי כן מנהג המלכים 
והשרים במלכות ההוא ללכת לפני עמם וכשהנשיא הולך פניו מכוסות בכגד 
משי ולא יראו פניו וכשמגיעין לבית הכנסת מתחיל החון ברוך שאמר וראשי 
ישיבות עונים ברוך אומר ועושה וחוור החחן ואומר כרוך גוור ומקײם והם 
עונים ברוך עושה בראשית ובאופן וה עד נשמת כל חי אחר וה מתקכצים 
החזנים וכל יודע בטיב שיר סביב המגדל ואומר התפלה בנגון עד הוצאת ספר 
הורה ואו מעלין הנשיא אל ראש המגדל ופניו מכוסות וראש ישיכת פווא 
ואחריו ראש ישיבת פומכדיתא ומושיבין הנשיא בכסא שבמגדל ומוציאין ספר 
תורה מן ההיכל ומכיאין אותו אל המגדל לקרוא וקורא ראשון ואחרין ראשי 
הישיכות ואחר סיום הקריאה פותח הנשיא ודורש ועוצם עיניו מפני כבוד התורה 
ואם ירצה נותן רשות לואש ישיבת סורא ודורש לרבים דברי ככושין ותוכחר; 
צמעורר הלבכות לצדקות והנדבות הצריכות לתלמירי הישיבות והוא פותח תחלה 
בנדכה לפי עשרן ונדבות עצומות היו עושים שם לככוד התורה וכבוד הנשיא 
אחר כך קמים כלם ומברכין את הנשיא ואומוים קדיש וכשמג'עין לבחיכון 
אומרים ובח" אדוננו נשיאנו ראש גולת ישראל אחר זה היה הנשיא קם על 
לגליו ומבקש תחנה ובקשה מאת האל לכל כת וכת בפני עצמו מפני הככוד 
יראשונה מבקש תחנה על ראשי ישיבות שיצליחו בתורתם ותלמודם ואחר לכך 
מבקש תפלה על המתנדבים בעם ואחר כך מהפלל על כל העופקים עם העבור 
זאחר כך מתחנן על כל מדינה ומדינה בפני עצמה ואומר מדיגה פלונית האל 
זברכה װצילה מחרב מדבר ומכל רעות ובימיה תושע יהודה וכולי: וסוף ור 
היה אומר בקול נמוך שלא ישמעו הנכוים שלא יאמרו שמכקשים השפלת 
המלכות כי לא יקומו אלא בהשפלת אחרים והולכין אחר התפלה עמו לביתו 
ששים ושמחים ומושיבין השולחנות ואוכלין ובברכת המזון אומר ברכה לנשיא 


x. 8A 


אַמף שלמה מן הדברים האלה יקחו הוכחה שלוחי עמנו השלוחים למלכי 
אומה שיעײנו מאד היוצא מפיהם ואל יחשבו שהם עומזים בפני חכם 
שלהם אוכל לחמם שאף על פי שהוא לחם שמים הוא מורכב עם לחם עצכים 
ואמרו קדמוננו שכיון שחכם נהנה מעם הארץ וההרגל שיש ליהודים עם מנהיגיהם 
גוום לאכד דרך מוסר' (נו) וכאשר נסתלק מעלינו המנהיג האמתינשארנו בלי 
הנהגה ודעת כל שכן המבוכות והגלות שלא הניחו מדה טובהוכבר דאג המקונן 
הגדול על זה ואמר [איכה ג' ב'] אותי נהג וולך חשך ולא אור רוצדז לומר 
בהתחלת זמני נהג השם אוהי ובאחרונה אשר אחורית לאיש שלום הנה אחריתי 
ויולך כמו שיוליכו הסוס והפרד לכן מה שיש לי היום יקרא חושך ולא אומר 
שבהתחלתי היה לי אור שכיון שלא היה זה באחוית יאמר כי אינו אור ואילר 
היה להפך שאותי הוליך ואחר כך נהג הייתי אומר שבאחד מהומנים היה לי 
אוו ועל הצרות אמר [שם ג אך בי ולא באומות העולםישוב להכות ומחדש 
מכות חהו יהפוך ומחשבת זו [שם ד" בלה בשוי ועורי היה לו להתחיל מן 
העור וללכת לצד פנים או מן העצמות ולצאת לחוץ אכל רצה שהנגע עומד 
באמצע וְהִיא בכשר ופעמים יוצאה לצד חוץ וזהו אומרו ועורי ופעמים נכנסת 
יותר בפנים חהו שכר עצמוהי: ואשוב לענין ואומר כי ההרגל אשר לנו עם 
שופטינו וחכמינו גרם לשלוחים להיזת נכשלים ולא הועיל חכמת דון שלמר; 
להצילו ממכשול ולא בינת חביוו וכבר אמר החכם כי האדם וראו שירגילt‏ 
בביהו מה שהוא צריך לעשות בשוק שאם יתנהג כביתו בדברי נבלה ופחיתות 
אותו הרגל יביאהו לעשות כן ברחוב העיר ואפשר שלוזה אמר במקום שאין 
אנשים השהרל להיות איש כלומר במקום שאין אנשים שיראוהו גם שם ישתדל 
להיות איש חשוב ושם ילמוד מה שראו לעשות בשוק או לדכר ועל הכל ראוי 
שנאמר כי לפעמים מעוט הוכות מכשיל השליח שכן נאמר כנבואה [ישעיה 
מד' כה'] משיב חכמים אחור ודעתם יסכל וכשיש וכות במשלחים האל ישים 
בפי שלוחים מה שראוי לדבר ולא לחנם אנו מהחננים ביום האזדיר היה עםת 
פיפיות שלוחי עמך: 


המ"ב אמר שלמה ואיתי לכתוב הנה סדר הנשיאי' בבבל וכמלכורז פרס 
ולמה נתבטל והוא מכלל הצרות גם יודע הדור וכבוד אומתנו במר: 
(נז) שעדין לחלוחית ממשלהם היתה עומדת וענין וה מצאהי בהשובת גאונים 
ראשונים ו"ל בשעה שישראל היו מבקשים להקים עליהם נשיא והוא הנקרא 
נשיא ונקוא ראש הגולה היו מתקבצים כל ראשי ישיבות וראשי עם נדיכים 
וזקנים ושופטים אשר במלכות והיו באים לבבל ומיחדים שם בית גדול מעוטר' 
בשש ורקמה ומושיבין שם כסאות לכל ראשי הישיבות ולכל החכמים והזקנים 


נו) ברפ"אד מוסכם . 
נו) בדפ"אד בומן . 


א 


רשם כפא מהודר להושיב הנשיא וב' כסאות מימינו ומשמאלו לראש ישיכרז 
פורא ולראש ישיכת פומבדיתא ושם קם ראש סורא ואומר לנשיא דברי תוכחה 
לומר שלא ירום לבכו מאחיו כי עבודה נותנים לו ולא ממשלה שנאמר [מ"א 
יב'ז'] אם היום תהיה עבד לעם הזהוגו' וביום הה' הולכין לבית הכנסת ושם כאים 
ראשי ישיבות ונותגין יד עליו ותוקעין בחצוצרות וקול שופר ומכרכין אותו 
לאומרים כקול רם יחי אדוננו הנשיא לעולם הוא נשיאנו הוא ראש הגולה ראש 
גולת ישראל ומלון אותו עד ביתן ושם חורין ותוקעין בהצוצרות ומתוין בו 
שיהנהג ביושר צוק ומשפט ומישרים עם טוכ ההכנה וההנהגה והסבלנות ועל 
מנת שהם טרחנים ורגונים יקכל עכודתם כי הוא עבורת שמים שאם אלופייו 
מפובלים רוצה לומר יודעים לסבול אין פרץ ואין יוצאת ווצאים מלפניו וכיום 
ההוא שולחים לו מתנות ודורונות מכסף ווהב כל אחד לפי כחו ואחר זה הנשיא 
מכין סעודה גדולה ליום השכת כי שם יאכלו עמו ראשי הישיבות ווקני העיר 
לגדולי המלכות הנמצאים שם ובערב שבת בונים לו מגדל ככית הכנסת ומכסין 
אותו בכגרי משי ורקמה וכיום השבת הולכים לביתו בבקר כל ראשי הישיבות 
דראשי עם ומלוין אותו עד בית הכנפת והוא הולך לפניהם כי כן מנהג המלכים 
והשרים במלכות ההוא ללכת לפני עמם וכשהנשיא הולך פניו מכוסות בכגד 
משי ולא יראו פניו וכשמגיעין לבית הכנסת מתחיל החון כווך שאמר וראשי 
ישיכות עונים ברוך אומר ועושה וחור החון ואומר ברוך גוור ומקײם והם 
עונים כרוך עושה בראשית וכאופן וה עד נשמת כל חי אחר זה מתקכצים 
החונים וכל יודע בטיב שיר סביב המגדל ואומר התפלה בנגון עד הוצאת ספר 
הורה ואו מעלין הנשיא אל ראש המגדל ופניו מכוסות וראש ישיבת סורה 
ואחריו ראש ישיבת פומבדיתא ומושיבין הנשיא בכסא שכמגדל ומוציאין ספר 
תורה מן ההיכל ומביאין אוהו אל המגדל לקרוא וקורא ראשון ואחריו ראשי 
הישיכות ואחר סיום הקריאה פותח הנשיא ודורש ועוצם עיניו מפני כבוד התורה 
ואם ירצה נותן רשות לראש ישיבת סורא ורורש לרבים דברי כבושין ותוכחרז 
צמעורר הלבבות לצדקות והנדבות הצריכות לתלמירי הישיבות והוא פותח תחלה 
בנדבה לפי עשרו ונדבות עצומות היו עושים שם לכבוד התורה וכבוד הנשיא 
אחר כך קמים כלם ומברכין את הנשיא ואומרים קדיש וכשמגיעין לבחיכון 
אומרים וכח אדוננו נשיאנו ראש גולת ישראל אחר זה היה הנשיא קם על 
לגליו ומבקש תחנה ובקשה מאת האל לכל כת וכת בפני עצמו מפני הכבור 
יראשונה מבקש תחנה על ראשי ישיבות שיצליחו בתורתם ותלמודם ואהר כך 
מבקש תפלה על המתנדכים בעם ואחר כך מתפלל על כל העוסקים עם העבור 
זאחר כך מתתנן על כל מזדינה ומדינה בפני עצמה ואומר מדינה פלונית האל 
זברכה וצילה מחרב מדבר ומכל רעות וימיה תושע יהודה וכולי: ופוף זה 
היה אומר בקול נמוך שלא ישמעו הנכוים שלא יאמרו שמכקשים השפלת 
יהמלכות כי לא יקומו אלא בהשפלת אחרים והולכין אחר התפלה עמו לביהו 
ששים השמחים ומושיבין השולחנות ואוכלין ובברכת המזון אומר ברכה לנשיא 


- 84 — 


אמר שלמה מן הדכרים האלה יקחו תוכחה שלוחי עמנו השלוחים למלכי 

אדמה שיעײנו מאד היוצא מפיהם ואל יחשבו שהם עומזים בפני חכם 
שלהם אוכל לחמם שאף על פי שהוא לחם שמים הוא מורכב עם לחם עצבים 
ואמרו קדמוננו שכיון שחכם נהנה מעם הארץ וההרגל שיש ליהודים עם מנהיגיהם 
גורם לאכד דרך מוסר' (נו) וכאשר נסתלק מעלינו המנהיג האמתינשארנו בלי 
הנהגה ודעת כל שכן המבוכות והגלות שלא הניחו מדה טובהוכבר דאג המקונן 
הגדול על וה ואמר [איכה ג' כ'] אותי נהג וולך חשך ולא אור רוצר לומר 
בהתחלת זמני נהג השם אותי ובאחרוגה אשר אחרית לאיש שלום הנה אחריהי 
יולך כמו שיוליכו הסוס והפרד לכן מה שיש לי היום יקוא חושך ולא אומר 
שבהתחלתי היה לי אור שכיון שלא היה זה באחוית יאמר כי אינו אור ואילר 
היה להפך שאותי הוליך ואחר כך נהג הייתי אומר שבאחד מהומנים היר: לי 
אור ועל הצרות אמו [שם ג] אך בי ולא באומות העולם ישוב להכות ומחדש 
מכות חהו יהפוך ומחשכת וו [שם ד'] בלה בשוי ועורי היה לו להתחיל* מן 
העור וללכת לצד פנים או מן העצמות ולצאת לחוץ אכל רצה שהנגע עומד 
בכאמצע וְהיא בכבשר ופעמים יועאה לצד חוץ וזהו אומרו ועורי ופעמים נכנסת 
יותר בפנים וזהו שכר עצמוהי: ואשוב לענין ואומר כי ההוגל אשר לנו עם 
שופטינו וחכמינו גרם לשלוחים להיות נכשלים ולא הועיל חכמת דון שלמה 
להצילו ממכשול ולא בינת חביוו וכבר אמר החכם כי האדם רא שיוגילt‏ 
בכיתו מה שהוא צריך לעשות כשוק שאם י'הנהג בביתו בדברי נכלה ופחיתות 
אותו הרגל יכיאהו לעשות כן ברחוכ העיר ואפשר שלוה אמור במקום שאין 
אנשים השהדל להיות איש כלומר במקום שאין אנשים שיראוהו גם שם ישתדל 
להיות איש חשוב ושם ילמוד מה שראױ לעשות בשוק או לדכר ועל הכל ראוי 
שנאמר כי לפעמים מעוט הוכות מכשיל השליח שכן נאמר בנבואה [[ישעיה 
מד' כה'] משיב חכמים אחור ודעתם יסכל וכשיש זכות במשלחים האל ישים 
בפי שלוחים מה שראוי לדבר ולא לחנם אנו מהחננים כיום האדיר היה עםת 
פיפיות שלוחי עמך: 


המ"ב אמר שלמה ראיתי לכתוב הנה סדר הנשיאי' בבבל ובמלכו פרס 
: ולמה נתכטל והוא מכלל הצרות גם יודע הדור וכבוד אומתנו במד= 
(נו) שעדיין לחלוחית ממשלהם היתה עומדת וענין וה מצאתי בהשובת גאונים 
ראשונים ו"ל בשעה שישראל היו מבקשים להקים עליהם נשיא והוא הנקראזּ 
נשיא ונקרא ראש הגולה היו מתקכצים כל ראשי ישיכות וראשי עם (זיכים 
ווקנים ושופטים אשר במלכות והיו באים לבכל ומיחדים שם כית גדול מעוטר' 
בשש ורקמה ומושיבין שם כסאות לכל ראשי הישיבות ולכל החכמים והזקנים 


נו) בדפ"אד מוסכם . 
נז) בדפ"אד בומן . 


alg. aa 


ביתו ולכן לא ישימו נר בקרקע בית המת ואנו לנגד אותה סכרא והיא-פברר: 
עם האמווי נשים הנר בקרקע הבית: על השאלה הב' שנהגו לעקור עשבים 
ובקצת מקומות להרים העפר הלא הוא לנחם אכלים כי ירמו ומן התחיו- 
שנאמר בה [ישעיה כו' יט'] הקיצו ורננו שוכני עפר ונאמר [ההלים עב' יו'] 
ציעו מעיר כעשב הארץ: טעם שני לעורר הלבכות ולשבר גאות אדם וירים 
העפר לומר כי עפר אתה ואל עפר תשוב והעשב הוא רמו לאדם שאמוו 
קרמוננו בני אדם כעשב השרה הללו נוצצים והללו נובלים: ועל השלישירז 
קבלנו שהנשמה אינה חוורת למקומה אשר בשמים עד שיקכר הגוף שכן אמר 
שלמה [קהלת יב' ז'] וישוב העפר אל הארץ כשהיה והרוח תשוב וגומר והנה 
כיון שהווח יוצא ראשונה ואחר כך קוברים הגוף היה לו לומר הרוח תשוב 
אל אלהים רשוכב העפר וגומר אלא רמו שהרוח אינו שב למקומו עד ששב 
העפר אל הארץ כשהיה והוא קבורת הגוף ולכן אותה נשמה עדין יודעת עניני 
העולם הוה משל לישן וחולם חלום ולכן אנו אומרים כצדיקים כד דמך פלוני 
אשר רמו שמיתת העזיקים כמו שינה: ועל הרביעית שאמרו שכל עוף פורח 
נשרף רמו שכל דעת משוכש הפורח בשכל היה נשרף כשהיה החכם ההוא 
עוסק בהורה רצה לומר שהיה משיג האמת וווחה השקר: אמר האפיפיור 
הטיבו השלוחים אשר דכרו ואתה הכומר כי נתארך הומן שכאת לדהינו שכחת 
הענײנים: אמר הכומר ואיך שכחתי וזה שלשה ימים ראיתיו בספר שלהם: 
אמר האפיפיור זה היהי מבקש ומה לך לחפש ספוי היהודי' אלא שעדין יש 
בלבך דת יהודית ולולי כתר הגלחות שבראשך היהי מצוה לשורפך אבל לא 
הוסיף עור ראות פני: אחר וה אמר לשלוחים מה שאלתם: והשיבו תדע 
ארוננו כי שופטי ארצנו צוו שנשיב הרבית מכמה שנים ולוה צויך שנמכור 
את בנינו: השיב האפיפיור כבר אמרתי לכם דעתי ומכל מקום כיון שכאתם 
לא השובו ריקם לכן יפרעו לכם החצי משל לוה שאם הם י' שנים יפרען ה': 
השיכו השלוחים דבר אדוננו טוב אם ישאר לשבועתנו: אמר האפיפיור כוב 
הוא בלי ספק כי השבעו שהיו ארבעים שנה כזי שיפרעו הכ' ועל מה שהשביע 
לכם אלהיכם לא עמדתם ואיך העמדו במה שישביע לכם הנוצרי: כשראו השלוחי' 
שאין עור הקנה בוה שבו לשאלה שנית ואמרו יש לנו בית תהפלה סמוך לבית . 
תפלת הנוצרים והם באו לגבולנו כי בניננו קדם והמלכה עברה דרך שם ולעגה 
על הסמיכות ואמר לה יועץ שלה גבירתנו המלכה וה כמה שנים יתשבות כשתי 
אחיות לא דכרו מאומה רע זו לוו: השיכה המלכה כיון שכן ישבו יחדיו עד 
זקנה ועתה גוור השופט שנסתור הבית: השיכ האפיפיור הזין עמו ולא עם 
המלכה כי איך השבכו סמוך לפתח משיחנו ואתם אומוים עליו ניאצורז לכן 
סתרו מהרה הכיתה: השיבו השלוחים אם העונו המלכה נסתור: או כעס 
האפיפיור וצוה להגמונים בכח חרם שיסהרו וכן שישיבו הרבית ע"פ השופכים : 
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הפלהכם יעמור השם הסוכ המעולה ומה טוב היה לכם אם האמרו יעמור 
השבו הנולה הנמאס מכל עם ואו יכנע לבככם ואני מצ"ר מצבכם והוײm‏ 
כוקן חלש שכהו עיניו מראות ורפו ידיו ורתת ברגליז ונפלו שו שאלו היז 
הקבר פה היה צווח לקרוא לו ואיך האמרו השם הטוב ואתם אמרהם (נג) 
השם הטוב עם הממון הוע והוא האונאה והרבית הזהרו (נד) כי אתם מקכצים 
הממון מעט מעט ואולי יחד יקחוהו עמים הזהרו כי אפיפיור אחד אני ואם 
יקומו עשרת אלפים אנשים מהמון העם בחרב פיפיות בירם הם עשרת אלפים 
אפיפיורים או התהילו השלוחים לבכות: אמר להם האפיפיור אתם בוכים על 
שלשוני משולח ולא הראו כי מעשיכם משולחי' יותר ױותר: השיבו השלוחים 
אנו בוכים לפי שהאיש אשר מולו רע הבכיה שמחה ונחת רוח היא לו והנה- 
הכומר הוה מורענו הוא והבאיש את ריחנו ואינו מרחם עלינו ואנו נמשלים 
לעוף אשר נשכו חיה בשיניה ודרסו ברגליה וקרעו בצפרניה: עודם מדברים 
והנה הכומר בא ושמע דבריהם ואמר להם בואו לדתינו ותחין אתם הזורסים 
את אחרים: השיבו השלוחים נתאמה אצלך שתלך לגן עדן: השיב הכומר 
כן אני חושב: אמורו השלוחים אם כן רצוננו ללכת לגיהנם ולא נשב עמך 
בג"ע: או הכומר כעס מאד: אמר לו האפיפיור וה שכר מי שנותן עצרז 
למי שאינו שואל אותה: וגניח זה ואשאל אותך על מה שה"נו בו מהו זה 
שאומרי' היהודים אתם קרוים אדם ולא אומות העולם וכי צורתם נככדת מצורתינו 
או גכורתם מגבורתינו: השיב הכומר וכי וה השכוש לבד אומרים התלמודײם 
הנה כל פירושיהם בדכרים יוצאים מן השכל והטכע חה ימים ראיתי שכתבו 
התלמוריים שראוי לשום נר בקרקע הבית שמת שם מת ואמרו שהטעם הוא 
שכאשר תרצה הנשמה לשוב אל הבית שיאיר לפניה הדרך וכי הנשמה אשר 
היא עצמה עצם האורה לאור נר גשמי היא צריכה ועוד אחר שיצאה כלובז 
שכה אל הגוף: ב' ראיתי שכשהחרים מכית הקברות עוקרים עשכים ועפר 
חורקין על ראשם ואומרים כי זה להבריח מלאך המות וכפי הטבע מה התייחפות 
לוה עם זה: שלישיה אמרו שהמת שומע כל מה שיאמר עליו ער שיקכר 
והנה מבואר שאם נאכדו החושים אין שם ראיה ולא שמיעה: רביעית אכרו 
כי יונתן חכם שלהם כשהיה עוסק בתורה כל עוף הפורח היה נשרף ואם 
יסוד (נה) האש בעצמו לא יוכל לשרוף עד היותו קרוב אל הדכר הנשרף וכל 
שכן שהדבר ישוב לאש ױשרוף הרחוק: אמר האפיפיור לשלוחים שישיבו הם : 
השובת השליח החשוב לראשונה שאר הכומר שכתוב בתלמוד שישימו נר 
בקרקע בית המת אפשר חלום חלם ואינו אלא מנהג קוום והיה כדײ לדתורr‏ 
אמונת הכשוף אשר אמרו שהשונא אשר ירצה לצער המת שישים נר בקרקע 


נג) בדפ"אד כתוב אכדתם וכן נכון . 
גד) ברפ"אמ הראשון כתוב בטעות הותרו . 
נה) במקים ואם יסוד כתוב בדפ"אד ואם היה דכרו . 


שהרי אמר ישעיה על ישראל [א' ד'] הו גױ חוכא: שכ הכומר פיררו לוכ 
נגד היהודים עד שאטר האפיפיור אין ראיה ממנה שהם נרדפים שהרי לא בחר 
האל לקרבן אלא הנרדף כמו הורים וכני יזנה ולא כחר בנץ וכנשר והעורב: 
השיב הכומר בחר בדברים המצוין המיד כמו שבחר בארכע צמחים לפי שמצוין 
בארץ היהוים: השיב האפיפור וכחו כתונגולת אשר היא מצוייה המיד בכהים 
אלא מפני שהיא טורפת: אמר הכומר נניח וה מפני יותר קשה ולמה לא 
יצה אדוננו שישופו אותם פפרים שכתהוב בהם כושה אמכם: או צוה האפיפיור 
למשרהיו שיסתמו חלונות החער וסהמו ואמר לכומר שיראה מן הפתגח אם 
זרח השמש בשוקים ראו המשרתים ואמורו מלא כל הארץ שמש: אמר 
האפיפיור כן הדבר הזוה ומה יועיל שאשרוף הספרים שבמלכותי וספרי היהודים 
מלאה הארץ הלך הכומר מעל פניו: או אמר האפיפיור לשלוחים אי עם 
סכל למה לא הבקשו רצון העטים הראיתם הקנה איך יכנע כאשר יהחזק הרוח 
וכניעתה רפואהה כי מיד תשוב למקומה וכן הכא בתוך הים אם יכנע אל הגל 
יחיה ואם יזקוף הגל יטבענו וזה שאמר הלמוד שלכם לעולם יהא אדם ון 
כקנה ואל יהא קשה כאוו ופירושו שהק:ה בהכנעתה העלה ואלו הארו לקושי 
עורפו הרוח ישבונו כל שכן לדעת התלמודיים שאמרו שהיהודים נקראים אדם 
ואין אומות העולם קרװים אדם אשתחוה אם האמוו לי מה אנושית יש בכם 
יותר ממה שיש לנו: השיב השליח דון שלמה הלו ואמר לא על אנושיתחז 
נאמר כי אם על הגירוש והשעבוד כי אנו במקום אדם הואשון וכמו שהוא 
חטא וגורש מגן עדן כן אנו מגורשים מגן עדן שלנו הוא ארצנו ױרושלם 
והמקדש תפארתנו: השיב האפיפיור אמרו אנשי ערב כי אין הר גכוה ותלול 
שלא יוכל אדם לכבוש אותו ברגליו ולא תהום שלא ישליכו עליו עופרת ואלו 
להשיב לב אדם אין שום מבוא לבד האל אשר כל לככות הוא ידע והענינים 
האלה משורהם (נב) אנשי התלמוד להחניף אהכם ולכן אמר אדם אתם ולא 
אומות העולם: השיב היהוזי השליח לא אדוננו ומאמר הנכיא הוא אשר אמר 
[יחזקאל לד' לא'] ואתנה צאני צאן מרעיתי אדם אתם: השיב האפיפיור אי 
סכל עם חכם אתה מדבר אשר לא יקבל אונאה אמר הפסוק אף על פי שקראהי 
אהכם צאן אל תהשבו שאחשוב עונותיכם כעון הבהמה כי לפי האמת אודם 
בעלי שכל אהם וקראהי אהכם צאן בכחינת הרעיה והנהגה אבל מי יוכל לרעוה 
אתכם הנה שמעתי כי מלך אחד צוה לכם שלא תעשו ככתיכם צורת צלם 
השמש וה"תם עושים אותו כאחורי הדלתות חציו בדלה אחד וחציו בדלת אחרת 
באופן שכשהדלת נסתם היה הצלם שלם ואו היהם משתחוים ומקטיוים לו 
וכשכא אום לחפש ופותח הדלת היה מוצא חצי הצלם ולא היה מחשיבו לייסדו 
עליו ומוכיח הגדול הוא זכריה שהרגתם בהוך בית המקדש ואנו מי שהורג 
נפש נצול בבוא אל מקזשנו הוא בית הפלהנו: שמעהישאהם אומוים בבית 


נב) ברפ"אד משררת . 
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הוא הפך דיננו אשר אפרו קעם גדולעו שלנו שאלו היו נמצאים בנמן שפטינו 
לא היה אום נההג טימיהם בי שמא הנהרג טהפה היה זהיה כאלו כבר מרו 
זהנה אדם מת הוג ואין דינו ליהרנ אכל אומוה העולם דראו שכפי הוּמנים 
ירבו הרוצחים אם נדײק תכליה דקוזק זה וכאטמלאות הוגים כדי להותיח את 
העם זרצה לומו טוב שכגוים הוא המשפט רגצה לומר משפט ההריגה כי לא 
אמור הרגו הטוב שכנוצרים אכל אמר הונג והוא מקור עוד אמרו הטוב והמעולה 
שבגים כל בך חושש אל הכבוד והמשפט עד שמיד אומר הרגז לפלוני שכך 
עשה: אמר האפיפיור אם דעות התלמוד"ם הם כמו אלה שלא יהרג ההורג 
מפמ שהנהוג שמא טרפה היה כלם בלי ספק טועים היו ולא חכמים וני 
יש סנכוה רעועה כו שינצל ההזוג בסענה כװ: השב ה"ר שלמה הלח 
אדוננו האפיפיור כבר אמר [עמום ג' ב'] רק אתכם ירעתי מכלי משפחוה 
האדמה על כן אפקוד עליכם והנצול מיזי בית דין של מטה לא היה געול 
מכית דין של מעלה וקבלנו שבל המומת על יד בית דן של מטה עננוחיז 
מכופרים זוהצלתו ואה שנצול מבית דין של מטה אינה הצלה אכל היא לרער: 
לו כי לא ינצל מבית דין של מעלה ובעונש מד ממזת: השיב האפיפיור טענה 
היא זו אשר אמרתם אף על פּי שלעולם היה צריך דין של מטה מפני העם 
להטיל עליהם אימה: אמר פידרו אדוננו האפיפיור איך נתפייסת בוכרי שקר 
הנה אמר בסמוך טוכ שכטכחים שוהפו של עמלק הנה יראה בי לרעה נאמר 
ולא לשבח וכן הוא פירוש טוב שכגױם: ענה הלזי מה שאמר טוב שכטכחים 
שותפו של עמלק ר"ל שהוא יהיה אכזרי כמו עמלק על היהודים שאם לא 
כן לא יהרוג בהמה לעולם וטוב שכרופאים לגיהנם ר"ל שיראה לעולם גיהנם 
פתוח לפנין אם יהרג האיש שהרפואה על ידו וכוה יעינו ויעשו החריצות הראױ 
והטוב הוא כאשר יחשכו שהם עתידים לירש גיהנם אם לא יכװנו כראױ 
במחשנה ועיזן: אמר האפיפזר ומה תשיבו לנו ממה שאתם אומרים בושה 
אמכם וגו': חשיב דון שלמה הלח (גא) אדוננו האפיפיור תמהנו מפידרו השואל 
והוא היה ממנו ױדע אלא שוצה לבקש עלינו להכשילנו כדי שיבין קדושתך 
כי הוא מאטין דה ישו ומבקש עילה: פירוש בושה אמכם הוא מאמר כולל 
לכל נוצר בין יהודי כין נוצרי והיא תוכחה לומר שאמותיהם של נקכרים אשר 
עמלו לגדל ולדותיהם הגה סוף עמלם מדבר וציה והכונה לומר שכפי הגוף 
אין ובר נצחי אלא הכל הבל ועפר אבל הנשמה כפי מעשיה אין מי שיכחיש 
שעולה לגן עחן וכן כחב לנו מאישטרי משה די אגי"טו כי חסידי אומות העולם 
יש להם חלק לעול' הבא: ואמר חכם אחד מתוכח עם מלך כור ז"ל איץ 
אנחנו שוללים משום אום או משום אומה ולשון גמזל מעשיו הטוכים ואיך 
צונו שנאמר כושה אמכם אלא כמו שאמרנו: השיב האפיפיור והלא אמרתם 
הנה אחרית גוים ולשון גוים עלינו כװנתכם: השיב דון שמואל לא כן אדמנו 


נא) בדפ"אד דון שמואל . 


כוישא ואלברבר ואעפהָן ונארסאן ואפריקי ומלכות כושיים וקצת מגלילי אשיאה 
והלך ופירשי"א בפופה ובכל אלה קמו עליהם להכריתם ולאכד דתם ולא הצליחו 
ובמױ קם שר אחד גדול נקרא המן וגם] הוא חכם וכיא רע עליהם ומר 
שהצליח הוא שנהלה הוא ובניו: השיב פראי פידרו המן וה שאמרר: אדוננו 
לא נתלה בכעון היהודים אלא שכקש לשכב עם המלכה: אמר האפיפיור עדין 
אין אתה יכול לצאת מאותן כוכים אשר נתגדלת בומן היהדות אפשר כי אדם 
שכעס עליו המלך והמלכה ובחצי היום ולפני משרתי המלך וכאה לו אותהm‏ 
תאוה אם הרצה לדבר עמי לא תובר בפני דבוים של הבל: השיב פוראי 
פידרו אמת אדוננו שאין בנו כח לכלותם וככר הכטיחם אלהיהם ואמר [ױקרא 
כו' מד] לא מאסתים לכלותם לכלותם הוא דלא אבל להוכיח' בצרות ױסורים 
כבר מאס בהם והעד הצרות שעוברים עליהם תמיד: אמר האפיפיור אין מן 
הצרות ראיה כי ידוע שאנו מורכבים מארבע יסודות וטבע הפשוטים יש במורכב 
ומצינו כל יסוד וסוד בהתגכר מבקש לשאוב חבוו ולהפכו לעעצמותו כמו 
שמצינו האש שישרוף כל דכר אם לא ימנעוהו והמים מתגברים על האדמה 
ומפררין אותה וממחין אותה והאױר שואב את המים וכן בב"ח והעופות והדגים 
המתגבר בולע את חבירו וכן העמים האומה הגוברת מכקשת להפך האומור 
האחרות לעצמותה ואלו היה בידי שלא ימשול בעולם אלא אני הייתי שם כוה 
כל יכלתי וממשלתי וצרת היהודים נמשכת מההתגברות שיש לנו עליהם: אמר 
פראי פידרו ולמה לא נאמר כי הצרות הם על עונם: השיב האפיפיור זה וזה 
גורם להם וסוף כל סוף אומר לך שלא תקנא במי שלא עברו עליו צרות כי 
לא פרע חוכו ואפשר שאחריתו רעה אבל חקנא במי שעכוו עליו דברים אשר 
עמם ינוח בסופו ױשקוט כי אחרית לאיש שלום: אמר פראי פידרו ואיך יסבול 
קוושתו העם שמחרפים אותנו ואומרים שראו להוגנו ומחרפין את מתינו הם 
אומרים טוב שנגום הווג ואומרים בושה אמכם חפוה יולדתכם הנה אחרירז 
גום וגו': ואין חרפה גוולה מזו: השיב האפיפיור על מה שאמוו טוב 
שכגום הרוג כבר שמעתי מן היהודים פירוש בו ועל מה שאומרים בושה אמכם 
בוה לא שמעתי מעולם וכיון שדכרים כאלה באו לידינו ראוי שנחקור בם לאהבת 
האמת הנה ב' שלוחים הגיעו אמש להראות לפני יקראו נשמע מה תשובר; 
יש להם: נקואו האנשים ההם והם דון שמואל אבואבאליא ודון שלמה הלוי 
ואמר להם האפיפיור אפשר שכתוב בתלמוד שלכם טוב שכגוים הרוג: השיבו 
כן הוא אדוננו אבל קבלנו מוקנינןו שכל דבר שהוא זין או פירוש הפסוק הוא 
מרבינא ורב אשי מחברי התלמוד אבל דכרים אחרים כתכום כת הדורשים וכדי 
לחוקם שמו אותם בתוך התלמוד אבל אנו המקובלים ממה שאמונן לא השגחנו 
בוכרים ההם: אמר האפיפיור סוף כל סוף בתוך התלמוד הוא זה ומי שירצה 
לומר כמותכם צריך שיביא ערב אן יוכיח בראיה לכן תאמרו לי פירוש הדברים 
כי כפי הנגלה דברים מרים הם וראו להוכיח בני מלכותי מן היהודים עליהם: 
השיב דון שלמה הלו אדוננו האפיפיור מה שפירשו הקדמונים הלא הוא כי 
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יחור השבט ליהודה: השיב גירונימו אין אנו מוכרחים להאמין בטעמים כי 
התורה לא נתנה בהם: אמר דון ודאל אי גירונימו החכם במה שהוא מועיל 
לכוונתך אתה מאמין ובמה שאינו נאות לך אין אתה מאמין ועור נפרש פירוש 
אחר כי יהיה עדיוה כמו [בראשית כח'טו'] כי לא אעובך עד אשר אם עשיתי 
וכי כוונת הפסוק שאחר שיעשה מה שאמר או יעובנו אלא שפירושו כורך 
האדם או המלך האומר לאחד ממשרתיו לא אעובך ער שאגיעך להיורו שר 
גדול כי אין הכוונה שיעזבנו אחר כך וכן אמר לא יסור איזה מנױ או שורה 
מן היהודים עד שיגיע שיבוא שילה ולו יקהת עמים אמר גירונימו למה אאמין 
פירושכ' ולא אאמין מה שאמר משה הדרשן אשר. הביאו רש" בפירושו ורש"י 
גדול המפרשי' למד ממנו אמר כי אומרו לא יסור שכט מיהודה רוצה לומר 
לשכת הגזית שנתן בחלק יהודה ושבט זה רוצה לומר הסנהדרין וכיון שפרו 
הסנהדרין סר שבט יהודה רוצה לומ" הסנהדרין שהיו שם: אמרו השלוחי' 
עדיין אין אנןו מבינים מה ראיה מפירוש וה ועוד כי. רכי .משרז הררשן דרשן 
היה ולא מלמודי ועוד שהמאמר אינו כן אלא כך אמר יעקב לבניו: עד כאן 
מצאתי כתוב (מט) ומפי השמועה אמורו לי שיצאו השלוחים בכבוד גדול אע"פ 
שעברו עליהם מצוקות רבות הם והקהלות המקױם ישועתם: 


המ "א כמן האפיפיור מאוקו פלורנטין בא לפניו פראי פידרו ואמר לו 

אדוננו האפיפיור שאלה אחת אנכי שואל. מי שהוא שנו מהאל וגם 
הוא שונאו אם ואו לבעל שכל כ'ש איש קדוש שיאהבנו: אמר האפיפיור 
בלי ספק באחת מאלה יספיק למאוס בו כ"ש בשתיהם: אמר פראי פיררו 
ואיך אדוננו אוהב היהודים: אמר האפיפיור ובמה ראית שאני אוהב אותם: אמר 
כי ישבו בארצך ואכלו פרי אדמתך וסחרו כארץ מהנו ממנה: . אמר האפיפיור 
ובמה ראית שהם שונאים את האל ואיך אפשר זה והנה הם סובלים גלות 
אווך ומר לקײם הדת אשר צוה להם האל ואם ראית אומה אוהבת האל שלא 
היתה לואה כגלות כוה ומואפת את דתה באלף שנים וותר ואשר אמרת שהם 
שנואים מהאל אני רואה שהם בגלות לא הניח. לאיש לעשקם כאשר יחשוב 
וקום לכלותם ולא ראיתי מי שהצליח במחשבה כזו ואף על פי שקמו רכים 
כמוך לצרד צדדים להכאיש את ריחם בעיני השוים מלכים װועלי ארץ: השיב 
פראי פידרו אדוננו האפיפיור לא הצליחו בשאלה זו מפני שמושיענו צוה שלא 
יגעו בהם והדברים ההם יש להם פירוש ולא כמו שחשבו העמים: אמר 
האפיפיור ומה תאמר מהזמנים שעדין מושיענו לא נולד או מהמלכומות שלא 
נתפשט שם הכרתו ומצינו פוור העם הזה דבר שלא ישוער כי ראיתי בספוי 
המלכים הקדומים כי נתפזרו במלכות אלימאן ובמלכות אלמברטין (ג) ומלכות 


מט) בדפ"אד נוסף וסופו לא מצאתי כתוב . 
נ) בדפ"אד אלמרבטין . 


נאמר כי הא משחנו וכל מאמר שיאפר הפך וה יש לו פדוש וע אחו 
מאמר שהטא גירמימו אומר כרגליה מתכני מקדשא ואיה הטקדש אשר נכנה 
בומן ישו: ועל זה גירונימו לא יכול להשיב ותפש דכרם אהרױם האויך 
תתבטל הוכוח ימים (פה) עד ט"ו לפיבריר ששלה האפיעיור כעונו וכאשר 
באנו לפני האפיפיור הזו לאותו הנהנמר דשמואל שאפר (ולד המשיה: או 
אמר האפיפיו לילה ח חשבהי איך הטעיתם אותנו כדפרום כי אמרתם שנולד 
הוא שם משוהף רהיה פירושו יולו והיה פידושו נגלד ואיך שיהיה כך היד: 
הענין שנולד ישו קודם החרבן הרכה כי הוא נולר שנה שלשת אלפי' הט 
כוארת השכעים ואחד ליצורה חוכן הכיה היה שלשת אלפים ושמתה מא 
תנשדים ושמתה הרי שנולד ק"ן שנה קוום החובן: אמר זון װדאל אוותנו 
האפיפיור יש לנו מוסכם כתלטוד שאפילו יפדשו כמה פירושים בפסוק א' לעולם 
אין גם אחד מהם שיכחיש הפשט ואמוו בפירוש אין מקוא וועא מידי פשוטו 
וכאשר יבוא אפורא ותמאנו מפשוטו אנו אומרים דוך ווש הוא זה הש לו 
סוד או עמן ולא נאסין לאותה דרשה אם מנגדת לפשט תה מוסכם בהלמוד 
לא יוכל גירונימו להכחישו לכן יקח אדתנו לפניו הכריכ"א חואה כי אותם 
פסוקים אינם מדכרים כלל בענין מושיעכם שהרי כאשד אמר בסום תחול* 
ילדה על ירושלם נאמר כמו שנאמר מיד [שם ח'] היוחל ארץ יום א' וכן אומר 
מיד [שם י'] שמחו את ירושלם ואם על מושיעכם נאמר פה תמיהה היא לונור 
מי ואה כואת האם נאמר שהוא פלא שזלד אדם אחוד ביום אחד כ'ש מי 
שנאמר עליו שהוא חלק אלה או בט כל שכן שאמר מיז [שם ח] אם יולד 
ג פעם אהת כי חלה גם ילדה ציון אה בניה ומה ענין לידה גו בענין המושיע 
אלא שלעתיד מזדבר בומן קבוץ גליותינן כי כאשר יתאספו בכח אלהי בפהע 
פתאום או נאמו מי שמע כואת: ועוד איך אמר [שם יג') וכידושלם הנחמו 
ואחר לידהו כחרב: ועל וה אמר גידוניטו כיון שאתם מכחישי' מאמרי התלמחר 
אני אוכיח מן הכהובים אשר לא תוכלו להכחיש הנה כתוב בתורתכם [כראשית 
מס' י] לא יסור שבט מיהודה ומחוקק מכין רגליז עד כייבוא שילה: ופירש 
התרגום ער דתי משיחא והנה אין לכם לא שבט ולא מחוקק ואיך אמר שלא 
שסוו: ענה ו' אשטרוק ואמור כבור אמרנו בהתחלתנו שכל פסוק או מאמר 
שיש לו פירושים אין משם הכדה לאמת סכרא או אמונה ואתה האדון גירותימו 
ידעת פירושי אבן עורא ופירושי גדולי ראשונים והאחוונים וגם אנחנו אם תרעה 
לשמוע נאמר עליו אחר משני פירושים האחד שכיון לומר שלא יסור שכם 
טיהודה הסרת עולמית אבל פעמים יהיה להם שבס מיהורה ופעמים יהיה לוה 
הפסק ותפור והמשך זה יהיה עד כי יבוא המשיח כי כאשר יבוא המשיח אשר. 
או מקום שוב לא יהיה הפסק הפירוש הכ' כי הנה מצינו במלת עד יתיב והיא 
הנועה מפסקת ופירושו לא יסור שבט יהודה לעולם כי הנה שילה והוא המשיח 


מח) ברפ"אד איזו ימים . 
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לבשל הוכזח ולא יכולנו כי האפיפיור אמור על כוחז של גירתיטו יוסח נורז 
שנור תכקר פרשת זכנר אמר האפיפזר אתם היהוזי' דכרים מכהילים אתבז 
אוטרים כי (מו) בעל שכל שיאמר שנולר המשיח וכי הנא מי בגן עון כמה 
שעים ואך הוא חי אלף ה' שנה: אמרנו לו ככר הקשה וה פואי פול והשיב 
תמאישטרי כי אום הראשון חי אלף שנים וכמו שאפשר לחיות אלף אפשר 
ביותר מוה כי לא נאמר מפני שלא ראינוהו נהרי כפי הקכלה חנוך ואליהו ערין 
חיים כגן עון: אמר האפיפיור הדי זה כמי שמתרץ לקושיא עם קושיא אחרת 
כי גם ה וזצא מן ההקש:* אז קפץ רבי אשפרוק ואמר אדתנו האפיפיור עד 
שאתם פאמינם כמשיח שלכם כמה דברם רחוקים הנחו לנו להאמין במשיהנו 
אחת ועל זה נתפעל האפיפיור מאד הזוה לנו פן תצא כאש חמתו: ואמרנו 
אל האפפיור אדוננו לא יפה רבר חכרנז האינו בהסכמת כלנו ודרך שמחה אמר 
ה לא מפני שהוא ראו כו אין האפיפיו' כאחו ממנו וה עם זה ושבנו למרז 
שהתחלנו ואמרנו הראט אדוגנו חסוך הלכנו לביתנו וצעקנו כלנו על ובי 
אשפרוק ואמרנו החמסט עליך ועל דכריך כי שמת מרב ביד שתאינו ולא כן 
הסכמנו בינינו שנדנו על האופן אשר דכרת והנה ענינינו היו עולין יפה עז 
האפיפיור חותר היה בעונו ממה שעזר את גירתימו ועתה כי האפיפיור כעם 
מי יגן בעדנו לולי רחמי שמים ואין סומכ על הנס במקום שהוכות מסופק 
וביום ההוא ברחנו מושם בושים תכלמים ושכנו ככקר כחרדה עצומה װודרארז 
האל נתננו לחסד ומציו האפיפיור כפנים מאירות ושכ גידונימז ואמר אם אחם 
מאמסם שהמשיח נולד בפועל אני אראה לכם שכנר נגלה: אמורו השלוחים 
און אנו מאמינים שנולד בפועל אבל אמרנן שכעל אותו מאמו אפשר שהבין 
כך: ענרה האפיפיור אתה גירנטמנ מאיזה מקום הביא ראידז שכבר נוללד 
תגלד:: אמר אהננו האפיפיור מפני שהם אמרו בתלטור אמר שמואלי 
מטן אהה אומר שכיום שחרב בית המקדש נולד המשיח שטומר [ישעיה סו' ז'/ 
בפרם תחיל ילדה ותוגם יונתן עד דלא "חי עקא תתפרקו עד לא יהי ווע 
חרכנא איתגליא משיהא: והשבו השלוחים תוגום יזונתן אתו מהמימרא ומאמו 
ה' שמואל להוד ותרגום לחוד וכיון לוסר שכאשר יבוא המשיח יכוא פתאום 
כמו האשה היולדת פתאום שלאמר בטרם תחיל ילדה ולא כיון התרגום לומר 
מה שאמר רבי שמואל אלא שבא לגלות שלאשר יכוא המשיח יבוא פהאום 
וכבר גולו חכמים זה ואמרו ג' דברים באים בהיסה הרעת: אמר האפיפיור 
ד לי שאתם אומרים שככר נולד המשיח: אמרגו לו חס ושלום אכל' אלו 
אומרים ששמואל בעל אותו מאמר נשתבש באותו דעה וחשב כך והתוגום 
שהה רוח הקדש לא אמר מה שאננר שמואל אבל פירש הפסוק ואמר שכאשר 
יכוא המשיח יבוא פתאום אבל אמונהו ואמונה כל יהודי שאם יבא אדם ױקבץ 
נדחי ישראל ױבנה מקדש וכל העמים יאספו אליו וקראו כלם בשם אלל או 


מו) ברפ"אד נוסף מי. 
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האלה כוונתו היתה לעורר הלבכות אל התשובה ולפרש להם כי אין המשיח 
תלוי בומן קצוכ כמו שהיה גלות בבל וכן פיר' דון חסדאי: השיב האפיפיור 
בכעס ואמר כי באתם לחצרותי לא היה להגיד לנו מה אומרים מפרשים שלכם 
אלא מה תאמרו אתם ומה לי לפירושי הראשונים ודברי הכל והתול לומר 
שנולר ולא בא שאם הדבר תלוי בוכות היהודים למה נולד יתעכב הדבר װולד 
ביום שיהיו מוכנים וראוים: אמרו השלוחים ואם ראוים היום וולד המשיח 
היום האם תנוק בן יומו יוכל להנהיגם ומשה בן שמונים שנה הוצרך לעור 
אלוה ולאחיו ולעור (מה) זקנים: אמר האפיפיור ן היה ששים רבוא ויותר: 
השיבו השלוחים במקום שתרבה ההשכלה אין צורך לשופט כי שכלו שלל 
אדם ראוו שיהיה שופטו והדור ההוא כפי קבלת התלמוד דור דעה היה ואנחנו 
יתרשי' בערכם ואיש ממנו לבזו צויך עשרה שופטים כפי מעוט השכלתנו: 
אמר האפיפיור בזה אני מודה לכם כי כל אחד מכם היה צריך מלך אחד ושופט 
אחד ונשוב לעניננו: או קם אחד מתושבי רומי ואמר אדוננו האפיפיור יש 
שמות משותפים ווה מוסכ' ליהודי ולנוצרי ונולד הוא שם משותף כמו [תהלים 
צ' ב'] בטרם הרים יולדו [משלי כו' א'] מה יולד יום [איוכ טו' לה'] הרה עמל . 
ױלד און וכל אלו לשון שעלה במחשכה הוא ועוד כי אומרו באדיר יפול ואחר 
כך וצא חוטר אינו מוכרח שיהיה מיד ואפשר לימים הרבה וכא הכתוב לנחם 
אותם על אכדן המקוש ולומר להם שעוד ישובו לקדמותם ואם אפשר שכן 
הוא פירוש הפסוק מי נתן כח לבעל המאמר לומו שמיד יבוא אלא נראה 
שכפי חשיבות המשיח עלה במחשבה וכן אמרו התלמודיים שכע' דברים קדמו 
לעולם ואחד מהם שמו של משיח והנה אמרו לשון בראה ולא היה כעולם 
אלא שרצה לומר שעלה במחשבה לפי שמוכרח לתכלית הכראה שיבואו על 
העולם להאמין באל אחד וכן נאמר כי ביום החרבן עלה במחשבה בויא 
המשיח אבל לא היו ראוים שיבוא מיד כי עדין היה צויך התכת הגלות לעונות 
ראשונים ולהתם כל פשע וחטאת . וכיום ההוא נחבטל הויכוח ובבקר כששבגנו 
אמרנו לגירונימו הנה התוגום אומר אתילד ומצאנו בפסוק נולד שרוצה לומר 
עתיד להיות נולד כמו שנאמר [מ"א יג' ב'] הנה בן נולד לבן ישי והיה אחר 
המש מאוה שנה (מו): השיב גירונימו מלת נולד לא תעשה הוראה ומניתז 
כי רצה לומר או יהיה נולד או היה נולד אמרנו כלנו וזה הוראה וסיוע למה 
שאמרנו שאנו נאמר יהיה נולד ומעתה אין הכרח לפירושך ונתבטל הבנין אשר 
בנית: חור הגירונימו לתקן דכריו הראשוני' ולא יכול ונתבייש הרכה והאריך 
שם בראיות אחרות וכלם הבינו שהיתה הכונה לתקן את אשר עוות וכי ראינן 
יזינו על העליוגה אמרנו טוב לנו עתה אם נוכל לישמט בכבוד ושמנו שרים 
על ידי שוחד ידברו עם האפיפיור וכן הגמוני' רבים שירברו עם ישוע הלוקי : 


מה) במקום ולעזר כהוב בדפ"אד ולשבעים . 
מו) בדפ"אד כתוב והיה זה אחר ד' מאות שנה . 


Ue 


ביותר מזה: השיב גירונימו אפילו אודה לכם שוו היא כונת אותו המאמר מה 
תאמרו במאמר הב' מחשבון היוכלות כי אין לו פירוש אחר אלא מה שפירשתי : 
קפץ ה"ר יוסף אלבו ואמר כוונת מאמר זה הוא לומר שלא יהיה העולם 
פחות מוה אבל אפשר יותר כי האומר לא אתן זה בפחות מעשרים לא יתחיב 
שלא יתנהו בארבעים או חמשים אבל אפשר שיהיה יותר וותר וביובל האחרון 
יבוא משיח: אמורו ההגמונים לפי זה אין ומן קצוב למשיח: השיב ה"ר 
מתתיה אין זה לנו תמיהה כי גם לכם אין ומן קצוב שהרי אמר ושני אלפים 
משיח ובתוך הענינים השגתנו וראינו שהיו כותכים כל דברינו ורעדה עצומה 
נפלה בלבנו כי אמרנן שהכוונה היתוה כי הסופרים יזײיפו ואחר כך יאמר 
האפיפיור כך אמרתם ונמצינו נתפשים כדברינו ולא היינו יכולים לומר שהסופר 
זייף והוא מפורסם לאפיפיור: והסכמנו משם והלאה להשמר בדיבורנו ולשתוק 
האפשר ולא יכולנו כי דבר האפיפיור להשיב בכל לאיש ההוא גירונימו ואם 
לא נשיב אחת דתנו למות ועל זה נתײעצנן שלא ידבר אלא אחד ממנו ואם 
יראו דבריו אל. האפיפיור הוי טוב ואם לאו נאמר שאין תשובתו הסכמת 
כלנו וכי הוא טעה ואין דעתנו דעתו וכיום ההוא נשלם הוכוח וכי שבנו בבקר 
ברעד ופחד התחיל גירונימו מאמר אחר זה לשונו: הוה עובדא בחד גברא 
וכו' עד איתליד משיחא אמר רכי יודן מקרא כתיב [ישעיה י' לד' וא' א] 
והלבנון באדיר יפול וצא חוטר מגזע ישי הנה מבואר ממאמר זה מה שלא 
תוכלו להכחיש שכיום החורבן נולד המשיח: השיב החכם |' אסטורוק מאמר 
זה כבר דכרו בו גדולי עולם בױכוח מאישטרי משה עם פואי פול והתחל'ת 
הוכוח היה כי פראי פול רצה להוכיח כי היהודי' רא שיקראו כנעניים בעכור 
שתפשו מעשה כנען וישנו בארצם והנוצרים ראוי שיכראו ישראל לפי שנכנסו 
במקומן: אמר האפיפיור מה השיב על זה המאישטרי: אמר תשוכתו הוא 
כי הנכנס במקום אחר ראוי שײרש חפעציו ואם הנוצרים נכנסו במקומנו למה 
לא ירשו חפצנו האמתים והם נכואה ואש מן השמים ואורים ותומים וכיועא 
והנה אנחנו היהודים כאשר אבדנו דכרים אלו מעולם לא מצאנו אותם כיד אחר 
אשר יראה מוה שכונת הנותן לשומרם עד יראה אם נשוב ושיבם אלינו כבראשונה : 
אמר האפיפיור ובפני מי היה הוכוח: אמורו לפני המלך החסיד דון פידרו הזקן: 
שאל עוד ופראי פול מה השיב למאישטרי משה אטרו שתק ולא ענה: השיב 
האפיפיו' המלך ההוא חסיד היה ולא חכם ופראי פול שלא השיכ אין וה 
מחכמתו כי יכול היה לומר שאנו אין אנו צריכים לדברים ההם אחר שנא 
מושיענו והבטיחנו ישועת הנפשות ונכנם במקום אדם להציל נפשות האכורז 
ואיך שיהיו הדברים אין בוה השובה למה שאמר המאמר שכבר נולד המשיח: 
אמר דון וידאל המאישטרי פירש שאין הכונה שנולד בפועל.ואפילו נאמר שנולד 
בפועל אין בוה סתירה כי אפשר שנולד ביום ההוא והוא חי כגן עדן והרמ"כם 
כתב שלא נולד משיח ביום החרכן אבל רצה לומר שמן היום ההוא והלאה; 
בכל דור ודור נולד אדם ראוי להיות משיח אם ישראל יהיו ראוים ואומר הדברים 


אפר ה"ר מתהיה לגירונימו האדן החכם עו שאתה מכיא ואיה מן התלמר 
שהמשי' ככר גא לטה לא תיא ראיה להפך מן ההלמוד עצמו שאפמר תפתn‏ 
הזחן של מחשבי קצין: ענה האפיפור ואמר ככר -שמעתי מאמד זה וחפק 
היתו לדעת פירושו: אמר ה"ר מהתיה אין לנו פדוש אלא הפשט חה= 
שמקלל סי שעושה השכתות ואומר פתי יכות משיח כי ימשך פזה גנוק גול 
לעם כי כאשר יגיע הזמן ההוא ולא יבה יתיאשו װדפה לכות המקוזים ישנעה 
תאסדים כככל וכמאסר ההקוה ועו כי יש כזה עון כי האל הסחיר ענן חז 
מכל העמים ומכל הנכיאים והוא חושב לגלותו ועל זה כעס האפישוזר כעס 
עצום ואטר אי עם שושם או הטאוסים אי התלמורים הפכלים וכי דניאגל 
אשור חשכ הקץ האם היה ראר שיאטר עליז תפח רחזו נראה באמת כי פושעים 
רמורזים אחם והם. ענה דון סודרום ואמ' אי אדוננו האפיפיוד אם התלטודים 
כל כך סכלים בעיייו למה מכיא ראיה מהם לאמת שהמשיח כבר כא אין פכיאין 
ראיה מן השוטים ועל וה כעס האפיפיור יותר: או שכ דון הזאל ואמר אדוננו 
האפיפיור אין מחוק קדושתו שיכעס כעניני הוכוח וכמו וה הרשות נתתה אלא 
שיש לו עון אחד ותנכשללכו כרברינו ועל כיוצא בזה אמרנו הראנו אדתנן חפרך: 
ענה האפיפיור לא תחשבו להדיחנו גרכוים סה תשכו לאותו מאמר שאמר 
תפח רוחם של מחשבי קיצון: אמר דון ױדאל לשתן מהשכי בלשון העכרי 
הזא המתשב ומועיא דבר על פי החשבון אכל הנניא או מובו בורח הקדש 
לא יקרא מחשב אבל רואה שכן אמר הנכיא [שמואל א' ט' יח] אי זה כיר 
הרואה (מג) בנבואת דבר אמיתי ועל זה נתפייס האפיפיור ואטר כי באנו לדבר 
אסת וה נראה לנו וכן יתישב בלב נבון העאנו משם בכיום ההוא ובכקר הלכיו 
לורכט אבל בכתינן נמשכה קטטה עצומה ביניו (מד) ה"ר מהתרה וה"ר 
טודרוס כי לא שמוו ולא שמו מחפום לפיהם וכי באנו אמלנט לגירוניטו ארתגז 
החכם עד שאתה מביא ראיה מן האמוראים לוטר שכא המשה למה לא הביא 
ראיה מהאחרון שכהם וואשם הוא רב אשי שאמר עו השתא תסתכי מכאן 
ואילך לא תפתכי כי יראה שלא בא כאותו ומן: השיב גירונימו זו כבר אמרתי 
לכם שאין להביא ראיה מכ שאו מאמין שבא המשיח כי הוא דבר כפי דעתו 
ואמונתו אבל המאמר הראשון אליהן הנכיא אמרו הוא כגביא ידע האמת: אז 
כטז השלומחים ואמרו לו אדוננו הורענו רב אשי פקח היה או סכל רשע חיה 
או ציק: השיב גורונימו און וה שאלה כי חכם גדול היה חסד כפי הנראה 
מטאמריר: אמורו לו אם כן איך היה מכחיש דברי הנביא אליהוּ לכן על כרחנו 
צריכין אנ לומר אחד משני דברם או שאותו אליהו אינו אליהו הנביא ונשתבש 
באותה סברא או שהוא אליהו ורב אשי הבין כונת מאמוו ופירש מה שפירש 
שעם היה מסופק היה ננטה להחמיר כדכרי הנכיא ולמה נבקש אנחנו להתחכם 


מג) בדפ"אד נוסף כי ראה . 
מר) מפ"אד נוסף ובַּן . 
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היושכ בהשקט מה צורך לו לגואל והכושית הזצרך לעם היושב כגלות ושעבור : 
אט' גירונימו ולטה לא תאמרו כפירושי: השיבו השלוחי' ולמה לא תאמר 
אחה כפירושנו וככר אמונו שהדפר שאילר מוכרח אין ראוה ממנו וכבר הודד; 
בוה האדון האפיפיור ולא ישוב אחור ואתה ידעת מעלת וחשיבות רביו שלמה 
יצחקי ו"ל ופירש כפי פירושטטו: אמר גירוניטו כטקוכ אני עוכודוברתי שהנושוח 
כמ בא ואתם אומדים שלא בא ועליכם להביא ראיה שלא בא: אמרו השלוחים 
יאמרו ההגמונים מכיני האמת על מי להכיא וראיה כו אדרכה אני קדום מכמה 
נמנים שקכלהי תורת טשה ומי שבא להועיאני טחזקתי עליו להכיא ראירז: 
השיבו ההגמונים בן הוא בלי ספק כמו שאתם: אוטרים ותמהנו מגרוניטו כי 
לו דבר נכונה ולא כמו שנדר בתחלה כי הזא יביא ראיה ואנחנו כטאמר האפיפיזר 
להחױק האמת באנו: אמרו השלוחי' ככר הראנ אדונו האפיפיור מה ששאלנו 
מאתו הואנו ה' חסדך ועליכם ההגמונים הקרושים אטר ױשעך תהן לט ולא 
כטו שהתחיל נירתימו ואמר חרב תאכלו האם יחשוכ שהפצרנו כקיום דתנו 
על ההצלחות והמלכיות שהגיע לנו כקומה הממשלה והכבוד שלכם יהיד: 
כאשר ראינו היום ומיום באנו תכלית גדולתכם וחשיבותכם ראיט לא החחוקנו 
בתורה זו אלא שתורתנו נתנה לנו בששים רכוא וכמופתים חזקים וכהגלו: 
כבוד האל וחשכנו שאין לכו רשות לצאת ממנה אלא כאשר יבוא הגנתן בעצמו 
ויאמר האמינו בפלוני ולא כאשר יבוא גירונימו ואמר לגו עזכוה וכתתו זה 
אולי ישיג למעלתכם ובוחן לבבות הוא יודע מה שבלבו: השיכ גירולשו מה 
שבלבי הוא מה שאמרתי שמשיח כבר כא ואין זה המאמר אשר שמתי יפודי 
בו ואיש את רעהו יעחורו: אמר האפיפזר כבר אטרתי לך שאין זו טענה ומה 
שאמרת איש את רעהו.יעזורו וו לו למי שצעריך עמודים להעמידו ואין לו כח 
מעצמו כי הגפן מצד חומר שלה צריך לעמוים להעמידה מה שאין עויך ארז 
לבנון אשר הוא להפך כי הוא סומך לאחרים: אחר וה פטונו האפיפיו 
והלכנו כשמחה לאכול לחמנו כי ביום ההוא גירונימו לא מצא עװ: ביום 
הד' התחיל גירונימו בטאמר סמזך לדאשון ו"ל א"ל אליהו לרב יהחה אין 
העולם פחות משמונים וחמשה יוכלות וכיובל אחרון בא אמר ליה ברישא או 
בפיפא א"ל איני יודע: השיב החכם ה"ר מהתיה מאמר זה אינו מאמת כלל 
שישו הוא המשיח שהרי לא בא בזמן ההוא כיון שאינו עולה למפפר היובלות: 
השיב גירונימו אני בהתחלתי לא אמרתחי שישו הוא המשיח אלא שמשיח כבו 
בא ואם היה וה לעשר שנים או עשרה ימים הכל שוה: אמורו השלוחים 
יראה אדתנו ושפוט ואם אינו ישו אשר נראה בו סימן מגדולה חכמ טי 
יהיה מאטיאו השועה או מראישטי הסכל: אמר האפיפיור ולמה לא הכנתם 
לגירונימו והוא משלכם כעלילה בא לכם שאם תאטרז שכבר בא כפי הנדאה 
מהמאמר נתבטל הוכוח ואם תאמרו שאפשר שנא אבל אינן ישו או יאטר 
לכם מה שהקשיהתם לו אם הוא מאטו או פיקו: אמורו השלוחים היטבח 
אדנו לראות ואנחנו לא נדע את אשר בקשה השנאה והתחבולה: אחר זה 
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תאמר לי ומנין לך אני אשיב ומנין לך ועוד שכיון שהוא בא כנגדנו עם תלמודנו 
הנה הוא היודע כי דרך הלמוונו הוא זה כי כאשר הפירוש אינו מוכרח מקשה 
שכנגדו ואומר ודלמא וכו': ואם אינו משיב נשאר הדכר דח ער שהוליך 
בעל הפיווש ומכקש אוקמתא אחרת: ועור שיותר ראי שנ' על לשון אחד 
שאיש אחד אמרו משנאמ' ששנים אמרוהו ובכיוצא בזה רגיל ההלמוד לומר 
אמר רב אשי או אמר פלוני בעונותינו שרבו יצאו מה שיצאו ועוד שלכן אמרנו 
בהתחלתנו לפני אדוננן שנראה אותו שבא אם יש לו תנאי המשיח או לא ה 
שאם מצאנו לאיש ההוא תנאי המשיח או נהפך המאמר לפירוש גירונימו ואם 
לא נמצאו בו תנאי המשיח הנה פירושנו אמת: אמר האפיפיור בלי ספק מה 
שאמרתם שכל שבא להוציא איזה דבר שרא שיהיה בדכר מוסכם ומוכרת 
שלא יסבול פירוש אחר: השיב גירונימו אדוננו האפיפיור אין עניני תלוי במאמר 
זה לבד כי יש לי מאמרים אחרים רבים: השיב האפיפיור כבר יצא זה ממדת 
מתוכה נוצרי וחור למתוכח יהודי הכורח לצד אחר כאשר נחלש מהצר הראשון 
ראוי שתשיב לרברי היהודים על המאמר ההוא: השיב גירונימו והלא כמר: 
זמנים קודם שגלו היהוזים בא אליהו ובהכרח שנאמר אומוו ובעונותינו שרבו 
איש אחר אמוו אשר נמצא כגלות ואף כי נאמר שתלמידין אמווהו והלא 
חלמידיו סמוכין היו לו אלא שהתלמודיים אמרוהו ועם סברתם כמו שאמרתי: 
השיב דון ודאל ואמר אדוננו האפיפיור ויהיה כן שההתלמודיים אמרוהו נבוא 
למה שאמר אליהו הנה אמר ושני אלפים ימות המשיח אם המשיח כבר כא 
היה לו לומר וכסוף הארבעה אלפים יבוא משיח או שיאמר וכהתחלתו יבא 
המשיח רוצה לומו בהתחלת האלף החמישי או בומן פלוני יבוא משיח ואם 
כן איפשר שיבוא בסוף: השיב גירונימו כי רצה לומר שכל המשך ומן שני 
אלפים יהיו זמן המשיח ואחר כך בשביעי העולם חרב: אמר ה"ריוסת אלבו 
גם זה מתורץ עם מה שכבר נאמר והודה כו אדוננו האפיפיור והוא כי נעשה 
פירוש אחר ואין הכרח לפירושך: ועוד התלמודים אשר בהם כאת להוכיחנו 
הם קבעו אותו מאמר כתלמוד ולא היו קובעים דכר שהוא כנגד סברתם והם 
אמרו כי שני קיצין יש למשיח או זמן שנשבע האל או זמן שיהיו ישראלל 
מורצים (מא) וישובו בתשובה ולכן לא שם המאמר ומן קצוב לימי המשית 
אבל אמר ושני אלפים ימות המשיח ר"ל מוכנים לכוא המשיח ואם יהיו היהודים 
ראוים יבוא בהתחלה ואם לא יהיו ראויים בהתחלה װוהיו באמצע יבא המשית 
באמצע הומן ואם לא יהיו ראויים באמצע ויהיו ראוים בסוף יכוא משיח בסוף 
אכל לא יעבור מאותם ב' אלפים שלא יבוא: אמר האפיפיור ולמה לא תאמוו 
שאם יהיו הטצרים ראװם יבוא מיד ואם לאו שיתארך עד סוף כ' אלפים: 
אמרו השלוחים אין (מב) אומרים שיבוא גואל אלא למי שיושב בכגלות כי 


מא) בדפ"אד מוכנים . 
מב) בדפ"אד נוסף אנו . 


שרים ונכבדים שילוונו ואמרנו כבלכנו הלואי שתהא אחריתנו כראשיתנו וכיובz‏ 
ההוא הלכנו לבית הכנסת ושם קבוץ עעצום ובקול בכיה ובקשה התפללנו לצור 
ישענו ישיב מחשבתנו (מ) לאור ואל וצא מפינו מכשול לפני כל האריות ההם 
העומדים עלינו ואו ברוכ עם וכנפש שפלה ורוח נמוכה ובלב נשבר ונדכר; 
התחיל ה"ר זרחיא הלוי והתחלת דרושו הדומה בדומה מבריא וההפך בהפך 
ואמר בוה פירוש נפלא לא יובן כי אם פה אל פה וסיים דרושו בתפלה ובקשה : 
ביום הג' היתה התחלת הויכוח והתחיל מאישטרי גירונימו ואמר בתלמוד שלכם 
כתוב שיתא אלפי הו עלמא ב' אלפים תזהו ב' אלפים תורה ושני אלפים ימות 
המשיח : הנה ממאמר וה הדכר ברור שבשני אלפים אחרונים בא המשיח מי הוא 
כי אם מושיענו ואל וה האריך הלורקי ודרש כחפצו עד שאמ' לו האפיפיור 
גירונימו ידעתי זה ימים כי דורש גדול אתה אבל לא באנו לוה כי אם להוכיח 
מה שנדרת לכן הוהר שלא תלך אצל ררשות והפך פניו לשלוחים ואמר תשיבו 
אתם על המאמר: אפר דון וואל בן בנבנשתי אדוננו האפיפיור נדע תנאי 
המשיח ואו יתבאר אם ככר בא שאם ימצאו במי שבא הנאי המשיח גם אנחנו 
נודה בו: אמר האפיפיור אין וה תשובה למה ששואלים לכם כי הזדרוש לח 
היה על תנאי המשיח אלא שאותו המאמר אומר שכבר בא וכבר כאתם למדת 
היהודים בוכוחים שישאלו להם ברבר אחד וישמטו עצמם לדכר אחר: השיב 
דון דאל אדוננו האפיפיור התחלתנו היא מדת החכמים כי תחלה ואו לדבר 
בעצם הענין ואחר כך במקריו וכן כתב הטבעי אבל אם לא יראה לאדוננו 
דרך זו לא נלך בה ואשיב אל עצם המאמר ואומר כי גירונימו החכם לקח מן 
המאמר מה שההנהו וש לו בו ממנו סיוע והניח הדכר המנגד והנה בכספוף 
המאמר אומר וזה לשונו ובעונותינו שרבו יצאו מהם מה שיצאו וזה יורה בכירור 
שלא בא: השיב גירונימו כפי וה לא הבנתם המאמר או אפשר שאתם עושים 
עצמכם כמי שאין מבין והוא כי ושני אלפים ימות המשיח הוא מאמר הנביא 
אליהו והוא אמרו לתלמידיו והם אמרוהו בשמו כמו שיורה לשון תנא דבי 
אליהו וזה מפורסם לתלמודיים והם או אנשי התלמוד שקכעו המאמר כספריהם 
שאמרו ובעונותינו שרבו ווה כפי דעתם שישו אינו המשיח אכל אליהו הנביא 
כפי מה.שהוא נביא דע האמת אמר שני אלפים ימות המשיח כפי מה שנודע 
אצלו בנכואה: השיב ה"ר זרחיה הלו ואמר אדוננו האפיפיור כל מי שנא 
להוכיח דרוש איך יוכל להוכיחו בדבר שיסבול פירושים ואם יקרא ראיה מופתית 
הנה גירונימו אומר שסוף הלשון התלמודיים אמרוהו ועשה פירוש וה לאמת 
רעתו והמנגד יאמר שסוף הלשון ותחלתו הכל אליהו אמרו וזה לאמת סברתו 
נגד החולק ואם אין לאחד מהם ראיה או מופת על פירושו לפחו' ישאר הדבר 
בספק ואיך יוכל להוכיח משם גירונימו מה שרצה להוכיח כי החולק יאמר אם 
אתה באת להוכיח משם עם פירושך אני אעשה פירוש אחר ולא תוכיח וכאשר 


0 
מ) בדפ"אד מחשכנו . 


ושׂאל את שם כל אחר ממגו ועוה שיכתכ ומזה חודה גדולה גפלר עלינו 
רבקשנר מן הסופר לדעת טעמו של ובר ואמר לנו כי אין כוה שום נוק כי 
פרדך האפיפיור והמלכים לכתוב וברי יפיהם בספריהם הכל בפרש ואח"כ אמר 
לטו האפיפיוי חשובי עם היהודים עם הגכחר מאת הבוחר אשר היה בימי קדם 
האם נמאפו לאשמתם אל תואו מהױכוח כי לא תקבלו בפני שום אתאה או 
עול יכוחו מהשכותיכם ודכרו בלה אמיץ אל תראו ואל תרגמ: אמר מאישטרי 
גורונימו שרעה להוכיח כי המשיח כא וזה מהתלמוד שלכם לפנינו יראה אם 
אכות בפיו או חלום חלם ואתם אל תעדצו מלפניו כי בענײני הױכוח המדה שוה 
ועתה לכו הנוחו ככתיכם ומחר בכקר בואו אלי ומיד צוה שיתנו לנו בתים 
כראר ושיתנו לט מלחמו או ממה שנוכל אנחנו לאכול כפי דתנו וקצתינו 
הינו שמתים עם דכרי האפיפיור וקצחיגו עעבים כמדה היהודים: ביום השני 
באנו לפנ האפיפיור וטעאנו כל החצר הגדולה מלובשת רקמה והוא מקום 
הוכוח ושם שגעי' כסאור: להגמונים: הנקראים כארדינאליש ואובישפוש 
וארמובישפוש (לט) כלם טלוגשים ככגדי והב ושם כל גדולי רומי ומבני העיר 
ופן השרים קרוכ לאלף -אנשים וכן היו כל ימי הוכוח ונטס לבכנו והי למים ועם 
כל זה אמרנו ברוך שחלק מכבודו וכו': אחר זה התחיל האפיפיור ואמר אתם 
חכמי היהודים תועו כי לא באתי ולא שלחתי בעדכם כזי להוכיח מי משתי 
הרתות אמת כי ידוע אצלי שרתי ואמתיתי אמת ותורתכם אמת היה ונבטלהי 
לא באתם אלא שגירונימו אמר שיוכיח מהלמוד הובנים שלכם הודעים יותר 
מכם שהמשיח ככר בא לכן לא תדכרו לפני אלא בדבור זה לבד ואחר זה 
החזיר האפיפיור פניו נגד מאישטרי גירונימו ואמר התחיל אתה להתוכח וישיבו 
הם: התחיל מאישטרי גירונימו לכו נא ונוכחה יאמר ה' ואם תמאנו ומריתם 
חרב האכלו [ישעיה א' יח' וכ']: ואחר זה התחיל דון ודאל כן בנבנשתי 
הארינגא בלשון לאטין ושמח האפיפיור מאד מחכמתו ומלשונו ומתוך הדברים 
נתועם על גירוניטו כי הבא להתוכח אין ראױ שיכנם במשטמה כי אמר ואם 
המאנו חרב האכלו כי עדיין לא הוכיח וכבר שב לשופט ונוקם: השב האפיפיור 
הדין עמכם ואל התמהו כמדה זו הרעה כי משלכם הוא: והתחלת דון דאל 
היתה הננו אתאנו לך כי אתה אדוננו ודון שמואל הלו אמר אחריו הראנו אדוננו 
הפדן ושעך תתן לגו ובסוף הדברים התחננו לאפיפיור שיתירם מױכוח וה לפי 
שהיהודים לא נסו ללכת בדרכי ההקש וההגיון וככר התחיל גירונימו החכם בהם 
וענייני היהודים כלם הם מווך הקבלה: השיב האפיפװר אם מפגי הירארז 
שאלתם שאלה זו כבר הכטחתי אתכם װצא מפי ולא אשוב ממנה ואם מפני 
שלא ידעהם דרכי ההגיון כאשר יבוא גירונימו בהגיון והקש אתם לא תשיבו 
לו זבר וכאשר ידבר מואיות מקבלה השיבו עם קבלה: אחר זה מפני שארכו 
הדברים אמר המלך שילכו לאכול ומחר בבקר ישוכו וכן נעשה ועוה האפיפיור 


es 
. eardinales obispos y arzobispos D”ל2 לט(‎ 


So. IQR: as 


לבקשת יהושע הלורקי אשר אחר שנשתמו נקרא שמו בין הגחם מאישטר 
גירונימו די שאנטה פי וסימנו מגדף כי שאל מאה האפיפיור שיבאו חכמי ישואל 
לפניו והוא יוכיח להם שהמשיה ככר בא והוא ישו װוכוח מן התלמוד שלהם 
וה לשון הכהב: 


אטִילי בני ישראל חורי יהודח אשר ככתיהם וחומותם יד ושם שם יתנו צדקות 

ה' שמה ישנו כסאות לתורה ולתעודה כסא התלמוי שם ישפו מיטי 
קדם יחי לכבכם לעד אשר ידעתם מקדם תדעו גם עתה כי לא ינום ולא ישן 
מושיענו להצילנו ממבקשי רעתנו ועץ אחו אשר יצא ממנו וחשב לאכוו 
ולהשפיל דת אמת ארצה הלא הוא יהושע הלורקי חשב מחשכות להדיחנו 
להראות כי הוא נוערי באמת ושומר האמונה החזדשה ובקש מאת האפיפזי 
שיצוה ובאו לפניו ראשי חכמי היהודים כי רעונו להוכיח מחלמוד שלנו שהנושית 
כבר בא ואמר אל האפיפיוו (לו) שכאשר יוכיח וה ראו להכויחם לדת ישו 
כאשר יראה לפני רוממות קדושתו ראיות אמיתיות ואני הנני בא להודיע לכם 
כל המאורע וממנו הדעו פרטים למהה שתשיכו לאפיקורוס ותדעו נאמנדז 
כי עברנו מהסכנה דבר שאין לו שיעור כי הײנו לפני כמה הגמונים ושרים 
ורבים היו המבקשים עלינו חובה . שלוחי הקהלות הגיעו הנה יום ראשון לחדש 
גיניר"ו ובפרט שלוחי קהלות ארגון אשר הלורקי שאל עליהם כפרטות שיכאו 
על כל פנים ובא מעיר שרגוסה ה"ר זרחיא הלוי והשו דון ודאל בן בנבנשתי 
וה"ר מתתיא היצהרי ומקלעטיוב הנשיא דון שמואל הלו וה"ר משה בן טושא 
ומעיר גואישקא דון טודרוס אלקושטנטין (לז) ומאלקחס דון יוסף בן ארזוט 
ודון מאיר חלגיואה ומדרוקא דון אישטרוק הלױ וממונריאל ה"ר יוסף אלבו 
וממונצון דון יוסף הלוי ורני יום טוב קרקושה וממונטאלבאן אבו גנדה ומולייסיט 
דון יוסף אלכלג והחכם כונגואה וה"ד טודרום בן יתיא מגירתא והאיש נורא 
מאד: ותתקבצו יחד כל השלוחים והסכימו ביניהם מי יהיה ואש המדכויש 
בפני האפיפיור ומי יתחיל הנקרא בלשונם אוינגא (לח) והסכימו כלם שיתחיל 
דון יראל בנבנשתי מפני שהיה חכם בחכמוה ויודע כטיכ לשון לאטין והסכימו 
ביניהם שלא יהיה ענינם כמדת היהודים המלומזים בישיכותיהם ליכנס כל אחד 
בדברי חביוו ולחרף כאשר לא יוזה לו כח שלא יהיו לבח בפני האפיפיור 
ושינהגו עם יהושע הלורקי וכן עם ההגמונים בישוב ומוסר ולא יתקצף שום 
אחך מהם אף אם יחרפוהו וכל אחד בנחת יאמץ לב חכורן שלא ופול אז 
הלכנו כל השלוחים לפני האפיפיוי בעור אל מציל עני מחוק קמנו והאזדון 
האפיפיור קבל אותנו בסבר פנים יפות ובקש לדעת ממנו הערים אשר ישבנו 


לו) בדפ"אד חסר מן שיצוה עד אל האפיפיור . 
לז) במקום זון טודרוס אלקושטנטין כתוב כרפ"אד דון מררכי , 
לח) בל"ס הgמסזג‏ והוא דכור בפני קהל ועדה . 


ia 0 as 


כי כיזן שעשו דבר כוה ראו לשורפם אבל באתי להגיד לאדוני מי הם אשר 
עשו כוה ולא הכא כדם נקײ"ם: אמר הדוכוס ידעתי כי חכם אתר: כמלאך 
ראשר נררה העשה ותשמתני מאד ומאד אכבדך כל הימים או אמר דון יהודר; 
יביאו-לאדוני נײר חלק וקח אותו בידך ואני לא אקחנו כלל שלח והכיאו נײר 
אמר לדוכוס תכפלנו בארכע חלקים וכן עשה אחר כך אמר שים אותו בהיקך 
לצד הימין וכן עשה אמרו כי ה"ר יהודה הוכיר שם כי מקוכל היה והוציא 
הדוכום הנײר ומצא מצויר ארבע כתות כומרים לצד אחד היו שלשה כומוים 
חופרים בקכרות הגױם ומועיאין: הפגר ובפאה השנית בנייר היו מצוירין שלשה 
כומרים מוליכין הפגר וכי כבד עליהם העביר אחד מהם אוורו מתחתיו הנקרא 
קורדון די פראילי (לד) והראש היוצא מיר השני שתפש היה נראה שם להראות 
פרטיות ההשגחה ושלשה עומדים בראש השוקי' לראות אם יבוא אדם וראם 
שם ושלשה היו מצוירין בפאה רביעית שחופרין בקכרי ישראל ובכל כומר 
וכומר מהם שמו היה כתוב על ראשו וכאשר ראה הדוכוס הענין הוה המופלא 
תמה ער מאד ונפל על פניו והשתחוה ושלח הנ"ר המעוײר אל המלך מיר 
שלח הדוכוס בעד הכומרים והכחישויואו הוציא הניר ונבהלו מפניו והודו שאל 
להם הדוכוס ענין האזור ואמרו שכך היה המעשה שאל להם על מה היו עושים 
ככה והשיבו להנקם מיהוּדי אחד שקללנו: אמר להם ומה חטאו האחרים: 
השיבו לנקום נקמת דם ישו: או צוה הדוכוס שישימו כובע שורף בואש 
כל אחר ואחד וקמו כל העם להצילם מפני עטרת גלחות אשר להם כי כלל 
מי שיש לו אותה עטרה אין דין להמיתו ושנים שכבר נשרפו נשרפו והאחרים 
ניצולו בשגרשם הדוכוס גרוש עולם: 


הל"ט בעיר רומא קמו פתאום תושבי הארץ וחרב פיפיות כידם וקהל גזול' 

וחשוב היה שם בימים ההם ואמוו להם אם תקכלו דת הנוצרים 
אחינו אתם ותקבלו ממנו בכל יום כבוד ותועלת ותחיו עמנו חיים ערבים גם 
בגן עדן נשב יחדיו ואם לא הדעו נאמנה שתעכוו כלכם בחרבותינו אלה ואין 
מציל מירינו והיהודים נפלו לפניהם והתחננו מאד ונתנו ונדרו להם כל ממונם 
ונכסיהם שיניחום בדתם ולא הועיל ובשלשה ימים יצאו מכלל הד מרומי 
ומן הסביבות חמשה עשר אלף נפשות ולא נמלטו כי אם יחידים אשר ברחו 
למרחקים כי שמעו בהיותם בסביבות רומי את כל אשר נעשה בעיר ואחורים 
נמלטו בשוחר עצום בהחכא וברחו לעיר הגדולה נאפוליש ושם נחו מאוכיהם 
ולימים מועטים גם שם עבר עליהם כום . 


במ' טופס הכתב ששלח החכם הגוול אבונשטרוק לקהל קדוש גירונ'א שנת 
קי"ג (לה) לפרט כי עמדו בצרה וצוקה בפני האפיפיור גדולי ישואלי 


לד( הו בD"b cordon de fraile‏ . 
לה) בופ"אד שנת קי"ו וצ"ל קע'ג . 
B*‏ 
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ונשארו קבורים וכות הקדושים האלה וכאלה יעמוד לורע ישראל בכל מקום 
שהם אמן: 


הל"ז חרכן וחרב היה בגראנדא ומצאתי שהענין כך היה בימים ההם היורז 

\ שם רופא למלך נקרא ה"ר יצחק המון ז"ל והיה ככל יום הולך לחצר 
המלך ויום אחד ראה ברחוב ישמעאלים מריבים ואמר לשוב לאחוריו ולא יכול 
ובעכוו דרך שם אמר א' מן הישמעאלים לאחד מבעלי הריב בח" נביאנו 
שתעווב את חכרך ולא .תרדוף אחריו והוא לא רצה או חור ואמר בח רופא 
המלך שתניחנו או הניחו מיד נתקכצו הישמעאלים ואמוו נפלה דתנו נפילר: 
שאין לספר בחי נביאנו השביעו ולא רצה וכשאמר לו חי איש יהודי אז הניחן 
הנה אלה הרימו ראש קומו ונכריתם קמו כלם וחרב בידם ולא השאירו פליט 
לבד קצת מהחשובים אשר ברחו לבית המלך ונצולו מן היום ההוא והלאה 
קבלו עליהם הרופאים אשר שם שלא לרכוב על סוס ושלא ללבוש משי ושלא 
להראות שום שררה בלכתם ברחוב העיר אם כזי שלא יקנאו הישמעאלים 
ואם להתאבל על אחיהם הנהרגים: 


הל" ספפי איש חסיו וחכם כמ"ר אברהם בן ערמא שמעתי שנעשה נס 

עי אדוני ה"ר יהודה בן ורגה משביליא אכתכנו: הנה בעיר פמוכה 
לשבולייא נקראת שירץ דילה פרונטירא באו כומרים בבית איש יהודי מעשירי 
הארץ ושאלו ממנו צדקה ולא רצה לחת להם ונמשכה ביניהם קטטה ומחלוקת 
והיהודי הכה אחד מהם והם על כל הקהל יצא כעסם ונתיעצו להעליל ולהשחיתם 
וכיום ההוא ראו שמת איש משומד ונקבר בבית הקברות שלהם והלכו הכומרים 
ההם והוציאו את המשומד מקכרו והוליכוהו לקכרי ישראל ובבקר צעקו ואמרו 
כי מצאו קבר המשומד ריקם ואין זה אלא מפני שהאיש ההוא יהודי היה מלפנים 
והיהודים הוציאוהו מקברו שלא ילך לגיהנם עמנו הלכו כלם אצל הזדוכום 
וספוו לו כל המאורע: השיב הדוכוס תלכו מיד קודם שידעו היהודים ושאלו 
להם אם יש ימים שקכרו איש יהודי הלכו לחפש ואמרו היהודים כי וה ימים 
לא נקבר יהודי ובאו אצל הדוכוס ואמר להם לכו עתה לקכרי היהודים וראו 
אם נמצא קבר חדש הלכו ומצאו שם קכר מחדש וחפרו ומצאו המשומד ובאו. 
אל הדוכוס ואמוו לו מצאנו קבר חדש וחפרגו גם הכרגן האיש ההוא והו 
באמת האיש שנתנצר והדוכום חמתויבעוה בו ומכל מקום אמו ראױ לתת 
חשבון לדבר כוה אל המלך ישבו כל היהודים בבית הסוהר עד יבא פהגם 
המלך והיהודים כאשר שמעו את הדבר הרע הוה שלחו שליח לה"ר יהודר; 
בן רגא לשביליא יבא מיר לבקש על עמו העומזים כלם בצוה כי נחכאים 
היו ולא היו יוצאים 'לחוץ מגלות העם עליהם וכאשר בא ה"ר יהודה אל הדוכוס 
לא היו רוצים לתת לו מקום לבא אל הדוכוס כי לכב להרע דחף ה"ו יהודה 
לאנשים כחוקה ואמר לדוכוס אדוננו הדוכוס לא באתי להציל מאשמה ליהודים 


גל ה' המחר ג' שים ראו שלא נענו .מן השמים הטכימו כלם למור אמוו 
הבהורים שכהם אנחנו נבקש להנקם מצרינו ואחר כך נמות על כדושת השם 
הגדול ובבקר נקבצו כל הנוצרים למקום ועד שופטיהם והיו ממתינים שם 
שיבאו היהווים להתנצו רקח לו כל אחד מהם אחד אל ביחו ללמדו דהם 
ועקרם (לב) קמו אנשים כחורים מבחורי ישראל וחרכם תחת לבושם והלכו 
לפתה מקום הוער ולא השאירו מן הנוצרים פלטים וקודם בואם צוו לנשהיהם 
שידליקו אש כד' מקנמות העיד וכי אין איש מכבה הבעוה כי כלם בכית הועד 


היו נשרפה כל העיד והקווום עמהם וה שמעתי מפי.חכם גדול אשכנו שכא 
לשליה : 


הל"ך גם מפ.חכם מקתל בא מצרפת שמעתי כי בעיד א' נקראת בוון 

-נגזרה גזירה והוא כי הרליקו אכוקה של שעוה והשמו אותה ברחוב 
העיד ההכריזח ואמרו כל ההי שיכא ההנער קודם גמר האבוקה יקכלו אותו 
וכל מו שיכא אחר כך ישרף כאש וכולם עמדו על קדושת השם ונשרפו הם 
ובניהם והיה ביניהם איש גכור חיל וחכם ואהוב מאד לשד העיר ושלח השר 
לקרא לו ולבקש ממנו שיתנצר װעשה לו כבוד ושררה אשר כמוה לא נשמע 
אמר לו האיש היהמי ומה כבוד תעשה לי שידומה װהעוך למה שיעשה ליי 
אדון הנשמות כאשר לא אתהנצד והשר כעס מאד והתחילי לחרף לו ולדתו: 
אחר הרברים אמר לו האיש הוהווי אין לבי להתנצר אכל אפשר שבואורוי 
האש הגדולה -אשר כו ישרפוני אפחד ואשוב מררכי לכן אדוני השרו צוה װעשו 
ברחוב אש גדולה ולך עמי סמוך לאש אולי בעת ההיא חן האל בלבי אה 
אשד ברעונך: אמר השר סת הוכר מאד ועצוה שידליקו אש גדולה מאז והלך 
עמו שם האיש היהי כי דאה עצמו סמוך למדורה והוא איש ורוע תפש השר 
והשליכז באש והוא עליו ותו שניהם: 


הל"ן באחד מערי אשכ גזרו גרה שכל היהחים ימירו דה תוך ג' ימים 

ואם לאו שישרפו כלם נאספו העניים והתענו ג' ימים והסכימו שאם 
לא יענו תוך ג' שוכאו כלם לבית הכנס' ושישתטו זה לוה ולא מיד ערלים וכל 
מי שלא יהיה לו אכוות לב (לג) יתחנן לשמש הקהל שישחטנו הא וכן 
נעשה והם שהטו נשיהם ולזיהם ראשונה ונשאר השמש לבדו והעביר סכין 
על צוארו ומת ככקר יום ד' באו הנוצרים לפהחי היהחים לדעת מה כתהם 
ולא מצאז איש ולא אשה בבות הלכו כלם לבית הכנסת ומצאום כלם שחוטים 
הלכו אל המלך והגידו לו הדבר והוא צוה שלא יתתנו לקבורה אלא שישליכום 
לגלבים על פני השרה וש לקצת אשכנזים בקכלה שכפה עליהם הר אחד 


לכ) בדפ"אר כתוב וילך כל אחד מהם אל ביתו ללמוד דתם ועקרם . 
לג) בדפ"אד אכירת הלב . 
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והם היוה דורפות וכלתי דורפר והקאמיליון והוא נזון מן האור לכד אשר שואב 
בואש הרים והמורכב והוא הנשר אשר עולה עד יסור האש לפי שהוא מורכב 
מיסוד אש ואוו הוי המשה חלקים סוד האש ותולדותיו והם הסלמנדרר; 
והרעם והברק והלפיד הרי החמשה הנה בין כלם ס' חלקים עליהם אמר שלמה 
[שיר ו' ח'] ששים המה מלכות והם מלאכת הטכע ושמנים פילגשים הט 
עשוים דכרם סגולים יש בהם קצת מהטבע ועלמות אין מספר ר"ל דכרים 
נעלמים ועוד אכאר הדכרים הסגולײם אחר כיאור המאמרים והתנין הבולע היא 
החכמה הלמודית וקראה תהנין לפי שהתנין מתעגל כעגולת השמים ורמז כי 
הכמה זו מעולה מחכמת הטכע ווהו שרמו בכאומרו שהתנין בלע הצפרדע 
והעורב רמו לחכמה האלהית וכן המשילה שלמה שנאמר [שם ה'יא'] שחורות 
כעורב ונאמר [ההלים ית' יכ'] ישת חשך סתרו וזה רמו לעומקה ואמר שבלע 
ההנין רמו לגדולתה על הלימוית ואמר שעלה לאילן רמו לתורר: שנאמר 
[משלי ג' יח'] עץ ח"ם היא ורמז שכל החכמות בה ומאמר גלי הים רמו 
להאוות האדם שכל תהאוה ותאוה רחבה היא מני ים ומאמר הכרול רמז לשכל 
האדם חד ככרול ושבע שנים רומז לשבע חכמות ואמר שעם כל וה מעולם 
לא ירדו לעומק הכבינה: אמר המלך ליהודי רואה אני דכריך טוכים אבל הכרח 
לא יכריחו וכין שכן אנחנו הנוערים נעמוד על קבלתנו האמתית ואהם העמדו 
במה שחשכתם שהוא אמת וש לכם שכר לפי שכונתכם לשמים ואלו ידעתם 
במופת הפך אמונהכם הײהם שכים אלינו: אמר הנוצרי הם לא כן ידמו עלינו 
וחכם שכהם אמר שאנו כעורים מגמת פײינו דרך המלך (ל) והעינו ונפלנו 
בכור שהת: השיב המלך אין זה פלא כי מאמר החכם הוא שהדתות לא 
יתקימו כי אם בדמיון ועם כל וה אני אענישם בעונש אם תשבע לי שלח 
האמר כנגדם יותר מוה: השיב הנוצרי חי אדוננו וכתרו אלו היו מי הים דז 
והשמים נײרים ועצי היער קולמוסים לא יספיקו לכתוב מה שאמרתי אני עליהם 
רעה: השיב המלך זהו פועל הדמיון אשר אמרתי לך (ועתה נבוא וכו' לא 
יכולתי להעתיק הסיום כי נטשטש מאד:) (לא) 


הל"ג בעיר גדולה פיס היה שמד גדול ולפי שלא מעאתיו כתוכ לא כהבתיו 
הנה כי ראיתי בעלי נוסחאו' גדולוה נכדלות ילאה המספר לכהבם 
באשר לא נתאמת דכר: 


הל"ך באחה מערי אשכנו קמו הנוצרים וקבעו היהודים ואמוו להם שאם 
יקבלו עליהם תוך שלשה ימים דת ישו הרי טוב ואם לאו ידעו נאמנה 
כי כולם ימותו בחוב אין המלט נקכצו היהוזים וכשק ואפר ובהענית צעקו 


ל) מגמה פנינו דוך המלך נשמט בדפ"אד . 
לא) מן ועתה נבוא עד מאד נשמט ברפ"אד . 


— 83 — 


זוכם דחאה בים שנתגאו גליו ין גל לגל שלש כאות פרסאת חה שקר כי 
בל בים הסוא אינו שלש. מאות פרסאות: תומה היהחיי יכתכו :קעת מנכתי 
-לב- הקדמומם היה .מנהגם -שכשירצו לקנב העם שישמעו דבריהם היו לוקחים 
:כל -ומגגגום זכשהעם קרכ -לערבות :הננגון אז יהיו אומרים מה :שעגדאה לחם 
מלחקון -:הסדר המדיני.והישדת הנשמה זהנה יקרמונינו כאשר לא ײַרעו:לנגן תפשו 
צוך אחרת לתכיא הבריהם :בדרך משל ומליצה . :ונע ידע החמיות:חממי 
:חוברים -למזגו מלשון המשורר אשר אמר [חהלים.מט' זה'] .אטה .למשל אוני 
:אפפם בכנור:חידתי: ומשל הצפרוע ירמו לחנמה הטמעיה המשוררת צעששה 
ה' במו שעחשה העפררע יוזאמר שהיא גרולה כששים :בתים:רמז לששום חלקים 
או פהטום אשו בה: חפאשון יסור הארץ ומתחלק לשנעה אקלטים כל 
אקלים .מזגו זטבעו .מתחלף -מחבירו זכל חלק ממהלק לחמשה יחלקים -ומחם 
פלעים והרים וגכעות זשמקים ומישור: וככטן הארק יש עצמות :עקים 
חויאה-זכסף .הב וברול ונחושת בדיל זעופות .וכסף חי ינגפרית הרי יצצטן 
הארק ז"א -לברים העצמות הם האכנים :הגדולות שהם לארץ כעצם .אחםן 
דהעורקים :הם המקורות ההולכות יכתוך יהאדץ ותמעינות זהריאה הם :האכנים 
הטוכות אשר מראיתם כמואה הראה יש חגק לבן כמוהפפיר:נקרא חאמנט'י 
זיש :אותמה והיא הנפך זשגי מינין -יש יבו ‏ האחר:אדום מאד יוהשני חומה נושה 
ליוק ההאחלמה הנקראת גסי"גטה -היא האנן יירוקה ותגעיל.לרמגי העון. ולכהות 
עיני הוקנים. ביוצא מן הארץ (כו) הם ה' הברים עשבכ מוזריע העאב בלתי מוריע 
אילן פרי :ואילן סרק ואילן :מורכב זהוא בקעה הארץ אשו וצא בנן הארץ 
בשהשמש זורח תכנם -בארץ :כשהשמש ישוקע .נראה שיש בו :בע האויק 
בצפיחה וטכע השמים בויחה והשקנעהיוגגדל מן הארץ הם שכעה חלקעם 
להם הארם הפתחלק לבשר ולנשמה ולא יראי זה כראי זה והבהמהיוחיה תשרץ 
ורמש ופורכב מאדם וכהטה ההא חי שחציזו אדם וחציו :בהמה נקרא בלשגנסם 
גינט"אחו :הרי מארץ וכיוצא ונהל בנטנה ל"ר חלקים יסודהמום נופחלק לשני' 
למים מתוקים והם הנהרות ולמש מלוחים והם צימי הים זיש באלה דטם 
וצפרדעים ובפרט הצפרדע הנקוא תמ"סת שכל הכעלי חים מניעין הלחי 
העלין (פח) וחוא אינו מציעיויש בים כיחוד בהמה חיה שרצים ורמשרשפן קמלו 
התלטודיים שיש שור בים ושור ביבשה שור יהיכבשה ימותר לנו זשור הים 
אפור לפי שאין לו סימני טהרה ובחמור הוא להפך שחמור היבשה אפור וסמור 
הים מותר לפי שיש בו סימני טהוה ויש כים מורכב מאדם ודג והוא הסורסי 
:הנקרא -בלעו -שירינא חל מאר (כט) והשלג והברד והמטר והשהם והאלמוג 
ללויתן הרי במים ט"ו דבחם זהספוג הרי ששה עשר וסוד האזיר הנולד ממנו 


כו) בדפ"אד כתוב כיוצא מן הדכרים . 


כח) בכהב יד של ותען כתוכ הלחי התחתנן . 
כט) הוא בל"סם זגמ 48l‏ גמסזוs‏ וכדפ'אד נוסף עוד ובל"א וואשרוויב . 
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[שם ו' וז'] הרי :יפוי גם .כי :אועק ואשנע {שם. זז'] הרי קתאת הנכרירואה 
אדוננו אם ראוף.שנאמר.שהנגיא נתנבא מה'כל..שכן כאשר. שאר הפסוקים 
לא ימשכו לכוונה זו ע"כ דכרי השלם ההוא: וכן אני אומר כי מומור אלי 
אלי אע"פ שיש פסוקים מווים .על -עגין-הטשיה חרוב איגם מורים יכן חרי 
התפלל [תהלים כב' כ' וג'] אלי אלי למה עוכתני אלהי אקרא יומם ולא תענה 
הלא אם הוא קכל.במות:כרעון .כמו שפונה תפשו גלא-חיה יאיך' היה-טתפלל 
שיענהו הושועגו ממנה ועוד.איך:אמו :{שם ה]-בך .בסחו .:אבותינו והוא 
לא היה לו אב וכן [שם כג'] אספוה שמך לאחי ולא היו לו אחים ואיך 
-אמר יושב תהלות ישראליוכל װדע יעקכ.ככותהו [(שם בד': והם*היו: שולוים 
לר ומה שאמר לשם לב'] לעם.נולד עלינו:נאמר שמתוך:הגלות והצרות הו 
:כעלויעולדנו בכל יום: אמר הפלך:אי יהוי בעל תחכולות.איך'ברחת מלהשיב 
ועל :חצבר' העעמי זהוא אומו [שם ז] כרו'יח ורגלי: השכ. היוזדי אותנו 
המלך אם הוא עצמי הלא הוא לפי טעות.גלופמו:במעתיק כי סארי, פֿא'7*ף 
כתיב ועם יו" ולא וא"ו וכן עשה על מה כבודי לכלימה [תהלים ד' ג'] אשר 
יקוא .על .מה גכדי לכ'ואמר שתם דבריהאל.על היהחים כאשר.לא וצורלהאַמין 
:במפשועם וכאדייידי על ינשבו זהגלות נאמר שוקרה: להם כמו שיקדה. לחיורז 
ועם האויה.שעמטה. עם זנבו'עגולה:סכיבההר ואין דשות לשו היה לצארז 
מטנה אכל להעך שמקנצות ידיהם ונגליהם לפני האריה: השב הסלך היה 
.לו לומר כארי קכעתי ידי ורגלי. כ" .שענין העגולר:.אפשר שהוא פרבוי 
:הזקנות (כו): .אמר הנוצרי וכאשד נאמר' בי אין בון המזמור הכרעה לפמה לא 
האמינו במשיחננ ואתם מאמינים ברנר יותד ור והוא הבואה יש פאין אע'פי 
שהמא ארסטו מופתים אל הקדמוה: ‏ השיב היקודי :שאלה וו יסכר נשאלה 
-לפני המלך דון גואן מאוגון: והשב'חכם גנול כתשלנו כי מופתי ארפטו אינם 
:טופהים חתכים ועוד כי הדכר ‏ הור ראה להאמונו אפ.מווה יכולת האל הבתעה 
שן הואיהמודה היכולת המוחלט אכל: שטומר שצאל נתלכש בבשר ירא 
מסרון :כאלוה כי עשונו מה שהוא.אלוה :שאינו אלה ועור שאם נתלכש ככשר 
לקבל קתש בלהי. בעל תכלית על עון:אדם שהטא כנגד הכלתי'ב"ת עונש.וה 
מייקכלו:א"נ החלק האלהי א'א. כי הגא אונו מקבל מות ואם חלק הכשר 
ינע כי הכשר כ"ת ואיך נאמר שקכל עונש הכבת: אמר הפלך וש על 
'הדכהום האלה השגותיאכיאם בסוף -ענײמנו יואנ יאומו כיון שמנהג שלכם 
לנסר דפרי :שקר ושוא' ככר הוחוקת' לשקרנים'בכל דבר . ואני . שמעהי .בױפוח 
א'.שאתם..אומרם .צתלסור שלכם שנמעא .עפרדע צגהולה כס'-בהים ושתנין בלע 
אוהה השכא עוכב וכלעו ורלג על האילן וכל :אלו דכרי :שקר. מפורסם לפי 
סה :שנתאמת ועור אתם אומרים שכים אוקינום נפל בדול ונהגלגל ו' שײם 
לא ירד לקרקע מי ראה בעמקי ים אם'ירד או:לא 'ועוד אתם אומרים כי איש 


כו) בדפ"אד נוסף הטפלות . 


Po 


Ss as ie 


חשובה הנא עגול וקמן בא ממרחק גדול והאויר מקיפו וטקטעו שאוכלל 
מטנו ומעגל אותו והכא מקרוב לא הפסיק הומן: 


שאלה יב מפווע נקיץ טפוה הטטר גרולוה: 


חשובה שהחום מקבץ החלקים אלו לאלו ונעשות טפות גדולות כי המי 
בורחים מהחום ומתקבצות אלו עם אלו להתחוק כנגדו: 


שאלה י"ן מדוע הגלגלים מהם תנועתם מאוחרת ומהם תנועתם טהיררז 
יש מהם מקיפים העולם ומהם לא: השיכ ניקולאו היך 
אווננו לא תשאל לי מן השמים ואני אפילו מה שלטעלה מגג ביתי איני יודע 
ואמרו החכמים כי מה שנאמר בטבעיות רוכו אמת ובלמודיות רובו שקר וכאלהיות 
כלו שקר כי אין בכה שכל אדם ע"כ: 
ויכוךְ היה בין איש גוצרי ובין איש יהודי לפני המלך דון אלפונשו מפורטיגאל : 
אמר הנוצרי יש לנו כמה מומורים מורים מציאות משית שלנו ומכללם 
מומור [ההלים כב' נ'| אלי אלי למה עזבתני אשר אמר כששמו אותו על עץ 
התוך ועליו אמר [שם טו'] כמים נשפכהי וגו' ואמר [שם יג'] סככתי 
פרים וכים והם שופטי היהוזים [שם יד'] פצו עלי פיהם אשר אמוו כי מסית 
ומדיח היה ומה שאמר [שם יז'] כי סבכוני כלכים על היהוזים נאמר ומת 
שאמר [שם] כרו ידי ורגלי על ישו נאמר שהיהודים תקעו מפמרוה כידיו ורגליו 
על העץ ואמר [שם ל' ונפשו לא חיה והו ישו שקבל המות כרצן לכפר 
עון אום ולעם נולד כי עשה על הנוצרים נאמר שנולד ונהחדש להם דח: 
השובה היהודי אתה החכם ירעת כי כל פסוק כלשון עברי פובל כל צוררז 
שירצה המצייר אבל העורה האמיתית במה יתאמהת הלא הוא אם נמשכו שאר 
הפסוקים על הצורה ההיא והנה במומור אלי אלי יש כמה פסוקים מתנגדים 
לפירושך וראשונה אומר לך מה שאמר הכם יהוי בכיועא כוה לפני מלך 
ספרד אמר וה לשונו אדוני המלך אתמול כעסתי על התרנגול אשר בביריי 
לפי שהתענני בקריאתו והכתיו בטקלי ורדפתי אחויו עד שהכאתיו בחדר אהד 
השוך ואחר כך בכל יום וום הײ"תי מכה אותו עד שקרעהי עורו ושבררי 
עעמותיו אחר כך הבאתיו בקדרה וכסיתיו כראוי ואחר שמת נעשה לו נס ושב 
אליו הרוח והתחיל לקרא ולרנן כפדרו והנה עתה מצאתי כל הענין הוה שנתנבא 
עליו ירמיהו [איכה ג' א'] אני הגבר ראה עני הוא התרנגול שכן נקרא בלשון 
הלמוד בשכט עבותו הרי המקל אותי נהג [שם ב'] הרי הרדיפ' חשך ולא אור 
הרי החדר החשוך אך בי ישוב [שם ג'] הרי הודיפות האחרות או שיאמר שהיה 
מגיס בקדוה והוא מצרכי הבישול בלה בשרי [שם ד'] הרי קריעת העור ושבירת 
העצמות בנה עלי [שם ה'] הרי הקדרה במחשכים הושיכני הככיר נחשתי 
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לא נודע מאיזה מקום שור גדול אמיץ אשר המית מאה אנשים ואמרו הטכעיים 
שהשור יש לו כח במצח כל מה שיש לאויה בידיו וכבצפרניו ובא גכור אחד 
ובאגרופו הכהו במצחו והמיהו ואחר כך צלאו ואכלו כלו כאכילה אחת: השיב 
המלך מה ההחלום הוה אשר חלמת וכי יש אפטומכא סובלת אכילת שור אחד: 
אמר ניקולאו ווהר מוה ראיתי הוא בריה אחר רומו שני אמות ותכו אמ 
וראשו בלא עור אלא עצם הקדקד לבד ואין לו אונים אבל חור אחד לאחורי 
הואש ואמרו כי משם שומע ובכל יר שני אצכעות והרגלים כוגלי הסוס: 
אמר המלך כבר יצאת ממחיצת חכם ונכנסת במחיצת השוטים וכי כאת לחזק 
כוב אחד עם כוב אחר: אמר ניקולאו והלא נמצא בספר בעלי חײם שיש 
אנשים בא"ם הרחוקים שאין להם ראש ועניהם כחוה: אמר המלך ומר 
וה תמיהה אײ אואך כממלכתי אלף אנשים שאין להם ראש וגם אתה 
כאחר מהם: 


שאלה ה' מדוע הנחלים הולכים אל הים הוא אינו מלא: אמר ניקולאו 

ואם אין לי ראש איך אוכל להשיב: אמר המלן מטכע כל 
אום לכעוס אכל מהרה ישקוט ואם ינוח (כד) כעסו בו נהפרסם לכסיל כי 
כן אמר החכם [קהלת ז' ט'] כעס בחיק כסילים ינוח: 


חשובה כלצוי שהשמש שואב כל אותו תוספת: 


שאלה ט' אמוו כי מלך צפון כפה פני סוס לגסותו והומינו לו את אמו 
ובא עליה ואחר שגילו פניו ורע עלה להר והפיל עצמו משם 
והלא (כה) עשו הסוס בעל שכל ומצוה ועושה: 


חשובה האל שם כו אותו טכע להוכיח כו כני האדם: 
שאלה י' מדוע השלג לבנה שכיון שהיא מן המים היה ראח להיות דוגמתה: 


חשובה המים לכנים הם כשלג אלא ששכונת העפר גורמת להם ערבוב 
ואחר שהוציאם העב ממקומם האור והחום מדקוקים ומוככים 


אותם עד שישובו לטבעם: ג 


שאלה י"א מװע הבוד ירו קטן ועגול לפעמים ולפעמים אינו כן . 


כד) ברפ"אד כתוכ ואם לא ינוח וכן נכון י 
כה) כדפ"אד והלאה . 


eR 


החשבה יש בהן נפשי: צוממה :שמכויח' השני יסמות: אשר הם כנורוי 

לו למעלהיוכב. היה לי וכוה עמםדאחר מהושכי: מלכנחך 
הואי דון יופף: בינכינשטר ואמר :לי :שהתלטוריים. הרגישרהספג:שנסתפק לארונגר: 
ואמריכייזה מכח: הככבים: אש אמורו זה לשתו יאין:לך עשכולטטה ישאין לו: 
ככב: למעלוה ואווד: לר:גצל : 


שאה ר מ טבע מחייב: השתנות הגוסם בעפחם: 


חשובדכאשו-יגבר יסוד:המם:יטה ללבך ואם יגכר יסוד עפד ימה לשחור: 
ואס- יגכר וסוז-האש-ייטה לאום וכן כשאד' הנוזלים יטעמםמבוער: 
בטפרים : 


שאלה ה' מע האילן עב למטה ודק למעלה: 
חשומה מפנישאין כח ביפֿו העפה והמיפ לעלות יכל 'כף: 


שאל |' מדוע החיותרהזקכ התוש יותכ מהאדם: כי אמרר שהאדי' שוטע. 
למוחוק מאד והעורב מריח למרחוק וכן הדבורים והנשר רוארז 
כמה פרסאות: 


חשופף כל-אלו אי להם אלא חושהאמריובו ימשכו כח' שאה ההוגם 

הועפך -אותו כח" בתנזק' מפני שכנה נפשך ימעואת:המזונות לאותו 
חי הנה כל החיות יראים מן' האויה ונחכאים כון הפלעים: והאילנות: ואוליו: 
האויה לא היה שומע מוחוק כשהשור גועה היה קשה לו ל'מצוא טורף 
(וכששומע מרחוק מאד שאגיישאג כי ראה שלא יכגל להגיע: שם. ביום- חהוא- 
כפי מה שראיתי בספה (כב) 


שאלה ז מווע לא נתן לאדם גבורת האריה: 


חשנה או המלךראיץן וה'.משאטותיך. כי כן השאל מחוע ילא:יעשה האל 

את הזבוב פילוסוף והיתוש נכיא והאדם ככב:בשמום:וכבר: מצעו 
לאדם גכוה יותר מן האריה שהרי דוד הכה האריה: אמר המלך דוד כערו 
ההיא .עחן לאיהה-מדבו טעח הנקוא:אעלינז אישפױטו שאנטגי(כג) ולמול 
נאמינהן: השיב ניקולאו כבר ראיתי כיוצא בשחוק עשו ברומי כי בא לשם 


כב) מן וכששומע עד בספר חסו ברפ"אד . 
כג) הוא בל"ס סtמהפ‏ גזזקe8‏ ובדפ"אד כתוב ברוח הקודש . 
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תשוב כהתהלה הפויאת ננואג שפם. חץ יחר מחמר אחד לכן הם4 

מאהפה כשני אהים מבטן אחד ולכן סל הלק מן השמם. יאהכנוז 
ויטשכנה אליו וכיון שפל חלק: וחלק: מושכה .זאן כח כשום: חלק: יותר ענ 
הבירו בהמשכה נשאורת. מאטצע-כלם: אמר המלך אנט אומר לחפך שושנאומ. 
השכים. לגריעותה וכל. חלק מרחק אותת בשוה ונשאנת באנתמנ: אטר ניקנלאני 
גם זו פברת ארסטו היא ועדין יש סכרת אכן סיני אשר אמר כי הארץ מרכז 
והשטים-עגולה ומטבע המוכו לעמו באמצע: אמר: המלך לכל אלו ₪ 
תשובה והנכון יראה מח ששמעתי בשם-התלטודי' שבגעון האל ומאטרו עומדת 
והוכיחו ממאמר אוב.-שאמכו [כו' ז] תולה אנץי על: בלימה : 


שאלה. בי איך ככטן הארץ.יולר הוהב והטרגליות: המאירות כיי איך עפר 
חשוך- ועכור יוליר דכר מזהיר: 


השובה טניצוצות השמש. וחכככי' נבואו: אמר חמלך ואיך יפעלו בכש 

האויץ: השיג ניקולאו ואיך נוער הולד בכטן:אמר ולכן אמר ודי 
[תהלים קלט' טו'] רוכמתי בתחתיות. ארץ להשות וה לוח ויותר מחטיח בריאתו 
הפיר"לא: וחיא טקליפת חיה חנקרוד בערבי עריף ואותם- קליפות: הולכות: בגם: 
ויום א' בשנה אשר יוד מטו עולות ממעמקי יםזופותחות כי הם: כמו ב' אעים: 
זו על גב זו ומקבלות- הטיפין. ופותכטת ושם נבראמי הפיר "לא וטסערז להגק: 
הלב והעינים: אפר חמלך אני- לא כן שמעתי אלא שנימ: אוקינוס: יעלה הוח 
חזק ומעלה גלים-ואותח חיה אשר אטרת. פותחת-פיה ושואבת :מ המים ולימים: 
פותחת פיה לקראת מעוץ השמש- ומוה נמראת האכן ההיא וכל אלו המידמריםז 
של הימח: אמר ניקולאז: ונוה יש- העולמ- ששינו:.דכה מהטיה נככר אמר-תץ- 
[שם.יד'/-נפלאי כועשיך ונפשי יודעת מאד רצה לומר יודעה: מאר אבל לי 
הכל ומי יהן-סבה להמשכת הקאל מיטא (כא) את הכרול: אמר המלך אנ 
שמעהי שר" ל נפלאים: הם מעשעיך ווחר נפלא אוךנפשייודעת:ווהו לשון סאוו" 
אבל לפורושך דוד היה מתפאו ממה שאפשר שלא היד בו כויירענו קואף: 
המשיג לכל חכם לכב ומה שאמרת מן הקלאמי'טה ראיהי כתונ שיש בה. 
ממבע. הוול ולכן מושכ' הברול כו כן. טכע כל דבר לקרכ הזומה לז-אר: 
מטטעו: 


שאל (' העמחים. איך יצמחו: לצד- מעלה שאע"פי שיש כתם שגי יסודות. 

פונות למעלה והם האש והאור ככר יש בהם יפוד הארץ זהמיפ- 
אשר לכבדותה היה נראה שיספיקו להכריח השני יסודות קלי' או לפחות שיטו 
העמחים: לאחד הקצוות ולא למעלה: 


כא) הוא הtוגמגlגc‏ בל"ם ובלשון חכמינו ו"ל אכן שואבת . 


wT as 


קיפר הלא בניך שלחו כעדו מפני מחלקותם דבר כה ירושלם באוי האנשימד 
האלה היושבים על החומה להצילך והם יכקשו הריסותך אמור כה להם שאם 
אין חומל עליך שיחמלו על הבית אשר בנו הנסיכים היקרים והנכיאים הקדושים 
וכל ומן שאתם מאחרים כניעתלם אתם מאחרים גאולתכם ומי יתן וכבר עכרו 
ימי הכניעה כי בכל יום שעובר אתם קרובים להשבית מלכותכם עד כאן: 


או זכרו אלה השליכו עליו מן החומה אכן גדולה והוכרח לכרוח משם: 

אמר ניקולאו ראה נא המלך היועיל עצה עם האנשים האלה אין עצה 
ואין תבונה נגד טפשות היהוחם: אמר המלך ואם לא יועיל לא זה ולא זרז 
לא היום ולא לעולם הלואי שיספיק זמנינו לבקשת שלמות נפשותיינו ולא 
כוציאהו לבקש שלמות נפשות היהודים ומ"מ עלו לבי מאד כדברי הכתב ההוא 
ואה יש בין היהחים -גיופי המלישה ונועם המשך "הדכוים:. אמר ניקולאו 
היהדדים היו אם הטליעות כאשר גדלו קטניהם על ברכי ספרי הכריב"א והיאת 
עצמות המליצה ומי שיכקש לדעת איך ידכר להמשיך רצון הטלך יראה רברי 
אמציל עם דוד ומי שירצה להבין איך יספר שבחי האל ומהלליו יראה הפלרו 
חנה ומי שירצה לדעת דרך תלונה ותערומוה יעיין בדכרי יהודה עם יוסף כאשר 
נגש אליו: אמו המלך היש להם השירים השקולים: אמר (ניקולאו היא 
מלאכתם הטכעית ללום: כמקדש וברומי בין הספרים שהובאו מירושלם 
ראיתי בגנוו ספר חברו איש אחד נקרא לאוו הלו אשר יתחיל מכדור הארץ 
ואם יש לה תנועה ולמה באמצע עומדת ואומר על וה שיר שקול משובח כפי 
מה שהביינו נבוני הנוצרים ומשוררי היהוים אחר כך ידכר מהאכנים טוכור 
והצמחים וסגולתם ועושה על זה שיר מהולל אחר זה ידכר כמין האדם ומחלקו 
לארכעה חלקים והם החכטים והסוחרים ואנשי מלחמה ועוכדי אדמה ואומר 
עליה שירים אשר דוד היה תמה מהם אחר זה ירבר בסדר ד' יסודות ואומו 
שיר: אחר זה עולה לשמים ומתחיל מן הלכנה ותועלותיה ותנועתה ואומר 
שיר וכן בכל ככב וככב אחר וה ירכר בשנים עשר מולות באיכות' וגדולת' 
ואומר שיר אחר זה ידבו כעשרה כיתות של מלאכים וכמה משרהים את פני ה' 
ואומר על כל אחוד שיר אחר זה ידבר בארכע צורות הקדש מן החכמה לאין 
שיעור: אמור המלך אהת שאלתי ושהים שמעתי כי יש להם מן החכמות יר 
ושם ועתה אני תמה מן המאמרים שנאמרו כשם ההתלמודים יוצאים מההקש 
ומופתי החכמה װוהיה מה שיהיה כיון שבאנו לדבר כסדרי העולם והטכע שאלות 
יש לי אם תשיכני כי כבוד מלכים חקור דכר: אמר ניקולאו שאלאדוננו יש 
לאל יד: 


שאלה א' אם יש סכה טבעית לעמירת הארץ באמצע העולם ואיןף לא 
הטה לאחר מן הקצוות: 
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על פי שאמר החכם א וקן כל כך כבו מן הווקן שאם יראה אשה יפה לא 
יחשוק ואין בחור פרוש שלא יראג והו בשעת שלום אכל בשעה מלחמה וספרי 
הסכנה פתוחים ראוישלא יראה לכם ערות דבר כמאמר מלככם ואתם חטאתם 
בדכור ובמחשבה: אליכסנדר שלא ראה אור האל היה מחויק כידו אחת הרומח 
ובשנית מפור לענים לשיחױק יר ליד ואתם כשתי ידים שפכתם דם ציקים: 
עוד ראו מול הרומיים צומה הם מושלים עד ערי בריטאנ"א ועד הרי הענקים 
וגם אתם ואו שתכנעו כאשר ראיתם ועון אלהיכם השגיחו חכמת הטבע כי 
הקנה יכנע לרוח חוק והכנעתה היא רפואתה לשוב לעל"חה כי כשיעבור הרות 
השוב לקדמותה גם תבינו שלא התמיר הצלחת שום אומה אלאו כהתמדרז 
שלמותה: אנשי מדי עברו תורות השכל וכעס עליהם והמליך אנשי כשדים 
כעס עליהם והמליך היונים כעס עליהם והמליך הרומיים כעס עליהם ומליך 
אתכם אם תטיבו דרכיכם ירעתי כי העריץ שו צבא שלכם יאמץ את לכבכם 
ברברים שהיה ראוי להטיל מורך ולא אומץ אתם לוקחים מן האיש ההוא עצות 
רבות תדעו באמת כי לא יועילו מאה עצות מאיש אחד מה שיועיל עצה אחת 
ממאה אנשים והשפעת האל בשכל המרוכים היא ומה חקחו עצה מן העריץ 
משולל מהשכלה מופשט מעשות טוב בח"ו וכי תאמרו איך נשתעכד ולעולם 
היינו חפשים אתם תאמרו לעולם ואני לא ראיתי שעה שלא היתם משועכדים 
כי ראה היוצר שאי אפשר השארותינו אלא בהכנעת יצרינו ולא העליחו הרומים 
כי אם לשעבר אתכם אחד היה אכרהם כחכמה ועושר והשתחוה כמה פעמים 
לעם הארץ עקב נשהעבד תחת יר המצריים כי ירע שרצון האל הוא ומגכורת 
יהודה ווסף ואחיו היה להחריר את מצרים כל שכן להרוג את יוסף װואו 
לגשה לפי שהאל המליכו וברום הצלחתכם הוא ומן המלך הראשון שאולt‏ 
לוקח היה את בניכם לרוץ לפני סוסיו והנערות הכתולות לובשורו רקמור: 
למבשלות ואופות ראיתי בעיני כי אתם מחפשים מיתתכם בנרות ועם אנוקורו 
שריפת בית אלהינו ואיך לא ישרפוה ואהם השלחתם האש הראשונה: ובעוד 
שהשר היה מרְבר השליכו עליו חצים מן החומה ועם כל זרז נתאמץ ושב 
להשלים דבויו וכה אמר אי קריה נאמנה ירושלם אי מעון שכינה אי תפאררז 
פלישטינא אי משוש מלאכי עליון אני איני דראג על שני חומותיך באשר ככר 
נפלו ולא על דלתותיך אשר נשכרו ולא על חומותיך אשר נפרצו על מה אני 
דואג ובוכה הלא על שאני רואה היותך ריקנית מאנשים טובים אי ירושלם 
נוה שאנן אם ימיתוני אתה הבקש מלפני אל את דמי כי הם יבקשו להרגני 
החת בקשתי חיותם גם אני מעטער וכוכה אשר ילדיך לקחו כלי ורים שהם 
חרכ וחנית וכליהם והוא המעשה הטוב לארץ הניחו: האם הוערך אכרהם 
אפילו תפלה כאשר לקחו ממנו שרה בשכבו על מטתו נגף ה' את פרער; 
וכאשר חשב לגלות מסתורי שרה גלה השם מסתורי פרעה לעיני הרופאים ולא 
הועיל וכאשר הקיץ אכרהם מצא שורה בכצדו וכתר מלכות כראשה אי ירושלם 
מי הביא עליך אױכ כי אם בניך מי הכיא אנטוניום וקוסיאוש ומי הכיא נרון 


כי חכם' אחד רצה לישו' את: בגץ ועשה משתה מלשונות רכות וקשחז וכל 
היר מושכין את ידיהם מן הקשחת והולכים: אל הדכות אמוד להם אכיהם אי 
כני אם כה תעשו בדכרכם: עם האנשים מה טוג ומה נעים הלקכם: השם 
ניקולאז גם מרוך זו אין תקנה כי אינו ממנהג העם הוה לקכל עצוז וטכעו 
טכע השתן:שכאשד יוקין יהרש. מאונו אהת וכאשר יבא המלחש יסמן אונה 
הב' בעפר כדי שלא ישמע. שכן אמר דור [תהלים נח' ה'] כמו פתן חרש 
יאסם אזנו . וכהב שלח שר צכא טיטום לוומי והעתקתי נטחו אשר נעחק 
מלאטין אל לשו עברי והם רנוי יושישוס הגדול ליהווים היושכים על החופת 
אפיאנו לפניף והכסש וקראר וכה אמר: 


העם הנצבחי כי אכרהם תלנידי משה תושני ירושלם מעון השכינל 

משוש הארץניעלו נא לוצון דברי אלה על מוכח חכמהכם 
ישמעו: האזנער יבינו הלבבות יכרח הוזון ימשול השכל יגוור חדעת בצאת חפשי 
מרשת התאוה תנעו כי תשוקת הנשו ישים כעליו מנוצח מקברו אשר כוהו 
חא לא'ידע אם'שמעתם. בן עיר' אשר אמר לאלכסנדר בכאו עלו מן הלחמה 
וכה אמר אי אליכטנדר הנה באת שמח בנעחון המלחמה הקטנה מי יתן שתנעוז 
הנדולרה אמ לו המלך ואוו גדולה יותר מאשר נעחתי א"ל המלחמרז 
הגדולוד היא מלחטת יצו אנא. הכחווים הכניעו יצרכמיוגדל נא כחכם להיות 
וקנים כומן הכחדות כי בומן הזקנה אין צויך כח והימים בעעמם ישיתו עצוה 
בנעשכמ מה בצע כי יהיה לכם-שכל כמו חכמים ותחיו כמו בעלי ח"ם וכיון 
שהאויב מנקש שלום ומבטיח קיום'מקדשכמילמה תשימו אותו בסכנת האכדון 
האם יחמלו עליו אוכיכם ואתטי השלחתם. האש ראשונה: ומה יעשו חכטי 
יועצנ ירושלם אשה נגד עצתם' כל עצה נפעוה וכל הכמה מגרעת איה יודעי 
בינוד לעתים: כאלה איה ורועות חזקות נעזרות: בזכות הלכבות הטהורים משליכים 
אלף-חצים: ואאד לא יחטיאו ואתם אפילו אחד מאלף לא הוק לאוכ ונשאותם 
כאניה בלב ים ווח סעוה סכיכה ולעניה צור מכשול ולמעלחי ממנה ענן 
וערפל. אשי וגפוית' מלאתם: מקדש' מדםי נקים'והדשעים -שלחתם חפשים ומצר 
פירוד לכנפם אם. האוב הוג אחד מכם אתם בעצמכם חורגים אלףי שמעו 
נא שו קחש כייאמר טיטוס לשוא. טדחתי לתציא: מרופױ כמה סוללור: פי 
ההויט' בעצמם כל אחד סוללה לחבירו תדעו נאמנת כי הכטחון בלי יושר: 
כאניה בלי הורן ולמה הצליחו הרומים אלא כװושום' הנה שפו כשוקי רות 
בכל אחוד איש נאמן ידועים'(כ) בכל יומ מי שב אחד מדתי רומי ולא נמצא 
מי ששנו אפ'לו אחת ואתם שברתם דתי אלהיפם כלם בכל יום חללתם-שכחות' 
ה' מועדי קדש'לקחתם הכהתולות הנאזת מחזוי משכיתם וח'ק אמותבז שאף 


כ) צ"ל יחיעם . 


SBA as 


השנאה מפחאת הדת אינה אלא שנאה מקרית כי הוא אינו מכױן אלא: אהנרד 
דתו: אכד ניקולאו אין אני דואג אלא מעזותם אשר על פנך אזותנוייאמרו 
שכתך דת שקואית: אמד המלך יקוא אחד מחכמי היהורים. ונשאל וכשכא* 
אמר לו המלך מה שפך אמוד לו אפרים בן שאנגו (יח): אמר המלך כנראה 
הוכנג יש כן:ומהציך ולמשה שבכו אות הכרית יקרא שמך אפורים: ומחציך 
ולמעלה נוצוי אהת שכן יורה שם שאנגו: השיב היהודי אווני המלך שאנגו 
שם המשפחזה היא. ויא שנצי אלא שנשתבש בלשון העם: אמר המלך בתך 
היתי.מבקש כי"הגדת לי משפחתך: השב היהודי אדתי המלך אמרתי.שאנגו 
להטליל: כו כמה' אפרים' יש בחוצות ואדוני המלך מבקש היה להכירני כין 
ששאל את ישפי: אסר המלך נניח זה כי למה שהביאוך לפֿני הלא לשתב 
איזו משתי הותות טובה דת ישו או דתך: השיכ החכם דתי יותר טובה-%: 
כפי ענני אשו הייתי במעוים עבר לענדים והוציאני האל משם בנסים ואותות 
ודתך טובה לך כפי ממשלתה התמידױת: אמ המלך על הדתות: מצד עצמם 
אני שואל'לא בכתינת המקבלים: אמר החכםאחו עיון ג' ימים אש: לאדוני 
אם יראה בעיניו השיב המלך יהי כן: אחר השלשה ימי' בא התכ והוארה 
עצמו כעוס ובפני' וועפות: אמר המלך מדוע פניך רעים: השיכ ואמר כי 
קללוּני היום' על לא חמס עשיתי ועליך אדוננו לריב את ריבי והעלן הוח כי 
וה חוש-ימים שהלך שכני למרחוק ולשני בו כזי לפֿײסם המח'ב' אכנים 
יקלוֹת ועתח באו הכ' אחים אלי ובקשו ממני שאוויעם סגולת האכנים וההבדל 
שכין זו לוו ואמרחי להם מ היודע בוֹה יותו מאכיכם הנה הוא אומןך גדה 
בהכרת האבנים וציורם הנקרא לאפידאריו (יטש) שלחו אליו והוא יגיד לכם 
האמת ועל תשוכה וו הכוני וחרפוני: אמור המלך שלא כדין חרפוך ראום 
לעונש: השיב החכם ושמעו אוײיך מלכנו היוצא מפיך הנה'עשו ועקב אחים. 
היו ונתן לכל אחר אבן אחת ואדוננו שואל איז יות סובה ישלוד מלכנו ציר 
לאבינז שנשמים כי הוא הלאפידאריו הגדול והוא יאמר הכדל האננים: אמד 
המלך הראית ניקולאו פקחות היהודים וחכם.זה ראו לדוות וכבוד'ואתהייספיק 
לך לעתש כי שקר דברת על עדת היהורים: אמר ניקולאו איך שהיה מחוק 
המלכים הקרושים להכניע כל הותות לתו ולפה לא יכנוע לאלהה: השיב 
המלך לא ראיחי מעולם שום הצלחה בוכר על צר הכוח כי מיד שיעלם המכויודי 
ישוב לקדמותו כמו האבן כשהושלך למעלה מיד בסור כח' היד' תשוב אל* 
מרכזה וכן הרוח כשנכנס בכט} הארץ מיד'קודע:ושב ליסודו לכן איעצך ניקולאו 
לא הלך אחר העם הוה בדרך ההכרה אבל אש שתוכל להם כהודאה הדצון 
והסתה בהתמדה מיום אל זם כי הדלף הטווד עם כל חולשתה עושה רושם 
באבן השיש עם כל הקפה כ"ש שירשמו הלשתה הוכות כל3 כשו ושמעתי 


יח) בדפ"אד אפוים שאנג . 
יט) כל"ס סiזlapida‏ הוא סוֹחה של אכנים. טובות . 


am BB 


דברים דכרנו אל האיש ההוא מספיקו' לשבר לב האכן והוא בסכלותו עומד 
אמר לנו שאם יתן לו אדוננו כל מה שהוציא לעשות מלחמה זו ישוכ לארצו 
וספיק כל וה להעיד איך הוא שוטה מפורפם: השיכ המלך ולמה קראהחם 
אותו שוטה על זה ואם הענ אין לו אוצרות והוציא הוצאות בערכון וכטחון 
נצוה המלחמה והוא שב לדרכו (טו) מה יעשה אם לא כדרך זו לכן מהוו 
ושובו אל האיש ההוא ואמרו לו כי מתרצה אני במה שהוא שואל ושישלה 
בכטחון ואמונה איש אחד עם פנקסו ומיד אשלח לו במעות יפים וכן נעשה: 
אחר ששב האיש ההוא ונתבטלה המלחמה צוה המלך וקבץ כל היהודים אשר 
במלכותו ואמר להם אחד מכם בא אלי להלחם כי וספרו לי שהיה בהפכמר: 
כלכם ולא חשכתם כי הרעה ישוב נגד פניכם השיכו היהודים טענות מספיקות 
ולא הועיל וסוף כל הדברים אמר להם תנו לי ההוצאות כיד ואחרי כן אדער; 
מה לעשות לכם וכאשר שבו לפײס ולדבר צוה תפשו כל ראשיהם במאסר 
חוק ומתוך הצרה הוצרכו לתת הסך ורבים מהם היו מוכרים אח בניהם למלאות 
הסך ואחר שנתנו לו מה ששאל אמר שבעד עלבונו יקבלו הם עלבון וה שילכו 
היהודים יחפים ושלא יוליכו מכנסים אלא עד הירך: 


אַמר יסף בן ויגה אני שמעתי מפי השר הנשגב והמרומם כמהר"ר משה 

המון יר"ה שגור עליהם שיוליכו עץ ככד ועב לאחוריהם הלו בצואריהם 
ללעג ולזה לא היו יוצאים מבתיהם כי אם לנחץ גדול כי זה היה מחױו ליו 
העץ לפניו חה מכה ומחורו לאחוריו והיו לשמצ' וקלס לכל עובר ושב ובכל 
רחוב וראש כל חוצות ינורו לבושת: 


מפור היה מהמלך דון פידרו הוקן עם החכם ניקולאו די ואלינסיא: אמר 

ניקולאו שמעתי עליך מלכנו שרצון רוממותך לצאת למלחמה על 
אוכיך אשר נקראו אינפיאיליש (טז) ולמה ילך ארוגנו אל האױבים אשר מחוץ 
וניה אותם שכפנים והם היהודים אשר גדלה שנאתם אלינו וכתוב בספריהם 
שאסור לתה לנו שלום (וטפי המכיר אותם שמעתי שהנוצרי אין ראוי שיקבל 
מן היהודי אלא האמעע ופירושו כי כשהגוי בא לעומת היהודי או אומר על 
הנוצרי בא בשעה רעה וכהתקרב אצלו אומר לו שלום עליך אדוני והאל יחייך 
ובהתרחק ממנו אומר לו לך כקרח לגיהנם וכפרעה אל הים): (יז) השיב המלך 
אם שמעת באוניך: השיב ניקולאו מאחד מהם שבא לרתנו שמעתי: אמר 
המלך אין רא להאמינו כי מי שהמיר דתו נקל לו להמיר הדכרים ועוד כי 


טו) והוא שב לורכו נשמט כרפ"אד . 

טו) אשר נקראו אינפיאיליש חסר בדפ"אד וכל"ס :6eleמ:‏ הם אנשים 
שאינם מאמינים . 

יז) בופ"אד חסר מן ומפי המכיר ער אל הים . 


- 52 ~- 


וישוב וחיה או צוה המלך וכרתו ראשו ומת ואמרו כי זה טוב לו שלא למות 
ביסורין קשים וקצת מן הפתאים ממתינים שישוב וחיה ועדין השוטה לֵא בא: 


אֲמר שלמה כן ווגה המעתיק מצאתי להר"ם שאמר כי כתחילה מלכורז 

ישמעאל עמד איש בעבר הנהר ואמר שהוא משיח והיו ישראל כסכנה 
עצומה וצאו מכלל הדת עשרת אלפים מישראל והיתה האות שלו שלן מצורע 
והשכים בויא ובסוף נפל ונשארו יעראל בעצם הגלות והשנאה וכמו כן עמד 
איש במערב במזינת פא"ס ואמר שהוא משיח ונהחדשו מצוקות רבות לישראל 
וקודם זה עשר שנים עמר משיה במזדינת קורדוב' וכמעט היתה כליה בשארית 
ישראל וכן בצרפת עמד איש ונהרגו עליו כמה קהלות וכן בומן הושכ"א קם 
משיה אחד כמו שכתוב בשאלותיו: 


הל"ב במלכות פרס בומן אחר קם איש יהודי ועשה עצמו משיח והעליח 

מאד וקבץ אליו עם רב מישראל וכי שמע המלך כל תוקפו וכי 
כונתו לבוא להלחם עמו שלח וקבץ ליהודים שכארצו ואמר להם שאם לא 
יעשו עם האיש ההוא שיסתל' מעליו שירעו נאמנה שיעכור את כלם בחורב 
רעה וישמיד טף ונשים ביום אחד אז נקבצו יחדיו כל עם ישראל והלכו אל 
האיש ההוא ונפלו לפניו ארצה והתהננו מאד וצעקו ובכו שישוב מדרכו ולמה 
ישים עצמו בסכנה וכל ענ עמל (יז) כי כבו נשבע המלך להעכירם בחוב 
ואיככה יוכל וראה ברעת כל קהלות פרס: השיכ אני כאתי להושיע אתכםם 
ולא אביתם ולמי יראתם ומי יעמוד לפני ומה יעשה המלך פרס ולא ירא ממני 
ומחרבי שאלו לו מה המופת שהוא משיה והשיב כי הוא מצליח ואין למשיח 
צורך אות אחר השיבו הרבה עשו כן ולא הצליחו או שלחם מעל פניו כחמה 
עוה: ביום הב' שבו לפניו בתענית וקטניהם לפניהם לשיכמרו רחמיו אז אמר 
לטען וחמי הקטנים האלה כן אעשה אם יהן לי מלך פרס ההוצאות שהוצאתי 
להכנם מלחמה זו אשוב אל מקומי ולא אזױקנו אמרו לו היהודים ואיך מקיך 
אדיר כמו מלך פרס יכנע לתת הוצאות לאיש יהודי השיב הארור משיח השקר 
ואמר אם השוכו פעם שנית אפילו יהן לי כל ההוצאות וחצי מלכותו לא 
אתפי"ס וכי ראו היהודים רוע לכבו ואין טענת אמת מועיל הלכו מרים ובוכים 
לפני המלך ואמרו אדוננו המלך בבקשת השררה וכתר המלוכה אין דת ולא 
טעם יספיק להעכיר השטות למי שנשטתה כי האיש ההוא ראינו בו כי הוא 
בענין זה שטות מוחלט איננו שומע בקולנו ובכל מה שאמונו לו כי שם 
נפשנו בסכנה עצומה ואנחנו נקיים על זה נפלינו אנחנו כי איך ישית אדוננו 
את לכו לדברי השוטה הזה שאם יניחנו הוא יפול מעצמו כמו שמצינו בכלt‏ 
דברי שקר כי יפלו באשר אין לו רגלים וכמו האילן הנופל כאשר אין לו שורש 


יד) בדפ"אד וכל ענ עמו . 


יסולין למעשו) (ע) ואז רכב על פום ורץ אחריו הוא ועכדיו ושויוזהלכרסמוך 
.לכהר ההג :ולא ראוהו וקראו לו ותשיכ להם אי שוטים הנני הולךרלדולי:אם 
יש ככם כה רדפו אחרי ופרוש סודרו בנהר גוון ועכור את הנהר וחה ראד7 
יהמלך איך'עוכר וכן ראוהו עבדיו: או אמור המלך דכר כוה אין כח ילשחשם: 
אנם כייאם למי שהמלך המליכו וצוני לומר מלך העולם ומשם המליכו האיש 
הזה ועליגו להורות: אמוו לו עכזיו השרו מצינו מעשים נעשים בכשוף 
יובמראית העין לבד או צוה המלך .שיטאן אני שיט ועברו את הנהר ועברו הכהר 
כמה פרשים רצים ולא השיגוהו .כי הלך ביום ההוא מהלך עשרה יטים וכאשר 
.ראהיהמלך.שלא הנעל .בדוך זו לקת דוך אחרת ושלח שלוחים לראשי הגולה 
שיתפסו.את האוש ההוא װוציאוהו לפניו ואם לא שיהרוג את כלם נער תקן 
יחזדו ולכל ראשי הגולה יענה ביסורין ואחר כך ישרפם אחד לאחד גמ שליח 
כתב לאימיר אלמועדין היושב בבגדד שיעשה כוה כל החריצות הראוי ויתררז 
ילראשי המלה על הדבר הוה: או נקכצו ראשי הגולה השלחו שלוחים לוד 
אלחחד שישוב משטתקו ואז. טוב לו ולכל עדת ישואל.אשריהם בסכנה עצומה 
ואם ילא יישגב :שיהא מוחרם חרם עולם בעולם הזה ובעולם הנצחי גם שלחו 
כתב אל זכאי 'הנשוא אשר:בארץ אשור ולרבי יוסף ברכן-אלפלה החונה .אשר 
שם מטהבו.גםיהם. משמם כי עת ערה היא ליעקכזצויך להצלתו דחמי שטים 
המרובום וכלם ישלחו כתבום לדחר אלדויד להזהירו כנאד ישוב מזרלו הוע; 
וקבל כל'הכתכים:וקראם ולעג עליהם ושתק ולא שטע ולא חוד מפלהם 
והאל המכחם שם בלב מלך תוגרמה השמו זיד אלדין ומשועבד היה למלך.פרס 
האוהב היהודי' היה מאד ומכיר היה לחכחו של דוד.אלדױד ואמר לו אחה ידעת 
את עמך זאיך הם בצוה עצומה עם מלך פרס לכן עליך להציל ארז נפשך 
ולהעיל:אה עמך י' אלפים זהוכים יחנו לך היהודי' יואני מבסיח עליה' וממני 
תועם אם חהרוג האיש ההא החוטא אשר שם כמה נפשות נק"ם בסכנה: 
גם שעד התקבל מאת האל כייהצלה :את עמך הנקים והאיש ההוא להצלה.עמו 
ולאהכה התגעלת שם פניו לגמור: הרבר: ובלילה ההוא קמא לדוד אלדחד אל* 
המשתה והשקהו זבחצי הלילה והוא בטוחיױשן שכור 'קפץ עליו וכרת יאת 
לאשו הביא הראשיומפרו יציד המלך חד אלדין ואמר המלך כאשר האה הכראש 
דסך כפאשך זהמלך זדאלוין .שלח הראש למלך .פרס עם .עדים נאמנים כי'הוא 
:המשיח. אשר שאל עליו וחמת המלך שככה מרוד אלדױד אבל מכל מקום 
:אמרי.שרעונו:לקחת נקמה מן היהודים יהנמושכים אחריו ושאל מכלל הקהלוז 
-שמסדו צידו.כל אותם שנמשכו :אחר אותו ארור והם הבו כי אין מכיוים 
בהם.ואנה זבקשום.או צוה המלך לתפשם ומבית מאפרם שמו אמעעיט ונהפשרו 
עם המלך :בממון עעום והם מאה ככוי והב: והר"ם כתכ כי השזלטן שאל 
ילו אם הוא משיח זאמד הן ואמר לו המלך ומה האות זהשיב שיכותו ואשו 


יג) מן והמלך עד לתפשו חסר בדפ"אד . 
*4 


a BD: os 


פעוים הנקרא :אלקהוה (יב) ועמר תחת ממשלת השולטן שארית היו וכככוד 
כדול היה שם רופא לשולטאן ולחכמתו.העצומה נתגדל שם על כל :בני קנם 
טן המלך וכושריו ואו עשה איתן זה האגרת המפורסמת הנקראת אגרת תימן 
לחוק ידי כל הקהלות הנשארות ולההירם .בשמירת תולת .משה עליו השלום 
ולהבטיחם על הגאולה העתידה מהרה תגלה אמן: 


הלא בשבע שנים קודם גורה זו אשר אמרנו למעלה היו לישראל צרור: 

עצומות על ידי איש בליעל אשר עשה עצמו משיח והמלך והשרים 
חרה להם עד מאד על היהודים באמרם שמבקשים נפילת המלכות אשר להם 
בכקשת משיח והארור ההוא נקרא שמו דוד אלדור מעיר עמדיה והיה שם 
קהל גוול סכיכב לאלף בתים עשירים מלאים וחשוכים ומועלחים ואותו .קהל 
היה תחלת קהלות היושבות סביב נהר סבטין והֶם יותר ממאה קהלות וה:א 
החלת ארץ מדי ולשונם לשון תרגום ומשם ער מדנת גולן מהלך חמשים 
יום והם תחת ממשלת מלך פרס ונותנין לו מס בככל שנה מחמש עשרה שנה 
ולמעלה זהב אחד והאיש ההוא דוד אלדױד למד לפני ראש הגולה חסדאי ולפני 
אדם גרול ראש ישיבה אשר בַעִיר .בגדר והיה חֹכָם גדול כהלטוד ובכל חכמות 
חצוניות ובכל ספרי החרטומים והמכעפים והכשדים והאיש אלידױד בחזקתו 
וגובה לכו הרים יד במלך וקבץ היהודים היושבים כהר תפתן והסית אותם לצאַת 
להלחם בכל הגום והיה מראה להם אַותות ולא היו יודעים במה כחו דזיו 
אנשים אומרים כי דרך מכשפות ותחבולה היה ואחרים היו אומרים .שהיה כחו 
גדול על ידי שם וההולכים בחברתו היו קורין .אותו משִיח ומהללין ומנשאין 
אותו והמלך פרס כאשר שמע ענײני האיש ואיך היה מצליח ומתקרב אלו 
ומקבץ עמים פחד נכנם בכלבו מאד ושלח לו שליח שיכא אצִלו בָבטחון גדול 
ושיראה אותותיו ואם הם אותות ידע בי הוא משיח כאמת ובין כי האל המליכו 
.חודה בו ויכנע לעבודתו כי הוא רצון האל הממליכו ודוד אלדױר כלי שום מורא 
ופחד בא לפני המלך ושאל המלך ואַמר אמת כי אתה משִיח והשיב דור אָלדױד 
משיח אני ושלחני ה' לפדות עם בני יִשְַאֵל: השיב המלך אני אשימך כבית 
הסהר ואם תתיר עצמך משם אוע כי משיח אתה ואם לאו ענשך יהיה על 
סכלות שלך המאסר לעולם ולא אהוגך כי שוטה אתה ואחר שנהפש דוד 
אלרױר שלח המלך לקרא לכל שריו װועציו ושאל להם עצה מה לעשות 
ביהודים הפושעים והמורדים במלכות ובהיותם באותה עצה שמעו איך דוד 
אלדויד התיר עצמו מבית הסוהר והלך כדרך מרחוק ולא הכירו איוה דרך הלך 
והמלך כאשר שמע שלח אחריו פרשים ושרים לתפשו הלכו הפרשים ושבגו 
אל המלך ואמרו לו סמוך לנהר אנו שומעין קולו ומראהו לא ראינו ואיך נוכל 
לתפשו (והמלך חשב שמאמר מה היא ועל ידי שוחד התירוהו או שאמרו שאין 


יב) הנקרא אלקהוה חסו בופ"אד וכן שאורית.ח"ו וגם איתן זה הכא 
אחריה . 
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ונכנס הנוצוי עמו ומעט שעה שמענו קולו אומר הצילוני ואז בחלון נכנסנו 
בכית היהודי וחפשנו ולא מצאנו הנוצוי אבל מצינו דם על הארץ לווב: אז 
אמר המלן לאמתלאה כזו רא להכותו בײסורין והכו היהודי ואמר כי הוא 
הרגו ובלילה השליכו בנהר ונגזר עליו השריפה וכעת קויאת הגזירה בא ההגמון 
הגדול -לפני המלך ושמע קריאת הגווה אמר ההגמון פידרו די גוזמאן זה בעלה 
של בואטריץ הוא או איש אחר השיבו בעלה של ביאטויץ: (יא) אמר ההגמון 
דכרים תמוהים אני רואה כי הגזרה אומרת שביום ראשון לײנארו הרגו ואני אמש 
מצאתיו חי ככפר הסמוך לעיר ױבא היום או מחר: אמור המלך כפי זר או 
איש היהודי שוטה היה או יצא בקרוב מדעתו כי הודה במה שלא עשה: או 
השיב ההגמון היסורין ומעשה השרים אין בהם אמונה ולא בטחון: אמר 
היהודי אדוננו המלך לא שוטה אנכי ולא ה"תי שוטה אכל הוציאוני מדעריי 
בכח היסורין כי אבוה החנינה מן הנוצרים ועשו בי שפטים .שלא נעשו למורדים 
בכתר המלך וכאשר ואיתי שאחר שהכוני בכמה מיני יסווין היו חוזרים ומחדשים 
יסורים אחרים בחרתי במות אחת ולא בכמה מיתות: או שלח המלך כ' עכדיו 
ושלח יהוזי אחד עמהם לשלא יחכיאוהו עם שוחד ובא הנצרי לפני המלך אז 
קם המלך על רגליו ואמוישתבח המאיר אפלות ישתכח למישאליו הדין והמשפט 
ולמה צוה לבעוים כמונו לשכת על כסא זין ואנחנו כבהמות השדה לא ידעו 
במה יכשלו: עו אני אומר כי שמעהי בומן הקדום היה מנהג היונים כי 
כיום שנולד ההנוק היו בוכין וכשמת הזקן היו שמחים ושוחקים וטעמם הוא 
כי ראוי לבכות לאדם הנולד כיון שבא לבכי אבל כשמת ראוי לשמוח כיון שהלך 
לשמות ולנוח והיהודים ראוי שיבכו בלידתן ובמיתתן וכימים שבנתים כי לא די 
להם הגלות הטכעי אלא שמכקשים עליהם תואנות להפילם ודואג אני עליהם 
לא מפני שהם יהודים כי אם מפני שהם דלים ושפלים ואין לנו מלכות אלא 
מה שנתן לנו מלך עולם והוא אמור על יד נביאו [ישעיה סו' ב] ואל :ות 
אביט אל עני ונכה רוח ולך ההגמון חסד כי מנעתני מכא בום נקי והאלל 
שלחך לבל יצא מידנו משפט מעוקל אמור ההגמון עדין עשה לך המלך מלכו 
של עולם חסד אחד כי ראית בעיניך שאין אמונה והבטחה במה שיאמר האדם 
ע' מכות חסורין והנה העני היהוזי אמר שהוג הנוצרי ההוא והננו חי לפני 
אדוננו שתבח המאיר למלכות ישוים וצדיקים כמוך ונצח יאר פניו אליך אמן: 


הל שנת ארכעת אלפים תהק"ו היו גזירות כוללות ועצומות בכל ארץ ברברייא 

ובארצות המווח על כל הקהלות אשר שם ובו מאד במײין וכאיכות 
חה כי המלך וצה להכויחם להמיר דת ואנס כל הקהלות אשר כמלכותו 
לשימשכו אחר תורת נביא הישמעאלים בומן ההוא בוח הרמ"בם אל צוען 


יא) מן הוא עד ביאטויץ נשמט בדפ"אד . 


- 
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והיו בורחים מכית אכותיהם והולכים לכהי היונים וכי לא יכול המלך להכיאם 
לדתו וראה גבורהם להעמיד אמונתם נכמרו רחמו ולפייס את העם גזר עליהם 
גזידות אחרות ועצוה שלא ידורו בתוך העיר קושטאנטינא אלא שדורו בעיר 
כנגדה נקראת פירא וגזר על מקצתם שלא יהא להם אומנות אלא עבוד עורות 
ושיעשו חנוות (ט) סביבות הים לאומנות זה ואחרים מן המספרים אמוו כי 
זה לא היה בומן ההוא אלא גרה אחרת ולענין אחר: (י) 


הכ"מט נומן המלך הישר הזקן מלך אלפונשו באו אנשים לפני השופטים 
אשר בארץ ואמרו איך ראו איש נצרי נכנס עוב הפסה בבית איש 

יהודי ואחר זה שמעו אותו צועק ואומר הנצוים הצילוני או השופטים שלחו 
אנשים װלכו לחפש בבית האיש יהודי ולא מצאו דבר: אמרו השופטים כעין 
זה העלילו בשנה שעבוה ונתגלה השקר ואתם התובעי' למה תלכו אחרי ההבל 
ולטה תרגזו הדלים על לא חמס בכפיהם קמו העם בקול המיה ואמרו השופט 
כל הארץ לא יעשה משפט אנחנו נלך אל המלך כי הוא יוצוא לאור משפטינו 
באו לפני המלך ופפרו לו כל הענין: אמר המלך הכואו לפני האיש היהודי 
הביאוהו מיד לפניו ושאל לו המלך והשיב חס ושלום כי לא נכנס ככיחי שום 
נוצרי זה ימים: או אמר המלך לתובעים בני מות אהם כאשר שמעהם הנוצרי 
צועק ואומר הצילוני ואתם הכרתם בכקולו למה ל'א שברתם דלתורז היהודי 
ונכנסתם להציל העשוק מיד עושקו: השיבו כי היו יראים מן השופטים 
שיטילו עונש עלינו על שבירת דלת לשום ארם: השיכ היהוד ווה י' ימים 
שברח עבד ונכנס בביתי ונעל בפניר איך שברתם דלתותי ועדין הן שבורות 
חלכו שתקו ולא ענו דבר: או אמר המלך לשרים הראיתם היהודי הרג נוצרים 
והוא וקן עד מאד וחלש אין כידו להרוג פרעוש אין זה כי אם רוע לבבם של 
אלו וראום לתת את הדין וחזר פניו אליהם ואמר מוויפים יושקרנים אתם השמור 
לנפשותיכם שלא תכואו עוד בדבר כוה לפני: כיום הכ''נאספו ושבו אל 
המלך לאמר כי יש עדים רכים ואמתלאות חוקות: או אמר המלך כיון שכן 
ראויה החקירה אז צוה שיבוא.סופר המלך ובא וכתכ שם היהודי וסי' כירזו 
ושאל לפכירים אשר אמורו שהכירוהו מה שם הנוצרי ואמרו פידרו גומאן שאל 
על אשתו ואמרו ביאטריץ משרתת ההגמון דרה ברחוב פלוני שאל המלך ומה 
הואר הנוצרי והשיבו איש צעיר הקומה ואדמוני ווקנו מחולק והוא עור מעין 
אחר שלח המלך בעד האשה ושאל ממנה על בעלה ואמרה לבית יהודי הלך 

' לקחת חוב שהיה חייב לו ולא שב עוד לביתי אחר זה שאל המלך עדות הנערים 
ואמרו האיש הגנוצרי ההוא אשר כך וכך סימניו היה מכירנן ומעאנוהו לפהח 
היהודי ואמר לנו שהיה מקוה ליהודי על חוכ שחיב ועודם מדכדים בא היהו 


ט) בדפ"אד אניות . 
י) מן לאומנות עד לענין אחר נשמט בדפ'אד . 


לא וכי ראו העמים רצון המלך יצאו משם אכל כי ראו איש יהודי לועג עליהם 
לאמר מה הוא עלילותיכם התאמצו שנית ובקשו עדים כרצונם ובאו והעידו 
איך ראו יהודים הולכים בהצי הלילה ומסילים דכו בנהרות ולא ידעו מה והיז 
לוהשין לחישות על הנהוות ולא הכינו וכל כך באו עדים והעידו וכל כך באו 
מספרים רעות על היהודים עד שהמלך אמר לא יהא אלא ספק ראױ לגרש 
אותם קמו העם ואמוו אחר שהמיתו ממנו עם וב איך ילכו כלי עונש והם 
עשירים מלאים מיגיענו ומן הרבית שאכלו ממנו אלא יצוה המלך שימירו דת 
ואם לא שיהוגום והשרים עזרו בוה לאמר שימירו דת ואז היו גזרות כוללות 
בכל אוצות אשכנו וארצות פרובינצא וצרה וצוקה אשר לא נהיתה כמוה ומ"מ 
האשכנזים עמזדו על קדושת האל הגדול ועל תורתו ולא המירו ככודם: 


הכ"ן שה חמשת אלפים וק'ן לפרט היו גזירות כוללות ברוב ספרד (וכיותר 

: גדולות בחכמה וכמײין) (ה) כי קמו גו הארצות פתאום עליהם להרוג 
ולשלול שלל ולבח בו אם לא יצאו מכלל הדת ורבים מהשרידי' עמדו על 
נפשם ודתם וקבלו עליהם לעמוד על כל מה שיגזרו עליהם ותורת אמת במקומה 
הדרה ונהרגו רבים על קוושת השם וכן היה במלכות ארגון וליסי' (ו) מאורקה 
ברצלונא לירידה ובאותם מקומות מקצת מהם יצאו מכלל הדת מרוכ הצוקורז 
והאיטות כי נלאו מאד ועם כל זה נצח ישראל לא ישקר ולא יכזכ וכל אותם 
האנוסים שמו פניהם לבקש דוך להציל את נפשם וגורו עליהם גלות ללכרז 
מג אל גו כארצות אוכיהם ער ימצאו מקום בטוח לשמור תורתם וה' עורם 
אבל אותם שהלכו לארצות הערכ עברו (ז) כדרכים דבר לא יכילנו ספר כמו 
שכתבו הם לקרוביהם הנשאוים בארצם ובפרט כי אנשי הכפרים היו קמים 
עליהם באמור שהם הולכים לשמור את דתם והיו אופרים אותם בשלשלאות 
עד יודע הדכר למלך ומקצתם הין נצולים בתת יגיעם וממונם לרודפים אותם 
ומקצתם מתוקף הצרות היו אומרים נתנה ראש ונשובה כי כבר יעדנו אל אמת 
[חקרא כו' לח'] ואכדתם בגום ואכלה אתכם ארץ אוכיכם: 


הכ" כער ין כפי מה ששמעתי מקדמונים יצאה גזרה מאת המלך להעבירם 

על דת ועמדו כלם מקטנים ועד גדולים על קדושת השם וכאשר ראד 
המלך כי לא יכול להם נתײעץ מה לעשות וצאה (ח) שיגרשם מכתיהם אל 
השרה שלשה ימים ולא ימצא להם שם שום מזון ולא מים לשתות ועמדו 
כלם ולא אכלו ולא שתו שלשה ימים לבד קטנים ונערים שלא יכלו לסבול 


ה) וכיותר גדולות בחכמה וכמנין נשמט בדפ"אד . 
ו) בדפ"אד ולינסיא . 

ז) בופ"אד עבר עליהם . 

ח) בדפ"אד נוסף העצה . 
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שמה עם פוסו ותשכר מפוקתו ומת ודעו הכל כי אכזויותו על היהודים גרם 
לו אוהה מית' כי כפי הטבע ראו שלא היה מספיק. אותה חפיר' שבנפלו שם 
ימות: ואחרי המלך האכזר ההוא קם בנו תחתיו והוא.מלך חסד ואוהב משפט 
וצדקה וראה מה שאירע לאכיו ושלח שליח ליהודים שאם ירעו ישובו לעריהם 
בבטחון גדול ושהוא ישמר' כבכת עינו ורכים לאהבת ארצם ומולדתם שבו 
לעריהם כי כלל המלכים מלכי ספרר וצרפת והשרים והיודעים וכל נכבדי ארץ 
אוהבים היו היהודים ולא נפלה השנאה כי אם כעם אשר קנאו ביהודים ואם 
המלך יבטחנו והעם יקומו איך נוכל לכטוח וכפרט במה שראינו לשעבר כמה 
גירושים סכבו העם עלינו ומה הנאה בהבטחת המלך ושופטי אוץ אם רצון 
העמים איננו עמנו ומכקשים תמיד רעותינו (וקצהם אמרו נשב באשר ישבנו 
ולא נכיא עלינו רוגז גרושים ולא נוסיף עוד לראותם) (ג): ולמקצת ימים 
שבו ואמרו לכו ונשובה לארצות מולדתנו כי היא אמנו והמלך מלך טוכ שר 
ומה שיצא מפיו יקיים ושבו לאותם ארצות ובדרכים שללו אותם עוכרי דרך 
ושלח המלך חוקרים ולא נודע מי הם וצוה המלך יתנו ליהודים מאוצרתיו בגד 
ללבוש ומוון לאותה שנה כי על פיו באו בצל קורתו ושבו לבטח בעריהם: 
הכ" אחו שבע שנים חזרו והעלילו עליהם וגורשו פעם אחרת אך המלך 

ההוא מלך ישר היה וגרשם עם נכסיה' וממונם ושלח עמהם שומרים 
לשלא יגזלן אותם בדרכים ולרבים מהם לא הועיל כי הפשיטום בדרכי' אנשי 
הכפרים ועובכרי דוך: 


הכַ"ן שנת חמשת אלפים וק"ס ליצירה היתה מגפה חוקה ועצומה בככל 

גלילות אשכנז (וגלילות אלימאניא) (ד) ופרובינצדז ובכל גלילור: 
קאטאלוניא וככל ספוי דכרי הימים לא ספוו כמותה ולא נשמעה לבד מגפרז 
רומי וגלילותיה אשר כמעט חשבו שיכלו כלם ובענין הכללות לא נשמעה 
כמוה וקמו קצת מגוײ הארצות ואמרו שהיהודי' היו משליכים סם מות כנהוות 
ושמשם נמשכה המגפה או נקבצו כלם והלכו וצעקו לפני המלך וספרו ליו 
כל המאורע שאל המלך ומהיהורים יש מתים כמגפה השיכו העם מהם לא 
מת אחד: אמר המלך ואם יטילו סם בנהרות הם מה ישתו אמרו למלך שותים 
מי בווות: אמר המלך ושאר ארצות שאין להם מי בורות מה ישתו ווה אני 
משיב לפי דבריכם כי לפי האמת הוא נמנע שמוה: נמשכה המגפה כי כמה 
סם יטילו בנהר אחד שלא יתבטל ברוב מימיו ועוד שאותם מים מי נהרות 
רצות ובאות אחרות במקומן והבאות אין בהם סם ועוד המת מסם המות אינו מוציא 
מורסא ועוד לכו עתה אתם ושתו מי בורות ותראו אם נצלתם מן המגפה או 


ג) בדפ"אד נשמט מן וקצתם עד לואותם . 
ד) וגלילות אלימאניא חסר בדפ"אד . 


De lle je 


עצב כגל תה בפלנב -צx-‏ אש גה דשב שמתשה mm‏ = ה ד 


חש כזר לעיר - יור מממכבקר -צצרמנ ורטר 
x‏ שותור במארכ /לכבושר אפר גשוה צכ גת שער --נ ‏ -שכוד- הנעב 


זל זכר <ש -ד ותב תככד עג בד עצה = בע 
כל זמלכמוג כ ₪ -עצ ד גג שכ וכה התבס ממ == 


הק שגנב יזצמעמב ארשינב אבב עב = בה אב 

צייישער ב שש עניב בכ הדע אמאה ככ אכה רישה 
I‏ תיק כב חפ יג ו הכב בה יי 
אN Sw T= mw rr rm‏ מקה = שת == 
לת כחור תוציב צשתחט ב חח דה בחרה בשה צשמר = 
כב ר"ר עד == כבישוב תג שי בכה תה תב חשEהע‏ חח = 
שב אור -גנייאב -אט תמרה הט פכה שצתכם ה שאר דד דש T-‏ 
כ תשר השונה חש צר הפו שוגה חר ה ב = = ב 
ג ששב הנא מטסש בו 


ps LG sad 
case dlp 


הכב -פר = וג ששה שאר שי ה אב בצח פרה ₪ דה חח 


הכ א זה בזמחחג שנה ה שנב הדב בדה צר הר שאר = הדע 

פרגוייישת ששכ שבי בי צמד הג בדה זע פנהה פכדה 
תי פשפור ששב הריג סכה = ישר שב את אנכ אב -ור שעב- 
הוט כפס -פלה צנ דע הנה זא צנע = פה השרד חר <טר 
הצם על -חשים קדיע שריב קע מעב בתכעב ענכרע אתם להעקכם 
פיז שהארים רהקבים גנתם: 


הכ"דך שנת כשלהו ביל בישיערש צע בד פקישר -יכיש :גדה צר ינע 
צכי ר רק שחר כסכר בכ גל דכה כפנד חפרר נקה פנ‘ 


צם) ברפ"ער נשפס פן פב בפפי כו צ- אלא חים 
ק) וששים תש כצ"ל - 
א) בדפ"אר מפלטלן - 
ב( צ"ל 2Dרxליro Maris Magdalene wn‏ . 


ו 


והלכו כלם רוצה לומר כל הכומרים אל המלכה וגידו לה כל עניני הקתפישור 
ואיך היהודים ג"ווהו ומלו אותו ותתחלחל המלכה מאד וחשבה מחשבות איך 
הקח נקמת כבודה מהיהודים והלכה לפני המלך והתחננה והתנפלר: לפנו 
וספרה לו כל הענין ההוא ושאלה מאתו שיגרש היהוחם ממלכותו והמלן לא 
אכה כי היהודים חשובים היו בעיניו והנאתם במלכות הנאה גדולה היא למלכים 
וכקש לדחות המלכה כטענות כאלה מיום ליום וכי ראתה המלכה כי לא יכלה 
לו שמה כל השרים אשר בהצר שידבוו אל המלך והשוים גם הם יודעים 
היו שאין ליהודים אשם אכל יראים היו מהמלכה ובעל כרחם יעצו למלך על 
הגרוש ואמרו לו אדוננו המלך אין לבקש וכות ליהודים האלה כי הם שתאים 
אמונתנו ושונאים אותנו ואומרי' טוב שכגױם הרוג ואמרו שיאכל אדם דבש 
ולא ילמדנו לגױ וכיוצא בהם: השיב המלך שעליהם אינם חיבין גירוש וכבר 
עכר ויכוח וה לפני אבי הגמון אחד עם חכמי היהודים ואמרו שמה שאמורו 
הטוב שכגוים הרוג שרוצה לומר שהטוב והיפה שכגום הוא משפט ההריגה 
שעושין כי בוה מטילין אימה על העם וכלם ישמעו װואו חה צרין לקיום 
העולם כפי מה שנתקלקל אכל כפי דת היהודים היה אומו ר' עקיבא התלמודי 
שאם היה עומד וושב בסנהדרין לא היו הורגים אדם מעולם כי שמא טרפה 
היה או במקום נקב הכה: בסוף אמרו השרים ומי שיש לו חוקים כאלה האם 
ראױ לרחם עליהם: השיב המלך כבר שמעתי שם כי כל התלמודיים הכו על 
קדקדו ואמרו שאם כן היה מרבה רוצחים בעם כל שכן כי בדעות נופלים 
השבושים העצומים והנה אפלטון ראש הפילוסופים אמר שאנשי (צה) מלאכה 
אחת ראו שיהיו משותפות לכל אנשי אותה מלאכה ודי בזיון וקלקול משפחו' 
בני האדם וגנות וזמה לרוב ומי לנו נפש סוכלת שלא תתפתה כדעות הורור: 
באיוה זמן מהומני': אמרו השרים ומה יאמר אדוננו מאכול דבש וכו': אמר 
המלך כבר שמעתי שכונתם לאמר שהנסיון לײן הטוב הוא כאשר ימתק לחיך 
װערב אחר אכילת הדבש והגוים השומעים זה יחשכו שהוא משום רפואר: 
ושלכן אמרו אל הלמדהו לגױף ױלעגו עליהם מפני שהוא שקר וכזב: אמרן 
השרים ואנחנו שמענו כי הוא משום שאחר אכילת הדבש יתנסה אם הוא ײן 
טוב װדעו הין הטוב הואױ לנסך על מובחותיהם וצוו שלא ילמדהו לגו מפני 
שיבא לנסך לפני ישו והיה נחשב להם לחטא שלמדו במה לעכור את ישו: 
אמר המלך וכי עתה באנו לעולם ולא ידענו שהם כחשו אלוה שלנו וכל שכן 
שיכחשו עבודתו: אמר אחד מיועציו ואיך יוכל אדוננו לסבול שיפוו את ישו 
והם במלכותך ובממשלתך וכתוב בספר התלמודיים שישו נדון וכו': אמר להם 
המלך לא שמעתי בלתי היום ואתם כאיזה זמן או יום שמעהם אותו: השיכו 
השרים יש הרבה שנים ששמענו הדכרים ונתאמת אצלנו: אמר המלך ומכל* 


צת) לדעתי צ"ל שהנשים של אנשי מלאכה אחת רארות להיות משותפות 
4 
וכן'. 


a 4B 


על היהודים ונמלטו . לימים שבו הנוצרים ובקשו מי שיעיד נגד היהודים ומעאו. 
כדצונם איך ראו יהודי קוצץ המטבע ואף על פי שידע המלך כי הכל שקר 
מפני המת העם בקש להשליך מעליו תרעומות אלו ושמא יקומו העם וחרב 
בידם כדרכם ואין מציל צוה וגרשם והיה הגירוש זה שנת חמשת אלפים 
ועשרים ליצירה: 


הימ בשנת הגירוש הגזכר נאנסו ב' קהלות גדולות נאפוליש וטראנא לשימירו 

דת והמירו רוכם וסבת השמד לא מצאתיו אבל כן שמעתי מוקנים 
כי כומר אחד נתקוטט עם יהודי בעיר טראנה ובקש להטיל האף על כלם 
ױישם עץ ישו באשפת איש יהודי ואמר בכקר שחלום חלם איך היהודים שמו 
העץ באשפה מיד יצאו כמה נוצרי' לחקור ולחפש ונמצא כבית איש יהוי 
באשפתו או העם נתמלא חימה ובקשו לשלוח יד בכל היהוזים והשופטים 
כשמעם קמו להציל את העם כי היו חושדים כי מיד הכומר היתה ואת וכי 
ראו השופטים כי אין כחם כנגום כי העם רב מאד יעצו ליהודים שימיוו דרז 
ינצלו כי אין להם הקנה אחרת ורובם המירו ומקצת היהודים ברחו לנאפוליש 
והגוים רדפו אחריהם גם אנשי נאפוליש תושבי הארץ כאשר שמעו הדבר אותם 
שנתנו אמונה בענין קמו על' היהודים אנשי העיר נאפוליש שיתגו היהודים 
הבורחים ואם לאו שיהרגו את כלם וראו עצמם אלו ואלו בסכנה עצומה לבד 
אנשים רשומים אשר נחבאו בכית השרים וקצתם הוכרחו להמיר דת והשאר 
מן הנחבאים כאשר נחו הגוים עדין יראו צאו ללכת לארצות רחוקות והיו 
בטראנה ובוא (צה) ונאפוליש אנשים חשובים מאד בידיעה ובפרט מליצים 
ומשוררים לא נמצא כמותם בארץ לבד באנשי פרובינצא אשר גכרו בוה על 
כל משפחות היהודים לימים נודע למלך כי הכומר זײף והמלך צוו לתלותו 
אלא מפני עטרת הכומרות קמו העם על הדבר וצוה המלך לגרשו אל האים 
הרחוקים: 


הֶכָ' במלכות צרפת היה גווש כולל ולא נמצא כתוב מאנשי המלכות הסבה 

ובדברי הימים לאשכנזים כתוכ כי כומר אחד מכת הדורשים הנקואים 
פידריקאדוריש (צו) חשק אשה אחת יפה מאד והיא לא שמעה אליו ואחר 
הפצר הרבה ובדבוו אליה יום ױום אמרה אליו כי חרפה הוא לה כפי דתרז'י 
להנשא לערל לכן אם ימול או תשמע אליו והכומר כפי חשקו ואהבתו שמע 
אליה ונתגײר בהצנע ולקחה לו לאשה והכת הדורשים כאשר שמעו היה זר; 
להם לחרפה נוסף על שנאת היהוזים בקשו לתת יד ביהודים והכומר ההוא 
איש חשוב כי המלכה היתה מהודת עמו הנקרא בלשון לעו קתפישור (צו) 


צה) ברפ"אד ובארא . 
צו) צ"ל פרידיקאדורw D2 Nini‏ edicadoresזק‏ . 
confesor D”לa (ix‏ . 


a 49° ב‎ 


כאשר שמע עדות זה שמח מאד מפני דבוי הישמעאל ואמר לו מרז תאמר 
עהה הישמעאל הנככד אשר באת לחרפני בביתי: השיב הישמעאל אײ. לײ 
חרפתי כי אם למעלילים ואחר עדות זה הענין הוא רחוק משכלי יוהר ממה 
שהיה מקום וכי דבר מסוכן כזה היו היהודי' מדברים כמקום שישמעו הנוצרים 
דכריהם ואני שמעתי שהיהודים פקחים הם וראים מאד ואיך אפשר שעמדו. 
בעצה בכיוצא בוה במקום שישמע הדבר או שיאמרו אותו בקול רם עד שנשמעו 
הוברים כל כך בבירור וכאשר השלים הישמעאל את דבריו קמו כל העם ואמרו 
וכי ישמעאל זה מלכנו הוא אתה מלכנו ואתה שופטנו לכן עשה לנו דין פן 
תצא חמת העמים ואין מככה והמלך מכעס אשר כעס על דברי הישמעאל נטה 
לבו לדברי העדים וגזר גורה משונה והוא שיתפשו ראשונה כל אותם יהורים 
שהיו בעצה וושימו כל אחד ואחד בחכית אחד ױסתמו כל החביור: װתקעו 
מסמרות מבחוץ וחודן כפנים ױגלגלו החביות ברחוב העיר אז קם שר אחד 
לפני המלך ומלאך ה' צבאות הוא ואמר אדוננו המלך חק המלכים הקדומיםm‏ 
אשר בצרפת שכל משפט נעשה מחמשים איש ולמעלה יד המלך תהיה בו 
בואשונה ואחויו כל העם לכן קום אתה אדוננו ױעכור מלכנו לפנינו ותתחיל 
לגלגל חבית אחו ואנחנו אחריך װאמר המלך אני לא באתי לבטל ולשבר חוקי 
המלוכה כי אם לקיימם אני אלך ואתחיל המשפם כאשר אמרתם וילך המללך 
והרים רגלו לגלגל חבית אחת ונכווצו גידי שוקיו ונפל לארץ ונתעליף ואחר 
העלוף אמר שיוציאו היהודים מן החכיות כי האל ראה העול והוא אלהי המשפט 
וכאשר ראו העמי' הנס המפורסם לעיניהם לא הוים איש את ידו ואת וגליו 
והמלך הוליכוהו בעגלה לביתו ובקש מן היהודים שיתפללו עליו וכן עשו ואחר 
ימים נתרפא המלך והיהודים ישכו בכבוד באותו מלכות: אחר ימים באו הנוערים 
ואמרו אדוננו המלך הנם ההוא אשר נעשה לא היה אלא בעד כל אותם יהודים 
שהיו נקײם כנראה ושלא ידעו מן הענין דבר אבל האיש שנמצא בידו ההרוג 
ראו הוא לעונש אז חקר המלך ודרש ונמצאו נוצרים שהעידו איך ראו שפלוני 
השליך הפגר בכית יהודי וצוה המלך שיקוצו ידיו ורגליו וכן נעשה ואז הארץ 
יראה ושקטה: יש נסחהאו' בענין וה אבל מה שראיתי בספר דכרי הימים 
לחכמי צרפת כך הוא: : 


הי"ךְן האי אשר נקרא היום אינגלאטירה נעשה שם שמד גדול ועצום בכל' 

אותם קהלות גדולות ועצומות אשר היו שם כימים ההם בחכמה ובינה 
וכבוד וביחוד העיר הגדולה הנקראת לונדריש אשר היו שם קרוב לשני אלפי' 
בֶעלי בתים כלם אנשים בעלי חכמה ועושר ושם עשה החכם ר' אכרהם בן 
עורא אגרת קראה אגרת שבת והשמד היה שימירו דתם וכאשר עמזדו על* 
קדושת השם העלילו עליהם שהיו עושים זיוף במטכע ובאה תביעה זו לפני 
המלך והמלך חקר ודרש ומצא כי המעלילים המזוויפים היו (צד) מטילים האשמה 


צר) בדפ"אד כתוב כי המעלילים הם המוויפים והיו . 


TE 


לא בשכל ולא ברת כי איך היהודי ימלאנו לבו להרוג נצרי הוא נכנע תחרז 
ממשלתו ומלכותו וכל שכן בענין מאוס כוה שיעשו קרבן מדם האום אשיר 
לא שטענו בכל משפחו' האדמה אע"פי שנטפלו ברכרים מאוסים יוצאים מן 
השכל ובכיוצא בוה לא עלה כלבם לרחקו רחוק לאין תכלית משכל אדם אתם 
נטפלי' בארצכם ושומעים בהצרותיכם הצרי מלכים דברים שאסור להאמינם 
רהמלך כעס על וה ואמר לו הנה בעל הדכר הודה אני כפי המשפט מה יש 
לי לעשות וכי יועיל שהוא רחוק מן השכל אם הוא הודה כדברים: השב 
הישטמעאל הורה על ידי יסורין במלכותנו יועיל לאמתלאה וכהעטרף טענורז 
אחרוה אבל לא יועיל לחת עליז דין ומשפט ואחד מן הנוצרים אשר שם אמר 
לישמעאל השרו הנככר אם לא נמצא זה ביניכם הוא מפני שאין ליהודים על 
הישמעאלים שאלה או תואנה אבל יש להם עם הנוצוי מטעם ישו וקחו איש 
צרצרי וישימו שמו ישו ואכלו את דמו להנקם ממנו: אמר השרו עתה נתאמת 
לי יותר שהכל כזב איך חטא להם איש אחדר (צג) הנקמו מאחר וכ"ש כי ישו 
היה ראױ שנקו' מהם לא הם ממנו שהם הורגוהו תתנו לו יפורין קשים וה 
אנ אומר כפי דעתכם כי כפי אמונתינו לא הוגו היהודים את ישו כי עלר; 
לשמים חי אבל לדעתכם אני אומר אשר ראיתי בבית תפלתכם מצויר ככותלל 
כל מיני מיתות אשר נתנו לו ושם ראיתיו שהיו סובכין עליו גלגל כדרך עתשי 
מלאכת הבגדים או קושרי ספוים על הספר ואחר נקמה זו מדה נשאר עוד 
לנקום והיה לו לישו לתכוע מאכיו יקח נקמתו מן היהודים שבח ליוצר שהבדילנו 
מכזבים ושם חלקנו במאמיני אמת: השיכז הנוצרים אמרה שהיה לו לישו 
לתבוע נקמה מהיהודים כן עשה והמציאות יוכיח כי למה ישבו בגלות דחופים 
סחופים פמושכי' וממורטים כי אם לנקום דם ישו: השיב הישמעאל ואם 
האב לוקח נקמה װו על בנו היקומו היהודים לחזור שנית להנקם כדי שיהיהז 
להם פרעון שני כל אלה דברי טפלות ועוד כיון שהאל עושה ביהודים שפטים 
אחם מה לכם לבקש משפט אחר ובכל זה אני לא באתי להציל היהוים כי 
אינם בני בריתי וגם לא ממלכותי ולא אהבתי אותם כי ידעתי מה שעשו לכמה 
גביאים אבל באתי לומר האמת אחר שהמלך שאל ממני דעתי והמלך כשמעו 
דברי הישמעאל כעס מאד לפי שראה שהיה מחרף כל הנוצרים אבל ככחינוז 
שדבויו דברי שכל שתק ושמר הרכרים . ביום הג' כאשר ראו העם כל העלבון 
שעשה הישמעאל לנוצרים כי נשארו לרשעים או לפתאים מאמינים כל דבור 
אז קמו והביאו שני עדים שקרים חה עוותם אנו נכנסנו ככית יהודי זרז כי 
היה לנו עמו חשבון וראינו שם קבוץ כל היהודים שאמור היהודי שכעצהם 
עשה וכאשר נכנסו שתקו כלם או אמרנו הלא דכו הוא וצאנו משם ונהבינו 
אחורי הדלת השמענו ליהודי אומור להם ואם יתגלה שאני הורגתי הנוצרי אתם 
חשכו מנגד והם השיבו יש לנו עושר רב להצילך לא תירא ולא תפחד והמלך 


צג) כדפ"אד נוסף כאן והרגוהו . 


Sos Ag. as 


לישן כ שהוא שומר ישראל או הלכו כלם בפחי נפש ומן המעלילים עשו 
שפטים: 


הי'ן במלכות צרפת קמו שי אנשים אוהבי הדע ואמרו לטלך איך ראו איש 

יהודי שתפס איש נצרי והכיאו בחוקה ככיתו וה ודאי כדי להוגו כי 
ערב חגם הוא והמלך מלך משפט היה ואוהב האמה וראה בשכלו שקיות 
התביעה ועלילה שמעלילים על היהווי' וגער בככל אוהם אנשים וצוה שישליכום 
מלפניו ואמר שכל מי שיבא לפניו בעלילה כזו יתזו ראשו כחרב והאנשים 
ההם נתמלאו חימה לפי שנשאוו לעזים שקוים לפני המלך ולעושי רשע 
והלכו וקבצו המון העם ונשכעו להם שיהודי תפש את הגױ והביאו בכח לביתו 
ועיניהם ראו והנצרי ההוא לא יצא עוד מבי' היהודי ואמרו עוד אל העם כי 
הלכו לפני המלך וראו שחמל המלך על המורח' והפושעים ושתאי' כדת ישו 
ולא חמל על הנוצרים מאמיני אמונתו או אמרו העם הכה נתחכמה להם 
וביקשו ב' נצרים שאמרו שהלכו אל היהודי ליקח ממנו ברבית ושמצאו היהודי 
יוצא מן החדר וסכין מלא דם בידו אמר המלך ליהוי מה ענין הסכין והשיב 
כי שחטתי עופות למועדי: אמרו השרים למלך אין שחיטת העופות תוך החדר 
וכיון שיש אמתלאה יכו היהודי ביסורין װגיד האמת או צוה המלך להכורז 
ביסורין ליהודי והוא הודה שהוגו וכי חמשים איש גדולי היהודים יעעוהו והיו 
עמו צוה המלך הפשו כל אותם יהודים והיהודים כשמעם ההאכלו ובכז 
וצעקו כי ראו אבדן האומה ונתקבצו והלכו אל המלך ואמוו אדתנו המליך 
מחקי המלכים אשר קדמוך הלא הוא שכל מי שיודה באיזה דכר עי יסורין 
והנאות (צ) שאם יהיה נאמן על עצמו לא יהא נאמן על אחרים ואם האיש 
ההוא הרג הנוצרי אנחנן לא ירענו ולא עלה בלכנן רעה כזאת כי לא שוטים 
אנחנו ולא טפשים לשום עצמנו ובנינו בסכנה כו וה' לא צוה שאם לא כן 
כל מי שגנוב ויגזול יאמר כי כל שרי העיר היו עמו שאל המלך לשוים על 
ענין וה אם נמצא בדברי הימים ואמרו הן כי נמצא בפירוש כמו שהיהודים 
אומרים והמלך נפל כלבו חסד (צא) ואמר להם למה לא אמרתם לי מזה עז 
שהיהודי נתעורר לכן הביאו לי ספר דכרי הימים ואדעה הביאו הספר תגמצא 
ככל דברי היהודים ואו צוה המלך שיתירו כל היהודים מן המאסר לבו האיש 
אשר ברשותו נמצא ההרוג בעת ההיא היה בחצער המלך שר אחד משרי ישמעאל 
אשר בא עם שליחות ואמר לו המלך אתה האיש הנכבד אם נמצא כמלכורז 
שלכם כדבוים האלה אמר הישמעאל מעולם לא שמענו ולא ראינו חש להחױק 
טובה למלכיגו אשר לא יושפלו בעיינו (צב) נערות וכדברים שאין להם שורש 


צ) בדפ"אד והכאות . 
עא) בדפ"אר חשר . 
צכ) בדפ"אד בעניני וכן נכון. 
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הט" בער מותטישון יצאו היהודים בחול המוער של פסח אל השוה לשטוח 

ועשו שם השחוק שהנערים עושים שישימו אחד באמצע בכסוהו 
עינים וכלם הולכים סביבו ומי שיוכל לאח ישב במקומו: היו הולכים דרך 
שם אנשי הכפרים והפשו דכוים עם היהוזים ונמשכה מויבה וכאשו הלכו 
משם אמוו איש אל רעהו במה נקח נקמה מאלה הלא הוא בשנעליל עליהם 
לפני השופטים ונאמר כי האיש האמצעי אשר שמו קראו את שמו ישו והיו 
-מכין בואשו ללעג ואומרים זה ישו ײן טוב מוכר הלכו לפני השופטים וספרו 
הדברים והם האמינו ונתפעלו מאד ואמרו רא שנודיע למלך הענין הרע הוז 
והעם מהורו ולא רצו להמתין ותפסו חרב בידם ולא השאירו מן היהודים פליטה 
לבד נער קטן אשר נחכא בתוך היער והילדים הקטנים עשאום גױם: כיום 
הכ' באו יהודים מעיר אחרת סמוכה וצא הנער ואמר אנה תלכו כי כך וכך 
אירע ברחו ולקחו הנער למקומם וגוים שהרגישו רדפו אחויהם ולא השגו 
אבל כפשע היה בינם וכין המות וכאשר שבו לארצם מצאו שם כלכול כי 
כבר שמעו הנעשה במונטישן ועם שוחד עצום נצולו: 


הי'ן בספרד כאו גױם ואמרו שמצאו הרוג בבית איש יהודי היה שם לפני 

המלך אחד מיועציו ודכר נגד היהודים רעה ואו נתחזקו העם לאמר 
למלך שאם הוא לא יעשה משפט כי הם יקחו נקמת ההרוג בירם: אמר 
המלך יהעלה ושתכח המושל האמתי השופט צדק אל אמונה ואין עול ועתה 
אואה לכם שקוותכם ואת כל אשר הליץ יועצי לרעה ווה תראו ותגידו לבאים 
אחריכם או שלח שיביאו לפניו כל היהוזים וכשבאו לפניו שאל להם ואמר 
מהו וה שאמר דוד [תהלים קכא' ד'] הנה לא ינום ולא ײשן שומו ישואלל 
שאם לא ינום כ"ש שלא ישן כי בלשון עברי שינה היא יותר מתנומה כפי 
מה ששמעתי: השיכו היהודים מה שפירשו המפושים לנו אינו אלא שרצה 
לומר שלא ינום וכ"ש שלא ײשן: אמר המלך זהו לחרץ השאלה עם השאלה 
עצמה ולא הבינן כוונת הכתוב על מה נאמר חה פירושו והוא אשר ראו עיני 
הנה הלילה אשר עברה לא יכולתי לגוח ולישן בשום צד ולכן קמתי ממטתי 
וצאתי אל החצר החיצונה והוצאתי ראשי בער החלון והירח מאירה וראיתי 
אנשים רצים ואחד מהם על כתיפו כדמות אדם ושלחתי ג' אנשים שילכו 
אחריהם לאט וראו היטב אם הוא אדם הרוג או מה היה הענין ױגידו לי הלכו 
עב כאשר צותי ושמו עצמם במארב וראו כי הוא הווג והכירו שנים מן 
האנשים המוליכים הפגר ההוא והנה המעידים לעיניכם באו האנשים והעיזו 
רשאל להם היועץ ולמה לא תפשתם אותם והשיבו כי מהרו והשליכו הפגר 
בחער היהודי וכרחו להם ועוד שהיו נושאים כלי זײן ולנו אין בידינן דבר כי 
לא צוה לנו המלך לתפשם כי אם לראות מה הענין חור המלך לענינו זהו 
שאמר הכתוב הנה לא ינום ולא ײשן ר"ל כי הוא לא ינום וגם איינן מניח 


A 
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והשאד נשאוו בטומאתם והוא יתבע עלבונו אם לא יגרשם מאוצו ומקום 
קדושתו היא רומא העומדת במקום קדש הקדשים היא ירושלם ואם יגרשם 
הנה שכרו ממנו כגן עדן כי ילמדו כל המלכי' לעשות כמוהו: השיב האפיפיור 
ואמר סוף כל סוף אין בנשים דעת שהרי אם המושיע מחל להם ואמר שהנוגע 
בהם כנוגע בעינו איך לא נמחול אנחנו ואין לאשה הסמוכה בפלך להכין 
בעמוקות האלה אין זה כי אם רוע לב ומה שאמות שלא קכלו טכילת ישו 
תשארו טמאים כיון שיש להם ברית מילה נטהוו כי לא היתה הטבילה אלא 
במקום מילה כי רחם מושיענו לילדינו לבלתי שפוך דמם בילדותם בצאתם 
מוחם אמם עד שיראה לנו פלא איך יהקם זרע היהודים כאשר שופך דמו 
בומן שהתינוק בתכלית החולשה וכי ראתה שאנגישה השובת האפיפיור וכוונתו 
לא יפפה לדבר אליו ואחר ימים שכה אל שאלתה עם האפיפיור והכיאר: 
הגמונים שיעידו איך כעכרם עם צלם ישו וראו היהודים איך היו לועגים ורומזים 
אלו לאלו וברוכ לקחה וחלק שפתיה והעדוות ההם הטה אוו וגזר גירוש 
כולל בכל ממשלתו ועל זה היה דוה לב כל היהודים בכל מקום שהקול נשמע 
אבל תושבי מלכות רומי הגדילו ההספד כי באותם מקומות גדלו והעשירר 
וקנו בתים ונחלו' וכסף ווהב ברבו ובימים ההם היה מלך אחד בירושלם (פח) 
מלך חסד ואוהב היהורים ונקרא שמו רובירטו ומלך זה היה לו אהבה ואחוה 
עם האפיפיור והיהודי' שלחו שלוחים אל המלך ההוא עם מחנה כראוי ושאלו 
ממנו יבקש מאת האפיפיור ישוכ חמתו מהשחית ושלחו לו לאמת (פט) כל* 
ענייני שאנגישה ואיך ממנה נמשכה כל הרעה ואם יצטרך שידור בעדם עליהם 
לשלם מיד . ומצדאחר שלחו מהר ומתן לכל ההגמונים שיפײסו את שאנגישה 
ואם לא יוכלו עמה לכטל הגירה לפהות יפײסוה להאריך להם זמן הגירתש 
למען יוכלו למכור בתיהם ונחלתם ולקבץ ממונם והלואתם וכן כדי שוכלו 
לדעת תשובת המלך רובירטו אולי על ידו ימצאו תרופה למכאוכם וצווחו 
לפניהם ולא הועיל להם ובהיותם בזה והנה תשוכת המליך רובירטו חוקם 
ואמצם בדבריהם טוכים: עוד שלח המלך רובירטו שלוחים לאפיפיור בדברים 
של טעם ותחנונים והוא השיב כי ככר יצא מפיו ונדר לשנגישה אף על פי 
שהיה שלא כרצונו אין אחר' דבור ונדר האפיפיור כלום אבל אם שנגישהה 
חתיר לו הנדר יוכל לחזור בו וכאשר ראה המלך רובירטו דברי האפיפיור הכין 
הענין ושלח שלוחים לשאנגישה ונדר לה מאה אלף פרחים מצד היהודים 
ונתפייספה וקכצו המעות ונתנו לה או שאנגישה נהפכה לאוהכת היהודים והיא 
התחננה אל האפיפיור שלא יגרש היהוזים מארצו כי נכמרו רחמיה עליהם 
אמר האפיפיור אין וה כי אם נכמרו רחמי המעות אליך ואז צוה האפיפיור לקרוע 
שטר או כתב הגירוש ונשארו במקומם אבל עד הגיעם לזה הצר להם מאד: 


פח) צ"ל בנאפולי . 
פט) כדפ"אד לאמר . 
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לא וכי ראו העמים רצון המלך יצאו משם אבל כי ראו איש יהודי לועג עליהם 
לאמר מה הוא עלילותיכם התאמצו שנית ובקשו עדים כרצונם ובאו והעידו 
איך ואו יהודים הולכים בחצי הלילה ומטילים דבר כנהרות ולא ידעו מה והיו 
לוחשין לחישות על הנהרות ולא הבינו וכל כך באו עדים והעידו וכל כך כאו 
מספרים רעוה על היהודים עד שהמלך אמור לא יהא אלא ספק ראױ לגרש 
אותם קמו העם ואמרו אחר שהמיתו ממנו עם רב איך ילכו בלי עונש והם 
עשירים מלאים מיגיענו ומן הרבית שאכלו ממנו אלא יצוה המלך שימירו דת 
ואם לא שיהרגום והשרים עורו בזה לאמר שימירו דת ואז היו גרות כוללוֹת 
בכל ארצות אשכנז וארצות פרוכינצא וצרה וצוקה אשר לא נהיתה כמוה ומ"מ 
האשכנזים עמדו על קדושת האל הגדול ועל תורתו ולא המירו כבודם: 


הְכָּ"ן שנת חמשת אלפים וק'ן לפרט היו גזירות כוללות ברוכ ספרד (וכיותר 

גדולות בחכמה וכמנין) (ה) כי קמו גו הארצות פתאום עליהם להרוג 
ולשלול שלל ולבו בו אם לא יצאו מכלל הדת ורבים מהשרידי' עמדו על 
נפשם ודתם וקכלו עליהם לעמוד על כל מה שיגזרו עליהם ותורת אמת במקומה 
הדרה ונהוגו רבים על קדושת השם וכן היה במלכות ארגון וליסי' (ו) מאורקה 
ברצלונא לירידה וכאותם מקומות מקצת מהם יצאו מכלל הדת מרוב הצוקורז 
והאימות כי נלאו מאד ועם כל וה נצח ישראל לא ישקר :ולא יכזב וכל אותם 
האנוסים שמו פניהם לבקש דרך להציל את נפשם וגזרו עליהם גלות ללכרז 
מג אל גו בארצות אוביהם עד ימצאו מקום בטוח לשמור תורתם וה' עורם 
אבל אותם שהלכו לארצות הערב עכרו (ו) בדרכים דבר לא יכילנו ספר כמו 
שכתבו הם לקרוביהם הנשארים בארצם וכפרט כי אנשי הכפרים היו קמים 
עליהם באמור שהם הולכים לשמור את דתם והיו אוסרים אותם בשלשלאות 
עד יודע הדבר למלך ומקצתם היו נצולים בתת יגיעם וממונם לרודפים אותם 
ומקצתם מתוקף הצרות היו אומרים נתנה ראש ונשובה כי כבר יעדנו אל אמת 
[וקרא כו' לח'] ואבדתם כגוים ואכלה אתכם ארץ אוכיכם: 


הכה כער יון כפי מה ששמעתי מקדמונים יצאה גזרה מאת המלך להעכירם 

על דת ועמדו כלם מקטנים ועד גדולים על קדושת השם וכאשר ראד: 
המלך כי לא יכול להם נתײעץ מה לעשות וצאה (ח) שיגרשם מכתיהם אל* 
השדה שלשה ימים ולא ימצא להם שם שום מזון ולא מים לשתות ועמדו 
כלם ולא אכלו ולא שתו שלשה ימים לבד קטנים ונערים שלא יכלו לסבול 


ה) וביותר גדולות בחכמה ובמנין נשמט כדפ"אד . 
ו) בדפ"אד ולינסיא . 

ז) בדפ"אד עבר עליהם . 

ח) ברפ"אד נוסף העצה . 
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שמה עם סוסו והשבר מפרקתו ומת דעו הכל כי אכוריותו על היהוזדים גרם 
לו אותה מית' כי כפי הטכע ראו שלא היה מספיק אותה חפיר' שכנפלו שם 
ימות: ואחרי המלך האכור ההוא קם בנו תחתיו והוא.מלך חסד ואוהב משפט 
וצרקה וראה מה שאירע לאכיו ושלח שליח ליהודים שאם ירצו ישובו לעריהם 
בבטחון גדול ושהוא ישמר' כבכת עינו ורבים לאהבת ארצם ומולדתם שבו 
לעריהם כי כלל המלכים מלכי ספרד וצרפת והשרים והיודעים וכל נכבדי ארץ 
אוהבים היו היהודים ולא נפלה השנאה כי אם בעם אשר קנאו ביהודים ואם 
המלך יבטחנו והעם יקומו איך נוכל לבטוח ובפרט במה שראינו לשעבר כמה 
גירושים סבבו העם עלינו ומה הנאה בהכטחת המלך ושופטי אוץ אם ורצון 
העמים איננו עמנו ומבקשים תמיד רעותינו (וקצתם אמוו נשב באשר ישבנו 
ולא נביא עלינו רוגזו גרושים ולא נוסיף עוד לראותם) (ג): ולמקצת ימים 
שנבו ואמרו לכו ונשובה לארצות מולדתנו כי היא אמנו והמלך מלך טוב ױשר 
ומה שיצא מפיו יקיים ושבו לאותם ארצות ובדרכים שללו אוהם עובוי דרך 
ושלח המלך חוקרים ולא נודע מי הם וצוה המלך יתגו ליהודים מאוצרתיו בגד 
ללבוש ומוון לאותה שנה כי על פיו באו בצל קורתו רשכו לבטח בעריהםן: 
הכ"ה אחר שכע שנים חזרו והעלילו עליהם וגורשו פעם אחרת אך המלך 

ההוא מלך ישר היה וגרשם עם נכסיה' וממונם ושלח עמהם שומרים 
לשלא יגולו אותם בדרכים ולרבים מהם לא הועיל כי הפשיטום בדוכי' אנ 


הכפרים ועוכרי דרך: 


הְכָ"ן שנה חמשת אלפים וק"ס ליצירה היתה מגפה חוקה ועצומה בכל 

גלילות אשכנו (וגלילות אלימאניא) (ד) ופרובינצר; ובכל גלילורז 
קאטאלוניא ובכל ספרי דברי הימים לא ספרו כמותה ולא נשמעה לבד מגפרז 
רומי וגלילותיה אשר כמעט חשבו שיכלו כלם ובענין הכללות לא נשמעה 
כמוה וקמו קצת מגוײ הארצות ואמרו שהיהודי' היו משליכים סם מות בנהרות 
ושמשם נמשכה המגפה או נקכצו כלם והלכו וצעקו לפני המלך וספרו ליו 
כל המאורע שאל המלך ומהיהודים יש מחים במגפה השיבו העם מהם לא 
מת אחד: אמר המלך ואם יטילו סם בנהרות הם מה ישחו אמרו למלך שותים 
מי בורות: אמר המלך ושאר ארצות שאין להם מי בורות מה ישתו ה אני 
משיב לפי דבריכם כי לפי האמת הוא נמנע שמוה: נמשכה המגפה כי כמה 
סם יטילו בנהר אחד שלא יתבטל ברוב מימיו ועוד שאוהם מים מי נהרור: 
רצות ובאות אחרות במקומן והבאות אין בהם סם ועוד המת מסם המות אינו מוציא 
מורסא ועוד לכו עתה אתם ושתו מי בורות ותראו אם נצלתם מן המגפה או 


ג) בדפ"אד נשמט מן וקצתם עד לראותם . 
ד) וגלילות אלימאניא חסר כדפ"אד . 


ee 


הזטן הוה למה לא גליתם אוני אלא היום (צט) אלא ואי פהױ המלכה הביא 
אתכם לכל וה: ביום הכ' שכו עוד לדבר מרעת היהודים עד הסיתו למליך 
ורעא כרוז מלפניו שיצאו היהחים ממלכותו תוך שלשה חדשים והנשארים בסוף 
הג' יטותו בחרב ונכפיו לאוער המלך ועל קצת מהאנשי' הרשומי' העלילו שהם 
מלו הכומר ונשרפו והיהודים הוכרחו לעווב בהיהם כאשר הם ולעאת במרועה 
מכל המלכות כי לא רצו להת להם זמן לשיכולו לקכץ ממונם ונכסיהם: 


הכ"א שית חמשת אלפים וארבעים ושש (ק) ליצירה קם מלך אכוד ושמו 

פיליפו בן פיליף וגרש כל היהודים אשר במלכותו ונתאכור מאד נגד 
היהודים ולקח כל אשר להם כספם והכם וטלטל (א) וקרקע ונתגרשו בערום 
ועריה וחסר כל והיו היהודים רכים כחול כאותם מלכיות עד שאמרו שהיו 
כפלים כיוצאי מצרים והקהלות ההם היו קהלות גדולות בתכמה ובמײין וכן 
כתב הר"ו לו בן גרשום כפירוש מי מנה עפר יעקכ וחבר הפירוש ההוא ט"ו 
שנה אחר הגרוש וקצת המירו דת אבל מועטים היו מאד וקהל טולושא המירו 
כלם וסימן השנה ההיא מן הפרט וגרשהו וילך והיה גרוש ור בחודש אכ 
בחג הגוצרים הנקדא מדגילינא (ב): 


הכ"ב לפיי זה שנת ארבעה עשר לפרט היה שם גרוש אחד לא כללי אלא 
פרטי בקצת הערים ההם ולא נודע למה וסימן השנה ההיא ותלך יך 
ישראל הלוך וקשה: 


הכָ"ן אחר וה כחמישים שנה היה שם גרוש כולל מר וקשה מאד כי היהודים 

מהגרושים שעכרו שבכו ע"י ממון ונהחרש מליך חדש מליך אכורי 
וגזר ואמר שאם היהודים יקבלו דת ישו טוב הארץ יאכלו ואם לאו שיעכרו 
כלם בחרב ואין מציל ונתן להם זמן שלשה חדשים לשיתיעצו הטוב להם 
ובומן ההוא היה שם חכם גדול אהוב מאד למלך נקרא שמו אכוגרדן דלכדי' 
התחנן לפני המלך פעמים ולא הועיל ולא שמע כי אמר המלך שכבר קמו 
העם על היהודים וגרוש שלהם הוא תקנתם וטובתם שמגרש אותם להצילם 
מיד שונאיהם והקמים עליהם: 


הכ"ד שת כשלחו כל גרשיגרש יצא המלך פיליפו המגרש לצוד ציד ומצא 
צבי רץ ורץ אחריו בסוסו בכח גדול והנה לפניו חפירה גדולה ונפלל 


צט) בדפ"אד נשמט מן וכתוב בספר וכו' עד אלא היום . 
ק) וששים ושש כצ"ל : 
א) בדפ"אד ומטלטלין . 
ב( Maris Magdalene Nini NobNדah b"x‏ . 
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והלכו כלם רוצה לומר כל הכומרים אל המלכה וגידו לה כל עניני הקונפישור 
ואיך היהודים גיווהו ומלו אותו ותתחלחל המלכה מאד וחשבה מחשבות איך 
תקח נקמת כבודה מהיהודים והלכה לפני המלך והתחננה והתנפלר: לפנו 
וספרה לו כל הענין ההוא ושאלה מאתו שיגרש היהודים ממלכותו והמלך לא 
אבה כי היהודים חשובים היו בעיניו והנאתם במלכות הנאה גדולה היא למלכים 
וכקש לדחות המלכה בטענות כאלה מיום ליום וכי ראתה המלכה כי לא יכלה 
לו שמה כל השרים אשר בחצר שידכרו אל המלך והשוים גם הם וודעים 
היו שאין ליהודים אשם אבל יראים היו מהמלכה וכעל כרחם יעצו למלך על 
הגרוש ואמרו לו אדוננו המלך אין לבקש זכות ליהודים האלה כי הם שואים 
אמונתנו ושונאים אותנו ואומרי' טוב שבגום הרוג ואמרו שיאכל אדם דבש 
ולא ילמדנו לגו וכיוצא בהם: השיב המלך שעליהם אינם חיבין גירוש וכבר 
עבר ויכוח זה לפני אכי הגמון אחד עם חכמי היהודים ואמוו שמה שאמרו 
הטוב שבגוים הרוג שרוצה לומר שהטוב והיפה שכגום הוא משפט ההריגרז 
שעושין כי בוה מטילין אימה על העם וכלם ישמעו וראו חה צריך לקיום 
העולם כפי מה שנתקלקל אבל כפי דת היהודים היה אומר ר' עקיבא התלמודי 
שאם היה עומד וושב בסנהדרין לא היו הורגים אדם מעולם כי שמא טרפה 
היה או במקום נקב הכה: בסוף אמרו השרים ומי שיש לו חוקים כאלה האם 
ראוי לרחם עליהם: השיב המלך כבר שמעתי שם כי כל התלמודים הכו על 
קדקדו ואמרו שאם כן היה מרבה רוצחים בעם כל שכן כי בדעות נופלים 
השבושים העצומים והנה אפלטון ראש הפילופופים אמר שאנשי (צח) מלאכה 
אחת ראוו שיהיו משותפות לכל אנשי אותה מלאכה ודי בזיון וקלקול משפחן' 
בני האדם וגנות וומה לרוב ומי לנו נפש סובלת שלא התפתה בדעות הזרורז 
באיזה ומן מהומני': אמרן השרים ומה יאמר אדוננו מאכול דבש וכו': אמר 
המלך כבר שמעתי שכונתם לאמר שהנסיון לײן הטוב הוא כאשר ימתק לחיך 
ערב אחר אכילת הדבש והגוים השומעים זה יחשכו שהוא משום רפוא : 
ושלכן אמרו אל הלמדהו לגױ ולעגו עליהם מפני שהוא שקר וכוכ: אמרו 
השרים ואנחנו שמענו כי הוא משום שאחר אכילת הוכש יתנסה אם הוא ײן 
טוב ודעו הײן הטוב הרא לנסך על מובחותיהם וצוו שלא ילמדהו לגו מפני 
שיבא לנסך לפני ישו והיה נחשב להם לחטא שלמזדו במה לעבוד את ישו: 
אמר המלך וכי עתה באנו לעולם ולא ידענו שהם כחשו אלוה שלנו וכל שכן 
שיכחשו עבודתו: אמר אחד מיועציו ואיך יוכל אזוננו לסבול שיבוו את ישו 
והם במלכותך וכבממשלתך וכתוב בספר התלמודיים שישו נרון וכו': אמר להם 
המלך לא שמעתי בלתי היום ואתם באיזה זמן או יום שמעתם אותו: השיבו 
השרים יש הובה שנים ששמענו הדכרים ונתאמת אצלנו: אמר המלך ומכל* 


צח) לדעתי צ"ל שהנשים של אנשי מלאכה אחת ראוות להיות משותפות 
, 
וכו'. 


lB us 


על היהודים ונמלטו . לימים שבכו הנוערים ובקשו מי שיעיד נגד היהודים ומצאו. 
כרצונם איך ראו יהודי קוצץ המטבע ואף על פי שידע המלך כי הכל שקר 
מפני המת העם בקש להשליך מעליו תרעומות אלו ושמא יקומו העם וחרב 
בידם כדרכם ואין מציל צוה וגרשם והיה הגירוש וה שנת חמשת אלפים 
ועשרים ליצירה: 


הי"מ כשנת הגירוש הנזכר נאנסו ב' קהלות גדולות נאפוליש וטראנא לשימירו 

דת והמירו רוכם וסבת השמד לא מצאתיו אכל כן שמעתי מוקנים 
כי כומר אחד נתקוטט עם יהודי בעיר טואנה וכקש להטיל האף על כלם 
װשם עץ ישו באשפת איש יהודי ואמר בבקר שחלום חלם איך היהודים שמו 
העץ באשפה מיד יצאו כמה נוצרי' לחקור ולחפש ונמצא בכירז איש יהודי 
באשפתו או העם נתמלא חימה ובקשו לשלוח יד בכל היהודים והשופטים 
כשמעם קמו להציל את העם כי היו חושדים כי מיד הכומר היתה ואת וכי 
ראו השופטים כי אין כחם כנגדם כי העם רב מאד יעצו ליהודים שימירו ד 
ױנצלו כי אין להם תקנה אחרת ורובם המירו ומקצת היהודים ברחו לנאפוליש 
והגום רדפו אחריהם גם אנשי נאפוליש תושבי הארץ כאשר שמעו הדבר אותם 
שנתנו אמונה בענין קמו על' היהודים אנשי העיר נאפוליש שיתנו היהודים 
הכורחים ואם לאו שיהרגו את כלם וראו עצמם אלו ואלו בסכנה עצומה לבד 
אנשים ושומים אשר נחבאו בבית השרים וקצתם הוכרחו להמיר דת והשאר 
מן הנחבאים כאשר נחו הגױם עדין יראו וצאו ללכת לארצות רחוקות והיו 
בטראנה וכרא (צה) ונאפוליש אנשים חשובים מאד בידיעה וכבפרט מליצים 
ומשוררים לא נמצא כמותם בארץ לבד באנשי פרובינצא אשר גכרו כזה על 
כל משפחות היהודים לימים נודע למלך כי הכומר זײף והמלך צו לתלותו 
אלא מפני עטרת הכומוות קמו העם על הרבר וצוה המלך לגרשו אל האיים 
הרחוקים: 


הֶכ' כמלכות צרפת היה גרוש כולל ולא נמצא כתוב מאנשי המלכות הסבה 

ובדכרי הימים לאשכנזים כתוב כי כומר אחד מכת הדורשים הנקראים 
פידריקאדוריש (צו) חשק אשה אחת יפה מאד והיא לא שמעה אליו ואחר 
הפצר הרכה ובדברו אליה יום וום אמרה אליו כי חרפה הוא לה כפי דתרזי 
להנשא לערל לכן אם ימול או תשמע אליו והכומר כפי חשקו ואהבתו שמע 
אליה ונתגײר בהצנע ולקחה לו לאשה והכת הדורשים כאשר שמעו היה זרז 
להם לחרפה נוסף על שנאת היהורים בקשו להת יד ביהודים והכומר ההוא 
איש חשוב כי המלכה היתה מתודת עמו הנקרא בלשון לעז קונפישור (צו) 


צה) ברפ"אד וכארא . 
צו) צ"ל פרידיקאדוריw D"bJ ni‏ redicadoresק‏ . 
confesor D”"לב (ix‏ . 
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כאשר שמע עדות וה שמח מאד מפני דכרי הישמעאל ואמור לו מה תאמר 
עתה הישמעאל הנכבר אשר באת לחרפני בכיתי: השיב הישמעאל אני. לא 
חרפתי כי אם למעלילים ואחר עדות זה הענין הוא רחוק משכלי יותר ממה 
שהיה מקדם וכי דכר מסוכן כזה היו היהודי' מדכרים במקום שישמעו הנוערים 
דכריהם ואני שמעתי שהיהודים פקחים הם וראים מאד ואיך אפשר שעמדו. 
בעצה ככיוצא בוה במקום שישמע הדבר או שיאמרו אותו בקול רם ער שנשמעו 
הדברים כל כך ככירור וכאשר השלים הישמעאל את דבריו קמו כל העם ואמרו 
וכי ישמעאל וה מלכנו הוא אתה מלכנו ואתה שופטנו לכן עשה לנו דין פן 
תצא חמת העמים ואין מכבה והמלך מכעס אשר כעס על וברי הישמעאל נטה 
לבו לדברי העדים וגזר גזירה משונה והוא שיתפשו ראשונה כל אותם יהודים 
שהיו בעצה װשימו כל אחד ואחד בחכבית אחד וױסתמו כל החביור: װתקעו 
מסמרות מבחוץ וחודן בפנים וגלגלו החביות ברחוב העיר או קם שר אחד 
לפני המלך ומלאך ה' צבאות הוא ואמר אדוננו המלך חק המלכים הקדומים 
אשר בצערפת שכל משפט נעשה מחמשים איש ולמעלה יד המלך תהיה בו 
בראשונה ואחריו כל העם לכן קום אתה אדוננו װעבור מלכנו לפנינו ותתחיל 
לגלגל חבית אחד ואנחנו אחריך ואמר המלך אני לא באתי לבטל ולשכר חוקי 
המלוכה כי אם לקײמם אני אלך ואתחיל המשפט כאשר אמרתם וילך המליך 
והרים רגלו לגלגל חבית אחת ונכווצו גידי שוקיו ונפל לארץ ונתעליף ואחר 
העלוף אמר שיוציאו היהודים מן החכיות כי האל ראה העול והוא אלהי המשפט 
וכאשר ראו העמי' הנס המפורסם לעיניהם לא הרים איש את ידו ואת רגליו 
והמלך הוליכוהו בעגלה לביתו ובקש מן היהודים שיתפללו עליו וכן עשו ואחר 
ימים נתרפא המלך והיהודים ישבו בככוד באותו מלכות: אחר ימים באו הנוערים 
ואמרו אדוננו המלך הנס ההוא אשר נעשה לא היה אלא בעד כל אותם יהודים 
שהיו נקיים כנראה ושלא ידעו מן הענין דכר אבל האיש שנמצא בידו ההרוג 
ראוי הוא לעונש או חקר המלך ודרש ונמצאו נוערים שהעידו איך ראו שפלוי 
השליך הפגר בבית יהודי וצוה המלך שיקועו ידיו ורגליו וכן נעשה ואו הארץ 
יראה ושקטה: יש נסהאו' בענין וה אבל מה שראיתי בספר דבוי הימים 
לחכמי צרפת כך הוא: 


הי" האי אשר נקוא היום אינגלאטירה נעשה שם שמד גדול ועצום בכלt‏ 

אותם קהלות גדולות ועצומות אשר היו שם בימים ההם בחכמה ובינה 
וכבוד וביחוד העיר הגדולה הנקראת לונדריש אשר היו שם קרוב לשני אלפי' 
בעלי בתים כלם אנשים בעלי חכמה ועושר ושם עשה החכם ו' אברהם כן 
עורא אגרת קראה אגרת שבת והשמד היה שימירו דתם וכאשר עמדו על 
קדושת השם העלילו עליהם שהיו עושים זוף במטבע וכאה תכיעה זו לפני 
המלך והמלך חקר ודרש ומצא כי המעלילים המזויפים היו (צד) מטילים האשמה 


צד) בדפ"אד כתוב כי המעלילים הם המוויפים והיו . 


Ce 


לא בשכל ולא בוּת כי איך היהודי ימלאנו לבו להרוג נצרי הוא נכנע החרז 
ממשלתו ומלכותו וכל שכן בענין מאוס כזה שיעשו קרבן מום האדם אשיר 
לא שמענו בכל משפחו' האדמה אע"פי שנטפלו בדכרים מאוסים יוצאים מן 
השכל ובמוצא בוה לא עלה כלבם לרחקז רחוק לאין הכלית משכל אדם אתם 
נטפלי' בארצכם ושומעים כחצרותיכם הצרי מלכים דכרים שאסור להאמינם 
והמלך כעס על וה ואמר לו הנה בעל הדבר הורה אני כפי המשפט מה יש 
לי לעשת וכי יועיל שהוא רחוק מן השכל אם הוא הווה בדברים: השיב 
הישמעאל הודה על יוי יסורין במלכותנו יועיל לאמתלאה וכהצטרף טענות 
אחרות אכל לא יועיל לחת עליו דין ומשפט ואחד מן הנוצרים אשר שם אמר 
לישמעאל השר הנכבד אם לא נמצא זה ביניכם הוא מפני שאין ליהודים על 
הישמעאלים שאלה או תואנה אכל יש להם עם הנוצרי מטעם ישו וקחו איש 
נוצרי וישימו שמו ישו ואכלו את דמו להנקם ממנו: אמר השר עתה נתאמת 
לי יותר שהכל כזכ איך חטא להם איש אחד (צג) חנקמו מאחר וכ"ש כי ישו 
היה ראו שינקו' מהם לא הם ממנז שהם הרגוהו ונתנו לו יסורין קשים חה 
אנ אומר כפי דעתכם כי כפי אמונתינו לא הוגו היהודים את ישו כי עלרז 
לשמים חי אכל לדעהכם אני אומר אשר ראיתי בבית תפלתכם מצויר בכוחלל 
כל מיני מיתות אשר נהנו לו השם ראיתיו שהיו סובבין עליו גלגל כדרך עושי 
מלאכת הבגדים או קושרי ספרים על הספר ואחר נקמה זו מה נשאר עוד 
לנקום והיה לו לישו להכוע מאביו יקח נקמתו מן היהודים שבח ליוצר שהכדילנו 
ממזכים ושם חלקנו במאמיני אמה: השיבו הגוצרים אמרת שהיה לו לישו 
לתבוע נקמה מהיהודים כן עשה והמציאות יוכיח כי למה ישכו כגלות דחופים 
סחופים ממושכי' וממורטים כי אם לנקום דם ישו: השיב הישמעאל ואם 
האב לוקח נקמה וו על בנו היקומו היהודים לחוור שנית להנקם כדי שהירז 
להם פרעון שני כל אלה דברי טפלות ועוד כיון שהאל עושה ביהודים שפטים 
אחם מה לכם לכקש כושפט אחר ובכל זה אני לא באתי להציל היהוים כי 
אינם בני בריתי וגם לא ממלכותי ולא אהבתי אותם כי ידעתי מה שעשו לכמה 
נביאים אכל באתו לומר האמת אחר שהמלך שאל ממני דעתי והמלך כשמעו 
דברי הישמעאל כעסם מאד לפי שואה שהיה מחרף כל הנוצרים אכל בבחינר; 
שדבריו דבו שכל שתק ושמר הדרברים . ביום הג' כאשר ראו העם כל העלבון 
שעשה הישמעאל לנוצרים כי נשארו לרשעים או לפתאים מאמינים כל דבר 
אז קמו והביאו שני עדים שקרים װחה עדותם אנו נכנסנו בבית יהוי זה כי 
היה לנו עמו חשבון וראינו שם קכוץ כל היהודים שאמר היהודי שכעצתםm‏ 
עשה וכאשר נכנסו שתקו כלם או אמרנו הלא דבר הוא ױצאנו משם ונחכינו 
אחורי הדלת ושמענו ליהודי אומר להם ואם יתגלה שאני הרגתי הנוצרי אתם 
חשכו מנגד והם השיבו יש לנו עושר רב להצילך לא תירא ולא תפחד והמלך 


צג) בדפ"אד נוסף כאן והרגוהו . 


- 40 — 


לישן נױ שהוא שומר ישואל או הלכו כלם בפחי נפש ומן המעלילים עשו 
שפטים: 


הי'ן במלכות צרפת קמו שני אנשים אוהבי הדע ואטוו למלך איך ראו איש 

יהודי שתפס איש נצרי והכיאו בחוקה בכיתו חה ואי כדי להרגו כי 
ערב חגם הוא והמלך מלך משפט היה ואוהכב האמה וראה בשכלן שקרור; 
התביעה ועלילה שמעלילים על היהודי' וגער בכל אותם אנשים וצוה שישליכום 
מלפניו ואמר שכל מי שיבא לפניו בעלילה כוו יתיזו דאשו בחורב והאנשים 
ההם נתמלאו חימה לפי שנשארו לעדים שקרים לפני המלך ולעושי רשע 
והלכו וקבצו המון העם ונשבעו להם שיהודי הפש את הגו והביאו ככח לביתו 
ועיניהם ראו והנצרי ההוא לא יצא עוד מבי' היהודי ואמרו עוד אל העם כי 
הלכו לפני המלך וראו שחמל המלך על המורדי' והפושעים ושונאי' בדת ישו 
ולא חמל על הנועצרים מאמיני אמונתו או אמרו העם הבה נתחכמה להם 
וביקשו ב' נערים שאמרו שהלכו אל היהי ליקח ממנו ברכית ושמצאו היהודי 
יוצא מן החדר וסכין מלא דם בידו אמר המלך ליהודי מה ענין הסכין והשיב 
כי שחטתי עופות למועדי: אמרו השרים למלך אין שתיטת העופות תוך החדר 
וכיון שיש אמתלאה יכו היהודי ביסורין וגיד האמת אז צוה המלך להכורז 
ביסורין ליהחי והוא הודה שהרגו וכי חמשים איש גדולי היהודים יעצוהו והיו 
עמו צוה המלך װותפשו כל אותם יהודים והיהודים כשמעם התאבלו ובכו 
וצעקו כי ראו אכדן האומה ונתקבעו והלכו אל המלך ואמרו אדוננו המליך 
מחקי המלכים אשר קדמוך הלא הוא שכל מי שיודה באזה דבר ע'י יסורין 
הנאות (צ) שאם יהיה נאמן על עצמו לא יהא נאמן על אחרים ואם האיש 
ההוא הרג הנוערי אנחנו לא ירענו ולא עלה כלכנו רעה כואת כי לא שוטים 
אנחנו ולא טפשים לשום עצמנו ובנינו בסכנה כוו וה' לא צוה שאם לא כן 
כל מי שיגנוב ויגזול יאמר כי כל שרי העיר היו עמו שאל המלך לשרים על 
ענין וה אם נמצא בדברי הימים ואמרו הן כי נמצא כפירוש כמו שהיהודים 
אומרים והמלך נפל בלכו חסד (צא) ואמר להם למה לא אמרתם לי מזה עז 
שהיהורי נתעורר לכן הביאו לי ספר דברי הימים ואדעה הביאו הספר תמעא 
ככל דברי היהודים ואו עצוה המלך שיתירו כל היהודים מן המאסר לכד האיש 
אשר ברשותו נמצא ההרוג בעת ההיא היה כבחצר המלך שר אחד משרי ישמעאל 
אשר בא עם שליחות ואמר לו המלך אתה האיש הנכבד אם נמצא במלכות 
שלכם כדכדים האלה אמר הישמעאל מעולם לא שמענו ולא ראינו וש להחוק 
טובה למלכינו אשר לא יושפלו בעינו (צב) נערות ובוכרים שאין להם שורש 


צ) ברפ"אד והכאות . 
עא) ברפ"אד חשר . 
צב) בדפ"אד בעניני וכן נכון . 
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הטמו בעד מתטישון יצאו היהודים כחול המועד של פסח אל השדה לשמוח 

ועשו שם השחוק שהנערים עושים שישימו אחד באמצע בכסורו 
עינים וכלם הולכים סכיבו ומי שיוכל לאהח ישב במקומו: היו הולכים דרך 
שם אנשי הכפרים והפשו דברים עם היהודים ונמשכה מריכה וכאשר הלכו 
משם אמרו איש אל רעהו במה נקח נקמה מאלה הלא הוא בשנעליל עליהם 
לפני השופטים ונאמר כי האיש האמצעי אשר שמו קראו אה שמו ישו והיו 
מכין בראשו ללעג ואומרים וה ישו ײן טוב מוכר הלכו לפני השופטים וספרו 
הדברים והם האמינו ונתפעלו מאד ואמרו רא שנודיע למלך הענין הרע הזה 
והעם מהרו ולא רצו להמתין ותפסו חרב בכידם ולא השאירו מן היהודים פליטה 
לבד נער קטן אשר נחכא בתוך היער והילדים הקטנים עשאום גױם: כיום 
הב' באו יהודים מעיר אחרת סמוכה וצא הנער ואמר אנה תלכו כי כך וכך 
אירע ברחו ולקחו הנער למקומם וגם שהוגישו רדפו אחריהם ולא השגו 
אבל כפשע היה בינם ובין המות וכאשר שבכו לארצם מצאו שם בלנול כי 
כבר שמעו הנעשה במונטישן ועם שוחד עצום נצולו: 


הי'ן בספוד כאו גױם ואמרו שמצאו הרוג בבית איש יהודי היה שם לפני 

המלך אחד מיועציו ודכר נגד היהודים רעה ואו נתחוקו העם לאמר 
לטלך שאם הוא לא יעשה משפט כי הם יקחו נקמת ההרוג בידם: אמר 
המלך יתעלה ושתבח המושל האמתי השופט צדק אל אמונה ואין עול ועהחה 
אראה לכם שקרותכם ואת כל אשר הליץ יועצי לרעה וזה תראו ותגידו לבאים 
אחריכם או שלח שכיאו לפניו כל היהורים וכשבאו לפניו שאל להם ואמר 
מהו וה שאמר דוד [תהלים קכא' ד'] הנה לא ינום ולא ישן שומר ישראלt‏ 
שאם לא ינום כ"ש שלא ישן כי בלשון עברי שינה היא יותר מתנומה כפי 
מה ששמעתי: השיבו היהודים מה שפירשו המפרשים לנו אינו אלא שרעה 
לומר שלא ינום וכ"ש שלא ײשן: אמר המלך והו לתרץ השאלה עם השאלה 
עצמה ולא הבינו כוונת הכתוב על מה נאמר וזה פירושו והוא אשר ראו עיני 
הנה הלילה אשר עברה לא יכולתי לנוח ולישן בשום צד ולכן קמתי ממטתי 
װצאתי אל החצר החיצונה והוצאתי ראשי בעד החלון והירח מאירה וראיתי 
אנשים רצים ואחד מהם על כתיפו כדמות אדם ושלחהתי ג' אנשים שילכו 
אחריהם לאט וראו היטב אם הוא אדם הרוג או מה היה הענין גידו לי הלכו 
עב כאשר צותי ושמו עצמם במארב וראו כי הוא הווג והכירו שנים מן 
האנשים המוליכים הפגר ההוא והנה המעירים לעיניכם באו האנשים והעידו 
השאל להם היועץ ולמה לא תפשהם אותם והשיבו כי מהרו והשליכו הפגר 
בחצר היהודי וברחו להם ועוד שהיו נושאים כלי זײן ולנו אין בידינו דכר כי 
לא צוה לנו המלך לתפשם כי אם לראות מה הענין חור המלך לעגינו זהו 
שאמר הכתוב הנה לא ינום ולא ײשן ר"ל כי הוא לא יינום וגם אייו מניח 
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והשאד נשארו בטומאתם והוא יתכע עלכונו אם לא יגרשם מארצו ומקום 
קדושתו היא רומא העומדת במקום קדש הקדשים היא ירושלם ואם יגורשם 
הנה שכרו ממנו בגן עדן כי ילמדו כל המלכי' לעשות כמוהו: השיכ האפיפיור 
ואמר סוף כל סוף אין בנשים דעת שהרי אם המושיע מחל להם ואמר שהנוגע 
בהם כנוגע בעינו איך לא נמחול אנחנו ואין לאשה הסמוכה בפלך להכין 
בעמוקות האלה אין זה כי אם רוע לב ומה שאמרת שלא קכלו טבילת ישו 
ונשארו טמאים כיון שיש להם ברית מילה נטהוו כי לא היתה הטכילה אלא 
במקום מילה כי רחם מושיענו לילדינו לכלתי שפוך דמם בילדותם כצאתם 
מוחם אמם עד שיראה לנו פלא איך יתק"ם ורע היהודים כאשר שופך דמו 
בומן שהתינוק בתכלית החולשה וכי ראתה שאנגישה השובה האפיפיור וכוונתו 
לא יספה לדבר אליו ואחר ימים שבה אל שאלתה עם האפיפיור והכיאר: 
הגמונים שיעידו איך בעברם עם צלם ישו ראו היהודים איך היו לועגים ורומזים 
אלו לאלו וכרוב לקחה וחלק שפתיה והעדוות ההם הטה אוו וגור גירוש 
כולל בכל ממשלתו ועל זה היה דוה לב כל היהודים בכל מקום שהקול נשמע 
אבל תושבי מלכות רומי הגזילו ההספד כי באותם מקומות גדלו והעשירר 
וקנו בתים ונחלו' וכסף חהב ברב וכימים ההם היה מלך אחד בירושלם (פח) 
מלך חסד ואוהב היהודים ונקרא שמו רובירטו ומלך וה היה לו אהבה ואחוה 
עם האפיפיור והיהודי' שלחו שלוחים אל המלך ההוא עם מחנה כראוי ושאלו 
ממנו יבקש מאת האפיפיור ישוב חמתו מהשחית ושלחו לו לאמת (פט) כל* 
עניני שאנגישה ואיך ממנה נמשכה כל הרעה ואם יצטרך שידור בעדם עליהם 
לשלם מיד . ומצראחר שלחו מהר ומתן לכל ההגמונים שיפייסו את שאנגישה 
ואם לא יוכלו עמה לבטל הגזירה לפחות יפיסוה להאריך להם זמן הגירוש 
למען יוכלו למכור בתיהם ונחלתם ולקכץ ממונם והלואתם וכן כדי שוכלו 
לדעת תשובת המלך רובירטו אולי על ידו ימצאו תרופה למכאוכם וצווחן 
לפניהם ולא הועיל להם וכהיותם בוה והנה תשובת המליך רוכירטו חוקם 
ואמצם בדכריהם טובים: עוד שלח המלך רובירטו שלוחים לאפיפיור בדכרים 
של טעם ותחנונים והוא השיב כי ככר יצא מפיו ונדר לשנגישה אף על פי 
שהיה שלא ברצונו אין אחר' דבור ונדר האפיפיור כלום אכל אם שנגגישוז 
התיר לו הנדר יוכל לחוור כו וכאשר ראה המלך רובירטו דכרי האפיפיור הכין 
הענין ושלח שלוחים לשאנגישה ונדר לה מאה אלף פרחים מצד היהודים 
ונתפייסה וקבצו המעות ונתנו לה או שאנגישה נהפכה לאוהכת היהודים והיא 
התחננה אל האפיפיור שלא יגרש היהודים מארצו כי נכמרו רחמיה עליהם 
אמר האפיפיור אין זה כי אם נכמרו רחמי המעות אליך ואו צוה האפיפיור לקרוע 
שטו או כתב הגירוש ושארו כמקומם אכל עד הגיעם לוה הצר להם מאד: 


פח) צ"ל בנאפולי . 
פט) בדפ"אד לאמר . 
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זאהה מלכנו ירעת מקדם אם יש עולה בעניננו והנה קם כומר אחד וכפי מה 
ששמענו כונתו לרבר נגד היהודים: הששב המלך באמונה יפה הכיר אתכם 
רכיכם אשר כתב עליכם [ױקרא כו' לו'] וררף אותם קול עלה נדף כי אחרי 
אשר יצא דבר מלכות מלפני בימים הואשונים כי כל מה שנאמר עליכם שקר 
מעתה למי תראו והכומר אשר אמרתם ידעתי כי הוא יקראני אל הדרשה והנני 
לשבר את שיו אם הוא (פג) ידכר: ביום הראשון נקרא המלך אל הוושה 
והכומר התחיל ואמר מה לעשות לעם הרע כוה עם היהודים (ומה לעשות 
להם) (פד) או המלך קם בחמתו וצא רדף הכומר אחריו ואטר אדוננו המלך 
סוף הדכרים מפרשין החלתן יניחני לגמור ואפרש דברי אמרתי כי יש לעשות 
להם כבוד והדר להם חן וחפד (פה) מפני מה שעשו עמנו כי השליכו מעליהם 
טוב ההעלחות והמלכות תתנו אותם ביחנו ואילו היו טובים ושרים מושלים 
היז עלינו כמו שאמר הכתוב בבריביא [דברים כח' א'] ונתנך ה' עליון על כל 
גי הארץ ומה מאד עלו לבי כאשר יאמר שהיהודים רעים לפי שרעתם וחטאתם 
הוא ממשלתנו לכן רא להחויק להם טוכה (פו) לפי שמחוקים ממשלתנו 
בידינו וכאשר הרבו לפשוע או יותר וראו לככדם ולא לבקש עליהם עלילור; 
ברשע יוצאות מהשוױ וטכע השכל װשו אמור עליהם שהנוגע בהם כנוגע 
בבת עינו והמלך שמח במה שאמר הכומר אף על פי שואה שכונתו אחררז 
היה: אמר עוד הכומר שכשחטאו היהודים האל הסתיר פניו ושארו אל הטכע 
אם יצליחם יצליחם ואם ימיתם ױשפילם ישפילם: אמר לו המלך הזדכוים 
שנשאורו אל הטבע לא יסבו מלתת לאדם ברב או כמעט והנה היהודים ראיתי 
שנפלו ומעולם לא קמו ואם היה בדרך הטכע ראוו היה שיקומו כומן מהומנים 
ועוד שהכתוב מכחישך שאמר [דכרים לא' יז' ױח'] ואנכי הסתר אסתיר פני 
מהם ומעאוהו צרות רבות ורעות והנה הכומר הודה לדברי המלך: 


הו"ך במלכות רומי היה שם אפיפיוו איש חפיד דוכר צרק דובר משרים 

ובמדותיו והנהגתו איש אמת אבל היה לו אחות מאד אױבת ליהודי' 
ומכקשת ועתם ושם האשה שאגגישה (פו) ומשנאתה את ישראל כקשר: 
והתחננה לאחיה האפיפיור שיגרש היהודים מכל שמשלתו ואמרה לו כי בהיות 
הוא במקום המושיע איך יסכול שיעמדו שונאיו בארצו וממשלתו ועוד שמיום 
שמודו במושיע נשארו כלם טמאים טומאת נפשות כפי מה ששמעה מההגמונים 
הקדושים וכן נשארו טמאים מחטא אדם הראשון ואותם שקבלו דת ישו נטהרו 


פג) כבדפ"אד אם שוא יובר . 
פו) ומה לעשות להם חפר בדפ"אד וכן נכון . 
פה) בדפ"אד כי יש להם לעשות כבוד ולתת עליהם חן וחסד . 
פו) בדפ"אד נשמט מן לפי שרעתם עד טוה . 
פו) צ"ל שאנכא . 


ee 


יכולה להיות כי השופטים ששולחים רומא להסיר המדות הרעות מהרעים יהיר 
הם ממציאים תענוגים חושים ואי גדול גריעות למשפט כי אותם שהיה להם 
להסיר הנערות מהנערים שיתענגו להיות ראשים לקלים ואי גדולה חרפה לרומא 
כי אותם שראױ שיהיו צדיקים בכל משפט ומשל לכל המעלות יהיו רעים 
בכל הרעות ומגיעים לכל התענוגי' העוו המשפט והחלישו והיו לכחרות גודיאה 
ללמד המצאות מתענוגים כי מאכותינו לא נשמעו ולא כספרים נקואו ולא 
בזמנינו נראין או רומאנוס האמינו לי דבר אחד ומכל העצות אשר לקחו גודיאה 
מרומא יקח רומא אחד מגוויאה והוא שתכקשו ראשונה ממנו דרך תחנר 
קודם שתצוונו כי כלים מלכיות רבים עם גבור חיל שופך דמים רכים ומתקימים 
כלם עם שופט אחד טוב לא שידע שפיכות דמים אלא שירע לחכר לבכות 
באמונה השופט שיודע להרויח לבבות מטמונות ראוי להיות נאהב ומאין נמשך 
שופטיכם אשר שלחתם שלא יכנען העם לדבר אחד צודק באמונה לפי שגזרו 
ואשונה דכוים הרכה בלתי צודקים המאמוים הצודקים עושים הלבכות רכות 
והמאמרים בלתי צודקים עושים לאנשים אכורײם אנו כל כך עײים בכל כך 
עניות כי אפילו כשיצוו לנו בטוב נכנעים רע כל שכן כשיעוו לנו רע שנהיה 
נכנעים טוב האמינו דבר אחד כי מרוב הקלות בשופט נברא מעוט היראה 
ומעוט הבושה במשועבדי' אנחנו היהורי' יש לנו למוסכם וכן מפי אלהינו 
שכל מלך שיתן עול המשפט למי שרואה שאינו רא בעד חמדת ממון או 
לתת כבוד לאיש ההוא יהיו לו לאמונה כי כאשר לא יכיט יראה כבורו לחרפה 
ונאמנותו נאבד ועונש גדול בביתו ולפי שיש לי דכרים אחרים לנסתר רצוני 
להשלים המפורסם וסוף אומר שאם תרצו להעמיד מלכותכם לזמנים הרברז 
על מה ששמת' עצמכ' לסכנות גדולות דעו לגזור ולצוות כמו רומים ונהיר: 
נכנעים כמו יהודים שלחו לנו מושל רחמן לא ההיו אכורים לייפר חולשתינו 
וגהיה נכנעי' לצוואתכם אני חוור ומתחנן לכם שתתחננון לנו קודם שתעוונר 
לפי שבתחנון ולא כצווי תמצאו אהבה כמו בנים לאכ ולא מרד כעבדים 
לאדוניהם וכל שרי רומי וועציה תמהו על הדברים וצוו שיכתכו בפפר הזכרונות. 
כדרכם לכתוב כל דכור משלוחים באים לפני מממשלתם: אמר המלך מנואל 
כמה מהפקחות והערמה מעורבת בידיעה ומצח קשה היו הדברים ההם ומ 
כה החכמ' והדבור השלם שמחלו הרומיים על כל דכרי העכוי ההוא בהיור: 
שאמר להם דברים פרטים נוגעים לדתות ועם מליצת העברי נשכחו: 


הי"ן בומן המלך ההוא אשר זכרנו למעלה קם כומר אחד ודוש לרכים 

וקרא אל היהודים אל הדרשה והם יראו מאד שמא ידכר כנגדם כי 
שמעו שכונתו רעה לדבר כנגדם ולתת חרכ ביד העם או קמו כל ראשי היהודים 
והלכו לפני המלך כאשר ידעו כי המלך יודע היה בימים הקדמונים שכל מה 
שמדברים על היהודים עלילה הם וכבר נתאמת אצלו כי אין עליהם אשמה 
אמרו לו אדוננו המלך אבינו אתה ועליך יהבנו להצילנו מלשון מדכרת גדולות 


me. as 


איך השליך את הנער מת בבית היהודית להעליל עליה או אמרה אם הנער 
שיתפשו היהודית שיתן לה הגער לקברו ושכבר נודע מי הכהווהאשה התחילה 
לכהש כי יראה והשופט נשבע לה שלא יקרנה עון וכלבד שתגיד לו כל הדבר 
בכפרט או ספרה האשה הענין כמות שהוא] והשופט שמח על שכל האשה 
ושלה הדברים בכתב אל המלך והמלך שמח מאד על שכל האשה והיה (פב) 
שם אום גוול במלכות ואמר למלך אדונגו המלך אין פקחו' כפקחות יהוי 
והנה אנשי רומי הפקחים והערומים תמהו ממה שאמר להם איש עכרי שלות 
מירושלם ונכתכו בספר הוכרונו' למלכי רומה ומשם העתקתיו אמר המלך 
יבא נא לפננו וחן תקבל ממנו בא הכתב לפניו חה עננן נעתק מליטין 
ללשון הקדש: 


השררה המושלה העם המוצלח רב המול מערכת שמינו הוו ואלהינו 

אשר עוכנו אשר ירושלם רבנית האשיא אם וגברת מכל העכרים 
הושלכה משועבדת לרומה ולוומײים באמת גדולה היתה ממשלת פונפיו ורב 
רבו הײלוהיו לקחת אותנו אני אומר כי היתה יותר גדולה החימה מאלהיגו 
זבלי ערך רבו עונוהינו אשר עליהם חײבנו האבדון רצוני להודיע אתכם דבר 
אחד וחוה לי שלא נסיתם אותה בנסיון חאת היא כי הוא כל כך טוב אלהיינו 
שאם היו בינינו עשרה צריקים עם חמשים אלף רשעים או היה אחד כל כך 
טוב כי בעבורו יתכפרו העם הייתם רואים הרומאנום כמו שראו המצריים וכמה 
היה יכול אלהינו לבדן מכל אלהיכם יחד תדעו באמונה כמה נהיה אנחנו 
חטאים תהיו אתם אדונינו והזמן שיתמיר חרון אף אלהינו על העכרים כך יתמידר 
פמשלת הרומאנום ולפי שבענין וה אני מרגיש אחד ואמונתכם מרגיש אחרת 
ואני לא אוכל להחױר אתכם לאמונת אל אחד ולא אתם תשיבוני לאלהור: 
הרבה ואעווב ענין וה לאלוה שעם יכלתו בראנו ועם טוביותו אנו מונהגים 
להנני מספר ענין שליחותי ידעתם כמה שלו' היה לרומי עם גויאה וגויאה 
עם רומי אנחנו לכם ככל נכנענו ואתם לנו שום דכר צודק לא הכחדתם ולפי 
שאין דבר יותר נאהב מהכל ופחות ישימוה כפועל כמו השלום ואין דבר יותר 
שנוי וכהיותה שנואה יהיו הכל בה כמו המלחמה אני מוהיר עם אמת ואתם 
משגיחים עם משפט נעניש את המעוררים את רצונכם שירצו רעותינו ונרחוק 
הרעים המבקשים לערב אותנו העמוד החוק והקים בלתי מתנועע מהשלוםm‏ 
הוא להסיר מאמצע המערבית ומה יועיל שיאמרו לנו ולכם בפרסום שלום 
שלום ואחר כך שיאמרו לנו ולכם בהצנע מלחמה מלחמה ואני אומר וה כי 
אחר שגרשתם הכבוד מהמלך אידומיאו על חוקיו הרעים שלתהתם לנו במקומו 
לקונפנאו ומארקו ולשופו ובאלידיו למושלים והם ד' מורפות כי הקטנה מספקת 


לתת ארס בכל כיסרות רומי כל שכן המלכית שלנו עני מפלישטינה אי רעה גדולה 


פב) מן והיה עד סו השמד וי"ב נשמט כדפ"אד . 
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תושבי הארץ נועלין בשבת והם ישמעאלים גמורי' ושאל להם מה ענין נעילת 
החנויות והשיבו כי לא ידעו מוה דכר ואין להם השקפה אחרת אלא שכך 
ראו אבותיהם נועלין בשכת ואין וה אלא מומן השמר אשור היה שם עצום 
ונורא מאר: 


וְנשָׁוְב לענין הואשון וה כי באותם ארצות היה בשנה ההיא שנת השמד 

דכר ככד מאד בכל אותם העמים ומהאנוסים לא מת אחד וכי ראו 
הגוים הדכר ההוא הכבד אמרו בלכם כיון שהדבר עלינו היא ולא על האנוסים 
נצוה שילכו למקום אשר יחפוצו אז יצאו מהאנוסים עם רב להציל את נפשם 
אבל רכים נשארו באותם ארצות כי היו יראים שמא תחכולה היא מן העמים 
לדעת מה שבלבם ונשארו כאותם ארצות לאלפים והם כאותם מקומות נוהגים 
היו יהדות ואע"פי שהיו חוקרים עליהם לא נמנעו משמירת הורת משה ע"ר; 
כל אפשרותם לימים קמו עליהם חוקרים והשחיתו והתחילו לשרוף (פא) 
ולקחת נכסיהם עד שקם מלך א' וחמל עליהם וצוה שלא ימצא שום חוקר 
במלכותו ולא איש מעליל עליהם כי באמונה הם עושים: 


הי"ב כומן המלך דון מנואל בן המלך אלפתשו בעיר אוקניא קרה כי איש 

נוצרי נכנם בביתו נער קטן כבן שלש שנים והנוצרי איבה היה ליו 
עם הנוצרית אם הנער ואמ' השליכהו חוצה בן הסוררת המונה וכשלא יצא 
מיד קם ובעם בו והכהו בבטנו ומת הנער וכי ראה כי מת החביאו וכלילה 
השליכו בחלון איש יהודי שכנו והיהודי איננו בעיר ותקם האשה בעוד לילה 
ופרוחה נשמתה ונתעלפה מרוב פחדה כי ראתה שלהעליל עליה השליכוהו שם 
והלכה לפתח הכית לראות אם תוכל להשליכו בפתף איזה נוצרית ושמעה 
אם הנער צועקת ומבקשת כנה והשכנים אומרים לה בבית יהודי זה נכנס ולא 
יצא עוד וערב חגם הוא זה כמו שהוא מנהגם והעניה היהודית כי שמערז 
פרחה נשמתה מרוכ הרעדה וחשכה אופן הצלה ולקחה הנער וחגרה אותו על 
בטנה ולבשה לכושיה עליו.וכאשה מעוברת ישבה על המשבר והתחילרז 
לצעוק כאלו היו לה חבלי יולדה ושלחה את בנה לקרוא למילדת וכאה ורמו 
לה התחכולה וכהיותה בוה בא השופט עם אנשיו החפש כל הבית וכתיבות 
זבתנור וכבור ובכל מטמון ולא מצא דכר וכל היום ישכה על המשבר וכלילה 
הוציאה קול איך הפילה ולקחה שני אנשים מקרוביה וכמשא של זבל הועיאו 
את הנער אל השדה וקכרוהו: ביום השני נתקוטט הנוצרי עם אשתו והכר; 
אותה על ראשה מכת מות או צעקה האשה ואמרה הלהרגני אתה חושכ כמו 
שהרגת לבן השכנה ונשמעו הדברים לאם הנער והלכה אל השופט ועוה 
שיתפשו האיש ההוא ואם החקירה נהאמת כי אמת הדכר ובייסורין הודה ואמר 


פא) בדפ"אד נוסף אותם . 
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יקצוף= המלך מאד וצו ױציתו את המגדל באש תפשו הצורר װוכר המליך 
אתו משפטים װצו המלך לשחטו השחטוהו ױשרפוהו: 


וברוך אל הרחמים אשר נהן כואת בלב המלך לנקום נקמת עמו ושע ה" 

את עמו בחרש שנים עשר הוא חרש אדר ראשון (עח) או ישיר 
ישראל את השירה הואת לה' אשירה לה' כי גאה גאה ועני עמו ראה ה' איש 
מלחמה הוא נלחם בנו ימינך ה' נאדרי וברוכ גאונך הרסת קמיך והשכות לו 
גמולו כראשו וכל המושל עליו ימשול לאמר איך שבת נוגש שכר ה' מטר: 
רשעים הורד שאול גאותם לתחתית גיהנם לנצח: אחר הרכוים האלה כשוך 
המת המלך זון אלפתשו זכר את גונסלו ואת אשר עשה ואמרו נערי המלך 
משרהיו יכיאו לפני המלך ספר דכרי הימים ויהיו נקראים לפניו ומצא כתוב 
אשר העליל גונסלו על שמואל בן ווקר ועל אחיו ושטר המכירה ואמר אחד 
מעבדי המלך אם על המלך טוב ימכרו אחי הצורר וכל אשר להם על אשר 
שלח ידו ביהודים ועשו לו כמדתו װױצו המלך נימכרו שטר המכירה מכל נכסי 
הצורר ומכל אשר לאחיו ליהודים היושכים בשער המלך ױסר המליך את 
טבעתו אשר העביר מהצורר ויתנה למשה װוצא האיש משה שמח וכל היהודים 


אשר במלכות קאשטיל"א שמחים וטובי לב על כל הטובה אשר עשה ה' 
לישראל: 


הו"א שנת חמשת אלפים ומאתים וחמשים היו גזרות כוללות בארץ שאבויה 

ופואמונטי ולונברדיא ושיזליה ורושיאה ולא נמעא כתוב פרטי הגזירו 
וסבתם גם בפלורינצײא היה שם שמד וגירוש װצאו מן הכלל עם רב מן 
היהחים וגם אחר שיצאו לא נחון כמאמר האל [דכרים כח' מה'] וכגום ההם 
לא תרגיע ואחר (עם) בקשו רבים ללכת אחר ה' למלכיות אחרות וכאשר 
הבינו שכוונתם ללכת להתײהד קמו עליהם לאלפים ולרככות ולקחו נכסיהם 
וממתם למלך ומהיהודים אשר בסרדת"א נהרגו רבי' בדרך ומאותם הנשארים 
בפווױנציא אחר השמד נוהגים היו יהדות בהצנע ובפרט הנשים אבל היה עײין 
הנשים במקוה כי שואלין להן למה ידליקו נר ערב שבת וכן שמביאין ירקור: 
ומיני מגדים ליל שבת אל השלחן ואומרות שכך ראו אמן נוהגת: 


אמף יוסף בן װיגה דומה לוזה שמעתי מפי השר המרומם הוופא הגדול 
כמה"ר משה המון יר"ה (פ) כי ראה במצוים בלכתו למלחמה עם 
המלך האדיר על כל מלכי האדמה סולטאן פולימאן יר"ה כמה חנויות אשר 


עח) בדפ"אד חסר מלת ראשון . 
עט) בדפ"אד נוסף מלת ימים . 
פ) ברפ"אד זצ"ל . 
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מלפניו ולא יופיף הכיטם ואם הוא קעף עליהם איך אהה רועה כהם וכמר; 
ימים שאין לישואל מלך ולא שוטר ולא כהן ולא תורה עם מרי המה לא לעור 
ולא להועיל אווננו המלך יוצא למלחמה על אוכיך והם אוכלים ושותים בבתיהם 
מה בצע כי תניחם במלכותך השמד אותם כי למלך אין שוה להניחם לכן ישלה 
המלך ספוים לגרש היהווים אשר במלכותך וצוה לכל מי שימצא יהודי בתוך 
ביתו שיהיו נכסיו למלך וגופו להריגה ויפקד המלך פקידים וישמוו כל השלל 
כסף ווזהב להכיא אל גנזי המלך וישמע המלך ויהי מחריש ומן הקרוכים למלך 
גערו בגונפלו אמורו לא טוכה העצה בפעם הואת כי מנהג קאשטיל"א ומלכיה 
לאהוב היהודים ולשמור אותם ומי ישמע לך בדבר הוה װױקר ה' לואש ההגמון 
דון גי"ל וישם דבר בפיו ואמר השיב לצורר וכה תדכר ויאמר לגונסלו הליועץ 
המלך נתנוך יעצת בשת לביתך כי היהודים .הלא הם אוצר למלך אוצר טוב 
ואתה מבקש לאכדם ושיעשה המלך מה שלא עשו אבותיו אין אתה שונא 
ליהודים כי אם למלך װשמע המלך ולא ענה דבר ושמעו השרים וכלם געוו 
בו ויאמרו לו לא משנאת היהודים כי אם משנאת המלך ולא מאהבתו ושמע 
האיש משה ורא וישלח ספרים להודיע לכל היהוזים ונאספו בעריהם ועומו 
ױככו וצעקו לאלהי אכותם ואמרו אנא ה' אל נא נאכדה כעצת הצורר לך ה' 
הצדקה ולנו בושת הפנים לאיש יהודה ולפלימת ירושלם אשר בספרר ושמעו 
העמים ונסבו עלינו והכריתו אה שמנו ומה העשה לשמך הגדול למה תהירז 
כאיש נדהם ואתה בקרבנו עננו ה' עננו וידעו העמים כי ה' נלחם לישראלל 
והעל שועת עם בני ישראל וגאלם מיד צורר ושרי ישמעאל התפקדו ויהי כהם 
שולפי חוב כחול אשר על שפת הים ויפקר המלך שוי הײלים לשמור מעברות 
הים לבלתי תת מעבר .לישמעאלים ושם המלך את גונסלו לראש ויקח גונפלו 
רכב ופרשים ובא על מחנה ישמעאל בטח וך בהם מכה גדולה והם נטושים 
על פני השדה ותהי בהם מהומת ה' רבה והיו כל הנופלים ממחנה ישמעאל* 
ביום ההוא עשרת אלפים שולפי חרב ואיש מושך בקשת לתומו ויך את אבומליך 
שר צבא הישמעאלים כין הדבקים וכין השריון ויאמו המלך לנערו הוציאני מן 
המחנה כי נחלתי ופול מעל' המוכבה וימות וצא גונסלו מרטין מן המלחמה 
שמח וטוב לב ואמר בלבו עתה ישלים המלך רצוני ביהוזים תקמתי מאוכי 
והוא לא ידע כי ה' סר מעליו הוא יוצא ביד חוקה והנה ה' קנא לעמו והפך 
לב המליך עליו ושלח פוש להפשו וצא הפרש וימצאו בשדה בסוסיו וברכבן 
ויאמר לו הצורר השלום ואמר אין שלום כי המלך צוה ליי לתפשך װכרח 
ובוא בעיר דלתים ובה מגדל גכוה שלח לאמר אל המלך דבוים קשים ושם 
לשונו במלך ומאת ה' היתה להכשיליו לבלתו הת רפואה למכתו ויחר למלך 
מאד וימלא חמה עליו וצו לתפוש לכל אחיו װתנם כמאסר וקחו כל הממון 
אשר נמצא לו ולאחיו בכל מלכותו ױכיאו אותם לאוער המלך אחר זה צוה 
המלך לתפשו וסגר במגדל גכוה וילחמו עליו וידבר ל'מלך קשות ווו 
המווים מן המגדל' וכו את פרש המלך נושא כליו ופול לוגליו חמור 


a CB ca 


רחתם בטבעת המלך ואני אשקול הכסף עובר לסוחר װױסר המלך את טכעתו 
דיהנה לגונסלו ױכתב ככל אשר צוה העורר איך מכר המלך ליוסף ולשמואל 
הרופא וח' נסיכי אדם הם וכניהם וכל קרקעותיהם ונכסיהם לגונסלו מרטין 
רתפשו את יוסף ואת שמואל ביום אחד ומת יוסף בתפישה װוודע למלך וחרה 
לו מאד וצו המלך והוליכוהו בככוד לעיר קודובה װעלו עמו רכב ופרשים 
ומחנה כבד ופטור המלך את אשתו וכניו מכל תביעות ומכל חשכונות גביות 
אשר גבה װקח הצורר את שמואל ואת שני אחיו אסרם להם וכניהם ומעא 
לשמואל כסף ההכ לווב ומטמון גדול חשם כלי כרזל לרגליו װענהו ומת 
מפני הענו וושם בארון בכית הכלא ולא נקבר עד מלאת לו שנה תמימה אין 
גדול כשמואל כדורו חכם גדול װועץ למלך וחווה הככבים ודברי שמואל כתובים 
לכל מלכי קאשסיל"א . אחר הדבוים האלה גדל המלך לגונסלו ישם אה 
כסאו על כל השוים ומנהו הגמון באללנטרה וככל כומרות אלקנטרא (עג) 
והי לו מרכבה וסוסים װגכה לבו ואמר לאבד את כל היהודים ואמור להכחיו 
היהודים הגדולים היושבים בשער המלך ואחר כך שארית היהודים כי ראה שאין 
לבקש על כלם כאחד שמא לא ירצה המלך והעליל עלילות על כל שרי צבאות 
ישראל דון שמואל בן יעש ור' משה אבודיאל (עד) העומדים בפרץ לפני אדוני 
הארץ ולקה אותם לביתו ואמר להם מבקש מכם המלך ממון רב לא תוכלון 
שאת ועשה עצמו כמפשר ביייהם והוא היה מבקש לעקרם ונתנם האל לחסד 
ונתפשרו עם המלך בממון שב משה אל שער המלך הוא הסופר הגדול 
למלך והוא הולך וגדל במלכות קאשטיל"א װױבן המלך כי גונסלו מרטין עורר 
היהודים כי פער פיו נגד כל ורע ישואל והי מימים ולחם מלך ישמעאל עם 
מלך קאשטילײא עברו הישמעאלים רכים כארבה װעבור הים אכומליך כן 
המלך אבואל חהן מלך מרױכיש (עה) והצר מאד למלך קאשטיליא ואמון 
השרים למלך מה נוכל לעשות עם ההמון הרב הוה װען גונסלו הצורר אני 
אײעץ למלך עצה לשיהיה לו ממון רב אמרו לו השרים מה עעתך אמר העצורר 
אם על המלך (עו) טוב יצוה לקחת כל ממון היהודים שבכל ערי מלכותו ואני 
אתן מאשר ימעא להם ארבע מאות רבוא ועוד שישליך כל היהודי' ממלכותו 
ואני אעשה שיתנו אנשי הארצות למלך אוכע מאות רפוא ממון תחת המסים 
והעבורות אשר היהודים נותנים למלך שנה בשנה ונשמעו הדברים למלך ושאל 
אל עצתו ואמרו הדברים האלה ישרים הם (עז) ובמה יודע איפה כי אני עכד 
נאמן למלך כי אם בעעה כו ואם את האלהים אתה ירא כבד שכחם ושלחם 


עג) ובכל כומרות אלקנטרא חסר בדפ"אד . 
עד) בדפ"אד אבוריאל . 
עה) בדפ"אד מלך חסן מרכוש . 

עו) ממלת עצה עד המלך נשמט בדפ"אד . 
עז) בדפ"אד נוסף ואמר בסוף : 


cw 80. 


ולמה תדחוה בשתי ידים ואני שמעתי מן האפיפיור וההגמונים שכל מי שאינו 
מקבל טבילת ישו הוא טמא לעולם ולא וכל לכוא לגן עדן: אמר אחר 
מחכמי היהודים הנה כתוב בתורתנו שישראל מאסו במתנה הגדולה שנתן להם 
האל והיא ארץ חמדה ארץ זבת חלב ודבש ומה היה ענשם אמר המלך מכואר 
הוא שם [במדכר יד' כג'] והוא שלא יראוה: אמר החכם ושמע מלכנו הנה 
כבוד מלכותה (עא) נתן לנו גן עדן ואנחנו מאסנו בו יהיה עונשנו אם כן 
שלא נבוא שם: אמר המלך בדכרי הגוף אין להכריה האדם וארץ חמדה דבר 
הגוף הוא אבל דבר הנפש כופין לאדם כמו שכופין לנער שילמד ומיד צורז 
לתפוש כל ראשי העם ויושמו במאסר קשה ימים רבים ומתוך המצוקות הרבות 
והועות יצאו מכלל הדת רוב קהליות ספרר וכי מת המלך ההוא הלכו לבקש 
את ה' כמקומות אחרות ורכים מעאוהו ורבים נאבדו ולא מצאו מנוח: 


העשירי והי בימי המלך דון אלפותסו בן המלך דון שאנגו בן אלפונשו 

הגדול המולך על ארץ קאשטיליא ועיר טולידו וליאון וגאליסײא 
ושבילייא וקורדובא ומורסײא וגאין ואלגרבי ומוליגא עשר מלכיות בן שנה: 
אלפונשו במלכו ולכן שרי הארץ בקשו למנות שני פרתמים הנקראים אינפאנטיש 
(עב) האחד דון פידרו בן המלך דון שאנגו ודון גואן ומתו שניהם במלהמרז 
ביום אחד והמליכו לדון גואן בן האינפאנטי דון מנואל ובימים ההם איש היה 
בארץ איסיגא ושמו יוסף בן אפרים בן אכי בושת הלו װער האל את רוחו 
ללכת בחצר המלך ולגבות המסים וכל עבודת המלך הוא יוסף בצדקו מתחלה 
ועד סוּף נבון דבר ויודע לנגן וטוב האר מאד וה' עמו והמלך כאשר ראהו 
איש אמונים ומצליח הפקידו בכל מלכותו איננו גדול במלכות קאשטיליא ממנו 
הוא משנה למלך וגדול ליהודים והיו ליוסף משרתים בני השרים אוכלים על 
שלחנו רעש לו מרככה וסוסים וחמשים איש רצים לפניו בימים ההם היה שם 
איש אחד שמו גונסלו מרטין איש גכור חיל' עבד ליוסף ויקם לשטן לו ומרוד 
ביוסף כי מנהו פקיד בקצת מקומות מהמלכות ויקנא ביוסף גכירו ואמר המלוך 
ימלוך איש יהודי עלינו וחשב רעה לאבדו ואמר הלא האל הסתיר פניו מהם 
הם עובוהו והוא עוב אותם ועתה אוכל להנקם מיוסף ומכלם והלך אל המלך 
ואמר לו אדוננו המלך אם תשמע עצתי אתן לך ממון עצום ללחום המלחמה 
ואמור לו המלך ואיך יהיה הדבר הזה ואמר גונסלו מכור לי עשרה יהודים 
ממלכותך ואני אשקול ככרי כסף שמונה להכיא אל גנ המלך אמר המלן 
ומי הם אמר גונסלו הראשון הוא יוסף פקידך אשר כלה אוצרותיך וכלה ממון 
העמים ושמואל כן ווקר הרופא אשר שמת ליועץ ושמונה אחרים עשירי מלכותך 
המכרם לי הם ובניהם וטפם ואמר המלך יהי כדכריך . ואמור גונסלו יכהב 
עא) צ"ל מלכותך ובדפ"אד רוממותך . : 
עב) הוN‏ tesמגfמI‏ בל"ס . 
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צוה המלך שיקבוו את גו"אן די"לה וי"רה עד ראשו וניחוהו שם עד שימות 
ולשכנים שיהלו והארץ יראה ושקטה: 


השמר הט' נומן שמלכו אומת גודוש על ארצות המערב ומלכיות אחרות 

ועל הכל בעיר הגדול רומי בימים ההם מלך על רומי מלך אדיר 
שמו שישכוק והיה וה שנת ת"ת לישו ובקשו מכל היהודים אשר בספרר 
שיקכלו טבילת ישו במקום מילה ואם יעשו הדכר הוה ימשלו כמלכותו שו 
בשוה עם הנוצרים שומורי דתו וכי שמעו היהודים כונתו נאספו מכל עויהם 
אל העיר הגדולה והוימו קול בתענית ובכיה והספד ולקול הצעקה באו נוצרים 
רשאלו להם מה הענין וכאשר הגידו אמורו להם הנוצורים תקכלו מה שיאמר 
לכם כי וה המלך עו ועומד קים במחשנבתו ולא תצליחו עמו בשום חריצורז 
או הוצאה ואם לא תודו לו על פרט זה הוא יכריחכ' על בטול כל תורתכם 
ותואו שלא יועיל תעניתכם לכן תפסוהו במועט כדי שלא ישאל לכם הרבה: 
השיבו היהוזים מצות מילה היא שורש כל וּהיינו ואתם אומוים ששואל לנו 
פרטי אינו שואל כי אם הכל ונמות כלנו ולא נבטל מצוה אחת כל שכן שורש 
כל האמונה מיד נתקבצו כלם ובאו לפני המלך ואמרו לו שימהר מיתתם כי 
לא יבטלו מצוה אחת כל שכן הגדולה שבאמונה: אמר להם המלך (אי עניים 
וטפשים וודונים אשר אתם שואלים בתפלהכם מלכות זדון מהרה תעקר ואתם 
טתפללים על עצמיכם כי אין לכם מלכות אחר אלא הודון למה קבלתם עצה 
נבערה כזו) (סט) הנני נשבע שאם לא תקבלו טבילת ישו מיר אעשה שתעכדום 
כולם ולא ועיל לכם: אז צוה שאם לא יקבלו טבילת ישו תוך חודש ימים 
יכויחום לעבוד בכל דתם ואחר כך יעכרו בחרב הלכו היהודים עם כסף ווהב 
לדורון לשרים שיתחננו אל המלך שיקח נכסיהם לעשות מלחמותיו ויניחם בדתם: 
והשיב להם המלך אקוא בין המלכים מלך חמדן ויאמרו כי לא שאלתי טבילת 
ישו אלא לשיבואו לפשרה של ממון ועוד כי הענים האלה דת נתחיבו ליולא 
ממון כיון שאוכל להכריחם לדתי כמו שהיו הם עושים לנו אם היה להם מלכות: 
השיב רובירטו החכם לפניו ואמר אדוננו המלך משה רבם של אלו ויהושע משרתו 
לא היו מכויחים לשום אומה שיקבל דת משה לבד שיקבל עליו שבע מצות שהם 
מצות אדם הראשון ועוד שיהושע בהגיעו פמוך לכל עיר חומה להלחם עליה היה 
מכריז ואומר הרוצה להשלים עמנוולקבל דת ישלים רוצה לומר:שכע מעות והרוצה 
לצאת מן העיר ולברוח יכרח והרוצה להלחם ישלף חרבו ױבוא: אמר המלך 
יהושע מלך היה בומנו ואני בומני ואקח מן השלשה חלוקות הנאותה יותר 
אצלי והוא שיקכלו עליהם מצוה אחת לבד תהת שבע מצות שיהושע היו 
מכריח: אחר זה שלח המלך בער היהוזים ואמר להם אני מבקש כוב מכם (ע) 


סט) מן אי עניים' עד כוו חסר כדפ"אד . 
ע) בופ"אד בטובתכם . 
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יר יסורין והביא ספר דכרי הימים וכעס המלך על שלא הוכירוהו בענין גניכת 
הכפות ועל וה אמר המלך אין מי שיגלה זה כי אם הגכור שכגבורים: אמרו 
השרים ומי הוא אמר המלך אמורו אתם: אמורו הם ככר עבר ענין זה בימים 
הקדומים יש מי שאמר כי הוא האשה כיון שיכלה להכשיל לאדם הואשון 
ולשלמה עם כל חכמתו ושאל חכם לאפלטון מהו הרוב בעולם האנשים או 
הנשים והשיב כיון שכל האנשים שומעין לנשים כל העולם הוא נשים וש 
שאמר כי הוא הײן אשר הכשיל לנח המציל בזכותו כל העולם ואחרים אמרו 
כי הוא המלך כי אם יאמר לעקור הרים יעקרו וש מי שאמר כי הואיצר האדם: 
אמר המלך גכורים הם אלה ויותר מהם הוא הממון אין קנאה כקנאת המלכים 
ואין שנאה כשנאתם ואין רדיפת הככוד כרדיפתם ואין שמחה כמו הנצחון ועל 
כל אלה אם יהנו למלך ממון יסלק מלחמתו מעל אױבו וכן כל הדברים הורים 
יתפשרו עם הממון יכריוו בגלילוהי שמי שיביא שום-עדות יתנו לו חמש מאות. 
כפולות וכיתו חפשי מחוקי המלוכה ותראו כי או יתגלה ענין וה או יצא מיד 
כרוז בחצוצרות וביום הג' בא נער אחד ככן שמונה עשוה שנה ואמר ארוננו 
המלך את האלהים אני ירא ואוחע לפניו אשר ירעתי: אמור המלך האלהים 
אפשר שאתה ירא אבל הממון אתה אוהב אומר (סח) כי מיר ינתן לך שכר 
הובה: אמר משות לאדוני הנקרא גו"אן די"לה װר"ה אני ונתקוטט מאד עם 
היהודי אשר נמצא ההרוג בביתו על ענין נחלה שלקח לו על דבר הרבית זת 
שנים הרבה ולילה אחת אמר לי אדוני אם תהרוג היהודי החױר הוה אתן לך 
לבוש משי יקר מאד ועשרים כפולות אמרתי נער אנכי לא נסיתי בכיוצא לך 
ופנע אתה כי כאיש גכורתו אחר זה ראיתי שצוה אדוני שיקראו לששה שכניו 
וכאשר באו אמר לי שאצא לחוץ אמרתי הלא דבר הוא ושמתי אזני אחורי הדלת 
ושמעתי לאדוני אומר אלה היהודים אחר שעשו מה שעשו למושיענו דמם מותר 
והמלכים אם ישמוו אותם הם להנאתם מפני המסים הנה היום נקבו איש 
נכרי ובית הקברות סמוך אלינו נועיאהו ונשליכהו בבית היהודי שכננו וקומו 
העם ואנו עמהם נחלק שלל: אמרו השכנים ואם ימצאו קבר ריקם יודע הדבר 
אמר אדוני יש שם סמוך לקברו אבן גדולה ונשליכה בקכר כמקום המת והלכו 
ונתאחרו ואני ישנתי ולא גודע לי יותר מוה שלחו וקראו לגו"אן די"לה וי"רת 
ואמר אדוני המלך אין עדות הנער עדות כי הוא ברע עמי על דבר שכירותו: 
אמר המלך מעתה אין אנו צויכין אל הנער ילכו וראו אם ימצא שם אבן ולא 
פגר האבן יעיר עליך הלכו ומצאו כדכרי הנער אמר גו"אן היהודי הוא שהועיא 
הפגר ושם האבן אמר המלך אי טמאים ואתם אומרים כי להועיא את דמו 
הוציאוהו היהודים אחר שמת האדם כלום יצא ממנו דם וכהיותם כדכור זרז 
באו שני אנשים והעירו איך ראוהו בלילה מוליך פגר ולא ירעו מה הוא אמר 
המלך לשרים הלא אמותי לכם כי אין גכור כממון וישתבח האל המגלה האמת 


סח) צ"ל אמור וכן הוא בדפ"אד . 


I Re 


כי לא יוכלו לחרוש ולורוע אם לא יקחו ברכית וכאשר זכונו דבר המלך באנו 
לחצרותיו ולא מצינו מקום לדכר עמו ושאל לנו המשנה ואמרנו לו המאורע 
ואמר לנו אן כוה אשמה עליכם שאם המלך מנע הרבית הלא הוא לתועלרת 
הנוצרים ואם הם מואסים אותו תועלת אתם נצולים מאשמה ומכל מקום 
בתנאי שלא תקחו אלא דבר מועט וקצוב וכן עשינו: ועל דבור הגנבה מרז 
נאמר והנה נדמינו לעכברים שאחד יאכל הגכינה ועל כלם יאמר ומטכע הבריאה 
להמצא רעים וטוכים ולנו יטילו האשמה האם לא ימצא בין הנוצרים מי שגנב 
או גזל ואף על פי שנמצאו בנוצרים כל המדות החשוכות וכל המעלות כבר 
ראינו בכל יום תולין על הגנבה והגזל אלא שהממשלה כסות לכמה דכוים 
כמו שהלבנינות (סו) באשה כסות לכמה מומין והגלות הפך כי הוא המגלר 
והמראה מום קטן כגרגיר חרדל בכמות כדור השמש: ועל לבוש המשי מיום 
שהוכרו לא ימצא איש ממנו שעבר מאמרו ואנו שלוחי עמך והעשירים שבעמנו 
ואין לבוא אל שער המלך כי אם בלבוש יקר והננו בבגדי' שחורים מהנמכרים 
בזול: קפץ איש אחד ואמר והנה הנשים לובשות משי ורקמה ותכשיטי זהב: 
השיכו השלוחים והנה הכווז לא אמר אלא ששום איש יהודי לא ילבש משי 
ולא אמר אשה וחשבנו כי מדוך המלכיות לתת רשות וכבוד לנשים: אמר 
המלך אם כן אתם הולכין כחמור הפחמי ונשותיכם כפרר האפיפיור ואינו מן 
הדין: ועל הקבוץ אמורו השלוחים מה נעשה אדוגנו ודתינו צונו לגמול חסד 
ואומה שפלה כמונו הלואי בהתחבר תתק"ם: ועל הניגון וכיוצא מי נפש פובלת 
שלא תתפתה למה שרואה בשכניה כ"ש הכחורים והנערים אשר לא יספיק כח 
להכניעם ואין בהם תבונה להשמר ממה שאינו ראוי: השיב המלך יש כדבויכם 
סענה ועתה אל תרגוו ותנוחו בבתיכ' ומחר תכואו וכמה מאלה קוה אתכm‏ 
הוח בחשך אורכם: בבכקר באו לפני המלך ואמר ראוי לשלוח חוקר יחקור 
צד בכד (סו): אמרו התובעי' ארונו המלך הנה כתב מן השופטים כמה חקרו 
װחרשו: אמר המשנה יכיאו היהודי והייסר כײיפווין קשים והוא יגיד את אשר 
עשה: אמורו השלוחים אם על ידי יסורין יתאמת ידענו באמת כי היהודי יאמר 
שהוא הרגו ושאכל את דמו'והיהודים רכי הלב חלושי מזג ובמעט מזער יכנעו 
לכל: אמר המלך לא תפסדו מזה ואני נשבעתי בזבח מושיענו שלא לקבלt‏ 
שום אומדנא או הוכחה מאיש יהודי על ידי יסורין ממה שאירע בהתחלת מלכותי 
כי נגנבו שתי כפות זהב והיז נכנסים וווצאים ב' אנשים חשובים נקראים יהורה 
אנקווה ושמואל אנקווה ואמרו כל אנשי החצר כי היהודים גנבום כדרכם והכיתי 
היהודים ביסורין ומיד הודו שגנבום ותליתי אותם אחר ג' ימים נמצאו הכפורז 
ביד א' ממשרתי וכנראה בחרו במות הפתאומית להנצל מן הארוכה והיא מכת 
יסורין: אמר אחד מיועצי המלך בימים הקזומים לא היו זנין שום אום על 


פו) בדפ"אד שהלבניות . 
סז) בדפ"אד בובר . 


, 


החת סוכה ובדבר הרבית לקחתם את נחלתם ושורם וכקרם: ב' אם אהם 
עכדים וגולים למה הלבשו כגדי השורים ווה להטיל קנאה ושנאה ואני צװהי 
במלכותי שלא תלבשו משי אבל יש לכם התנצלות שאם לא שמעתם נקול* 
אל איך תשמעו בקולי הנה יצאתם ממחחיצתכם ולבי אומר לי שהצרות ישיבו 
אתכם ולא יועיל לכם ואם תצאו ממלכותי לא ההיה כצאתכם ממצרים בקול* 
ששון ושמחה אבל ביללה ואני המיה מאד מלבותכם כי מנהג שלכם להתחיל 
עשירים ולמות עניים וכשאתם באים לעולם מול צומח בראשיכם והולך װוורד 
עד רגליכם והנוצרים להפך המול מתחיל מרגליהם והולך לואשיהם כשולד 
הנוצרי לובש סחכות בראשיתו ולדותו ובבחרותו חקנתו רקמה: ג' מה אלה 
הקבוצים שלכם ללכת בשווקים ביום הברית וכיוצא ואתם מלובשים כסגנים 
ועיני העמים רואות וכלות ואתם חשובי עמכם לא עמדתם כי אם על ככודכם 
וצאן אוכדות היו עמכם: ד' שאם אתם סועדים עם הגױ תדיחו הכוס לפי 
שנגע בו והגוים אומרי' תלונותינו על מלכנו אשר קכל בארצנו מי שלועג 
עלינו וקורא אותנו טמאים: ה' למה תלמוו את בניכם הײיגון ואתם בכל 
ימיכם חײכין הככיה וההספד כי הכריז עליכם אלהי השמים שאתם רשעים ולכן 
פור אתכם ולא עשה כן לכל גױ: ו' למה תלמדו את בניכם האישגרימה (סר) 
זאין אתם יוצאים למלחמה אין וה אלא כדי שתוכלו היטב להרוג הנוצרי ואלו 
חשבתם כגלותכם ופוורכם והיותכם תמיד בסכנה לא ה"תם עוסקים בכמו אלה 
כל זה יורה אבוד הרגשותכם ואבידת שכלכם ואם עמי נהג כן הדין עמהם כי 
טבע הממשלה כן חײַב ואתם רואים התפשטות ממשלתם ורצון האל עמהבן 
וכאשר למדתם הרע מעמי למה לא למדתם הטוב מהם מישובם והנהגתם 
ומוסרם ולא עשיתם כן אכל למדתם מהם הרע ולמדתם להם הוע מכם (סה) 
ואל תחשבו דברי דכרי איש שונא שאם אלהיכם ידע מכם בראשונה מדותיכם 
ואהב אתכם איך אני אמאס בכם לא אמרתי זה כי אם להצילכם מיד שונאיכם: 
. 

חשובת השלוחים שמענו דבר אדוננו המלך דבוי מלך חסיד ואב רחמן 

למדנו מלכנו כי לך יאתה וחסד אם תוכיחנו ונאמר לתת התנצלות 
למקצת פשעינו אם יהיה לנו רשיון: אמור המלך הלואי שתועו להשיב כי 
לא לאהבת נצוח כאתי ודי לכם כבוד כי בפרטות דברתי עמכם: אמרו השלוחים 
מכל.החוללאים אשר הזכיר אדוננו עדײן שכח חולי אחד חוק אשר לגו והוא 
כי אין מליץ עלינו טובה בלי השקפת קנאה או שנאה אפילו שהטוב מפורפם 
לעיניו ודבר אדוגינו וקצפו הלא הוא כמו שהעיוו המליצים לרעה: ועל דנר 
הרבית בימים הקדומים כן היה ואחר יצא דבר המלך ותו אין עסק זה בייניו 
לבר משלשה חדשים עד היום אשר הכריחונו בעל כוחינו לתת להם ברכית 


סד) 4מנ:זe88‏ בלשון ספרד החכמה ללחום יחד בחרבות ורמחים . 
סה) ולמדתם להם הורע מכם חסר בדפ"אד . 
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הו בשנת הד' למלך הגדול אלפונשו מספרד קמו בעיר איסיגא ג' אנשים 
אנשי ההחמס והשליכו פגר אחד בבית יהוזי והלכו אצל השיופטים וצעקו 

לאטר כי מצאו נכתרי הרוג בבית איש יהוי אז בא השופט ואנשיו לכית היהודי 
אמר (סא) ירא ה' ושפוט כי אני לא הרגתיו ושונאי בקשו להפילני ושמו 
היהודי בבית הסוהר והיה זה ערב פאסקואה די סינסינייאש (סב) אשר העכרים 
קורין פסת וױצא קול בתוך העיר וקמו בלילה ראשונה של פסח והרגו מן היהודים 
כל אשר כנצאו ורכים מהם ברחו לנית השוים ונמלטו אבל התענו כל ימי 
חגם כי אין מדת היהודים לאכול המץ וכעיר באלמהן (סג) יצא הקול ועשו 
גם הם כמו שעשו בעיר איסיגא ומשם שלחו היהודים שלוחים לעיירות הגדולות 
ששלחו שלוהים להער המלך ומד באו לחצער שלשה מחשובי היהודיםז ושמם 
דן אכרהם כנבנשתי ווון יוסף הנשיא והר"ר שמואל כן שושין והמעלילים 
כאשר ידעו שהיהוים שלחו שלוחי' רדפו אחריהם והיהודי' יראו מאד ונחבאו 
בתוך היער יום אחד והתובעים הלכו לחצר המלך וצעקו לפניו אמר המלך זה 
לי ימים שידעתי מחשכותיכם וופים שלכם אשר הבקשו להפיל עם עני וול 
וכבר נתגלה בומני שהכל שקר ועמו אתם באים היום ומלך משפט אני ולא 
אסכול ענײנכם ואין לכם התנצלות אלא סכלות שלכם ולכו היום ומחר תבואו 
לפני ואדא' לעיניכם קלונכ' וחרפתכ' הלכו משם התובעים בפחי נפש וביום 
הכ' כבקר הגיעו שלוחי היהודים וכקש המלך לדעת את שמם ונכתב כספר 
והסכימו שידבר השליח החשוב דון יוסף הנשיא כי חכם היה בחכמות דע 

בטיב הלשונות והוא התחיל וכל השוים והמלך שמחו בתבונתו וטענותיו אמר 

המלך עלז לבי על דבריכם כי הבאים על דבר אמת יש בהן מהנעימות והתן 

חלק גדול ודבריכם על דבר אמת שאין בו ספק אכל מכל מקום אשאל מכם 

אם הוחוק אחד אצלכם לאיש נאמן ודוכו צדק והגנבה נמעא בידו אם האמרו 

אתם שלא גנב אמרו לו ומי יוכל להכחיש מראית העין וכירו הגנבה והם הם 

עם כנגדו: אמר המלך ושמע אונכם הנה קיהודי נמצא בידו ורשותו נוצרי 

הדוג ואיך אצילהו מפני שהוחוק לנאמן ושאינו רוצח: השיבו השלוחים אדוננו 

המלך אין הדכר דומה האיש שגול וראוהו עדים או מי שנמצא ברשותו ואפשר 

שאחרים השליכוהו שם: השיב המלך דכריכם אמת חדעהי באמת שאין על 

היהודים בוה שום אשם אכל יש לכם חטאים ממקום אחר ואלה העמים 

מחסאתכם ושנאתכם יקומו יום יום עליכם: אמרו השלוחים װױגיד לנו מלכנו 

תקבל כעבד הנאמן לאדוניו או כבן לאביו: השיב המלך נודע לכם כי באתם 

לארצותינו ערומים ורעבים והנוצוים קבלו אתכם באהכה ואתם שלמהם רער 


סא) בדפ"אד נוסף היהודי . 
סב) בלשון ספרד הוא sסeeמce‏ 46 גטספגp‏ וכד"אד כתוב רק והיה זה 
ערב פסח . 
סג) בופ"אד כהוב פאלמה . 
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להם לחיה וכמלחמת אנטיוכוס יצא גכיר (נח) אחד ותקע הרב בבטן הפיל הגדול 
לפי שאמר מתתיה שאם ימצא הורג את הפיל שיפול המגדל שעליו הנה שידעו 
כי מגדל היה אבל הטענה הקודמת לזה היא טענה שאין עליה ספק אבל נשאר 
שנדע למה גרשם מביתו: השיב טומאש הטעם הוא שהם הביאו אל נכר 
בבית אלהיהם לכן היה שכרם כאותה מדה שילכו באדמת נכר װעכדוהו שם 
ווה מדברי ירמיה נודע וכן התורה אמרה [דכרים כח' סד'] ועכדתם שם אלהים 
אחרים או הלכו לבבל ושבו שם שבעים שנה וחשכתי. בוה מחשבה דקה למה 
הין שבעים שנה ווה לפי שהשפעת המזלות הוא בסך זה ואחר כך חוזרים חלילה 
שנות שבתאי אחדר עשרה שנה שנות צרק י"ב שנות מאדים ו' שנות השמש 
י"א (נט) שנות נוגה מ' שנות כוכבי"ב שנות הלבנה ט' ולכן ישבו בגולה שנות 
כל אחד מהם לפי שהם עובזים לכלם: אמר המלך ועתה שאין להם עבודה 
ווה למה נענשו כל כך זמן ארוך: אמר טומאש יודע לאדוננו כי העכירור: 
שבין אדם לחבירו הם יותר חמורות מאד ממה שבין אדם למקום לפי שהם 
תקון המדינות ושלום העולם והנה הנוצרי נזהר מאד מגול ואוגאה ורכית וכיוצא 
ובמה שבינם למקו' לא נזהרו חש גױ שאינו מהפלל אלא פעם אחת בשנרז 
והודי להפך כי מי מן היהודי' יאבד תפלה אחת ואילו בגנבה ואונאה וגזל אינן 
נוהרין לכן הענישם האל שונא גוזל ונתארך קיצם ואין להם משיח והכוערים 
קוראים אותו בכל מוצאי שבת: אמר לו ולמה קוראין אותו על הײן: אמר 
טומאש אין לי בוה טעם אלא אולי יתפתה מיינם: וטעם למה נחרב המקדש 
אומר לאדוני כי הוא קרה לו מה שקרה למושיענו כי ישו בא לכפר עון אדם 
הראשון וקבל עליו המות וכן המקדש בא לכפר על עון ישראל ונשרף עליהם: 
אמר המלך באת להשיב דכר זר עם דבר אחר זר כמוהו כי מי ראה המלך שחטאו 
לו עבחו והרג את בנו לכפר חטאם או שרף את כיתו: השיב טומאש אין 
ענין המושיע דומה שאם הוא קבל המות לא קבלה אלא הכשר והוא הלך מיד 
אל אביו שבשמים ונשאר חי וקײים לפניו לענלם וכאשר מת לא מת ולא נהרג 
אלא לפי ראות האנשים: אמר המלך די כזה במה שדברנו בעניני היהודים ומה 
שאמרת הוא דכר נכון גם בענין המקדש ואני חושב עור טענה אחרת כי היה 
מפני שעחין אפילו ביום ועם ותוכחה זכר אהבתם וכיון שכונתו היה לגרשם 
כפי המחײב טבע עונם כמו שאמרת לא רצה שישאר המקדש ביד נכרים כל 
שכן אם אותם עכודות לא היו נכונות (ס) אלא אל העם אשר יצא ממצרים 
וישתכח אל אמת היודע על כל האמת ואנחנו מדברים בענינים על דרך ההשכלה 
לא על דרך אמיתת העצם ומכל מקום שמח אני כהגלות שאין ליהודים מה 
שמעלילים עליהם והמבקש הרעה למי שאין לו חטא רעה הבוא עליו נאם האל : 


נח) ברפ"אד נער . 
נט) בדפ"אד י' וכן נכון לפי החשכון . 
פ) בדפ"אד נוסף מלת לו . 
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יש לו חשוקה שהוא מונה עמה חה הבגד וההמיין הוא שלה כי נשבע לה שכיום 
שיהמנה כהן גדול שילבש בגדיה לסימן אהבת' אז קמו כל הכהנים להרגו והוא 
בקש מהם רהמים שישמעו דבריו ראשונה וספר להם החכולות אחיו ונמצא כי 
אמת אתו ורצו אחריו להרגו ונמלט בבי' המלך ומשם בקשוהו והלך לאלכסנדריא 
של מצרים ובנה מקדש שם ונתמנה לכהן גדול באותו מקדש ועמד הבית קרוב 
למאתים שנה . אמר המלך נפלאתי איך כל פרטי היהודים נמצאים בוכירתך . 
אמר טומאש שמא גם מזה יאמר אדוננו שאני מהם והענין הוא שאני דורש 
לנוצרים דכרי תוכחות ואני מביא ראיה מרעות היהודים וסבת נפילתם: עוד אודיע 
לאדוני ב' סבות אחרות . הא' כי היהודים בתחלה כאשר נשאו חן בעיני האל 
היה לוחם מלחמותם כמו שוה מפורסם בכל ספר הבויב"א ולכן לא למדו 
החבולות המלחמה כי לא הוצרכו וכן נאמר עליהם [שופטים ה' ח'] מגן אם 
יראה ורומח וכאשר חטאו הסתיר האל פניו מהם ונשארו קרחים מכאן ומכאן 
כלי מלחמה והמצאתה לא היו יודעים ורצון האל לא היה עמם ונשארו מופשטים 
והיו נופלים כצאן בלי רועה: הכ' כי לא היו להם הסוללות (נה) להפיל החומות 
אשר הבואו (נו) הרומ"ם והיונים וכן אילי הברזל הנוראים וכן פילים עם מגדלים 
עליהם וכי.לא נסו היהודים ולא ראום מעולם לא יועו להשמר מנזקם וה 
אומדים אלו לאלו ראו חיות נוראות אשר לא שמענו כי חשבו שהם חיות השרה: 
השיב המלך ואמר ידוע הוא שהדכר שאדם לא ראהו מעולם לא יוכל' לצ"ר 
אמתת צורתו ומצינו בימים הקדומים שהיו יורדים מן הר אחד אל הכקע' אנשים 
רוכבים על הסוסים וחוטפים וגחלים מאנשי הכקעה והם כאשר לא ראו בעולם 
רוכב סוס נדמה להם שהיא צורת חיה אשר מחציה ולמעלה צורת אדם ושהאדם 
והבהמה גוף אחד והיו קורין אותם סינטאריוש (נו) עד שעבר דרך שם הירקוליש 
הגבור וראה הסינטאריוש ושחק על אנשי הכקעה ורדף אחריהם והראה להם 
שהם אנשים רוכבים על סוסים ובמלחמה אחת היה לנו עגלה עם סוללה גדולר 
השמו אותה נגד פתח העיר ורצנו עמה וחשכו הענים שכעיר שהיא חיה וכרחו 
ונכנסנו אצל העיר וכבשנו אוהה אבל מה שאמרת שהיהודים לא ידעו מה הוא 
הוא שקר שהרי כתב גושיפוש הגדול שכאשר צוה טיטוש שיקרכו אל החומה 
כלי הברול יצא בחור אחד וחפר תחת אופני העגלו' שם שם גפרית ופת והדליק 
אש ונשרפו אילי הברול וכל האנשים השומרי': אחר זה הקריבו שלשה אילי ברול 
שנשארו ואמר טיטוס כי יצאו ארבעה בחורים מירושלם ונקראו טפטיוס הגלילי 
ומגנוס חברוני וורמינוס שומרוני ואריוס ירושלמי וצאו אליהם והרגו כל השומרים 
והכו במחנה הרומיים מכה עצומה והיו באים אליהם כאדם בא אל שפחתו ועד 
שנתרחק החיל ואו הציתו אש באילים ואיך תאמר שלא היו יודעים ושנדמה 


נה) כדפ"אד נוסף בל"א בױקסן . 
נו) בדפ"אד המציאו . 
centauros. (1‏ 
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מחוץ ונפלו איש בחרב אחין עם רב ונשאר המלכות להורקינום ואויסטוכלוס 
הובא אסור בזיקים לרומא: הט' בומן מלחמת הורדוס וגם היא מפירוד לכבם: 

הי' נפילת הבית השני כאשר בא עליהם טיטוס (ולולי הדבר לא היו נופלים 
וכן הרעב הגדול כמו שהעיד |' גוריון) (נא) כי מן הרעכ מתו ארבע מאות; 
אלף וספר מעזותם שהיה שואל טיטום מהם לבד שישימו דגל הוומיים בשער 
ירושלם (נב) ג' פעמים בשנה שיראה שיש לרומײם עליהם ממשלה ולא רצו 
שאם עם אחיהם היה להם ההפצר והעזות כל שכן עם ורים ואספר לאזדוני כי 
איש יהודי היה נקוא מנשה ולו אשה מואבית נגד הסכמת עורא שגור לגרש 
כל הנשים המואביות כפי הדת שלהם ומנשה לא רצה ונאספו כל הכהנים וגרשוהו 
מעבודת הָמקדש או מנשה בעזר חתנו סנבלט קבץ כל ראשי הכהנים ואמר להם 
שאם ירשוהו לעבודה הרי טוב ואם לאו כי הוא יעשה דבר שכל' יתחרטו שלא 
יוכלו לתקן עד עולם והכהנים לעגו מדכריו או הלך וקכץ אליו רבים על ידי 
מתנות רבות כי עשיר גדול היה ובקש לבנות מקדש בהר גריזים והלך הוא וסנכלט 
המלך לאלכסנדר המלך בעושר גדול לשוחד כדי שיתן להם רשות ונתן. וכל 
העיירות הקרובות שמחו מאד מפני טורח על"תם לירושלם וכן מפני ההנארז 
מן העולים שם לחוג ומנשה ערום היה ושלח כרוז לכל הסביבות שכל מי שיבוא 
אל מקדשו לא יתן מן התרומות והמעשרות כי אם מתנת ידו ורצונו כי אין חפץ 
האל בדכרים שהם על צר ההכרח כי אם בנדכה ומשך לב העניים אליו ובנה 
מקדש וכל הסביבות עובו המקדש אשר בירושלם אשר בחר האל כי אין ליהודים 
דת בדבר שיש בו תועלת ומוה נמשכו מלחמות בין היהודים העולים לירושלם 
ליהודים העולים אל המקדש החדש והיו נופלים מב' הכתות עם רב וכין (נג) 
הכהני' האמתיים היו יוצאים נגד הכהנים החרשים אשר עשה מנשה ובומן עלי"ת 
החגים היו נופלים מהם לאלפים ונמשך המקוש ההוא קרוב למאתים שנה|עד 
שקם מלך אחד נקרא הורקנום ומלך חסיד היה ואוהב הדת װצא ונתץ המקוש 
:ההוא והחריבו ועשה הוג רב ושפטים גדולים ושבכו היהודים לירושלם אבל נפלו 
במלחמות ההם השליש מן היהודים: עוד אודיע לאדוני עוותם של אלו כי נמצאו 
בהם שני אחים בני הצדיק שביהודים והגדול לא היה יודע בעבודת המקדש כמו 
הקטן וצוה אביהם* שיתמנה הקטן לכהן גדול (נד) והקטן לא רצה ואמר שיהא 
אחיו הגדול כהן גדול וכן היה לימים נתחרט הקטן ובקש תחבולה להכשיל לגדול 
ולהוציאו מכהן גדול ואמר לו בא ואלמדך סדר עכודה והלבישו בגד שאין הכהנים 
רגילין בו וחגר אותו המין שאינו לבוש עכודה והיא צורת בגד והמיין שלובשים 
הנשים והגישו אל המוכח רד אל הכהנים שכמקדש ואמר להם ראו כי אחי 


נא) בופ"אד חסר כן ולולי עד גוויון . 

נב) בשער ירושלים חסר כדפ"אד . 

נג) ברפ"אד כתוב וכן . 

נד) בופ"אד נוסף באן לעכוד עכודה במקדש . 


מלך לתת לעמו ועבדיו חן וכבוד כי לא ידע מה יולד יום והמלך כעצם הוא 
העם והמלך הוא מלך בשם והם גם כן כרוע מוגם ופחזותם מאסו מיד במלכות 
בית דוד כי כאשר בחרו אלהים חדשים כן בחרו מלכים והיה להם לשית עצות 
ולהמתין עד יתרצה לשאלתם ונמשכו מלחמות חוקות והיו מהמעטי' והולכי' כי 
הרע מפסיד את עצמו ומה היה מועיל פקחותם אשר אמר אדונינו אם חכמתם 
להרע את עצמם אלו לאלו ולא לחוק מלחמותם נגד האױב או הלך בן נכט 
למצרים והביא את שישק עליהם וגלה לו מצפוני היהודים ובאיזה דבר העיר נוחה 
ליכבש והעומדים כתוך העיר מכת בן נבט היו שולחים כתבים לשישק איך יעשה 
וכאשר נווע לכת בן שלמה ערכו מלחמה בתוך העיר והרגו אלו לאלו באופן 
שהם היו עושים מה שהאױב לא היה יכול ואביך המרומם כעם פעם אחו על 
היהודי' ורצה לאבדם אמר לו יועץ אחד הוהר אדוננו כי לא קם מלך במחשכה 
זו שלא נפל ואם תרצה להנקם מהם צוה שיכנסו כלם בעיר אחד ואין זר בתוכה 
השישימו ראשים עליהם ותראה כי לעולם לא יסכימו בהסכמה אחת ועל וה 

יהרגו אלו לאלו ױזך לא תהיה בהם: הנפילה הב' בומן מלך נקרא אביה הוא 

דבר עליהם טובות והשיבו לו כי אין עוד להם חלק בבית דוד ונמשכו מלחמות 

ונפלו באותם מלחמות ארבע מאות אלף ועליהם חמישים אלף (נ) גכורי חיל 
כל תפארת ישראל: הג' בומן מלך ממלכי יהודה אשר שלח למלך מצרים 

תשורה כל כלי בית האלהים לשיעורהו וגם זה סבה לנפילתם כי היו מחללים 

כלי הקדש ונתנו אותם ביד ורים ובא מלך מצרים עליהם והכה בהם מכה רבה 

ואמר כי הגיע יום לקחת נקמה ממה שהיו עושים היהודים לאבותיו על הים: 

הד' כומן מלחמות שני מלכים אחד מיהודה ואחד מישואל והעליל מלך ישראל 

כי יד הכהנים במעל והרגו ביום אחד עשוים אלף כהנים: הה' בומן מלך 

אחר נקרא מנחם אשר השחית מיהודים השחתה גדולה וכי שמע סנחרב פירוד 

לבכם בא עליהם בחיל עצום נתן לו מנחם אלף ככרי כסף לשיחזיק הממלכה 

בידו והיה לו לעבד והוא לא רצה להת הסך מאוצרותיו והטילו על העם והוצרכו 

למכור את בניהם להכיא הסך ההוא: הו' בומן שעלה נכחראדן עליהם וכתכו 

התלמודיים שנהרגו באותן מלחמות כפלים כיוצאי מצרים ואז נשרף המקום הקדוש 

וברעב מתו ב' מאות אלף כן כתוכ בדברי הימים הישן: הו' נפילת אלכסנדריאה 

אשר במלחמות שעל יוושלם הלכו שם יהודים רבים כחול ושם הצליחו מאר 

ועשו מקדש והתחילו להשתרר אלו על אלו וכת אחת שלח שליח לטרוגינום 

קיפר שיכא עליהם או בא טרוגינוס והיתה המלחמה מכפנים ומבחוץ ועברו על 

ידי חרב חמש מאות אלף: הח' היתה כיד שני אחיםף נקראו הורקנופ ואריסטובלופ 

כי לא רצה הקטן להודות המלוכה לגדול ושלח ארוסטובלוס דורון לפונפיאו 

שר רומי כרי שיעורהו והדורון היה גפן והב משקלה חמש מאות ככר זהב עם 

אכנים טובות ומרגליות ואז בא פונפיאו בחיל גדול ונלחמו האחים מכפנים ופונפיאו 


נ) ברפ"אד כתוב ה' מאות אלף וכן הוא בד"ה ב' יג' יז' . 
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לבבם הוסו מעליהם איטתם ולא חשכום וכאו עליהם והפילום כי קודם זה היה 
נאמר עליהם מה שאמר הכריבײא [שם ד' יכ] לא האמינו מלכי אוץ כי יכוא 
צר ואוכ בשערי ירושלם ולא עמדו כנגד אוביהם כי הרבו עם הפרוד שב למיעוט 
זכל אחד היה פונה לדרכו כדי להכעים את חבירו וכוה הדרך נחלש כחם והיה 
רכויים רבו היתושים לא לעור ולא להועיל ואמר עליהם הנכיא [ישעיה נג' ו'[ 
כלנו כצאן העינו ואמרו הטבעיים כי אין במין החי יותר סכל ממין הצאן ולכן 
אמר הנביא כצאן תעינו ולא היה להם טוכיות הצאן שהם אוהבות הקבוץ אבל 
ילהפך שכל אחד פנה לדרכו ולכן אמר [שם] איש לדרכו פנינן ומוה נמשכו 
המחלוקות בין היהודים כפי רוע מוגם ומה יפה פירוש ניקולאו די לירא והוא 
יודע עניינםאמר כי מה שאמר הכתוב [שמות לה'ג'] לא תבערו אש בכל מושבותיכם 
ביום השבת כי לא על האש נאמר כי איסורו כבר נודע כמה שאמר [שם כ'י'] 
לא תעשה כל מלאכה אבל אמר על המחלוקת שלא יבערו אותו בשכתותיהם 
כמנהג היהודי כשיושב כטל: אמר המלך יפה פירש והוא כמו הגנב אשר הוא 
מבני הבית אבל בענין השכבת תרעומת יש לי על ישו למה לא צונו השכת והוא 
יהוראה למעשה בראשית אשר אנו מסכימים באותה אמונה ואם תאמר שיום 
ראשון נכנם במקומו והו אם הנוצרים היו שומרים אותו בבטול המלאכות אבל 
אין שמירתם אלא באכילה וטיול ואלו היהודים שומרים אוהו כבטול מלאכרז 
והקריאה בדת האלהים וכן הישמעאלי' ביום הששי קורין אלגומעא (מח) שלהם 
ובוה יש יתרון להם עלינו: השיב טומאש אין הנוצרים חיבין בבטול מלאכה 
לפי ששמירת השבת יש בו ב' כוונות . א' זכר החדוש והב' (מט) זכר שהיו 
עבדים במצרים כמו שנאמר [דברים ה' טו'] חכרת כי עבד הײת וגו' והנוצרים 
שלא באו ולא יצאו ממצוים אין להם זכר בטול המלאכה: אמר המלך כיון 
שנמשכו הדברים אשאלך מרוע בחר משה ביום השבת ונביא הישמעאל כיום 
ששי ושו יום ראשן: השובת טומאש משה אמר שראוי לחת כבוד ליום המנוחה 
כי בו שבת האל ושלימותו יראה במנוחתו ולא בעשות דברים אשר יראה כי 
.הוא צריך להם ושמהם שלמותו ונביא הישמעאל אמר כי האדם ישמח ביום 
גמר מלאכתו לכן צוה יום הששי שבו נגמר מעשה בראשית ױשו בחר כיום 
ראשון כי רא לתת כבוד להתחלת המעשה לפי שכל אחד יראה לאל שהוא 
'ראשון: ואכוא לגמר הסבה הטכעית ואומר שהם בידם הביאו עליה' הרעה בכמה 
זמנים . הא' כומן בן נכט אשר באו היהודים לבקש מבן שלמה שיקל עולם 
והוא השיב שיכביד עולם ממה שהיה וכן לא היה ראוי להשיבם כי ראױ למשות 


,מח) אלגומעה בלשון ערבי ספר הקודש והערביים קורים ליום הששייום 
אלגומעה מפני שנקבצים בו לבית תפלתם לעכודת הכורא וכדפ"אד 
. כהוב במקומן אלקורjp Nini‏ lcoranג‏ . 
מט) בדפ"אד נשמטו המלות זכר החדוש והב' ואיננה כי אם הכוונה השנית 
אע"פ שכתוב מלפניה שיש בו ב' כוונות . 
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בהטון העם כח ועיון לאמת איך הם שלשה והם אחד ולכן יאמרו לך כי ואמינו 
בדכרים המחחקים אמונתם ולא במה שיבטלנה. אמר טומאש דכרי' אלו ראוים 
ליכתב ולדרוש אותם לפני חכם לב תשוב לעײין ואומר סבת נפילת היהודים 
כדורך טבע אם לא יראה לדמותו דוך העונש אמר אדוננו מעשרם יותר רוהר 
היה להם והנה שלמה הוציא במקוש אלף ושמוה ככוי זהב ושכעת אלפים 
ככרי כסף ומרבוים יותר ווחר היה רביאו דכרי הימים הארוך ומצא כתוב [ד"ה א' 
כא' ה'] שהיו ישראל אלף אלפים ומאה אלף שולפי חרב ומבני המלוכה ארבע 
מאות אלף ושכעים אלף: השיב המלך על ב' דברים נפלאתי . הא' מנין לו 
לשלמה כל העושר ההוא : הב' איך נהמעטו אלה היהודים תחת היותם כל 
הרב אשר אמרת: השיב טומאש באניות אופיר היו מבואין לו בכל שנה דבר 
מפליא ואביו הניח לו הון עצום אשר גזל מן העמים ולכן לא רצה שלמה לבנות 
ממנו המקדש: אמר המלך ראוו אתה לעונש גדול אשר חרפת לנו ולכל המלכים 
וכי מה שלוקח המלך בחרבו גול יקרא אבל חכמתך יכפר היום עונך ומה השיב 
על ענין המעוט שנתמעטו: השיב טומאש נתמעטו במלחמות העעומות וכמו 
שאספר והנשארים אשר כאו למלכותך באותה שנה עלה עליהם דבר כבד כי 
הם אשר הכיאו הדבר לעולם שכן אמר הבריביא [דכרים כח'כא] ידבק ה' כך 
את הדכר בך ולא כאומה אחרת וה כשהיו עומדים כארעם אכל אחר שיעאו 
גדבק בנו משום אױ לושע ואױ לשכנו: השיב המלך אילו היה האומר איש 
אחר הײתי חושב כי מוח חתול אכל והנה טוביו (מז) גדול ממך אמר כי חמשים 
שנה קודם שכאו היהודים לספרד היה דכבר ככד כל כך עצום עד שננעלו שעוי 
המדינות הגדולות וכפרט קורדוכא טולידו שבילייא גם בומני ראיתי מגפה גדולה 
והיו נופלים מן הנוצרים מאה בכל יום ומן היהודים לא מה אחד עד שכלילות 
היו הנוצרים מוליכין בניהם לבית היהודים אולי ינצלו ובעיר הגדולה רומא וכל 
גלילותיה היה דכר שלש שנים רצופים עד שהשנו כי האלוהות כעסו עליהםם 
דשרצום להכוריתם כלם לכן די מה שיש ליהודים מהגנות ולא תטיל עליהם מה 
שאין בהם וכמעט אומר כי לא הלצת בעדם כתחלה אלא להטיל סם זה כאחרונה: 


וְנשָׁוב אל הענין כי עדין אין תשובה איך נפלו בסבה טבעית . השיב טומאש 

אומר לאדוני כי גדולהם ונשיאותם היא היתה סיכת נפילתם משל לאילן 
כי כאשר יגבה קומתו היא סכת נפילתו לפי שהארר שולט בו יותר וכן היהודים 
עבר עליהם רוח גאוה ושונא הגאים השפילם ואמר עליהם הנכיא [איכה א' כ'] 
השליך משמים אוץ אשר כיון למה שאמונו כי עליתם לשמים היא סבר 
נפילתם כי נתגאו אלו על אלו עד שנפודו הלבכות מאד ודוע שכל הוכרים 
שכעולם יש להם חכר חוץ מן הגאוה שאין לה חכר ומן הגאוה נמשכ' ביניהם 
השנאה ומן השנאה הפירוד וכל אחד מהם היה אומר כי לו יאתה השררה ומלכות 
וכזי להשתרר אלו על אלו שמו ביניהם נכרײם וכאשר ידעו מסתוריהם ופורוד 


מו) בדפ"אד טוליו . 
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צורה חדש' כמעט שהוא להם הפך הטכע אבל הנוצרים כשלבשו צורת אמונת 
ישו לא היה להם מקודם צורה אחרת מן השמי' כי אם דכרים שהוציאו משכלם 
והיא עבודת הצורות ומי שאין לו צורה קיימת מוכן לקבל כל צורה . אמר טומאש 
לכן אני אומר שאי אפשר להוציא מלב היהוזים את דתם אם לא באש כמו 
שניתנה באש. אמר המלך יפה דברת אבל יאמרו לך שהאל שנתנה באש ראוי 
שיועיאנה באש ולא אתה וכן שמעתי על שלחן אבי מפי שני שלוחים דון גושפי 
בן בנבנישתי ודון שולימאן בן יעיש והם שלוחים מן האלגאמאש (מה) אשר 
מקאשטיל"א וכאשר אמורו לפני אבי לאותם אנשים שיבואו לדת ישו אמוו כי 
נתינת תורתם בששים רבוא ופלאים והגלות שכינה ואש מן השמים ונטילתר; 
ראו שיהיה כנתינת' לכן יבוא האל הגדול וקרבנו אל הר אחד וראנו גדלו ואמר 
לנו שנעזוב דת משה ונקח דת ישו ותראה המלך אם נפציר בדכר ולכן אמרתי 
כי אין להאשימם בהפצר זה וכל שכן כי ענײני מושיענו אף על פי שאינם חוץ 
לשכל אינם קוובים אל השכל ולכן נקראת אמונתנו פירוש ולא דת ובה אני 
חי וכה אמות ועמה אקבר והיא יושיענו װושיבני בגן עדן עם המלכים אשר 
היו לפני ולא אמרתי זה להליץ בעדם כי אמ לומר שאין לנו כח להעבירם על 
דתם . אמר טומאש וכמה דבוים יוצאים מן השכל אני רואה שהם מאמינים . 
אמר המלך אמור קצתם . אמור טומאש אמרו שכשעמוו בסיני קרע להם האל 
כל השמים ממעל והנה השמים לא יקבלו שום הפסד ולא קריעה ואמרו שהאל 
היה יושב באהל משה ולפי זה האל הוא גוף והם כורחים מאמונת משיתגנו 
מפני שהיה לו גוף ואמרו כי בבית השני לא ירדה אש מן השמים אכל מצאו 
בהר חפירה מלאה שמן ולקחו ממנו ונתנו על עצי המערכה שכמזכח ונהפך 
השמן לאש ואמרו כי חבקוק היה הולך אל השדה לתת מאכל לקוצרים ובא 
מלאך והוליכו כמה פרסאות לגוב האריות אשר שם דניאל ואכלו ושתו שניהם 
וחור חבקוק אל הקוצרים ועדיין שעת אכילה לא הגיע ואמוו כי צדיק מהם 
העוים שלו היו קמים על הזאבים ואוכלים אותם (רוצה לומר הכבשים לזאכים) 
(מו) ואחר אמר ששם חומץ בנר והדליק במקום שמן: אמר המלך גם אני 
שמעתי משטות היהודים כאלה אמרן שעוף אחד הטיל ביצה אשר החריבה ששים 
כרכים ואמרו שבמקום אחד מן הים ירד ברול ועבר שבע שנים ולא הגיע לקרקע 
הים ותמה אני מאד כי אותם שאמורו הרבוים האלת נבונים וחכמים היו אם 
לא שרומזים בדבריהם סודות או שבא סכל ורשע והכניס אותם הדברים בתלמוד 
להטיל דופי בכל דבריהם ואיך שיהיה אין טוה כה או שאלה לומר שאמינו 
השילוש לפי שאותם דברים מחױקים האמונה בלב ההמון כי הם מראים יכולת 
האל ואיך משגיח על הצדיכים שמשנה הטכע בעבורם ואולי לור כװנת מי 
שאטרם . אבל השילוש מפסיד אמונתם מפני שהם מאמינים האחדות ואיץ 


מה) בלשון ספרד 9מוגa;ן‏ היא כנסת זקני ישראל . 
:מו) ר"ל הכבשים לואכים חסר בדפ"אד . 
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המלך מה עשיתי רעה יבוא המגיד . אמר טומאש כי שלחת שר אחד למלחמה 
וכאשר טעה במה שעשה גורת עליו שלא יוסיף עוד ראות פניך אחר זה הלך 
לשם שר אחרוטעה ולא נתת לו שום עונש ואיה מלך המשפט שהושוו שניהם 
בחטא ה גענש חה לאנענש . השיב המלך מי שאמר לך דכר זה אינו ממבקשי 
האמת כי הראשון הוהרתיו בכל עוצם המלחמ' ובכל פרטיה ובכל עשה להפך 
ונילו השר השני אפילו שליחות למלחמה לא שלחתיו והוא חשב שעשה רצוני 
והלך לשם ועשה כפי שכלו ולמה ימות מה עשהה . השיב טומאש ישמעו 
אזכיך אדוננו מה שיצא מפיך כי השר הראשון הם היהודים אשר נצטוו על מניעת 
עבודת צורות השמים ובאו להם ארבעים נביאים אחר משה להזהירם והם עשו 
להפך לכן לא רצה האל שיראו פניו עודוכמו שאמר בספר הכריביא [דברים לא'יח'] 
ואנכי הסתר אסתיר פני תאמר [שם כט' כו'] ױשליכם אל ארץ אחרת כיום 
הוה אבל כל העמים העוכדים עבודה זרה לא קראם האל ולא נצטוו והם משכלם 
ראו לכבד צכבא השמים כמי שמכבד לשרים מפני כבוד המלך ולכן אמר על 
היהודים [עמוס ג' כ'] רק אתכם ידעתי מכל משפחות האדמרז על כן אפקוד 
עליכם וגו'. וע נענשו מפני שכל אותם העמים אין גם אחד שיעבוד שהי 
אלוהות והמודה בשנים כופר באחד והיהודים עבדו הרבוי ער שנאמר עליהם 
שהיו בשומרון עיר המלוכה שס"ה בתים של עכודה ורה כמנין ימות החמר; 
והיז עוכדים ככל אחד מהם יום אחד ובסוף השנה לכלם יחד והוא הדבר השנוי 
לאל כי הרכו הפכי לאחדות אכל השלוש אינו רבו כי אם אחדות פשוט למבין 
השלשה גדולים מחכמי אשכנז ראיתי ולמדתי מהם מספרי הקבלה וואיתי כי 
משם מתבאר איך השלוש הוא האחדות ובתוך הדכרים שאלהי מהם מי הם 
טובים יותר הם או אבותיהם והשיבו ודאי כי אבותינו קטנם עבדז ממתנינו והמקדש 
יוכיח שחזר עליהם לסוף שבעים שנה אמרתי להם ואם הם טובים מכם ועבדו 
הובױף אתם למה לא תאמינו השלוש כל שכן כי מספר קכלתכם יראה שהוא 
האחדות הגמור . השיכו לי אדרבא מאנותינו קבלנו תוכחה שלא לעבוד רבױ 
כי מכל הנביאים הוזהרו שאם יעבוו עבודה זרה יפלו נפילה עצומה . אמר 
המלך יותר טוב השיכו לך ממה שאתה שאלת . אמור טומאש ואם השלוש 
הוא האחדות אין טענה מעונש אכותיהם . אמר המלך אומר לך טומאש כי 
אני רחוק מדעת המלכים שקדמוני אשר בקשו להכרית (מג) היהודים באמונת ישו 
ולבסוף לא עלתה בידם כי בחדרי משכיתם הם יהוזים בכל תנאיהם וכבר אמרו 
כי שלשה מימות אבודים הם מי הבאבטישמו (מד) על איש יהודי והמים הנופלים 
כים והמים שעל היין והטעם אשר לי הוא זה כי היהודי' אשר ראו אותם המעמרות 
הנוראות והקדושות ואותם הפלאות ואש מן השמים בנתינת דתם נתחוקה אותה 
צורה ושבה אליהם טבעית ולכן שיפשטו אותה צורה הקדומה שבלבם ױלכשו 


מג) ברפ"אד להכויח . 
מד) בלשון ספרד סמנtisקba‏ וכדפ"אד כהוב מי התנצרות והוא היא - 
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מטורגת האדם לכן אמר עליהם [שמות יט' ה'] והיתם לי סגולה מכל העמים 
ולכן לא נתנו אותם מצות לכם: אמר המלך ומה תשוכתך אליו: אמר לו 
טומאש השיבותי לו האמת כי כל המצות ההם לא נתנו אלינו מפני חשיבותינו 
ושלמותינו כי הנה החלב והדם מחוקים התאורז וכן בשר החױר ושאר בעלי 
חיים אבל היהודים הרודפים הונות כמו שהעיד היוצר עליהם [יחזק' טו' לה'] לכן 
זונה שמעי דבר ה' הוכרח להוהיר' ולמנעם מן הדכרים העהרים אל התאוה אבל 
הנוצרים לטוב מוגם ושלמותם מהפכים כל דכר למוגם כמו שהובש מהפך 
מרירות קליפת הנאראנגה (מא) למתיקות: אמר לו המלך יכול היה להכות על 
ראשך מכל שאר המצות שאינם ממין המאכל . אמר טומאש גם זה מפני 
חשיבותינו וטוב מוגנו כי דבר מועט יספיק לשנבוא אל השלמות כמו שראינו 
אנשים חוקי הכריאות כי כאשר יכואו לחולי במעט. תרופה יחורו אל הבריאות 
מפני שהכריאות הוא טכעי להם רש אנשים חלושי ההרככה צריך כמה תרופות 
להשיכם והם הם היהודים אשר לא הועיל כל תרי"ג מצות לעשותם טובים 
והנני מדמה הנוצרים לגלגל היומי והיהודי לגלגל הירח וכמו שכתכ הפילוסוף 
כי המלאכים לפי שהם כלם שכל לא יצטרכו לשלמותם לעשות שום פועלt‏ 
כעצמם כי אם ההנעה לגלגלים והגלגל היומי לפי שהוא סוף בעל חומר צריך 
שיעשה פועל בעצמו והיא התנועה אבל יספיק הנועה אחת והגלגל שאחריו שהוא 
רחוק יוהר מהשלמות עושה לשלמותו שתי תנועות וגלגל הירח ימצא לו תנועות 
ובות לרוב ריחוקה מהמעלה . אמר המלך היטכת מאד בתשובתך ודכרי החכם 
ההוא לא מפניהם תפר אהכתך ומוסכם לכל כי הדהות אינם מתקימות כי אם 
עם הדמיון . היהודי יחשוב בכח המדמה אשר לו כי אין דת אחרת ולא אמונה 
כי אם אמונתו והמאמין בדבר אחר הוא בעיניו כדמות בהמה (ושמעתי שאומרים 
כשעוברים בכתי קכרות שלנו בושה אמכם וגו') [ירמי נ'יב'] (מב) והנוצרי מדמהז 
כי היהודי אינו אלא בהמה בצורת אדם ונפשו במדור התחתון של גיהנם ואם 
השאל לישמעאל יאמר על שננו כי הגיהנם מלא ממנו וכאיײ הים הרחוקים 
יש משתחוים לצורת פרד ונושאים על דגליהם צורת הפרד וגדול המגיע שם נושקו 
וכשהולכים שם הנוצרים לועגים עליהם לאמר שאנו משתחוים לצורת אדם אפילו 
שהיא צורה נכבדת שבעורות עד שעל כסא האל אמר דמות כמראה אדם [ישק'א'כו] 
ובחיות אמר דמות פניהם פני אדם [שם י'] והאל שהרחיק מן היהודים כל הצורות 
צוה לעשות כרובים במקדש והם צורת אדם: אחר זה אמר המלך יספיק דכורנן 
היום כי השמש שוקע ומחר תשוב כי נמלצו לחכי אמריך וום המחרת בא 
טומאש ואמר לו המלך נמשכו הדברים בינינו ובסבת נפילת היהודים לא ראיהי 
השובה: השיב טומאש אשאל ממך ראשונה מה ששמעתי עליך המלך אטר 


מא) כלשון ספרד ה{מהזגמ היא הפאמעראנצה ובדפ"אד כתוב המאראנץ 
והוא הוא בהשמטת הפ' כתחלת המלה . 
מב) כדפ"או חסר מן ושמעתי ער וגו' - 


15 = 


הננו מואכינים שלא ידע יוסף את מרים לא קחם לדה ישו ולא אחר כך לכד 
רה אלהם אם כן איך ניחפו לדה ואמרנו עובר הוליד את ישי ושי הוליד את 
דור ורוד הוליד את ישו. השבכ טומאש אדתנו המלך מרים היא נהיחס' לדה 
כל שכן שאייו פגם באמתהייו כאשר נאמר שאין לו יחס עם בשר װם אלא 
עם האל הגדול ודוחו . אמדר המלך כן אני מאכין ואליו אני אפקיד רוחי ואין 
הכרונה אלא לומר כי אין שרש מפורסם במשפחות ואילו אלו העניים היהודים 
עמד שרשם כם . ומה שאטפר הנביא הגדול כלעם [כמדבר כג' ט] וכגרם 
לא יהחשב וחשבכנוהו לבוון הלא הו לכבו כי לפי שלא נתערכו עם הגױם 
נורע שרשם וגועם כמו שאמר [שם י'] מי מנה עפר יעקב . השב טומאש 
פניז לשרים ואמר אין כתר ככתרי המלכים הנה אדוגנו המלך הליץ על היהודים 
כפלים ממה שהלצתי ואין מי שיאמר לו מה שאמו הוא עלי. אמור המלך 
הדכרים אשר אמרתי לך דרך אמת ושמחה למה ההפוך אותם לשמימות (לח) 
ודאר שנעווב הדברי' האלה ונבוא לדברים היותר עצמים ואשאלך כי אמרת בדכריך 
שלא נהנו המצות כי אם לעם אשר יצא ממערי' חה נאות לאותם מצות ההלוות 
ביציאת מצרים אבל שאר המצות והם חקים ותורות אמת למה לא נתנו לנוערים 
השיב טומאש אמורו היהוים כי אין שאלה כמו שאינה שאלה למה לא עשת 
החמור פילוסוף והפרד נביא או כמו שלא נתן לנמלה (לט) האור שנתן לשמש . 
אמר המלך אני לא שאלתי ממך מה שאומרים הטפשים אבל שאלהי ממך מה 
דעתך אם אינך טפש כמותם . אמר טומאש גם בוה היה לי וכוח עם האברבאניל 
ועליהם שנאתיו ימים הובה עם היות כו חכם גדול הוא . אמר המלך לא יפה 
אמרה כי אין שנאה בענין הוכוח והרשות נהונה לך לכן אמור מה שאמר לך. 
השיב טומאש אמר כי האלמוג הוא אמעעי בין הוומם והעומח והאספוג הוא 
אמעעי בין הצומח והחי שהרי יש לו חוש ההרגש והקוף הוא אמצעי בין החי 
האדם והאדם הוא אמצעי בין החי ליהודי והיהודי הוא אמצעי בין השמים והארץ 
והשמים הם אמצעים כין המלאכים והיהודי' ולכן מוון היהודי נכדל כי הצומח 
ניזן מן העפר והחי ניזון מן הצומח וכל צמח יערב אל החי והאדם שהוא כמדרגה 
יזתר מן החי אינו ניזון מן העשבים כי אם מן הנאוהים למוגו וכן ניזון מן החי 
ולא כל (מ) חי כי לא זון מן הסוס ומן הפרד והיהודי שהוא למעלה ממדרגת 
האום אתו גיזון מן החי כי אם מבעלי חיים מיוחדים ואפילו מאלה אחר תיקוגים 
ובים כמליחה והדחה והסרת חלבו ודמו עד שישתנה הכשר ההוא והיה כאילו 
איט בשו אלא מאכל אחר כזי שלא יאמר שאוכל בשר בהמות . אכל הנוערי 
אוכל כל חי בלי שום השתנות לכן אמר הנביא על ענין המאכלים [ויקרא כ'כו'ן 
ואכדיל אהכם מן העמים . וכן בענין המצות לא נהנו אלא למי שהוא למעלה 


לח) בדפ"אד לסמי מות . 
לט) צ"ל ללכנה כמו שהוא ברפ"אר . 
מ) בופ"אד מכל חי. 
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יושבים כל זרע המלוכה משפחת דוד והכהנים משרתי מובח וכאשר נחלקרה 
ירושלם בין המלכים האלה לקח נבוכדנצר השני מחיצות וכל עם שבסביבורז 
ושאר המדינות והוליכן לפרס ומדי והמחיצה השלישית נתן לפירוס ואישפיאן . 
ופיווס וה לקח ספינות והוליך כל השביה לספרד הישנה היא אנדאלוזיאה ולעיר 
טולידו ומשם נתפזרו כי רבים היו ולא יכלה אותם הארץוהלכו קצת מורע המלוכה 
לשכיליא וגם משם הלכו לגואנדה ובחרבן הבית השנית היה קיסר ברומי שהיה 
מושל בכל העולם לקח מירושלם ארבעי' אלף כתים משכט יהודה מירושלםm‏ 
ומן העירות ועשרת אלפים משכט בנימין ומן הכהני' השלחם לספרד אשר תחת 
ממשלתו בימים ההם ורוב שבט בנימין והכהנים הלכו לצרפת ומעטי' מכני יהודה 
באופן שכל היהודי' אשר במלכותך הם מורע מלוכה ולפחות רובן משכט יהודה 
ואיך יפלא אדוננו אם ימצא משפחה מיוחפת לדוד . השיב המלך דבוים אשר 
לֵא שמעתי הודעתני ולולי כי מכיר אני את משפחתך היהי אומר כי מורע יהודים 
אתה באשר ראיתי שאתה מליץ בעזם . השיב טומאש מלך גדול וקדוש מת 
מאד חרפתט חרפה שאין עליה חרפה. השיב המלך כבר אמרתי שאינך מהם 
ואילו אמרהי שאתה מהם וכעת נוצרי אתה מה מאד חרפתיך ונודע לעולם כי 
אין בכל העמים מי שיוכל להגיד התחלתו וגזעו ושרשו הטהור כמו היהודיםm‏ 
העניי' האלה והנה אבותינו המלכים האדירים התבארו (לד) כי הם מורע גורוש 
וקצת מהספררים (לה) אמרו כי הגודוש הם מזרע גד בן הפאטריארקה (לו) יעקב 
אשר בא אחד מן הורע ההוא לרומי וקכל דת ישו והצליח מאד והשיג להיות 
ראש כל היועצים הנקראים קונשוליש אחר וה העליח למלוכה וממנו משפחת 
גודוש וכאשר תחקור בשאר העמים לא תמצא מאי וה שרש נמשכו והנה רומי 
אשר משלה בכל העולם עד הרי חשך כי לא יכלו עבור עוד נפל ספק מאי 
זה זרע: או עם הם שלושט"ו כתב שהם ממשפחת טוריאנוש װרגיליו כתב 
שהם מכני יון ואחרים כתבו שהם מכני רומולו ומיום שבאו הקסוים לעולם 
התבלבלו המשפחות כי ראשונה היה הקיפֿרות כרומי ומשם נעתק' לקושטאנטינא 
והם מכני רומה ובאו לישב שם על ידי הקיס' קושטאנטין ועוד היום אנשי יון 
נקראים רומם על שם רומי אחר זה באו הערפתים ואמרו כי לא נודע לרומיים 
שרש וכי הצרפתים הם מזרע המלך אליפס והכיאו הקיסרות לצרפת על ידי המלך 
הגדול קארלו מאגנו כאו האשכנוים ואמרו כי לא נמצא שרש אמת כי אם כהם 
ועשו מלחמה והכיאו הקיסרות לאשכנו על ידי הקיסר אנטונײו ואלו ואלו אין 
יודעים אמתת שרשם ואיך נפלא כי הנה באמונתינו לא נודע משפחת מושיענו 
כי הנה מאטיאו מייחד אותו לבעלה של מרים הנקרא יוסף ואמר כי יוסף מוורע 
דוד היה ולוקא אמר כי הוא לא היה מזרע המלוכה רוצה לומר יוסף הנזכר (לו) 


לד) ברפ"אד התפארו . 

לה) בדפ"אד מהמספרים . 

לו) בלשון ספרד כל אחד משלשה האכוn‏ )pרN‏ triarcaגp.‏ 
לו) ר"ל יוסף הנזכר חסר ברפ"אד . 
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דבריו אמר ככו ידע המלך החולי המגיע אתכם ושהדין עמכם שהיהודים הארורים 
לקחו ממונכם ונחלתכם והוא כבר צוה שיחורו נחלתכם לכם ומי שהכביד הרבית 
עליהם (לב) שיחחרהו ולא ילבשו משי ולא לכושכם וי לכם כתועלתכם ולא 
תכבקשו מה שהוא קלון לכם ולא תלכו אחרי ההבל ותהכלו אז העם כולו נפלו 
על פניהם ואמרו יחי אדוגנו המלך אוהב משפט אמר המלך עמי אחם כני אתם 
הנני נשבע בזכח מושיענו שלא תקכלו שום נוק כלבד שתאמוו לי ענין ההרוג 
אמרו העם מה נדבר וגצטדק ואדוננו חכם כמלאך אלהים הודע מכאובינו כי 
היהודים אכלוגו הממו ובער הרכית לקחו אפילו את בקרינו עד שלא נשאר 
כמה לחרוש את שדותינו ובקשנו' אולי יגרשם אדתנו ממלכותו . אמר המלך 
כפי זה היהודי לא הרג את הנוצרי אבל אתם הרגתם אותו וראו שתוסרו כמשפט. 
אמרו העם חלילה לאווננו אכל מצאנוהו הרוג כרחוב העיר בלילה ואמרנו לרואים 
שכוונתינו להוליכו לבית הקכרות והשלכנו אותו בכית יהודי ושלשה חשובי העיר 
יש לט לעחם וכאו העוים לפני המלך ופטרם מפני שכועתו והמלך שמח מאד 
כי ראה בחוש מה שמעלילים על היהודים (לג) ועוה שיכתב כדכרי הימים . 
גם טומאש שמח מאר כי נפל שכלו באמיתת הוברים: אמר המלך לטומאש 
הנה באת להאיר עיני ושכר גדול תטול מאת האלהים כעולם הכא . אמר טומאש 
והלואי אקבלנו ממך בעולם הוה. אמר המלך מהר נשוכ לשאר השאלות ואולי 
תטול גם ממני ובתנאי שתביא לפני האברבאניל ההוא אם הוא כתוך עירנו ואם 
אינו במקומנו תכתוב אלו בשמנו . השיב סומאש ישמת אדוננו כדברו עמו 
ומה גם עהה כי הוא מורע מלוכה . השיב המלך וה שקר כי את אשר ראינו 
כל זרע מלכות יהודה נכרת כאשר בא נבוכדנצר עליהם כי ירא שמא יתעצם 
העם עם ורע המלוכה . השיב טומאש יודע לאדוננו כי כאשר בא נכוכרנער 
על ירושלם מלכים אדירים באו שם לעורו מיראתם אותו כי משל ככחו על 
יצורי עולם ואם משנאת היהודי' בדתם ובראשם עלה המלך אשפיאן אשר מלכן' 
ספוד נקראת על שמו אישפאניי' וחתנו עמו הנקרא פירום ממלכי יון ופירוס 
זה ואשפיאן השחיתו והכניעו עדת היהודים עם כל תקפם וגכורתם והם אשר 
לכדו את ירושלם והמלך נבוכדנצר כאשר ראה עורתם נתן להם חל'ק בשלל 
ובשביה כחקי המלכים עוד ידע אדוננו כי כירושלם שלשה מחיצות היו מצפון 
לדוום ומן חומת העיר שכלפי המערב עד המחיצה הואשונה היו יושכים כל 
בעלי מלאכה ובראשם שוחקי הסמנים מפני שהיו צריכים לעבודת המקדש ואמר 
הנכיא עליהם [צפניה א' יא'] הלילו יושבי המכתש ומן המחיצה הראשונה לשניה 
היז יושבים כל לומדי ספר והפוחרים כי החכמים צריכים לסוחרים יותר ממה 
שהסוחרים צריכים אליהם ווה אינו אלא כי אם מפני שהסוחר אינו מכין בחפרון 
החכמה ואילו החכם מכין בחפרון המעות ומן המחיצה השניה לשלישית היו 


לב) בופ"אד ומי שהכביר הובית עליכם שיחזיר אליכם . 
לג) בופ"אד נוסף כאן הוא שקר גמור . 


cw 19. oa 


כבלי ברזל לרגליהם והחמירו בענינים עד שלא השאירו מחיה האמה) (כז) שהכריבייא 
אומרת [דכרים לב' לח'] אשר חלב ובחימו יאכלו ישתו יין נסיכם ולא הכינו שוה 
מדכר על הוכחי' והנסכים שהיו עושים לשמש ולירח קודם שבא ישו לעולם 
באו התלמודים (כח) ואמרו כי כל יין שנתנסך לאיזו עבודה חוץ ממקום מקרשם 
אפור. והחמירו עוד שאע"פי שלא ירעו שנתנסך שעל הספק יהא אפור (כט): 
אמר המלך אתה אמרת שהאשם על התלמודיים ואני אומר שאינו אלא לשומעים 
דבריהם מכל מקום נודע אצלי עתה כי היהודים בענין היין מצד דתם באו: אמר 
טומאש כן הוא בלי ספק וכבר קרה לפני המלך אביך שאמר לרופא יהודי אשר 
לו שמעחי שאנו בעיניכם טמאים לכן נשמרתם מנגיעתנו בײנכם יהי כן האלל 
עמכם השיכ הרופא אתה אדוננו חולה ואין לי:עסק אחר אלא בקשת בריאותך 
יביאו מים לרחוץ רגלי אדוני כי הוא מועיל ואחר כך אכוא אל השאלה אחר 
שרחץ הוופא רגלי המלך שתה מן המים ההם: אמור המלך כבר השבת על 
שאלתי אמרו השרים ואין אנו מבינים אמר הרופא איזה יותר טמא מה שרחעו 
בו רגלי אדם או שנגע בידו:או בפניו (ל) אם הדבר מצד טומאה איך שתיתי 
טי הרחיצה אמר המלך אלפונשו הטיב הרופא וכלי פפק מפכחי היהודי' היה: 
אמר המלך לטומאש מה עצתך לבקש על היהודים שלא יאבדו בין עמי: השיב 
טומאש עצתי שתכריו במלכותך שכל הנחלות שבאו ליהודים מכח הרכית שיחזרו 
לבעליהם חה כפי ראות שופטי הארץ ועוד ששום יהודי לא ילבש משי ועוד 
שישאו חותם אדום לשיכירו שהם יהודים השיב המלך עצתך היא הנכונה ואין 
אני תמה אלא איך התיר להם תורתם גול בענין הרבית . השיב טומאש חלילה 
שהורתם התיר להם אכל היהודים בעלי חמדה ועשו פירוש להנאתם כי הכריבייא 
אומר [דברים כג' כא'] לנכרי תשיך והנכרי רוצה לומר מי שאינו מאמין שום 
אמונה ואומר [שם] ולאחיך לא תשיך ואנו עם היהודים אחים אנחנו שכן אמר 
הנבוא [מלאכי א' ב'] הלא אח עשו ליעקב והם הודו האחוה ואמורו [כמדכר 
כ' יד'] כה אמר אחיך ישראל. אמר המלך כמה רחוק פירוש זה ממה ששמעתי 
שיש בין היהודים כת אחת במצרי' שאומרים שלנכרי תשיך רוצה לומר שאפי' 
ליהודי ולאחיך לא רוצה לומר אחיו ממש (לא) . ובהיו' המלך כענן זה באו 
אנשים לפני המלך ואמרו שמצאו הרוג בבי' איש יהודי ושלהועי' דמו הרגוהו. 
אמר המלך לטומאש אתה תשיב לאלו הטפשים כי ירא אנכו שמא תעלה חמתי 
עליה' . אז השיב טומאש ככל מה שאמר למלך וגער בהם תכלית הגערה ובסוף 
. 


כו) כדפ"אד חסר מן אלא עד האמת . 
כח) כדפ"אד במקום באו התלמודים כתוב מ"מ חכמיהם עשו גדר וסיג. 
כט) בדפ"אד במקום והחמירו וכו' עד אסנר כתוכ וגורו אף על הספק 
ואף על הנגיעה להרחקה יתרה . 
ל) ברפ"אד כהוב בפיו . : ns‏ 
לא) מן ואין אני תמה עד אחיו ממש חסר בדפ"אד . 


mc 


הולך לשר פלוני אוהכו והצורף אל הדוכוס וכן כלם אלו במהר ומתן ואלו בתחנונים 
ולא ינוחו עד שיוציאו היהודי מצרתו וראף להחשיב וה בין המדות המעולות: 
תשוכת טומאש לא ראיתי מעולם בעל שכל שיהיה לו שנאה עם היהודי ואין 
טי שישנא אותם כי אם כללות העם וש להם בוה טעם האחד כי היהודי הוא 
בעל גאוה ומכקש תמיד המשהרר (כג) ולא יחשבו שהם גולי' ועכדים דחופים - 
מג אל גױ אבל להפך שיכקשו להראות עצמם אדוני' ושרים לכן העם מקנא 

בהם ואמר החכם שהשנאה הנמשכת מצד קנאה אין לה תקנה כל ימי עולם 
וראה אדוננו הנסיון בזה כי כאשר כאו היהודים למלכות אדוננו היו באים כעבדים 
וגולים לובשי בלװײ הפחכות ועמדו שנים רבות שלא לכשו כגד יקר ולא הראו 
שום התנשאות וכימי' ההם אם שמעת אדוננו שהיו מעלילי' עליהם אכילת הום 
שאלו קרה בומנים ההם היה נכתב בספר דברי הימים למלכי ספרד כדוכם הישר 
והטוכ לקחת ראיה למה שיבא אלא ודאי שבזמן שלא נתנו מקום .לקנא בהם 
אהובים היו ועתה היהודי משתרר ואם יש לו מאתים והובים מיד לובש כגזי 
משי ולבניו רקמה מה שלא יעשו השרים אשר להם הכנפת אל כפולות לשנה 
לכן מעלילים עליהם אולי ימשך לגרשם מן המלכות ומגאות היהודים כאו כעיר 
טולידו לשררה כל כך עד שהם היו מכים בנוצרים ומכריוין הגדולים שבהם 
שמי שיכה לנוצרי יוסר בזיניהם ועליהם אמר שלמה [משלי ל' כא'וכב'] תחת 
שלש רגזה ארץ החת עבד כי ימלוך . טעם שני לשנאתם כי היהודים כשכאו 
למלכות אדוננו היו ענים והנוצרים עשירים ועתה הוא להפך לפי שהיהודי הוא 
פקח וכעל תחבולות לקרב תועלתו (ועוד שעל דבר הרבית נתעשרו מאד) (כר) 
וראה אדוננו שלשה חלקי הקרקעות והנחלות אשר כספוד כלם הם היו ביד 
היהודים (חה מצד הרבית הכבד) (כה) אמר המלך טעמים אלו של טעם הם 
לקרב השנאה אע"פי שיש ליהודי התנצלות מה כי מי הכריחו לנוצרי שיקח מיהורי 
ברבית וגם אני חשבתיטענה אחרת והוא התרחקם מלאכול ומלשתות עם הנוערי 
ואין דבר מקרכ הלכבות הרחוקות כהרגל האכילה אלו עם אלו עד שיש ,מקום 
באײם שאין שבועתם אלא על הלחם שאכלו יחדו נשבע אני במושיענו אשר 
המליכני שפעם אחד עלה חרוני להכרית ורע היהודים או לגרשם מפני ששמעתי 
שאם יפול שרץ בכוס של יײן שהיהודי שות' שישליכו השרץ װשתו הײן (כו) 
ואלו נגע אחד ממנו באותו כוס ישפכו הײן כנראה שבעיניהם נחשבנו לעם 
טמא: תשוכת טומאש אין ליהודים בוה אשמה (אלא על התלמודײם ששמו 


מיד כל היהודים ימהרו להצילו. ובמקום קאליס (והוא הגכיע אשר 
נקוא בלשון ספוד צeali)‏ כתוב בדפוס הוראדנה בטעות האקרים 
וברפוס לכוכ דבר . ' 


כג) בדפ"או ההשתרר . 

כו) בופ"אד חסר מן ועוד עד מאד . 

כה) כדפ"אד כתוכ היום ביד היהודים . וזה מפני הרבית הככד חסר שם. 
כו) בדפ"אד כתוב שהיהודי ישליך השרץ ושתה הײן וכן נכון . 


A Maw 


הום ודבר וה מבואר וכן נסיתי: השיב המלך חמתי עליך טומאש כי הבנת ממני 
שאני מאמין מה שמעלילים על היהודים ולחרפה נחשב לי הדכר כוה ומה 
ששאלתי ממך הוא מפני שאדע הטענות אשר אמות להשיב את העם הסכל 
ולישב דעת' . ועל מה שאמות איך אפור להם הריגה אדם יש להשיב כי זה 
הוא יהוי ליהודי אבל יהודי ההורג את הנוערי לא נחשב לו לאדם סמך לוה 
מה ששטעתי שאומורים התלמודײם שאם שור של ישראל הרג של נכרי פטור . 
חשוכת טומאס אזדוני ומלכי ױכוח היה לי כוה עם שר אחד מכני אכרבאניל 
בא משבכיליא ארץ מולדתו ואמר כי המכיר בלשון עברי לא יקשה לוה כי הברל 
יש ללשון נכרי או לשון נוצרי או גוי כי הנכרי הוא שהתנכר ליוצרו ואינו מאכין 
בעיקרי הות אבל הנוצרי כיון שמאמין בחווש העולם והפלאות וההשגחה לא 
יקרא נכרי: אמר המלך ואם אנו מאמינים השלוש איך לא נחשב נכרים בעיני 
היהודי': אמר טומאש כבר הראני החכם הגדול ההוא פירוש מגדולי הקדמונים 
ביותר משש מאו' שנה וה לשונו המאמין מציאות האל והחדוש והנכואה ושכר 
ועונש הרי הוא בעל דת והנוצרים מאמיני' בכל אלה ואם יאמינו בשילוש אינו 
מפני כפירת האחדות כי אם מפני שאמוו כי הוא האחדות ולכן יקראו בעלי דת 
ואין לנו רשות כפי הדת להרגם ולא להױק ממונם כל ומן שאין לנו מלכות 
וממשלה ואינן כבושין תחת ידינו ואם אינם עושים המצות אין להם אשם כי 
לא נצטוו בהם אלא העם אשר יצא ממצרים ורב המעות תלוות בוה השרש: 
עור אמור לי אותו האברבאניל כי כאשר נאמר שאין הכרדל כין נוצרי לנכרי עדײן 
יש תשובה מפורשת כי הנה התלמוויײם אומרי' גזל הגו אסור והחמירו עליו 
יותר מגול הישראל ואם כן איך נאמר כי שור של ישראל שהרג של נכרי פטור 
לכן על כרחינו צריך שנאמר אחד משני דכרים או שיש הבול בין נכרי לגױ או 
שכענין השוורים הוא שאמרו פטור מפני שהוא נוק מממון לממון והיהודי אינו 
ידע בטיב השמירה כמו הגוי שהוא בעל מקנה תמידי ועוד שאפילו נאמר שנוק 
שורו של ישראל מותר לא ההיר שיחקנו בידו או יגזול ממנו כל שכן שיהיה 
מותר להרגו שאם גם כוה היה מותר היה לו לאומוו כיון שהוא החדוש הגדול 
אמר המלך שמחתי מאד בדכדיך חותר בדברי האכובאניל ומה מאד תשמחני אם 
תמשכהו שיכא אצלנו לחצרו' גדולתינו ומעתה תרעומת יש לי נגד עמנו שכיון 
שיש ליהודי' חקים ומשפטים צדיקים ומדות חשובות כמו הנדיבות והעדקה= 
והרחמנות והיותם עם פקח למה ישנאו אותם וכן לא יעשה מי שאוהכ האמת 
ועל הוחמנות דרש לפני הגמון גדול ואמר כי הקורא ליהודי כלב טועה אכל 
יקראנו חזיר לפי שיש בו מות החור לא מדת הכלב וראינו בנסיון שכאשר יכה 
אום כלכ אחד כל הכלבים רודפים אחויו לנשכו נוסף על מה שהכה ואלו 
החזיר כאשר יטילו צדור לאחד מהם וצועק כל החזירים צועקים עמו והן היהו 
אם יבוא בכית תפלתנו וגנוב הקאלים מיד היהודים ימהרו להצילו (כב) החײט 


ככ) ברפ"אד כתוב וכן היהווים גם אם יעשה יהודי דבר שיחויב מיתה 


a 


ארוננו השאלה עליו גם תושבי העיר והם ספרוים נבוים ופקחים שבאומור: 
האמינו הבלי זקנות משיחות כשטוות לאור הלבנה ועלילות עריצים יבקשו עילה 
למלא חפרונם בעמל אחרים ולא מעאתי להם התנצלוה אלא כי גם יש כוה 
שנאת הרת לכן יבקשו להפיל היהודים העם השפל מאשר ימצאו ולא יאמינן 
מה שכפיהם אכל יקחוהו לטה שכלכם ואין בהם תבונה בבקשה זו כי גואלם 
של אלו חוק הוא ולא מפני אהכתו אותם כימי קום אכל מפני שטכע האל* 
המשגיח להשגיח ביותר שפל וותר משגיח בו ממה שישגיח בדכר הגכוה וטעמו 
של דכר מבואר כי הובר השפל והנמוך קרוב מאד אל ההפסד ורחמי האל על 
כל מעשיו אינו רוצה שיאבד אחר ממייני ברואיו אפלו מין הנמלה או הובוב 
וכל שכן היהודים בעלי דת (ואם בטלה ואשר קרבם האל כימים הואשונים 
ופובלים היום גלות מר לסבול מה שחושבים שהוא רצון האל) (יט): ועל שאלת 
מלכנו אומר כל מאכל שלא הורגל כו האדם כאשר יביאוהו לפניו ימאסנו וטבעו 
ישקצנו שאם יאמרו לנוצרי שיאכל מבשר הכלב או החתול ירוק וכרתח משם 
כמו שכורח היהודי מאכילת החור או החלב והנה בשר החור נאות היא למוג 
האדם וטכעו ולמה יברה ואם מפני שהוא משוקץ ומטונף במאכלו למה יאכל 
התרנגולת האוכלת ההולעים שכאשפות וכל מין שקץ והחלב הוא המשובח 
שבחי אלא מפני שלא הורגל לאוכלו וכן מפני שחל עליו מאמו האל וכ"ש 
זרות אחר והוא שיהא ליהודי אומץ לב שירצה (כ) אדם לקחת דמו והוא בתוך 
עירו וממשלתו אשר אם ימצא יעשוהו חתיכות וכ"ש ורות אחר שעניין הרציחה 
החהרו היהודי' מאד כדתם ומה נאמר ממורך לבכם שאם ימעאו ברחוכ מאה 
יהודים ובא נער קטן נכרי ויאמר קום על היהודי יברחו כלם ואם יוציאו שופטיך 
אדם להויגה במשפט װין יברחו כלם משם כי אין טבעם סובל ראות הריגר; 
אפילו משותאיהם חה מפני שקללם האל כמן שאמר הכריבײא [ױקרא כו' לו'[ 
והבאתי מורך בלכבם ורדף אותם קול עלה נדף והנה: היהודי ראינו שאינו אוכל 
דם משום חי ואפילו מן הדגים שאמרו התלמודיים שלא יקרא רם אסרוהו לשתות 
הוא מאוס בעיניהם מאד מפני שלא הורגלו בו ואפי' שראה כמה עמים אוכלים 
הום וכל שכן שימאס דם האום שלא ואה שום אומה שיאכלנו וראה מלכנו 
דבר וה שאם יאכל יהוי מן הככד (כא) וצא מ השנים דם עליו לא יאכלנו 
עד שיגררנו ודוע שיותר נמאס לאדם דם אחרים מדמו ואפילו דמו ימאסנו מפני 
שלא הורגל בו ומה שנצטוו היהודים שלא לשחוט בסכין פגום אינן אלא להצילם 
מאכילת דם מפני שחרדת הפגימה גורמת שהדם הולך להציל את הלב כי הוא 
המלך ושוכ אינו יוצא ולכן יותר מהרה יהעפש החי ששחט הנכרי ממה שישחוט 
היהודי מפני ששחיטת הנכרי לא הוציאה כל הדם שבחי והעפוש נסשך טן 


יט) כדפ"אד חפר מן ואם כטלה עד וצון האל . 
כ) כדפ"אד וכדפ"אמ הראשון שירצח וכן נכון . 
כא) בופ"אד מן הככו וכן גכון . 


Se AB . 


ומן הדין היה שישימו אותם תחת הארץ לשועלה אלהיהם עליהם ובומן קדום 
מקומות היו בארץ כשדים משתחום לתרנגולת ומהם לצורת היש ומהם לצורת 
חמור. פרד וסוס יחדיו ויש שמשתחוים למי שיפגעו בכקר בצאתם מפתח ביתם 
וכלם מוצלחים הצלחה עצומה ובעיר הגדולה רומי אשר אנשיה פקחים קם מלך 
אחר שמו גאנוס (יח) והצליח במלהמותיו והעם חשכוהו לאלוה וקראוהו אלהי 
האלהים והעליחו הצלחה לרוב וכאשר האמת שהיהודים על עונם נענשו למה 
היה עונש גירוש כי לא מצינו אכ שכנו חטא לו וגרשו אבל הוכיחו והוא בביתו 
וארמונו והנה היהודים נקראו בנים לאל כמו שכתוב בספר הבויבײא עד.שבא 
מושיענו אשר עלין אמר דוד [תהלים ב'ז] ײי' אמר אלי בני אתה : עוד אשאלך 
ותודיעני אם היהודים חטאו מה חטא המקום הקדוש אשר בירושלם ומוסכם 
לכל הכתות כי הוא הקדוש היהודים אומדים כי הוא המקום אשר התחיל האל 
בריאת העולם ושם קכלת התפלות לכל חי והישמעאלים קוים אותו שער 
השמים והנוצרים אומרים כי משם עליית הנשמות לגן עדן ושם מקום הנבואה 
לנביאים ושם נולד מושיענו כמו שאמר דוד [תהלים קי' ב'וג'] מטה עווך ישלח 
יי' מציון מרחם משחר וגו'. וכאשר נאמר כי לא על צד העונש נפלו אלא בסבה 
טבעי' נדעה כינינו הדוכרים הצריכים למלחמות והם ד'. הא' הפקחות והתבונה 
לתחבולות והמצאות תכוניות ומוסכם לכל הכתות כי היהודים פקחים וערומים 
מכל האומות . א"כ לא נפלו במלחמות להעדרם . הב' הגבורה והכח וסיטום 
אוכיהם ספר עליהם מגכורותם ומכללם אמר כי שלשה כחורים אחים העמידו 
שער אחד משערי ירושלם ג' ימים פתוחה יומם ולילה נגד כל מחנהו להכעיסו 
עד שנתביש וקבץ כל עמו והוכיח אותם ונאספו כלם והתאורו ועם כל ור; 
נפלו ממחנהו רבים אין מספר ובאו הבחורים תוך השער וסגוו הדלתות ואיץ 
בכל מחנהוימי שיעככ ההסגר . הג' העושר להכין מווגות אל המחנה והיה 
מן היהודים מי שהתנדב לתת חטים למחנה היהודי' שתי שנים ואשר אני רואה 
מגדולת עשרם שכאשר בא עליהם מלך ורצו להשלים עמו היו נותנין לו כל 
כסף חהב שבהיכל לשיסלק מלחמתו מעליה' ובשנה הכ' בא מלך אחר ואומר 
הכתוב שהיו נותנין לו כל כסף ווהכ שבהיכל כי לא אמר שהיו נותנין השאר 
ווה מבואר בספרי מלכיהם אשר נואה כי בשנר; אחת היו משלימין כל מה 
שחסרו בשנה הקוומ' ואליו יקרה כוה בספרר לא היה העם יכול להרים ראש 
ו' שנים .. הד' רכ העם וכתוב ניקוליאו די לירה שהיו ביהודים שוליפי חרב 
מיהודה שש מאות אליף ומאנשי ישראל מושכי קשת ומחזיקי רומח שמנה מאות 
אלף ולא ימצא רבו כוה בכל מלכי הגױם יחד ולעם אשר כורז לא מצאתי בווך 
הטבע סכת הנפילה: תשובת טומאש מלך אדיר וקדוש דברים מתמיהים אנכי 
שומע היום ונפלאתי מאד איך נכנס בלב נבון וחכם כמוך ובו רחוק מן השכל 
ער שאין זר יותר ממנו שאף על פי שאומר שהוא אייו מאמין למה הוצרך 


יח) בדפ אד יאנוס . 


le Ae as 


השביעי עײן וכוח היה בין המלך האדיר והחסיד מלך אלפונסו מספרד עם 

טומאש החכם המהור אמר המלך לטומאש כואך לשלום לחצרות 
גרולתנו וכעצהך תנהני ותצילני מבא ברמים או להזיק לעם היהודים כי וה ששת 
ימים בא אל מקומינו משות מושיענו הגמון אחר וררש לרבים כי היהודים לא 
יוכלו לחוג חג נקרא בלשון העברי פסה כי אם כדם נוערי ואף אל פי שראיתי 
באיש ההוא סימני שטות יותר מסימני חכמה מה אעשה כי העם האמיגו דכוין 
ובאו לבקש משפט ורמסו הצרי וכמעט שנחשכתי בעיניהם לאיש נכרי או יהודי 
באשר לא עשיתי נקמה ביהודים כאשר נתאמת במוחם המזוהם השכוש ההוא 
ואף על פי שוכר וה רחוק הוא מן השכל בהכלית חפץ הייתי שאדע מה להשיב 
לשוטים כי הם עם רב ולא אוכל לדחותם על נקלה ודעתי שידעת כדת היהודים 
בקבלהם וכמנהגם ואתה תוע אם יש שרש בדתם מעײן וה או בחבור הנקרא 
אצלם תלמוד והוא פירוש הבריבייא (טו) ואתה נכנסת בחדריו כפי המסופר ממך 
ועינינו ראו ואם יש בהם עון כזה אגרשם מאורצי ואם שקר אשים נפשי להצילם 
כי עבדי ההם: 


, 


ב' הויעני פבת נפילת היהודים מימי קדם ולא תאטר כי מה לי בעניני היהודים 

ױש לי בוה סוד כאחד מן הימים אודיענו אליך והנה לא מצאתי נפילתם 
לא כדרך טכע ולא בדרך עונש כי ראינו ושמענו עמים רכים שפשעו וחטאו 
יותר מהם ולא נענשו אבל להפך כי הצליחו הצלחה גדולה והנה כזמן המלך 
לטינו היו עובדים למול שבתאי והמלך לטינו הרס היכלו ובנה היכל ללוציפיר ולקח 
כהני שבתאי ושרפם על מזכח לועיפיר ולוציפיר הוא ככב נגה והצליח לאטינו ועמו 
הצלחה ועוד היום כתבו המספרים האמהים שיש כאי הים הרחוקים עבודת נוגה 
השם היכל בנ ועלם מוטל ופניו למעלה ובו כצורת גיד ומכיאים בתולה ושוכבת 
על אותו צלם ומקכעים טיפי הדם היורדות ולשין בו עיסה והאוכל ממנה קדוש 
יאטר לו והנעוה ההיא לא תנשא עוד לאיש אבל נשכרת היא לונות לכל הכא 
וכל מה שתררח הנערה חעיו למזונותיה וחציו למשרתים כהיכל ההוא ונשכרת 
בדמים יקרים מפני שכל הבא עליה נהקדש לעולם וסמוך לאי ההוא יש ע'/ 
אשר קרבנה שבעה עככרים ושבעה עטלפי' ושמענו כי העם ההוא אוכל את 
דשן הארץ ומעולם לא כבשם מלך ושר. ואחר המלך לאטינו בא מליך אחר 
ברומי והרס מוכח לועיפיר והרים היכלו למול שבתאי ומצינו שהרומים משלו 
מים עד ים ומנהו עד אפסי אוץ וכבשו מקומות שלא ככשם אדם מעולם והם 
יתשבי אלימאנייא (יז) ובורגונא המ' הגבורים אשר מעולם וכן מצינו תושבי 
ריניש שהיו עובדים ללכנה וכן כל עם קארווטי ועם כורומין ובושמין היו עובדים 
לשמש ואנשי כשדים היו עובם לאש װש בא" הים משתחױם ליסוד הארץ 


טו) בופ"אד כתוב הביבייא ובלשון ספרד הכד' ספרי קורש נקראים brivis‏ 
א -bribia‏ 
יז) בדפ"אד אשכנן . 


SIAL as 


ואמר להם אחי ובעלי אמונתי אתם לא כאלה היהודים הפושעים אכל נראהלי 
שאין לכם דין להוגם כי אם להכריחם על דת מושענו דת אמת ועוד שהכתב 
לא אמר אלא שתבואו נגד הישמעאלים והשיכו הוועים שאם יקבליו היהודינם 
אשר מטולושא דת ישו שיסלקו ידם מעליהם אז המירו כלם את דתם ולא נשאר 
בדת היהודים לכד אשה אחת אשר נחבאתה בבית שר אחד מכירה ובעיר גאשקונא 
כלם נהרגו לכד עשרים שבוחו לעיר לירידה ובכפר לואיש היו שלש מאות 
נפשות ועשירים גדולים היו ונתנו נכסיהם לשר אחר שיצוה פרשים עמהם יביאום 
ככטחון למלכות אראגון ובצאתם יצאו עליהם מן העיר ונהוגו כלם ובמלכור: 
אואגון היו בצרה עצומה ונאספו כלם לכל עיר מבצר וכן שלחו אל האפפיור 
והוא צוה לכל ההגמונים שתחת ממשלתו שיטילו חרם על הרועים שישוכו מדרכם 
ולא הועיל והגמון טולושא כן מלך אראגון היה ועזר את קהל לירידה וניצולו 
ױלכו הרועים בכל מלכות אראגון וכמעט נאכדו כלם לולי כי מלך אראגון מלך 
חסד היה והתאור על הצלת קהלות מלכותו השם פרשים ושומרים ככל מדינה 
ומרינה ועם כל וה לא היה מועיל אלא שהאדון דון אלפונסו כן מלך אראגון 
שם נפשו על דכר משפט ובא לעיר אושקא ותפס מהם ארכעים ותלה אותם 
על עץ במצות אכיו וכן בהר סגור תפש מהם ותלה אותם והבעירם מכל מלכותו 
גם מלך צרפת הכריז בכל מלכותו כי כל הנמצא מן הרועים יהרג וצאו הרועים 
ממלכות אראגון וכואו כמלכות נאבארה ובאו לקהל פאנפלונא וברחוק משם 
שלשה פרסאות ושם המקום מונדיאל (טו) היו היהודים רבים וכו כרועים מכה 
רכה לכו משם . אחר וה אמר האוון דון אלפונסו לאחד מפרשיו הגדולים 
שאם יוכל לאזור כח נגר הרועים ולהכות את הנער יעשורנו ערשר גדול חנשאהו 
על כל שריו אמר הפרש ואיך אלך נגד כונת האל אמור לו דון אל'פונשו אם 
היא כונת האל הוא יציל את הנער מידך ואם הוא שקר אתה תמיתהו הלך הפרש 
ועשה מלחמה וההאמץ לקרב אל מקום הנעו והשליך עליו חץ ונפל לארץ 
ויראו הרועים כי מת גבורם װנופו ובואו חמש מאות איש אשר לא ידעו מיתת הנער 
לעיו טוילה וכאשר שמע הפרש יצא עליהם והרג מהם אין מספר עד שנתפורו 
אלו מאלו והיו כדמות בורחים מממלכה לממלכה וכאשר ראו השרים וההגמונים 
כי הרועים נחלשו היו עושים בהם שפטים מכח חורם האפפיור וכומן מועט 
ספו תמו הוועים כי אותם שלא נפלו ממכת חרב נפלו ממכת דכר לא נשאר 
מהם שויד אכל את אשר כבר עשו אין מרפא כן מצאתי בספר דכרי הימים 
למלכי ספרד והעתקתי אותו מלשון לעו ללשון הקדש ושמעתי כי בעיר טודילה 
היו עשירים גדולים וכי ראו אבדן העניים מכל מה שעכבר התנדבו וקבצו באוערות 
החטים ושמן להת לעניים לשלש שנים וכאשר ראו היהודים החשוכים אשר בצרפת 
ואשכנו גמילות חסד אחיהם עשו גם הם כווך רחמנים כני רחמנים גומלים 
חסר עם אחיהם בעת צרה וצוקה ישלם ה' פעלם: 


טו) בדפ"אד מונריאל וכן נכון . 


a I: Tas 


הוא יעזרם ױלך לפניהם ללחום מלחמתם והרועים לעגו על הדכרים ושחקו 
מאר מאד ואו היהודים הענ"ם שלחו במרוצה לאפפיור והוא צוה חרם גזולt‏ 
בכל המקומות ישיקומו נגד הרועי' ולא הועיל כי הרועים היו רבים ואנשי הכפרי' 
נלוו עמהם וכן כל מרי נפש ראו עת מזומן נגד היהודים וקומו הרועים והרגו 
כל היהוים הנמצאים כמקום ההוא לא נמלט מהם איש ומשם הלכו לסרדיל (י) 
והרגו שם כל היהודי' הנמצאי' לבד מעט מזער שנתנו נכסיהם לשרים שיחכיאום 
בכתיהם (יא) וכאשר נודע הדבר לשר טולושא שלח פרשים וצוה להם שיתאמצו 
להפוש מן הרועים ולאסום ולהביאם לפניו לטולושא הלכו הפרשי' ותפשו 
מהם רכים והביאו עשר עגלות והגיעו לטולושא בלילרז וקומו הכומרים אשר 
בעיר והתירו הרועי' בבקר הרימו קול ואמרו איך נעשה נס לרועים כי התירם 
המושיע והו' מורה אמתת עניינם ותהום כל העיר ושמו פײיהם להציל הרועים 
מיד המלצר טולושא והוא היה מכקש להצילם (יכ) ולא ראה כח בידו והיהודים 
אשר ברחו למגדל נרבונה כאשר שמעו איך נהפשו אותם הרועים ולא ידעו 
מה נחיה אחרי כן אמרן מעתה אין פחד כי כבר נפלו 'הרועים ומהוו לעאת: 
מן המגדל וקכצו עליהם הרועים בדרך והיהודים היו מתאמצים כנגדם װצאו 
אנישי כפרים לעור הרועים ונפלו מן היהודי' מאה וחמשים איש וכאשר שמע 
מלצר טולושא יצא הוא כעצמו נגד הרועים ומצא שכבר נאספו שם עם רב 
ולא רצה (יג) ללחום ובקש להוכיחם והם בקשו לשלוח בו יד והוכרח להשיב 
אחור ימינו ושב למקומו והאיש איש חסר ושלח לכל היהודים אשר בסביכור: 
שלא יצאו כי אם בבטחון וכאשר יכואו הוא ישלח פרש קרובו שיוליכם לעיר 
קרקאשונא כי היא עיר בצורה ווכלו להנצל שם וכל היהודים אשר באו מקרם 
ביד הפרש והזהירו מאד שיזהר בשמירת' בנפשו כי אין עליהם חטא מות ואנש 
הכפרים נתיעצו עם הפרש והוא מכרם וקמו בלילה והרגו כל היהודים ותבער 
האש הגדולה הואת בכל מקומות אינגלאטירא ובורדיליש וקשטיל שרזן ואגינאש 
ובכל אותם המלומות הלכו הלוך והרוג ומשם לעיר בוגורדה (יד) ומשם למורצין 
ומשם לקתזדון ולא השאירו פליטה אלו הם ע"וות גדולורז כי מהקטנות אין 
מספר וסוף הדברים נהרגו מיד הרועים ק"ך קהלור: וכקשטיל' שרזן נאספו 
רבים מהיהודים והרועים בקשו לשכור הדלתות וכי ראו היהודים שאכד מנוס מהם 
אמורו טוב לנו להרוג את עצמנו ולא נפול ביר אלה והפילו ביניהם גורלות מי 
יהרוג את מי והוגו אלו לאלו מאתים נפשות ושנים הפילו עצמם מן המגולt‏ 
וכאשר התחוקו הרועים שבו לעיר טולושא והמלצר יצא עליהם בחן וכתחנונים 


ו) נראה שצ"ל למרדיל . 
יא) שיחביאום בכתיהם חסו כדפ"אד . 
יב) בדפ"אד כתוב להורגם וכן נכון . 
וג) בדפ"אד ולא ראה . 
יד) כופ"אד כיגורדה וצ"ל ביגורוה . 


a 


ליום ההוא (כחכ הר"ר אכרהם הלוי בסדר הקבלה (ז) אשר לו) וה רבי אכרהם 
הלו נחלה על קדושת השם כי מלך ספרד רצה לאנסו על המרת הדתוכי לא 
יכול לו צוה שיתלוהו: ; 


השמד הן' היא גוות הרועים אשר כמוה לא נהיתה ולא יהירת עוד ובו 

נסחאות מתחלפות ומה שכתוב בספר דברי הימים למלכי ספרד 
כך הוא בעיר איגין (ח) קם נער אחד וקבץ קכוץ גדול מן העם ואמר כי נראה 
אליו דמות יונה בכל יום פעם על שכמו פעם על ראשו ומדבר אליו כרות 
נבואה וכששולח ידו לקחת אותה חחרת לנערה בתולה טובת מראה ואומרת 
בוה הלשון אתה הנער הנני מקים אותך רועה כארץ ופרצת על פני ישמעאל 
פרץ על פרץ חה לך האות אשר תראה כעיניך כי בזרועך כתוב הדכרים האלה 
ורבים היו מעידים שכך ראו ואחרים העידו שראו צוררז עץ המושיע מצויר 
כורועו ואחרים אמרו כי בהיות הנער על עין המים שמעו הדברי' ההם אבל 
דמות לא ראו וכששמעו העם דבריהם הלכו אל הנער וכרעו כלם והשתחוו 
והיו מנשאים אותו ושמוהו לראש וקצין קדוש אבל לא רדפו אחרי הנער ממקום 
למקום כי אם הרועים ורבים היו באותן גלילות כחול ויהי שם הנער הולך וגדל 
ומכל המלכיות היו באים לאלפים ולרכבות ובמעט זמן נאספו שלשי' אליף 
רועים ושמו פניהם לבא לעיר גראנאדה ומשם לכל מלכות ישמעאל וכעמדם 
על כוונה וו אמר אחד מהם אין עעתינו טובה כי איך נלחם עם הישמעאלים 
מלומדי מלחמה והם רכים ואנחנו מעט והם יש להם כלי מלחמה; ולגו אין 
לנו אפילו מחט קטן אם טוב בעיניכם נשים פנינו נגד היהודי' כי הם עם רפים 
וחלושי' ואין עװר להם ועם אצבעותינו לבד נוכל להפילם וכאשר נהחוק עם 
שלל היהודים ועשרם כי רב הוא נקח כלי מלחמה ויוקבצו אלינו עורים רבים 
ואחר זה גלך ללחום נגד ישמעאל והרי מלחמתגו בטוחה בהיותם בעצה זו הלך 
דרך שם יהודי חײט והעני לא ידע על מה היו עומזדים ולעג עליהם ועל ענינם 
ואו בחמה שפוכה קפצו הרועים עליו ועשו את בשרו ככברה ואיש אחד חטא 
ועל כל עם היהודים יצא הקצף כי עלה בלבם להכרית שם יהודי מעולם ואחרי' 
כתבו כי סבת שנאתם היתה וכוח אשר עשה אחד מהם עם יהודי אחד ונמשכה 
מריבה ביניהם וכאשר ראו הרועים שהיהודי היה מחליש ענײנם הוגוהו (ט/ 
ומשם נמשכה הרעה לכל המקומות אשר השיג יד הרועים או שלחו היהודים 
שלוחים למלך צרפת והיטב חרה לו מאד כי מלך חסד היה ושלח רצים דחופים 
בכל עיר ועיר להשאיר את השריד וכן לכל הכומרים שיעמדו נגד הרועי' ויבטלו 
מחשבתם הרעה כי לא באמונה הם עושים ואם אותותם אמת שיכואן לפניו כי 


ױ) בספר הקכלה כצ"ל ובדפ"אד חסר מן הר"ר אכרהם הלו עד אשר 
לו ובמקום וזה רבי אברהם הלו כתוב שם װחה רבי יוסף הלו. 
ח) בדפ"אד חסר מן ובזה עד איגין ולפני קם כתוב כי . 
'ט) מן והאחרים עד הוגוהו חסר בדפ"אד . 
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שכלם מלכי הסד ואוהבי היושר ושלח וקוא ליהוים ואמר להם דכוים טוכים 
הבטחות ושיעמדו בדת שירצו כי הדת המוכרחת אין תועלת בה לעולם ג 
הפרסיים תושבי הארץ מתודים היו ואומרים כי על מה שעשו ליהודים נפלו 
נפילה עצומה ומאו היו מניחים אותם למה שירצו כן גנמצא כדכרי הימים 
למלכי פרם אשו הוכא למלך ספרד כמנהג הנוצרים כי יבקשו לדעת הדכרים 
הקרומים לקחת עצה מהם ווה מחשיכותם והשכלתם הטוכה: 


השמר הך' שיה אוכעת אלפים הת"עכ יצא חרב בן הומרד לעולם והוציא 

כרוז בכל מלכותו כי מי שלא יבוא לדתו ימות בחרב וממונו 
לאוצרות המלך או קמו כל היהודי' הם וכיהם וטפם והלכו אצל שער המלך 
בסמוך לפהח השער צעקו ואמרו הושיעה המלך ענה המלך ואמר אי עם סכל 
ואין לב והלא לא קראתי אהכם לדהי אלא להושיע אהכם שלא תכואו בדין 
גיהינם ענו היהודים תשועתינו היא שמירת דתינו אשר נצטױנו אנחנו עליר: 
ואתה אדונינו בגופותינו ומלכנו בממוננו אבל הנשמות אשר שלחם אלינו ועתיד 
להשיבם אליו הוא המלך .אשר ישפוט אותם ואתה אדוננו ככסאך נקי השיכ 
המלך אי עם טפש אנ לא באתי כױכוח עמכם כי ידעי שתשיבו השוכורז 
יהודיות רצוני הפשוט הוא שתשמרו דתי ואם לאו הרי החרב אמורו רהיהודים 
אל נאיחר לאדוני כי מלכנו אתה ואנחנו עמך ואם אין אנו עושים רצונך תגרשנו 
אל ארץ אחרת ואיה נקמה כוו שנעווכ ארצנו ומולדתנו ונלך אל עם אשר לא 
ידענו השיב המלך אין רצוני לתת את עבדי שיעבדו מלך אחר וכאשר ראו היהודי/ 
רצון המלך הלכו אעל השרי' והתחננו מאד שידכרו עם המלך שישוכ חמתו 
ושיקח נכסיהם ושארו באמונתם והם עשו ולא הועילו ומרוב המצוקות יצאו 
קהלות רבות מדת מר"עה ובתוך חרש ימים מת המלך ההוא פתאום וקם כנו 
תחהיו ופחד מאד שמא על עון היהודי' מת אביו וקרא לכל האנוסים והבטיחם 
הכטחות ורמו להם שאנו חושש אם יאמינו במה שיאמייו ווכים היו שבים 
לדתם ורבים היו יראים שמא דרך תחבולה אמר להם לחפש מה שכלכם ונשארו 
חוץ לדת ימים רבים: 


השמד הה' כעיו הגדולה גראנאדה העלילו עלילה על רב יופף הלוי ונהרג 

הוא וכל הקהל אהו יתר על אלף וחמש מאות כתים ומי 
שלא ראה בכבודם והצלחתם ותפארתם לא ראה מעולם תפארת כיגדולים היו 
בחכמה וביראת חטא והתאבלו עליהם הקרוכים והרחוקים מפני חשיכותם וגם 
מיראה שמא גם עליהם העבור כוס וגורה ואת היתה בתשעה בטבת ומגלרז 
חענית אשר היו עושים לא נודע על מי וכנראה שכונו כונה (ו) ברוח הקדש 


ו) במגלת הענית קווכ לסופה כתוב אלו ימים שמתענין בהם וכו' בהשעה 
בטכת לא כתבו רבותינו על מה . 
*1 


ma De ls 


בשמעו עלה עשן באפו וקבץ עם רב כפלים מפני שככר ידע כה היהודיז 
וגכורהם וגם הכין פוללות אשר לא הכין בראשונה מפני שלא נחשבו היהודים 
בעיניו והתמיד במלחמה שנה אחת אבל לכסוף נצח והרג מן היהודים:עם כחול 
אשו על שפת הים ער שנשא כפיו אל השמים ואמר אדון העולם אל תשר 
עלי חטאת על שפיכת כמה דמים כי היהודים הם אשר הביאו עליהם הרעה . 
אחר זה הגלה כל שרי היהודים והביאם לרומי וגם שם יד ה' היתה בם ובהשתנות 
האורים והמזונות והעון העחר (א) מהו כלם וכרומי היתה קבורתם כך כהוכ 
בוברי הימים אשר למלכי אראגון: 


השמד הב' כומן כן סטרא ושמד גדול היה ולא נודע אצלי סבהו אבל 

מצאהי כהוב שיצאו מכלל דת מר"עה שלשים אלף נפשות 
ואותם שעמדו על קדושת השם נשרפו ובן סירא זה הוא יהושע בן פירק (ב) בן 
בנו של יהושע כן יהוצדק הכהן הגדול ונקרא בין הנוצרי' ירשיפוש שיריק כמו 
שכתב גירונימו (ג) וחכם וה חבר ספר לנוצרי' נקרא עקלעשיאשטיקות והם 
מנאוהו בין ספרי הקוש לגודל חכמתו וחשיבותו: 


השמר הן' שית אוכעת אלפים וארבע קודם שגכרה יד הישמעאלים על 

הפוסיים נהפך לב הפרסיים על היהוזים במקום היותם מקום 
אוהכים וחולקים להם כבור כי עדין היו ביהודי' אנשים רשומים בחכמה ובתפארת 
דומים בשלמותם לאנשי ירושלים קודם הנפילה והמלך בקש להצילם ולא יכול 
כי העם רב מאד והוא היה ירא שמא ימררו העם עליו לפי שכבר התחילו 
מלחמות ישמעאל על פרס וכן כאשר ראה את קולם כי על נשיאו' אמונתם 
הם קמים המלך בעל כרחו שב לכונתם ותפס כמאסו שלשה גדולי ישראלל 
אשר נקראו אמימר מוריקא משרשיא ראש הגולה (ד) והכם כיסורים קשים 
לשימירו דת וכן שיעצו את עמם כל זה (ה) והם ע"ה עמוו בנסיון וקדשו 
האל הגזול וכאשר ראה המלך כי לא יכול להם גזר עליהם הריגה . ואחר זה 
צוה שישימו במאפר כל ראשי היהודים ועמדו במצור וכמצוק ימים רבים עו 
שיבשו עורם על עצמותם וכי לא יכלו עוד לסבול יצאו רובם מכלל הות אבל 
משם והלאה ירד מלך פרס ירידה אחר ירידה ובאו עליו כת הישמעאלים והכום: 
וגבוו ותפסו כל מלכי פרס ומלך ישמעאל מלך חסד היה כמו שנמצא תמר 


א) בדפ"אד וגם העון זה וזה גרם להם שמתו . 

ב) בדפ"אד הושיע בן סירו . 

ג) כדפ"אד חסר מן ונקרא עד גירונימו . 

ד) בדפ"אד ראשי הגולה ונראה שצ"ל אמימר בר מר ינוקא ומשרשיא והוני 
מר ראש הגולה . 

ה) ברפ"אד שימירו דתם וכן ידכוו על לב עמם על זה . 


אמר שלמה בן וירגה ו"ל כסוף פפר אשר חבר אדני החכם הגזול 


דון יהודה בן װרגה ז"ל מצאתי כתוב קצת 
שמדות וגזרות אשר עברו על ישואל בארץ נכריה והעתקתי אותם למען יראו 
ולמען ישמעו בני ישראל װשוכו ותחננו לבעל הרחמי' יכפר עונותיהם במה 
שעבר עליהם ולערותיהם יאמר די וקראתי ספר וה שבט יהורה לי הוא 
המולך ראשונה וראה יותר בעצם שבט עברתו ית' וכן אמר הנביא [ישעיה ג'ח'[ 
כי כשלה ירושלים והודה נפל: 


החרבן הא' מזמן אנטוניוס קיסר רומי אשר שם פניו לעלות אל ירושלים 

בחיל כבר ונתחבר עמו מלך אחד ממלכי יון אשר נקרא שמו 
קיסיאוש ובהגיע הקיסר סמוך לירושלים שמע איך נתאלמנה מלכת מצרים אשר 
שמה קלעאפטרה װצאה שמה כי אין כמוה בארץ כיופיה והקיסר הוה חשק 
כה כררך בשר ודם ושלח שלוחים למצוים לכקש עליר: ונתרצית ולקחה לו 
לאשה אבל בתנאי שיגרש אשתו ראשונה אשר ברומי וכן עשה והמתגרשת היא 
אחות אוקטוביאנוס קיסר וחכמי יועצי הוומײם כאשר ראו נבלה זו הסכימו 
להעביר מאנטויוס כתר הקיסרות ונתנוה בראש אגושטוש אחר וה קמו קצה 
מאוכי היהודים ואמרו כי מלכת מצרים שלום ואהבה היתה לה עם היהודים 
זהם יעצו לאנטוניוס ולמלכת מצוים על הנישואין ההם כדי שעל ידה יסלק 
אנטוניום מלחמה מעליהם וכאשר שמעו הוומים הדכר הזר יעצו לקיסר 
אגתשטוש שילך על ירושלם וקח נקמת אנטוניוס ראשונה ואחריו מהיהודים 
או הלך אגושטוש כחיל עצום מכל משפחות האדמה כי הרומים כעת ההיא 
מושלים היו עד סוף העולם ונמשכת המלחמה בין אנטוגיום ואגושטוש ונצח 
אגושטוש ואנטוניוס ברח ואגושטוש הקיסר הרג את קלעאפטרה ושני בנירה 
עמה אשר לה מבעלה הראשון אחר זה הפך פניו נגד היהודים והם הראו גכורות 
עצומות והפילו מן הקיסר עם רב או אמר הקיסר ליועציו נסלק מלחמתנו מעל 
היהודים כי אין אנו לוחמים עם אנשים אלא עם אריות ונמרים השיכו לו היועצים 
ואיך נוליך חרפה זו לרומי לכן נקומה למלחמה ונתחזק ואם נמות כבוונו יהיה 
לער והתחוקו במלחמתם והפילו חומות ירושלים ושללו ממנה שלל רב. אחר 
זה הניח הקיסר שר גדול שימשול על היהודים בשם רומי ושב לארצו בכבוד 
גדול ולהקופת הָשנה מרדו היהודים על ממשלת רומי והרגו השר ההוא והקיסר 
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ולא נמצא בו כי אם עד ואע"פ שקמו רכים כמוך לצדד צודים [עין שמד 
מא' צרעח/ ואם גם נוסחות רבות בו שונות מדפוסי אמשטרדם מ"מ דומה 
מלה במלה לדפוס המיוחס לאדריאנופלי מלבד שנוי אחד שכתוב לחי החחתון 
תחת לחי העליון [צר סג' הערה כח'] והחכם גאלדענטהאל בושימתו לספוי 
כ'י של וױען לא ראה וה . ולפי דעתי הכ"י נכתב מהנדפס כי לפעמים 
המצא בו השמטות אם מלה אחת נדפסה שתי פעמים בשתי שורות והסופר 
בכתבו המלה פעם ראשון חשב שכתבו ככר פעם שנית לדוגמא צעריר' שורה יא' 
מלמטה חסרו המלות ואמרו כי לא נודע לרומיים שרש וכי הצרפתים מפני שהסופר 
בכתבו מלת הצרפתים אשר לפני כי לא השמיט המאמר אשר בין מלת הצרפתים 
הראשון לשני וגמר השורה הבאה אחריה והשמטות כאלה תמצא כיותר . 
וכיאור מלות ספרדיות אשר תראה בהערותי רק להקל קריאת הספר הוה מעל 
האנשים אשר אינם בקיאין בלשון ספרד וכטעם ועצה לא תקנתי במחבררr‏ 
הואת דבר מהשבושים הנמצאים בה כי אם במקומות אשר ידעתי בבירור 
שהתיקונים ימצאו חן בעיני כל מבין ואינם צריכין ראיה ומופת ותר התיקונים 
הצריכים למשענת ולביאור ברוחב תמצא עם ראיותיהם במחברות הכאות אי"ה 
ושם גם אדבר מהמקורים אשר שאב מהם בעל שכט יהודה בספרו . וארז 
אשר הוספתי בדפוסי זה רשמתי בשער הספר ומשם תראנו וגם אשר הראיתי 
לך מקום הפסוקים לא למותר תחשבהו . ולמען לא יחפר כל בו הדפסתי 
גם בסוף הספר העתק מגלת עיפה אשר נדפסה פעם ואשון כעין הקדמר: 
לסליחוֹת וקינות על הגזרות רעות שארעו בעו"ה בארץ אקריינא וואלין ופאדלייא 
וליטא שנת ת"ח ות"ט לפ"ק חכרם המאור הגדול הגאון המפורסם מהר"ר 
שבתי כ"ץ באמשטודם בבית עמנואל כנבנשתי שנת אַתי מלכנון לפ"ק 
ומשם נדפסה פעמים רבות בסליחות ובשבט יהודה בסופו . -- ובטרם אשים 
קנצי למילין עוד עלי החוב להוכיר את האנשים היקרים אשר תמכו את ויוי 
ואמצו את ורועותי בעבודת המחברת הואת הלא המה בן עירי החכם מהר"ר 
.יוסף צעדנר בלונדן אשר שלח לי העתק התחנה של ר' יוסף ן' וירגה והודיע 
לי מהות הדפוס הראשון של שבט יהודה והחכם מהר"ר א' כרמולי בפאריו 
אשר שלח לי העתק כתכ של ר' חסראי קרשקש מכתבי יד אשר חננו ד' בהם 
ואשר הבטיחני להיות עוד בעורתי וגם חכמים אחרים אשר אקוב את שמותם 
במחברות הבאות אי"ה תהי משכורתם שלמה . גם יצוה ה' את הבוכה את 
ידידי החכם מהו"ר אליעור ראוענטהאל נ'י מתושבי קהלתנו כי מלבד אשר 
נהנני להגות בתוך ספריו היקרים גם תמך את ידי במלאכת ההגהה וגלה את 
אוני על מאמרים רבים הגוגעים לענין של שכט יהודה אשר אדבר מהם עוד 
בעור העליון . 

ותהי השלמת הספר הוה ביום א' אור לארבעה עשר של ניסן בשנת 


שמחו צדיקים בה לפ"ק . 


המוציא לאור. 


ך' הדפוס הרביעי אשר שערו כשער של דפוסנו הוא דפוס אמשטירדאם במצות 

האחים יקרי היחם כהר"ר רפאל ואכרהם בן דאנאן והיה להם למשיב נפש 
אחיהם החסיד כהר"ר דוד בן דאנאן הנצ"בה בבית עמנואל בנבנשתי שנר: 
ושקט ושאנן לפ"ק . לופוס הוה יש פח' עלים והקדמת ר' שלמה כן 
װרגה נדפסה מאחורי השער וגם אמותי למעלה שהנוסחות דומות לדפוס 
הראשון ורק מעטים המה השינום בין הדפוס הוה לדפוס החמשי. ובדף 
פה' עא' כתוב העתק מגלת עיפה למהר"ר שבתי כהן ז"ל . 


ך=' הופום החמישי הוא גם כן דפוס אמשטודם ושערו כשער הדפוס הוביעי 

ונרפס בבית ובדפוס של הכחור שלמה בן כהר"ר יוסף כ"ץ וצ"ל פוופס 
מוכר ספרים בשנת למשפטי אתחנן לפ"ק ולדפום הוה סד' עלים ומדף 
סא' ע"כ והלאה נמצא ג"כ העתק מגלת עיפה למהר"ר שבתי הכהן = 


| הדפוס הששי הוא דפוס הוראדנא משנהת לא יסוף שנט יהוךה לפ"'ק 

ומספר הדפים לא נרשם ורק מספר העלים ושומרי העלים רשומים בו 
והדפוס הזה מלא שגיאות והשמטות לדוגמא חסר שם השמד פכ' כלו וגם 
כל אותם המאמרים הנוגעים לאמונת הגוצרים נשמטו ממנו וגם מהעתק מגלת 
עיפה אשר בו חסר הסוף ונדפס פעם באותיות מרובעות ופעם בכתב רש"י . 


הופוס השביעי הוא אשר יצא לאור בעיר לכוב שנת תרו' והוא הלך מלה 

במלה בעקכות דפום הוראדנא ובשערו כתוב ועתה נוסף בו מאת חכם אחד 
פירוש ותקון השמות מלשונות העמים עם הערות מושכלות גם סיפור מעשה 
נורא מעיר ורמיוא וספורי ירושלים הקדושה שכחיה ומנהגי ישואל בקרכה 
אשר העתיק מלשון עם לועו ללה"ק בשנת לא ימור שנט מיהודה ויק 
להטעות עיני הקונים כתוב כל זה כי לא נמצא בתוכו לא תקון ולא הערורr‏ 
מושכלות אם לא שנאמר שהוא תקון באשר כתוב שם בעיר אגען [כארץ 
צרפת] ובקשטיל שרזין [עיר כצרפת] ובאראגון [פלך בשפניא] אשר כל תינוק 
בן יומו צריך לדועת . אך שגיאות הספר מחול תרבנה עם השמטות רבות . 


, 


הדפוס השמיני הוא דפום ווארשוא ולא ראיתיהו ובלי ספק לסכה ירועה 
לכל גם בו ההשמטות אשר דברחי מהן בשני הדפוסים האחוונים . 


ועל ענין הדפוס אשר אנוכי נותן לפניך היום ומהותו אגיד לך קורא 
נחמד שהלכתי כו אחרי דפוס אמשטרום משנת תקסט' ושחקרתי בשקיוה 
רבה אחרי הנוסחות שכדפוסים שונים וכפרט בדפוס המיוחס לאדריאנופלי 
ורשמתי אותן למטהה מן הדפים ואם תמצא שמה כד"אד תקרא בדפוס אדריאנופלי 
ומלבד הדפוסים אשר רשמתי היה גם כתב יד של ספר ש"י לפני אשר נמצא 
בווען הבירה בתוך אוצרות הספוים של הקיסר יר"ה . והכ"י הוה תפר כפופו 
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שחראה מספר צדה לורך לו' מנחם בן זרח מפרקי דר' אליעור ומספרים 
אחרים הנדפסים שם . כ' לכל דף ודף שבשבט יהודה יש לח'שורות וכמו כן 
לדפוסי פביוניטה הנזכרים . גם בשני הדפוסים האלה שומוי העלים הנקראים 
קוסטאדען ואותותיהם [כאגענצײכען] שום וה לוה גם אות הניר [וואפססער- 
צײכען] בשניהם אחת היא והיא עגולה ובהוכה הוגן [אנקער] . ג' באשר 
ידענו שאיכות הצענזור באיטאליה רבה היתה גם נדע על מה ולמה נשמטו 
בדפוס סכיונטה המאמרים המתנגזים לדת הגוצרים ועל מה נדפסה שם עיר 
אחרת בשער ספר אשר יסופר בו מרשעת הגוים (גד אחינו בני ישראל ולכן 
השמיט המדפיס ג"כ לרוב המלות הספרזיות אשר המצא בדפוס הראשון ותרגם 
אותן בלשון עברי באשר לא הבינו לשון ספרר בארץ איטאליה . ד' על דכר 
המלות האשכנויות ראה בשער של פרקי ר' אליעור דפוס סביוניטה ותמצא 
שכתוב שם בשם הר"ר אליעור מברוינשוויג ואולי הוא או מחוקק אחד אשכנזי 
הופיף המלות האלה מלבו . וען אשר האותיות נראות לעינים יותר הזקור: 
בשכט יהודה מבשאר דפוסי סביאניטה שואיהי אחשוב שהש'י נדפס שמר; 
בשנים הראשונות אחרי אשר נתקן בה הדפוס כמו שירענו שהמחוור שנדפס 
בשנת שטו' בשלוניקי כבר נדפס מחוש בסביאניטה בשנת שטו' ואם הײנו 
יודעים מתי מת הרופא כמהר"ר משה המון גם הײנו יכולים לחווץ הימים 
אשר עברו בין דפוס הראשון לשני כי בדפוס הראשון יחשבהו בין החיים וקרא 
אותו יר"ה ובדפוס השני כבר מת והוסיף לשמו וצל [עיין צר לג' הערר; 
פ' וצר נג'] . ומתוך השינום הנמצאים בדפוס הוה מלבד אשר וכרתי כבר 
למעלה נראה ברור שהמופיס לא הלך בעקכות הדפוס הראשון כי אם אחרי 
כתב יד אחר אשר היה לפניו ואשר היה חפר לפעמים כמו שתראה בהעוותי 
ובפרט צר לה' הערה פב' מ"מ גם תמצא בו נסחות היותר צודקות מכדפוס 
הראשון . 


ן' הופוס השלישי הוא דפום פראג ושערו אות באות כבדפוס השני עד ולא 


יסור שבט יהודה ואח"כ כתוב וױהי' לכית יהודה לששון ולשמחה אכי"ר 
נופס פה ק"ק פראג תחת ממשלת אדונינו הקיסר ראזולפוס יר"ה ע'י גרשם 
בן מהר"ר יוסף בצלאל כ"ץ זצ"ל היום יום א' ברח כסליו שסט' לפ"ק 
והוא 1608.ץסN‏ .9 למספרם ולא 1609 כמו שכתב החכם צונץ בספוו צור 
געשיכטע צר רפה' . בסופו כתוב עוד הפלת הזורך -- תפלת אוסטוטלוס 
= שמירת הדרך להרמ"בן -- ואח"כ כתוב עוד ע"י מרדכי כן גרשם כהן 
מחוקק ושלמה בן גרשם כהן מחוקק פ"ה פרא"ג לפ"ק . והדפוס הזה יה 
מלפנים בתוך ספוי ר"ד אפפענהײם [עײן קהלת דוד צד תקי'] וגם הוא כתוך 
אוצרי הספוים אשר למהר"ר א' כרמולי בפאריז ואם גם לא ראיתי את הדפוס 
בעיני מ"מ מתוך השער ומתוך ההוספות אשר בסופו נואה שנדפס מלה 
במלה אחרי הדפוס השני וכאשר כתב לי החכם הנזכר טעיות רכות נמצאו 
בתוכו כמו בכל דפוסי פראג בומן הוה . 


סולײטאן ואשר על ידו קײמו וקכלו עליהם לחוג הג פורים המצוי ואשר 
בסופו כתוב כן יאבדו כל אבי ה' אמן ועל כן עד הנה נרשמו בן אותורr‏ 
העלים כאשר כתבתי למעלה ומכאן ואילך נדפס אח"כ הקונטריס בפני עצמו 
ער מציל עני מחוק ממנו בצד קכו' ועל כן אמר בצד קיכ' אחר ימים שנדפס 
החבור הקטן הזה וכו' ולכן לא נרשמו אותות העלים כדפוס הראשון בחלק 
אשר בא בסופו ואשר היה נחבא בספר שבכויטיש מוועאום בין צד לד'ולה . 


ב' הדפוס השני הוא הדפוס המיוחס לאדריאנופלי ואיננו נדפס שם וכשערן 

כתוב: ספר שבט יהודא חברו החכס הרופא הה"ר שלמה בןורגא ולה"ה 
זה ספר תולדות ישראל ממאורעות וצרות ותלאות שעברו על היהודים בהיותם 
בארצות העמים . וכן יספר מכמה וכמה עלילות היו מתעוללים על היהודים 
ונגלה ונתפרסם השקר וישראל יצאו גאולים וגם אוו כוונות יפות על איוו 
אגדות חמורות . וכן ידכר מוויכוחים בעגין הדת עכוו לפני מלכים וכן פדר 
הקמת הנשיאים וכן צורת המקדש לפני ולפנים וכן סדר כהן גדול ככואו 
ללשכה שלו סמוך ליום הכפורים . וכן סדר הקרבת קרבן פסחים . באופן 
הפפר הוה מעט הכמות ורב האיכות הוא . לכן החי יתן אל לבו להגות כן 


ולא יסיר שבט יהודא באנדירנאפלי קרית מלך רב ואדיר סולטן 
סולמאן יר"ה ותנשא מלכותו ובדפום הוה נג' עלים [בלעטטער] וברף נר' ע'א 
כתוב כשתצא מן העיר תאמר כסדר וה וכו' ואח"כ שמירה לדרך ותפילרו 
אריספטוטלס ושמירת הדרך לרמ'בן וגם מה שיאמר האדם להנצל מן החרב 
וכשרוצה לכנוס בספינה ולעבור במים עד הושיעני ה' כי באו מים ער נפש 
ובדף נד' ע"ב תמצא שהי שורות החסרות בדף מח' ע"ב . ואעיר אותך פר: 
קורא נחמד על מה ולמה שערתי שהדפוס הזה לאיצא לאור בעיר אדריאנופלי. 
א' האותיות של הדפוס הזה שונות מכל וכל מאותיות של פירוש על אבור 


לר"י יעבץ הנדפס בלי ספק באדריאנופֿלי. ב'בשער כתוכ באנדירנאפלי 


וסולטן סולמאן במקום באדריאנופלי וסולטן סוליימן ככתוב גם בפירוש על 
אבות לר"ייעבץ . ג' המאמרים נגד הנוצרים ואמונתם נשמטו או נחלפו 
במאמרים יותר רכים לדוגמא עין דף קיד' הערה צה' צו' וצז' וצד קכה' הערה 
כ' גם מקומות אחרים נשמטו או נשתנו למנוע בוז וחרפת הנוצרים מדתגיו 
ומאומתנו ולדוגמא עײן צד ט' הערהיט' וצד יא' הערה כד' וכה' צד יב' הערה 
כו' כח' ולא' ועוד אחרים רבים ולמה כל זה בספר שנדפס בארץ תוגרמא . 
ד' לפעמים המצא מלות אשכנזיות לפרש איזה מלות זרות ולדוגמא עײן צד 
טו' הערה מא' צד כג' הערה נה' צד סג' הערה כג' ולמה נעשה ואת אם 
הספר נדפס באדריאנופלי ולכן אחשוב שהדפוס הזה איננו מעיר הואת והמדפיסים 
שמו את שמה על השער רק בעבור שהדפוס הראשון יצא שמה לאור וכזי 
להטעות עיני חוקרי הספרים הנקואים צענוארען . ואם לא שגיתי הדפוס 
השני של שכט יהודה הוא דפוס סביוניטה וראיותי לזה הלא המה א' צורת 
האותיות של ש"י הנזכר דומה ממש לצורת האותיות שבדפוס סביוניטה כמו 
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הלכו אחרי הדפוס הזה הראשון כי גם בתוכו כתוב בטעות להצילם החרז 
להורגם [עײן צד ה' הערה יב'] לנמלה תחת ללבנה [צד טו' הערה לט] וגם 
ההקדמה הקצוה כתובה באוהיות מרובעות כראש הצד הואשון ולא מאחורי 
השעו ובכתב רש"י ככדפוס השני. בסוף השמד מא' חפר מלת שלוחי לפני 
עמך אבל נכון הוא מה שכתוב בשמד הכ' [עײן צד מד' הערה צח'] שנשי 
מלאכה אחת וכו' וכן אבדתם תחת אמרתם [צד פב' הערה נג'] . גם על 
שינוי אחר שנמצא בין הדפום הראשון לדפוסי אמשטרדם יש להעיר והוא כי 
במקום אלגומעה [צד כ' הערה מח'] כתוב שם כמו בד"אד אלקוראן וכפי 
רעה החכם הנזכר השינוי הוה יצא מתחת ירי מדפיסי אמשטרדם בעכור שלקחו 
מלת קורין בלשון יכנו ולא בלשון יגרסו וע"כ כנו את יום הששי בשם אלגומעה - 
ועיין בפירוש על התורה לרא"בע שמות טז' א'. גם בצד לה' מדפוסנו נמצאים 
שם שני שינוים כי בשורה החמשית מלמטה כתוב המערבים תחת המערביר: 
ובשורה השלישית מלמטה כתוב הבכור תחת הכבוד . ועל דבר המקום והזמן 
של הרפוס הוה שעותי אני המוציא לאור אחרי אשר מצאתי ראיות ברורו 
שהדפוס המיוחס לאדריאנופלי איננו משם כאשר הראה בסמוך שהוא הוא 
דפוס אדויאנופלי ונדפס בשנרז שיד' ושמחתי מאד שהחכם שטינשנידר 
במכתכו אלי נוטה לדעתי . והנה בשפתי ישים תמצא בטעור: שהדפום 
הראשון יצא לאור בנאפולי וצ"ל באדריאנאפלי והחכם צעדנר בספרו אױסוואהל 
כתב בטעות ונציא כי התעו אותו דברי קהלת דוד צד רח' וחור בו וגם 
החכמים וואלף ודע ראססי כולם כפה אחד אמרו שהדפוס הראשון נעשה; 
באדריאנופלי ובשנת שיד' ומאיה להם השנה הואת באשר כדפוס המיוחם 
לאדריאנופלי לא נמצאת שנת הדפוס אם לא שנאמר שלפחות אחד מהם ראה 
שער הופום הראשון וכתב שם אדריאנופלי שנת שיד' ובשנה ההיא נדפס בעיר 
הואת אצל האחים שלמה װוסף יעכץ גם ספר שארית יוסף מר' יוסף כן 
ױרגה כמו שכתכתי למעלה ותהי התחלתו בראשון לחוש אלול ור' יוסף בן 
יוגה היה אז באדריאנופלי אשר נתקנה בו מלאכת הדפוס על שהיתה בעת 
הזאת עיר מלאה חכמים וסופוים כמו שתראה בהקדמה לספר שארית יוסף 
ובקורא הוורות ובשנת שטו' נדפס עוד שם פירוש על אכות מר"י יעבץ 
וגם הוא באותיות מרובעות בינוניות ולב' שורות על כל דף ודף ולא נדפס 
בו מספר הדפים כי אם מספר העלים [כאגען] אשר נדפס בכל עלה ועלה 
למעלה לצד ימין תחת אשר המדפיסים האחוונים יציבו את מספר 
העלים למטה בכל עלה לצד שמאל . ורק על דבר מכת הדבר שהיתה או 
באדריאנופלי חולו המדפיסים לגשת עוד שם אל מלאכתם והלכו לשלונילי 
ובשנת שטו' הדפיסו שם האחים שלמה ווסף יעכץ הנזכרים מחוור כמנהג 
אשכנו [עיין ברשימת ספרי כאדלעיאנא להחכם שטינשנידר צד תשצעא] . ואין 
ספק שהדפום הראשון של שכט יהודה אשר דברנו ממנו הוא הוא אשר קודם 
שמצא המחבר ביד הר' שם טוב שאנעצולו קונטריסם מספר מאורעות מלכי 
אדום [עײן צד קיב'] נשלם עם סיפור המעשה אשר היה תחת המלך סולטאן 


ונוכר מר'שלמה עטיה כההקדמה הנ"ל ומבעל שלשלת הקבלה דפוס אמשטרדם 
צד מט' ע"ב [עײן מכל זה רשימת ספרי ביכליאטהעקא באדלעיאנא להחכם 
שטײנשנײדר צר' אלף ותקלח] והשני הוא מהר"ר שמואל ן' רגה אשר היר: 
בומן הוב המבי"ט והובא בספרו ואשר נוכר בתשובת מרן הקדוש אבקת רוכל 
סימן פו' פח' עיין בקורא הדורות צד לז' ע"א ובועד לחכמים אות שש יכ' ואין 
זה הדון שטואל הנשיא קרובו של ר' שלמה בן ורגה הכא לטולידו ואשר 
על ידו נתכטלה שם הגזרה כמוכא בשבט יהודה צד פט' עײן שם . 

ור' שלמה בן ױרגה קוא את ספוו שכט יהודה על שם ר' יהודה בן 
ווגה אשר בסוף ספרו כתכ קצת שמזדות וגזרות ואשר היה המולך ראשונה 
וראה יותר בעצם שכט עברתו יתכרך ולא כמו שכתב החכם וואלף בחלק 
הואשון לרשימת ספריו למען אשר ישוב ויכונן השם מלכות יהודה ע"י משית 
בן דוד היוצא משכט יהודה כי משבט הנזכר לא דכר ר' שלמרז בהקומתו 
כלום ואם תרצה לכאר כן על אשר כתוב בסופה וכן אמר הנביא כי כשלרז 
ירושלים והודה נפל תדע כי הדברים האלה נמצאו רק בדפוסי אמשטודם 
וההולכים אחריהם ולא בדפוס אנדרינאפלי ובמקומם כהוב שם ויהיה לביר: 
יהודה לששון ולשמחה אכי"ר . ואולי גם במלת שבט שהוא בלשון ספרד 
פקזeץ‏ מורה על שם משפחתו וירגה היה בוה איך שיהיה החכם גענטיום 
בתרגומו טעה לתרגם את שם הספר 4%ט7 u8למiזז‏ והיה לו לתרDa Judas‏ gaזiץ‏ . 

וספר שבט יהורה אע"פי שנדפס עד עתה זה שמנה פעמים כמו שידענו 
בכירור מכל מקום יקר הוא כמציאות ואיננו כי אם ביד קצת יחידי סגולר; 
כמוס הוא עמהם חתום באוצרותיהם ולמען זכות את הרבים אמרתי להדפיסו 
מחדש בתכלית השלמות כפי האפשר למען ימצא ביד כל איש ואיש . ואלה 
השמונה דפוסים אשר יצאו כבר ממנו לאור . 


א' הדפום הראשון הוא אשר היה מלפנים בתוך אוצרות המנוח מהר"ר חײם 

מיכל ו"ל בהאמבורג ולעת עתה בבריטיש מוועאום כלונדן הכירה והשער 
הפר . והדפום הוה אשר אותיוהיו אותיות מרובעות בייוניות ואחד מכעליו 
הואשונים אשר שמו לא יוכל לקרא עוד כתב עליו יום א' כא' אדר ש"לל 


בלי שום ספק יצא לאור בארץ תוגרמא כי אחרי המלות כן יאכדן כל אױכי 
ה' [עײן צד קיב'] נוסף עוד שם והחים והשלום לאדונינו המלך סולטאן 
פולימאן בימיו נזכה לראות וכו' וכפי דעת בן עירי החכם מהר"ר יוסף צעדנר 
יצא לאור בקושטאנטינה קרוב לשנת שי'. ועל תכונת הפפר הוה כתב לי 
כי ההוספה הנזכרת נמצאת שם כצר ס' ע"א וצד ס' ע"ב ויק ועל צד 
סא' ע"א כתוכ אמר הדל והנרדף וכו' עד מציל עני מחוק ממנו ואו באה 
התחנה אשר הדפסתי בצד קכו' . ובכל חלק הוה לא נרשמו אותות העלים 
[באגענצײכען] ונחבאים היו השני העלים האלה עד הנה בין צד לד' ולה' והחכם 
הנוכר גלה את מעכם והראה לי כי לא חסר בספר הוה דבר חוץ מהשער . 
ומשינהי הנוסחות אשר רשמתי לו בדפוסים שונים גור שדפוסי אמשטרורם 


ואחרי ר' שלמה קם בכנו ר'יופף אחריו והוסיף מדליה וראה לכתוב עוד 
טה שנשמט מאביו מן הצרות שעברו על אחינו בני ישראל או מה שאירע 
כזמנו אחרי מות אביו . ור' יוסף היה בומן מהר"ו תם |' יחא כמו שכתוב 
בשו"ת הומת ישרים סי' קנה' [עין בשם הגדולים] וגם היה כן דורו של הרופא 
המפורסם כמהר"ר משה המון [עײן צר לג' ונג' מספונו] והיה הלמיר של 
יוסף פאסי כפי מה שכתב בעצמו בתחלת הנהיב הראשון לספרו שאוית יוסף 
ו"ל הנתיב הראשון נתיב המשנה וכו יתבארו קצה מדרכי המקשה כפי מה 
שקבלנו מטורנו הרכ הגדול ר' יוסף פאסי ו"ל ווה החכם ר' יוסף פאסי נסע 
מעיר שלוניקי לאדריאנופלי ושם בלי ספק למד ר' יוסף | ווגה אצלו וכבר 
העיר ר' שלמה עטיה בהקדמתו היקרה לפירושו על תהלים שגם ר' יוסף בן 
ווגה היה בתוך החכמים אשר היה מכיר כעיר אדריאנופלי . והוא ר' יוסף 
כן רגה אשר לעת זקנתו כדי להשכיח יגונותיו על אשר נשאר ערירי מכן יחיד 
חבר ג"כ ספר שארית יוסף ובאר בו כללי הגמרא אשר לא הכיאו הראשונים 
רכינו שמשון בעל ספר פכריתות ורבינו ישעיה בעל ספר הליכות עולם וכן 
דעת בעל קורא הדורות וכעל שם הגדולים ודלא כדעת החכם וואלף כספוו 
הנוכר חלק א' צד תקכה' שהוא אחר וזה לא נראה בלבד מאשר יכנה את 
עצמו בשני הספרים באופן אחד כי בסוף ספר שארית יוסף יכנה את עצמו 
הדל והמר כמו בתחנה אשר כסוף ספר שכט יהודה או הדל והנרדף בשכט 
יהודה צר קיב' ובהקדמה לס' שארית יופף הדל והצעיר במאד מאד כי אם אף 
ממה שקרא את ספוו בראשונה שבט מישור כמו שאכיו קרא את ספריו שכט 
יהודה ושבט עברתו ורק בעבור שחשב כי שם שכט מישור מורהגאוה סלקו 
וקראו שארית יוסף . וספר שארית יוסף נדפס שתי פעמים בשנח שרי 
באדריאנופלי ולא בקושטאנטינא כמו שכתב בטעות כעל שם הגזדולים װען 
אשר השנה ההיא שנת מכת הרבר היתה אשר המחבר והמדפיסים מבוהלים 
ודחופים היו בה כל היום רצוא ושוב על עסקי קכורה נפלו בדפוס הוה טעיות 
לווב הרעדה והכהלה והדפום הוה איננו עור בנמצא . ואח"כ נדפס שנית 
מוגה ביותר ובלוח פרטי הוברים בסופו בשנה שמחה כמנטוכה . וצריך 
עיון כי בשער של דפוס מנטובה שנדפס לט' שנים אחרי הדפוס הראשון 
כתוב חבוו החכם השלם כטהור"ר יוסף כןויוגא נך | ומחוך הקדמתו נראה 
כי לעת זכנתו חבר ספר שארית יוסף ואם גם בשנת שי"ר זקן היה איך יש 
לדמות שהיה עוד בחיים לט' שנים אחוי כן ואולי המדפיסים באשר לא רצו 
לתקן דבר מדעתם ומצאו נר"ן בדפוס אדריאנופלי שמוהו גם כן כדפוסם . 

ואין להחליף ר' יוסף הנוכר עם ר' יוסף ױרגה הוקן שהיה גם כן בומן 
הוה ואשר מושכו היה בארץ אוילונה וגם קרובו ר' שלמה עטיה הנ"ל היה מכירו. 

עוד מצאהי שתי פעמים שם משפחת |' ורגה הראשון הוא הרב הגדול 
ר' מאיר בן וירגה מיוצאי ספרד שלמד יחד עם השר הגדול דון שמואל אברכאניל 
בישיבה של החכם מהר"ר יוסף פאסי ואח"כ בא לאיטאליה ונהרג מהליפטים 


מבוא לספר שבט יהורה . 


מחכר הספר הוה אשר נתתי את לכי להדפיסו מחדש היה החכם הרופא 
ר' שלמה |' וירגא אשר מתולדותיו וקורותיו ומארץ מגוריו לא ידענן 
כי אם מעט מוער . לפי שם משפחתו היה ספרדי ובלי ספק הוא או אבין 
היה ממגורשי ספרד .י גם שם אכיו נעלם ממנו ואף כי המתורגם האשכני 
משנת ואה ור' אליקים חון מק"ק קאמרנא בתרגומו האשכנוי ואחריהם החכם 
װאלף כחלק הואשון לרשימת ספריו והחכם מהר"ר יוסף צעדנר בספרו 
,אוסוואהל וכו צר צו' כתכו ששם אביו ר' יהודה היה לא ירעתי מאיזה 
מקור שאבו כי בדפוסי אדריאנופלי ופראג לא נמצא מוה מאומה ורק כשער 
של דפוסי אמשטרום והנדפסים אחריהם ר' יהודה נקרא וקנו של המחבר. 
גם כמקומות אשר נוכר ר' יהודה בספרנו [עײן צד פו' סו' וצו'] לא דכר המחבר 
ממנו כבן מאביו ולכן נראה יותר כדעת החכם דע ואססי כספרו על מהבו' 
הספרים שר' יהודה הנוכר היה מאבותיו של ר' שלמה ואולי נשמט מלת וקני 
אחרי מלת ארנו בההקדמה הקצרה של ר' שלמה . 
עיר מושבו של ר' יהודה הנוכר אשר חי לפי דעת החכם שטינשנידר 
בענציקלאפעריע של ערש [439 ,27 ,1] קרוכ לשנת רמ' לאלף הששי היה 
בשכיליא ווה האיש חכם גדול היה ורצוי לאחיו היהודים ווצא מלפני הדוכום 


.חורש טוב לעמו ואחר זמן ברח ללישבונא ומת שם בכבית הסוהר מכח היסורין 


על וכו אשר לא רצה לאמר מי ומי הנוהגים יהזות ומלבד חסידותו וצדקתו 
עשה לו שם בחכמות ובפרט בחכמת ההשבורת והתכונה וגם חבר ספוים 
הגוגעים לחכמות האלה עין בספר של החכם כרמולי על קורות היהודים צד 
קככ' ואוצרות חים צד ה'. וכסוף ספר אחד אשר חבר כתב גם כן על 
השמדות והגורות אשר עברו על ישראל בארץ נכריה . גם נראה מתוך כ'י 
הנמצא ממנו בוואטיקאן שהוא המוציא כלי חחי בכוככים כמוכא בכמחבררז 
של החכם צונץ הנקוא עטוואס איבער דיא ראבבינישע ליטעראטור צר כב' . 

ור' שלמה בעל המחבר של ספר שבט יהודה אשר זמן המוגכל מתי נולד 
ואיה מתי נפטר ואיה לא נודע לנו חי קרוב לשנת רס' וראה רבים מגרושי 
קאשטיליא ופורטוגאל ואולי נולד בשבילײא . וראינו כי היה מהנכבדים בעיני 
בנ דוו כי שלחוהו קהלות ספרר לקכץ פדיון לשבו מאלאגה [עיײן צד קח' 
מספרנו] . וען אשר העתיק את אשר מצא מצרות היהודים בספרי ר' יהודר; 
הנזכר ובמקומות אחרים קרא את עצמו שלמה המעתיק [עײן צד נב'] ומלכד 
ספר שבט יהודה חבר גם כן ספר אחר הנקרא שכט עכותו וכתב שם באורך 
גורות טולידו וטעם העכודה וקרבן הפסח וענינים אחרים [עײן צד פט' וקח'] 
ונאבד ממנו וחבל על דאבדין . 


+ 


3 


Hannovere. Typis Culemannorum. 


y‏ ספר 


שבט יהורה. 


חבכרו 
החכם הרופא הר"ר שלמה כן וירנא זל"הה 


יספר בו צרות רעות ורכות שעכרו על ישראל כארצות העמים ככתוכ בספר 
זקנו ז"ל וכמקומות אחרים . גם מה שעיייו ראו ולא זר . עם וכוחים 
רכים בענין הדת ואופן הקמת הנשיאים . ונוסף על זה נסים עצמו מספר 
נעשו לבני עמנו במלכות אוטמאן וגם צורת הכית ותכתתו תו"ככ . חה 
האחרון הכביד הרעה הגדולה נהיתה במלכות פולוניא שנת ת"ח ת"ט. 


ועהה נהעוררתי להדפיסו מחדש להגיהו ולתקנו כפי הנסחות הנמצאות 
בדפוסים הראשונים ולהוסיף בו מראה מקום הפסוקים וגם 


א) תחנה למהר"ר יוסף | וירגא . 

ב) כתב ששלח דון חסדאי קרשקש אל קהלות אוניון. 

ג מכתבלר'שמואל צרצה הנמצא בספר מקור חיים כ"יי 

ר) קינה על נזירת ספרר . 

ה) מפתחורז לשמורז האנשים הערים והארצות ע"פ 
אלפא ביתא מסודרות . 


ממני 


מאיר בן דוד הכהן ז ל המכונה ויענער 


איש גלאגוא רבתי . 


נופס פה ק"ק הנובר 
שנה תר"טו לפ"ק 
במעות ובהעאת של טאדון קארל רימפלער . 


LIBER 
SCHEVET JEHUDA 


AUCTOBE, 
a iis: Fcvryl 
RBALOMONE ABEN VERGA, or Zize 


Continens calamitates et exilia, quibus Judei a variis gentibus 

vexati sunt, narrationes de aliguot Pseudo -Messiis eorumque 

pcenis, de controversiis inter Judeos et Christianos agitatis, de 

modo in ereando Principe suo olim ab Hebrzeis observato, de 

structura sacre 2dis Hierosolymitan2 una cum ratione sacrorum 

a Pontifice maximo in festo Expiationis celebratorum aliaque 
que legantur digna. 


Denuo edidit, textum secundum omnes editiones con- 
stituit, varias lectiones adjecit, introductione, notis, 
indicibus, multisgue additamentis auxit 


D. M. WIENER. 


Fasciculus I. 


textum hebraicum continens. 


.C Hannovers. 
Sumptibus Caroli Riimpleri. 
MDCCCLY. 
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